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« Και γαρ παίζων ούίέ* ίττον $ σπουδάζων 4 
ί τρίβουσι. » Απομν. Είνοφ. Δ, I, {. 1, 



ΙλυαντίΧιι τοις συνο\α- 
σ·λ. 11ο. 



ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 



ΕΪΝΑϊ παρατηρήσεως και θαυμασμού άξιον, δτι η ταλαί- 
πωρος £λλάς, αν %>αΙ κατεθλίβετο ύπο τδν τυραννικον ζυγον, 
&ν έ*παυε μ'δλον τούτο άπδ το να δίδη ίκανδν αριθμόν άν- 
ών σοφών και άξιολο'γων, οί όποιοι μέ ζηλον Ινδοξον έσυ- 
ν^ργησαν εις τον φωτισμον και την έλευθερίαν της φίλης αυ- 
τών Πατρίδος. 

ίίλλά μεταξύ τούτων δλων τών σοφών και αξιόλογων αν- 
δρών άναλάμπει ώς ό ίλιος ό ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΣ ΚΟΡΑ&Σ. 
ότον ό ένδοξος ούτος της Ελλάδος ευεργέτης εκ του αριθμού 
τών έναρέτων καν βαυμασίων εκείνων ανδρών, οιτινες έθυ- 
σίασαν ολην αυτών την ζωην προς ώφε^ειαν του ανθρωπίνου 
γε'νους. Τοιούτοι ησαν ό Σωκράτης, ό Φενελών, ό Φραγκλίνος, 
και μύριοι άλλοι άνδρες, τών εθνών ένδοξοι εύεργέται. 

Φαίνεται δτι, κατά θείαν βουλών, ό Κοραής άνεφάνη εις 
το ημέτερον γένος την έπο/ήν εκείνην, καθ* $ν η* μεγαλοδοξος 
$ωσσία, με τάς λαμπράς αύτης νίκας, είχε ταπεινώσειν την 
επαρσιν του τυράννου της Ελλάδος, και ή* περιβο'ητος της 
Γαλλίας πολιτική μεταβολή είχε διδάξειν 8λα τά εθνη, όποΓα 
είναι τά αυτών δικαιώματα. 

Ειχεν Ικτοτε άρχισαν η ταλαίπωρος έλλάς νά αισθάνε- 
ται τάς πληγάς, με τάς οποίας την κατιβαλεν η* επάρατος 
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τυραννία, και, στενάζουσα, νά ζητίί άνεσι* και θεραπείαν 
Μ* τα αγαπητά αύτης τέκνα. 

Τους στεναγμούς της έμελλε, μετ' ού πολύ, νά άκούση το 
άγαπητόν τέκνον, ό Κοραής, και μέ καταθλιμμένην καρδίαν 
νά τήν άποκριθη τά θαυμαστά ταύτα λόγια. 

« έγώ, πατρίς (/.ου, μηΥ έπισττίμην έχω ίκανην νά έρευ- 
» νη'σω και νά καταλάβω το βάθος δλων τών πληγών σου, 
» μη'τε δύναμιν αρκούσαν νά τάς θεραπεύσω* αλλ* όμως, ο,τι 
»εμπορώ νά κάμω διά σέ, δυστυχεστάτη μοβ πατρίς και μγ(- 
» τηρ, εις σε μετά χαράς το προσφέρω. 0 προσφορά μου εί- 
» ναι πολλά μικρά, το γνωρίζω* άλλ' εΐναι αναγκαία εις το 
» ν* αύςη'ση τον σωρον τών καλών, όσα δύνανται νά προσφέ- 
» ρωσιν εις σέ οί άλλοι μου αδελφοί, η καν νά με ελευθερώ- 
» ση' άπο την καταισχύνην του μόνος εγώ νά φανώ κωφός εις 
» τήν φωντ(ν σου, μόνος έγώ τυφλ&ς εις τάς πληγάς σου. » Προ- 
λεγ. Κοραή, εις τον ίσοκρ. σελ, κγ'— κδ'. 

Προς χάριν τών φιλόμουσων ομογενών προσθέτω ενταύθα 
σύντομον περίληψιν του βίου και τών πονημάτων του άοιδίμου 
Κοραή, διά νά μάθωσι και οι φιλομαθείς νέοι όποιον άνδρα 
έστερνίθη ή 1 Ελλάς. 

Αδαμάντιος ό Κοραής έγενντ{θη εις την Σμύρνην την 27 
Απριλίου 1748. Οί θεοσεβεις και ενάρετοι αύτοΰ γονείς 
έχαίροντο χαράν άνεκλάλητον άπολαύσαντες τοιούτον υίον, 
τον όποιον η* φύσις και ή 1 ανατροφή, $ μάλλον ειπείν αί Χά- 
ριτες δλαι όμοϋ*, ^φιλοτιμγίθησαν νά τον στολίσωσι μέ σπάνια 
και θαυμαστά προτερήματα. 

Ευθύς, όΥ άρχισε νά αισθάνεται τον κόσμον, κατεφλέγετο 
ΐόμέραν και νύκτα άπδ τόν θείον της παιδείας έρωτα* και 



.φι&ν έθαυμαζε τ>}ν δόξαν των παλαιών ή[ίών προγονών) το* 
βουτον μάλλον κατεθλίβετο, βλέπων τών νέων έλλη\ων τΑν 
ταπείνωσιν. 

* Ταλαίπωρον £λ)ϋνικον γένος, ίλεγε πολλάκις, πότε μέλ- 
ι λεις νά λουσθϊίς και νά καθαρισθείς άπο την λέπραν της 
• ά ίχαθε ίας, η*τις σ' ίφερεν εις τοιαύτην κατάστασιν ; » 

έζητησαν οί φιλόστοργοι αυτού γονείς, νέον έτι οντα,' 
και ώς μο'νον βλαστδν άγαθον της οικογενείας των, να τον 
νυμφεύσωσι με πλσυσίαν και ώραίαν νύμφην, δια νά τον 
Ιχωσι πάντοτε πλησίον αυτών, ώς χαράν και παραμυθίαν. 
λλλ' 6 φιλο'μουσος και φιλόπατρις Κοραής, έχων τήν θερ- 
μην έπιθυμίαν να θυσιάση δλην του τήν ζωήν εις την ίνεσιν 
και θεραπεία* των πληγών της δυστυχούς έλλάδος, άπέβαλε 
μέ τρόπον λογικον καΐ ευσχημον το ζήτημα τών αγαπητών 
αύτοΰ γονέων, και, άφνίσας την τερπνην Ιωνίαν, έπέρασεν εις 
την σοφήν Εύρώτην, με την φρόνιμον και γενναίανάπόφασιν, 
να λάβ>7 «V λυχνον της άληθοΟς φιλοσοφίας, καΐ 

νά τον μεταδώση έπειτα εις τήν φίλην αύτου έλλάδα* 
I. Τήν 9 όκτωβρίου, 1782, φθάνει εις την 'λκαδη- 
μίαν του Μονπελλιέρ, δπου, μετά σπουδών έξαβτη, στεφανό- 
νεται ιατρός, μέ επαίνους και ευφημίας #λων τών διδασκά- 
λων του, και πολλών άλλων εκεί ευρεθέντων σοφών ανδρών, 
οί όποιοι έγιναν αυτόπται και αύτη'κοοι της περι πυρετολο- 
γίας θαυμαστής Θέσεως, γραμμένης άπο τον ϊδιον Αατινιςϊ, 
και πλουτισμένης με πλήθος μαρτυριών κα\ σημειώσεων 
αξιόλογων. 

Την θέσιν ταύτην άφιέρωσεν εις τον έπιστη'θιόν του φίλον» 
τον Δο'μινον Βερνάρδον ΚεοΟν (ΒβΓπατθ Κβιιη), ίβρέα τώ,ν, 
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«ν Σμύρνη όλλανδών, άνδρα Ινάρ*τον, σοφον και σεβά- 
«ιμιον. (α) 

3. Πριν άναχωρηΌ^ δια τδ Μονπολλιέρ, εΐχεν ό φιλόπονος 
Κορανς μεταφράσειν άπδ τήν Γερμανικών βνς τήν σημερινήν 
<#μ&ν γλώσσαν, και έκδώσειν τη* ν ίεράν Κα-πίχησιν του Πλά- 
τωνος Μητροπολίτου της Μο'σχας, και ρίαν άλλην μικράν 
ΐΓβριέχουσαν σύντομον ίεράν ίστορίαν κατ' έρωταπόκρισιν. 
3. Τό 1787^0;, έξε'δωκεν εις τδ Μονπελλιερ τών κλινικών 
ιατρικών του δβΐΐβ (Μόάβοίιιβ εΐίηίςαβ), τών οποίαν είχε 
μεταφρασμένην άπυ την Γερμανικών εις τών Γαλλικών γλώσ- 
σαν, καθώς και άλλα τινά ιατρικά συγγράμματα, μεταφρα- 
σμένα άπδ ττ,ν Γερμανικών και Αγγλικών εις την Γαλλικών 
γλώσσαν, και έκδο0ε'ντα έπειτα εις τούς Παρισίους. 

Τδ 1788 ετος, Μαίου α4> ό κλεινδς Κοραής έπε'ρασεν εις 
τάς νε'ας Αθήνας, τους Παρισίους, συνωδευμένος με συστα- 
τικάς έπιστολάς τών εν Μονπελλιερ περιφτίμων διδασκάλων 
*ου ΒΓΟΙΙδδΟηοί:, Οππιαιίίΐ χα! Οΐιβρίαΐ, δια τών οποίων 
οικειώΟ/ι με τούς πρωτίστους τών σοφών και εναρέτων της 
Γαλλίας ανδρών. 

όλίγον ύστερον έγινεν αυτόπτης και αύτ^κοος της παρα· 
δόζου και περιβόητου πολιτικής μεταβολής τών Γάλλων, 
ήτις άνεκάλυψεν απροσδόκητος, δτι εις τδ Γαλλικδν ίθνος 
^κρίίπτβτο μέγας αριθμός ανδρών φιλοσο'φων. 

(α) Εις τχν ν«αράν αου τδλιχίαν ·ύτύχησα *α λάβω ττ»ν φιλίαν χαΐ τών 
Μασκχλίαν τοΰ σιβασμίου και ίναρέτο;» Δοριΐνου Βιρνάρδου Κιοϋν. Τον 
χ ρ ιψ στ ώ αιών ι εν ·ύγν»[ΐοσόγϊ;ν, £ιά ττ,ν βποίαν ίοΊιξιν ίί< ειχέ «ατριχΐν 
ώνοιαν, χαΐ ίιχ τα σοφά χχί θαυμαστά παραγγέλματα, οσα ίκουσα άπο 
ϊδ μελίρρυτο* αύτοδ στόμα! 0 έχοο'της. 
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ή μεταβολή αύτη, και ή προ ολίγου συμ.βάσα των γόνέων, 
*0υ άποβίωσις, παρεκίνησαν τδν φιλόσοφον Κοραην νά δια- 
{/.είνη εις τους Παρισίους, δπου, χορηγούμενος άπα δλα τα 
προσφορά {«σα, να εκτελεί τον ένάρετον αυτού σκοπών, *ών 
ομογενών του τον φωτισμο'ν. 

Της έκτελέσεως ταύτης μόνον προσφυές μέσον εκρινεν ό 
σοφός Κοραής τών Ελληνικών συγγραφέων την ίκδοσιν, μέ 
σημειώσεις έλληνικάς, και με μακρά προλεγόμενα εις την 
νέαν 'Ελληνικην, δια να άναγινώσκωνται, όχι μόνον άπο τούς 
σπουδαστάς της Ελληνικής γλώσσης, άλλα και άπο τους 
ιδιώτας. 

Πριν δμως εγχειρισθη το λαμπρον τούτο ε*ργον, ίπρεπε να 
«κτελέση δλων των ίν Μονπελλιερ διδασκάλων του,καιέξαι- 
ρέτως τών έηθέντων ΒΓθα$$οη6ΐ:, Οήπιαικί και Οΐιαρίαΐ, 
την παράκλησιν. . 

±ΰτη ητο να εκδώση με την Γαλλικην μετάφρασιν του 
Ιπποκράτους το Βαυμαστον σύγγραμμα, Περί άέρων, υδάτων, 
και τόπων. 

4· Τδέζέδωκε, κατά το ιδοο £τος, με μακρά προλεγο'μενα 
και σημειώσεις Γαλλικάς. 

Διά το θαυμαστον τούτο πόνημα ελαβεν ό Κοραής μεγί- 
στην ^πίμην εις δλην τήν φωτισμένην Ευρώπην και εδέχθη 
την δεκαετή άμοιβήν άπδτάς ιδίας χείρας του Ναπολέοντος, 
επί θρόνου καθήμενου, και περικυκλωμένου άπο δλους τούς 
αυλικούς, άπο τούς προφέσορας του Πανεπιστημίου, άπο δλας 
τάς άρχάς και εξουσίας, και άπο τούς διάφορους πρέσβεις 
τών βασιλέων. 

5, Προλαβώτως (ΐ799*) δ 'Χ δν **5ο'σειν τούς χαρακτήρας 
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τοΒ θεοφρά^ου, μ& τ^ν Γαλλικήν μιτάφρασιν και σημειώσεις 
6. £κ διαταγής του [«γάλου Ναπολέοντος μετέφρασεν ό Κο- 
ραής εις τηΥΓαλλικήν γλώσσαν τ^ν Γεωγραφίαν του Στρά- 
βωνος, ίχων συνεργάτας τους Ιλ ΡοΠβάα-ΤΗείΙ και Οο&- 
δβΐιη. 

Δια την μετάφρασιν ταύτην ό σοφός Κοραής έ*λαβεν άπο 
τον με'γαν Ναπολέοντα σύνταξιν ετνίσιον φρ. 200Ό— «διά βίου, 
και προσέτι δωρεάν, εν άντίτυπον τΐίς περιβόητου περιγραφής 
της Αιγύπτου, έκτιμώμενον δια περίπου φρ. Οοοο. 
7· Κατά το ΐ8οι Ιτος, εξςδωκε το Σάλπισμα Πολεμι- 
σ-πίριον. 

8. Κατά το 1802, την πρώτην £κδοσιν της μεταφράσεως 
του Βεκκαρίου (εξε'δωκε δεύτερον την μετάφρασιν ταύτη* 
κατά το ΐ8ϋ3 ετος). 

9· Κατά το 1 8ο3, έζέδωκε το Γαλλιστί γραμμενον ίπό- 
μνημα περί της παρούσης καταστάσεως του πολιτισμού της 
Ελλάδος, άφου πρώτον το άνέγνωσβν «ίς τ^ν τότ* 'Εταιρίαν 
των ΆνΟρωποτηρητών ((1β8 οΒδβΓνβΙβΙΐΓδ (Ιβδ Ηοπιπκϊβ), 
οΊ όποιοι το νικούσαν με θαυμασμδν και εκστασιν. 

ΜβιηοίΓβ δϋΓ ΓβΙαΙ αοΐιιβΐ άβ Ια οίνίΐίβαΐίοη <1β Ια 

ΟΓβΟβ. 

ΙΟ. Κατά το ΐ8θ4, Ιξέδωκε του όλιοδώρου τα Αιθιοπικά, 
με ση {Λειώσεις Έλληνικάς, και προλεγόμενα εις την σημερι- 
νών ήμων γλώσσαν. 

1 1. Κατά το 1 8ο 5, δ\ά δαπάνης τών Ζωσιμάδων, ίξέδωκε 
τον Προδρομον της Ελληνικής Βιβλιοθήκης, με προλεγο'μεν* 
διεξοδιχώτατα, εις όνομα Αυτοσχεδίων Στοχασμών. Τό βι- 
|?λίον τούτο εκο?με κρότον μ έγα ν εις οΧην την Ελλάδα. 
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IX Κατά τδ 1807 όξέοωκε τδν ίσοκράτην εις 
ή Ικδοσις αυτή υπερύψωσε την δόξαν του 
Κοραή, μεταξύ δλων των σοφών ομογενών 
καί αλλογενών, οί οποίοι τον ώνόμασαν 
ομοθυμαδόν Πατριάρχην της έλληνικης 
Φιλολογίας, και Πρώτον μεταξύ τών Κρι- 
τικών φιλοσόφων της Ευρώπης. 
Ακολούθως έξε'δωκβ κατά συνεχειαν, 
ΐ3. τούς Παράλληλους Β ίρυς του Πλουτάρχου 
ϊ4· τ^ν Γεωγραφίαν του Στράβωνος 
Τ 5. τά Πολιτικά του Αριστοτέλους 
ΐβ. τά όθικά Νικομάχεια του αύτου 
Ι7· τά Απομνημονεύματα Ξενοφώντος και τον 

Γοργίαν του Πλάτωνος 
ΐ8. τον λόγον Λυκούργου κατά Λεωκράτους 
"Ολοι Τόμοι δεκαεπτά, όμου με τον Πρό- 
δρομον της Ελληνικής Βιβλιοθήκης. Και 
πρδς τούτοις τά έξης, ώνομασθεντα Πάρερ- 
γα της έλλ. Βιβλιοθήκης- 

19. Πολυαίνου Στρατηγηματικά 
3θ. Μύθων Αισωπείων Συναγωγών 
21. Εβνοκράτους και Γαληνού* 
3α. Μάρκου Αυρηλίου 

2 3. όνησάνδρου 

α4· Πλουτάρχου Πολιτιχά 

2 5. έπικτη'του έγχειρίδιον 

20. ^ρριανοΰ Διατριβαί 
*7· "Αστεία ίεροκλεου* 
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3 8. ίλιάίος ί>αψω£ίας, Α. Β. Γ. Δ.' ψ. 4· 

»9· Συμβουλην τριών έπισκόπων ι. 
3ο. Αντωνίου Κοραή" 'ίΐδήν εις Δαγεσω I. 
3ί. Σι^εκίημον ίερατικον ι. 
3ϋ. Αταχτα 5. (α) 

Τοσαυτα και τοιαύτα είναι τα πονη'ματα, οσα έπεζερ- 
γάσθη και εξε'δωκεν έτι ζών ό κλεινός Κοραής. Όλα με 
μακρά Προλεγόμενα εις την σημερινήν ιήμ.ών γλώσσαν. Δεν 
έπαριθμώ άλλα πολλά συγγραμμάτεια ανώνυμα, τα πάντα 
συντείνοντα εις των ομογενών την ώφελειαν- Μετ' ολίγον 
,θελομεν ίδειν πόσα άλλα αξιόλογα πονήματα είχεν ό ιο\ος 
προετοιμάσειν, άλλ' ?ως σήμερον μένουσιν ανέκδοτα. 

Ό θαυμάσιος ούτος άνηρ έφθασε την ιίλικίαν πι,ντε και 
όγδοη'κοντα ετών, και έχαίρετο καλην ύγείαν, εξ αίτιας ίσως 
της αύστηράς ίιαίτης, τήν οποίαν, ώς σοφός και άριστος 
ιατρός, έφύλαττεν εις οληντου τη* ν ζωγ(ν. Ταύτην βέβαια 
έφθόνησεν Ά βάσκανος ΜοΓρα, και εφερεν άπροσδοκητον και 
άπαραμύθητον δυστυ/ημαί Πίπτει άπο το θρονίοντου ό σε- 
βάσμιος Κοραής, και πληγόνεται καιρίως. Τρέχουν οί φίλοι 
του, και οί άρις-οι τών Παρισίων ιατροί να τόν Οεραπεύσωσιν' 
άλλ' εις μάτην ! ότον ώς φαίνεται πεπρωμένον να έκλειψη 
πάρωρα ό λάμπρος ούτος φωστηρ, και να άφηση^ τήν φίλην 
του έλλάο^α εις λυπηρον και ζοφερον πένθος! 

Τδ προησθάνθη ο γενναίος Κοραής, και ώς άποχαιρετών 



(α) ό πψιπος τόμο; των λτοάτων |ΐ«ίνας άνέ*ίοτο;, ίξϊδοΌη ϊ-ιιτχ να.- 
ρχ τοδ Φ. Φουρναράχη, ρ.έ παράρτημα, κιριίχον τοϋς πίίΛχας δλων των 
λέξιων, ίσ«ι ιδρίσκονται χαΐ ιις τους ις(ψη τφοος. 



την φίλην του Πατρίδα, έπρο'φβρε συχνά απο στη'θους, καΐ 
με ψυχή ν γαληνιαίαν, τον έξης Ψαλμών ι36 του Ααβίδ*. 

» έπΐ τδν ποτχαδν Βαβυλώνος, ίχ«Ι ·χαβίσα|Α·ν χαί Ικλοώσοψ-ιν, ·ν τί» 

ριοσσΐνβά ίμας της Σιών. 
» ί.τα τχϊς ιτιαις, ι ν (αϊ σω αύτη;, ί'κρ εαάσααίν τά ορφανά ιδμ,ων, 
» δη «ιϊ ετγτ ρώτησαν τ,^ϊς, ί^νον ίσατι ηρϊν έχ των ώ£ών Σιω*. 
» Πώς άσωριιν την ώαη ν Κυρίου εκί γϋς άλλοτρίας ; 

* Εάν ΐ7τιλά0ο)[Ααί σου Ιερουσαλήμ., ίπιλησΟείη 4 ίΐξΐά ρ.ου. ΚολληΟείη ή 

■γλωσσά |ΐου τω λάρυγγί ρ,ου, ίάν μη σου μνησδώ. 
» έαν μη κροΛνοττάξωμαι την Ιερουσαλήμ, ως ίν άρχ^ τι; «ύφροσύνΥΐς{Αθυ. 

* Μνησθητι Κόρι· των υιών Εσω μ, την ημε'ραν ίιρουσαλτμ, 

» Των λεγόντων, εχχενοΰτε, ιχχβνσϋτβ ε'ως των 6εμ·λίων αύτης. 

» Θυγάπίρ Βαβυλώνο< 4 τοΛοιίπωρος, μαχάριος ίς ανταποδώσει σοι τ(> 

άνταιτοίομά σου, ί άνταπίίωχας νιμΐν. 
» Μακάριος ί« χραττίσκ χαί ί$αφι«ϊ τά νιίιποί σου *£ος τ^ν π*τρα». 

Τ^ν 9· Απριλίου, 1 833, μετέβη ό Κοραής εις την αίω- 
νίαν Μαχαριο'τητα. Τον θρηνεί η* ίλλάς, μήν ίχουσα πλέον 
τον αγαθόν αύτης υίδν^ τον σοφον χαί ένάρετον συμβουλον 
των λοιπών αύτης τέκνων 1 Τον υρηνει ν} φωτισμένη Ευρώπη, 
στερουμένη ένδς τών αξιόλογων αύτης φωστήρων! Τον θρη- 
νεί το άνθρώπίνον γένος δλον, ώς άνίρα, όστις έπέρασεν δλην 
του την ζων>, Ιργαζόμενος χαι διοασχων τήν Εύσέβειαν χαί 
τήν Διχαιοσύνην! 

ίκτελέσθη ή χηίεία του με λαμπραν χαι άξιοθέατον πα- 
ράταξιν. Δια'φοροι έχ των έχει ευρεθέντων φιλόμουσων ομο- 
γενών χαί αλλογενών έπρο'φεραν λόγους επιταφίους χαι «γ- 
χωμιαστιχοο'ς. 

ένταφιάσθη εις το πολυάνίριον τών Παρισίων, πλησίον εις 
τοντάφον του περιχλεους φίλου του Φ. θυρώτου (Ρ. ΊΊηιιόΙ), 
2που, ίια της συνεργείας των τριών επίτροπων του Κοβαη, 



άνηγε'ρθη μνημεΐΌν εύπρεπες, μέ την έξης έπιτυμβιο* ε*πι^ 
γραφών, παραγγβλθεΐσαν άποτδν ίδιον. 

ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΣ ΚΟΡΑΗΣ 
ΧΙΟΣ 
ΤΠΟ 2ΕΝΗΝ ΜΕΝ 
ΙΣΑ ΔΕ ΤΗΙ ΦΤΣΑΣΗΙ Μ ' Ε Α Α Λ Δ Γ 
ΠΕΦΙΑΗΜΕΝΗΝ ΓΗΝ 
ΤΩΝ ΠΑΡΙΣΙΩΝ 
ΚΕΙΜΑΙ 

έλπίζω,δτιοί φιλο'καλοι και φιλόμουσοι έλληνες θέΐονν, 
μιαν ^μεραν, μετακομίσειν απο τούς Παρισίους εις τήν έλ- 
λάδα τήν κόνιν του μακαρίου Κοραή*, και τήν καταθέσειν εις 
λαμπρδν και περίβλεπτον Μαυσωλεΐον, προς δόξαν αΐώνιον 
των εύγνωμονουντων έλλτίνων. 

Όμοιότητα μβγάλην ίχει ή ζωή του" μακαρίου Κοραή, μ& 
την ζωήν του θείου Σωκράτους. Καθώς ό θειος ούτος άνήρ^ 
απαράλλακτα και ό Κοραής, επέρασε τον βίον του δλον, δι- 
δάσκων και νουθετων τά συμφέροντα των όμογενών του. 

Την ένδοξον πενίαν άπδ τον άδοξον πλουτον επροτίμησεν 
ό Σωκράτης· το αύτο ηκολούθησε και ό Κοραής. 

Κατεδίωξαν τον Σωκράτην οί σοφισταί, και τδν διέβαλαν 

• · ■ · · 

ώς άθεον ό Ανυτος και δ Με'λιτος^ δεν εμεινεν ούδ'ό Κοραής 
ανεπηρέαστος άπδ τοιαύτην καταδρομών και διαβολή ν. 

Του μέν Σωκράτους τά θαυμαστά παραγγέλματα διατη- 
ρούνται εις τά αθάνατα συγγράμματα του Πλάτωνος καΐ 
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βενοφωντος- του δε Κοραή* αί πατρικαΐ. νουΟεσίαι σίοζονται 
εις τά ΐο\α αύτου πονήματα, εις τά όπο*& βασιλεύουν δλαι^ 
αί Χάριτες των ένδοξων συγγραφέων έλλη'νων. 

Κατά τήν όλο'γραφον του Κοραή Διαθ^κην (α), άφινει εις 
το γυμνάσιον των Χιών τήν πλουσίαν και βαρυτιμον αύτου 
ΒιβλιοΟη'κην, και τά ακολούθα αύτου πονήματα, χειρόγραφα 
και ανεπεξέργαστα. 

ι. ΑάηοΙαίίοηίβ ίη ΑΐΗαηβωη. 

α. ΝοΙβ3 δΐΐΓ ΕδοΗγΙβ* 

3. ίλιάοος Ραψωδία Κ, έως τον ^5θ στίχον. 

4· Σημειώσεις εις τον λθϊίναιον και όρόδοτον. 

5. ΐλη Λεξικού Γαλλογραικικου. 

6. ίλη Λεξικού Γαλλογραικικου. 
7· Γραμματικά! Σημειώσεις. 

8. ίσον των σταλΟέντων σημειώσεων ε!ς Ε. Βαπ&βι-, 
δια τήν νέαν εκδοσιν Αεξικου ΗβιΙβπιι*. 

ι 

9· Εξηγήσεις εις τον Άπολλώνιον περ! συντάξεως. 

ΙΟ. Γαλληνου εις τύ πβρί χυμών Ιπποκράτους, σελ. 
I — 4°*> (κείμενον) σελ. ι — η% σημ. σελ. 
ι — 170 άντίγραφον. 

II. Άρβταί*ύ μετάφρασις Γαλλική, άίιο'ρ&ωτος και 
ατελής, σελ. ι — 4<>7· 

ία. Σημειώσεις εις το προσωρινον Πολίτευμα της Ελ- 
λάδος. 

ι3. Ο^50Γναΐίοη65 πιίδοβίαιωεβ, ρ&£. ι — 9°^· 



/ 

(α) Εις τη* Λιαβτ'κην ταύτυ* 5ιορίζιι 6 Κοραής έιπτροπους χαι ίχτιλε- 



ι5. Ιάβπι ίη ΑΛ»ηβϋπι, ρ*§. 1—139· 
ι6. Αβξ*™* 0 ^** 

* 7 - Μετάφρασις ΐροδΜτου βίς τδ Γραικικδν, σβΧ 1— 
ία 5ο, 2ως τον παράγραφον 56 του ς·'. βιβλ. 

χ8. 'Λφορισμων Ιπποκράτους, μετάφρασις Γαλλική, 
αδιόρθωτος καΐ ατελής, ρ3£· 1-— »4»· 

ϊ9 . Ρίο* ΓαΛ <1β Ι* τηέάεάηβ ρ^. ι— ίο, 61 υη© 
ΙβΒΙβ, 1β ΙοαΙ ΐηοοιηρίβΐ. 

αο. Κείαενον και σημβιώσίις «ς το *ιρΙ διαίτης οξέων, 1 
χαΐ εις το περί άρχαίας Ιατρικής του ίπποκρά- 
τους, σελ. Ιΐ6 το κείμενον, αί σημ. σ. 117, 
— 4ο8, 

αϊ. Σημειώσεις κατα Γαληνού *κ τών αύτου συγγραμ- 
μάτων, σελ. I — 1067. 
£τι τινές σημειώσεις «ς τα συγγράμματα του 

Ιπποκράτους, σελ. ι— αϊ. 
*3. Γραμματικά τ*ίς Γρ«ιχι**« γλώβσ^ς ατελείωτος. 

α5. Στίχοι Ιωάννου Ττετζου ι— 14«· 

Περί μέτρων, σελ. I — 4 Β. 
α 7 · Σχολεία εις το Απολλώνιου περί συντάξεως, σελ} 

ι— α4· 

*8. Λεξικολογία άπδ το ίίλληνικον ιΐς το Γραικικόν. 
α 9 · Αεξικον διαφόρων Συγγραφέων εις τον Ιπποκράτης 

3θ. Α(ΙηθΐΑΐίθΙ1€8 ίη ν*ήθ3 ΑΐΐΙΟΓβδ Ογ«€05. 

3ι. Ιλλη Λεξικολογία άπ6 το έλληνικον εις το Γραι- 



κικόν, 
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έκτος των πολυαρίθμων και αξιόλογων τούτων πονημά- 
των, ό Κοραής έχει πλήθος άπειρον σημειώσεων ιατρικών, 
φιλολογικών, ηθικών και πολιτικών, γραμμένων άπο τον 
ίδιον εις τά περιθώρια τών βιβλίων, οσα περιέχει η πολύ- 
τιμος αύτου βιβλιοθήκη· έζαιρέτως τών κλασικών συγγρα- 
φέων έλληνων κα2 Λατίνων* και προσέτι τών Λεξικών του 
Ησυχίου, Σουΐδα, ένρίκου Στεφάνου, Σνεΐδέρου, Σομαυέρα, 
της Γαλλικής Ακαδημίας, κ.λ. Άπορειτις πώς ή ανθρώ- 
πινος ζωή φθάνει να Ικτελεσθώσι τοσαΰτα και τοιαύτα πο- 
νη'ματα! Και μ' δλα ταύτα ό θαυμάσιος ούτος άνήρ άπο νεα- 
ράς ηλικίας, μέχρι της άποβιώσβως, ήκολούθη με τους εις 
ολον τον φωτισμένον κοσμον ευρισκομένους φίλους του, επι- 
στολικών κοινολογίαν τοιαύτην, ώστε, αν έσυνάζοντο εις εν 
δλαι του αί επιστολαί, εδύναντο να σχηματίσωσιν ολο'κληρον 
βιβλιοθ^κην. 

Της ολοκλήρου ταύτης συλλογής ή εκδοσις ήθελε ν εύα·* 
ρεοτπίσειν τους φιλόμουσους ομογενείς τόσον μάλλον, δσον 
του Κορ<ζ9! το δ^στολικόν ύ'φος, και διά το λεκτικόν και δια 
τό πραγματικόν, είναι άμίμητον» 

Αλλ' επειδή φαίνεται κατά το παρόν δύσκολος, η μάλλον 
αδύνατος ή ολόκληρος συναγωγή ολων τών επιστολών τού- 
των, νομίζω οτι ε'κπληροΐ χρέος ίερδν εις το γένος ό εκδίδων 
καν έκείνας βλας, ό^ας έξ αύτών έχει, ή δύναται νά άπο- 
λαύση. 

Τριάκοντα ετη κατά συνέχειαν ευτύχησα νά έχω μέ τον 
ενδοξον Κοραήν φιλίαν στενήν, και άκατάπαυστον επιστολικήν 
κοινολογίαν. Διά τούτο εχω ίκανάς έπιστολάς του, γραμμένας 
πρός έμέ,και προς άλλους αύτου φίλους. Εις ολας αισθάνεται 
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Τις και θαυμάζει το γλαφυρδν, το κομψον, το χαρίεν υφος τον 
θαυμάσιου τούτου Ανδρός, το όποιον καταθέλγει τήν ψυχήν, οχι 
μόνον διά τό λεκτικόν, άλλ' έτι πλέον δια το πραγματικδν, 
ίιαλαμβάνον αξιόλογα και θαυμαστά παραγγέλματα περί 
,ηθεκης, πολιτικές, φιλολογίας κ.λ. 

έκ των επιστολών τούτων εκδίδω μόνον τ6 Απάνθισμα, 
χωρίς να παρβμελη'σω ούδέ την πχραμιχράν ρησιν, η εχφρασιν, 
.εύάρεστον, κατ' έμήν ίδέαν, εις τους φιλοκάλους έλληνας, 
©σοι αγαπούν τον καλλώπισαν και την εύφράδειαν της ση- 
μερινής ημών γλώσσης. 

Των επιστολών ταξιν χρονολογικην δεν έφύλαξα, ουδέ διά- 
ταξιν, κατά του πραγματικού την ΰλην. Τοιούτου βιβλίου το 
μικτον και ποικίλον άποτελουν, ώς νομίζω, γλυκυτέραν την 
άνάγνωσιν. 

Θέλει παρατηρη'σειν ό νόη'μων αναγνώστης, δτι εί| ταύτας 
ολας τάς επιστολάς, καθώς και εις δλα τα άλλα πονήματα, 
6σα εγραψεν ό θαυμάσιος Κοραής, δ πρώτος και κύριος αύτου 
<τκοπός είναι των ομογενών του ό φωτισμός, καΐ της προγο- 
νικής ημών δόξης η άνάκτησις. Τοιούτον ένθουσιασμον είχεν 
ο ένδοξος ούτος άνηρ υπέρ τής δόξης της πατρίδος, ώστε 
παντού, και δπου επρεπεν, έσπούδαζε να απόδειξη, δτι μέ 
το φώς τών παλαιών ημών προγόνων εφωτίσθησαν οι σημβ- 
ρινοί της Ευρώπης σοφοί* και δτι μεταξύ δλων τών άλλων 
εθνών, μόνοι οι £λληνες ανέλαβαν και άνέχτησαν άφ' εαυτών 
την ποτέ άπολεσθεΐσαν της αληθούς φιλοσοφίας λαμπάδα. 

Χαίρεται βέβαια σήμερον η μακάρια αύτου ψυχή, ιστά- 
μενη άοράτως, και βλέπουσα, δτι ή λάμπας αΰτη φωτίζει 
όλην τήν έλευθέραν Ελλάδα, δπου βασιλεύει 6 δικαιότατος 
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>ίμών άναξ, όθων β λ. και έπιμελειται (ιέ πατρική στοργ^ν 
των νέων Έλλτίνων τον φώτισαν, συστη'νων παντού, και 
έξαιρέτως εις τάς κλεινάς λθϊίνας, φροντιστήρια, γυμνάσια/ 
χαί Πανεπισττίμιον. Πλήθος νέων Ελλήνων συ^ρέουσιν εις 
αύτα, ώς αί μέλισσαι εις τα άνθη, δια να συνάξωσι το μέλι 
της άληθους φιλοσοφίας, και να το διαδώσωσιν έκαστος εις 
την φίλην αύτου πατρίδα. 

Ααμπρον και ενδοξον στάδιον τρέχετε, ώ νέοι έλληνες ! 
"Ολων τών φρονίμων ανθρώπων, όμογενών και αλλογενών, οι 
οφθαλμοί άτενίζονται προς σάς, δια νά «ωσιν αν το διατρέ- 
ξετε μέ τιμήν και δο'ξαν, αν άναφανητε των ένδοξων ^μών 
προγόνων άξιοι απόγονοι, και νά σας στεφανώσωσιν έπειτα 
μέ επαίνους και μακαρισμους, άξιους τών προτερημάτων σας. 
Τοιούτους έπαίνους και μακαρισμούς σας εύχεται ό φίλος 
της ευδαιμονίας σας. 

ΙΑΚΩΒΟΣ ΡΩΤΑΣ. 
έν Αθήναις, αο Δεκεμβρίου, ι838. 



ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΩΤΗ. 



Προς χους φιΛοπάζριδας Προεσζώτας τής Πεάοχογτήσονί 
χαΐ της Λοιπής έΛευθερας ΈΜάδος. 

Ελεύθεροι "ΕΙΙψες! 

Αν καΐ το βαθύ μου γήρας και η εύνοια, την όποίαν ευτύ- 
χησα νά απολαύσω από πολλούς ομογενείς, δικαιολογώσ* 
τρόπον τινά τήν τολμην νά συμβουλεύσω τους αδελφούς μου,| 
σας παρακαλώ βμως νά μή κρίνετε ως συμβουλών την παροΰ- 
σαν μου επιστολών, έλεύθεροι οντες, στοχασθητέ με ως συμ- 
πολίτην ελεύθερον, όστις, αν εδρισκομην μεταξύ σας, είχα τα 
πολιτικόν δίκαιον νά συνβκκλησιάσω με σας, και νά φανερώ- 
σω εις κοινοβουλευτικόν συνε'δριον, ως και πα; άλλος πολίη 
της, την γνώμην μου. 

Με άπαρηγο'ρητον θλίψιν της ψυχής μου, φίλοι ομογενείς* 1 
ακούω δτι, άφου κατεπολεμη'σετε γενναίως τούς αγρίους 
τυράννους της Ελλάδος, πολεμεΐσθε τώρα από άσυγκρίτως 
άγριωτέραν τυραννίαν, την τυραννίαν των παθών. Κακόν μεγα,ί 
δυστυχία αξιοθρήνητος, κοινή όμως εις ολας τάς μεγάλας 
μεταβολάς των εθνών. Και ή ιστορία αρκετά μας διδάσκει, 
και τά συμβαίνοντα εις πολλά της φωτισμένης Εύρώπης έθνη, 
άπο τριάκοντα ετη μέχρι της σήμερον δεν μας συ*|χωροΟ» νάά. 
διστάσωμεν, ότι τά αχώριστα άπο τήν άνθρώπινον φύσιν πά^ 
5§ τότε μάλιστα βράζουν καί ταράσσοντας δτε μεταβαίνουν 
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οί άνθρωποι άπο πάλαιαν εις νέαν κατάστασιν, εϊτε πολίτη 
κήν, είτε θρησκευτικών και πολύ πλέον, δταν ή νέα κατάς-α- 
σις τΐναι εύδαιμονεστέρα της παλαιάς. Αιά τί τούτο; Διότι 
δσοι ρν έκέρδαιναν άπδ τα παράνοια προνόμια της προτέ- 
ρας καταστάσεως, και έφαντάζοντο δτι ησαν παρά τους άλ- 
λους εύδαιμονέστεροι, διότι ήσαν άδικώτεροι, τά αυτά άνο(/.α 
προνόμια επιθυμούν νά φυλάζωσι και εις τήν παροΰσαν, και, 
αν δυνατόν, νά τά αυξτ[σωσιν, ουδέ καταδέχονται νά συμμε- 
ρισΟώσιν ίσονόρ.ως και άδελφικώς την εύδαιμονίαν [ΐέ τους 
αδελφούς των δσοι δέ πάλιν υπέφεραν δλα τά κακά της 
παλαιάς καταστάσεως, ούδ' αυτοί ευχαριστούνται εις τήν 
νέαν, άν δέν τους κάμη πάραυτα αντί πτωχών πλουσίους, 
αντί αδυνάτων δυνατούς, ώς νά ητο πράγμα ζηλωτδν νά 
αποκτάται δύναρ,ις η πλούτος, χωρίς δικαιοσυνην. 

Άλλ* εάν εις τούς φωτισμένους της Ευρώπης λαούς αί 
πολιτικαί α.εταβολαί έγέννησαν ταραχάς και διχόνοιας, είχαν 
δ{/.ως και άπολογίαν τινά οί διχονοοΰντες. Εις αυτούς, και 
δταν άκόμη έδεσπόζοντο άπδ βασιλείς απολύτους, και οί δυ- 
νατοί των ησαν αληθώς δυνατοί, και οί πλούσιοι των πλούσιοι, 
επειδή δεν έφοβοΰντο οΰτε την δύνα(/.ιν, ούτε τον πλουτον νά- 
στερηθώσιν άπο τον δεσπότην, ένόσω δεν έπαράβαιναν τούς 
νό[/Λυς του δεσπότου. Κατά τον αύτον λόγον, ουδ' οι πτωχοί 
των και αδύνατοι έξουδινώθησαν τόσον, ώστε νά άποκλει- 
σθώσιν άπο πάσαν έλπίδα καλητέρας τύχης. 

6(ΐεΐς δ(ΐως, έλευθερωθέντες άπο τοιούτον αγριον τύραννον, 
οποίαν άπολογίαν εχορ^ν της διχόνοιας ρ.ας ; τάς άπολαύσεις ■ 
πλούτου και δυνάμεως, τάς όποιας άπέλαυσαν τινές έζ η'υ.ών; 
Α,λλ' ό άνο|Χος ζυγός του τυράννου [/.άς έβάρυνεν δλους επίσης. 
Αύτος « ουκ έθαύρασε πρόσωπον πρεσβύτου, ουδέ νέον έλέη- 
βεν» ώς λέγει δ προφήτης, ουδέ διάκρισιν αλλην (αταξυ 
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ίυνατοΰ και αδυνάτου, πτωχού και πλουσίου έκαμνε, πλήν, 
ότι ή μιαιφόνος του μάχαιρα έθέριζε μάλιστα τών δυνατών 
και πλουσίων τάς κεφάλας. Δυναμις και πλούτος γωρις έλευ- 
θερίαν είναι κατάρα πλέον παρά ευλογία του Θεού· εις μόνα 
τα ελεύθερα έθνη έμπορει να εύδαιμονη'ση ό πλούσιος καΐ 
δυνατός, εάν μεταχειρισθεί τήν δύναμιν και τόν πλαυτον εις 
την κοινήν τών συμπολιτών εύδαιμονίαν, εάν όμονοη με τούς 
συμπολίτας ώς μ' αδελφούς, εάν υποτάσσεται μ' αυτούς εις 
τον ιερόν τών νόμων ζυγόν, ζυγόν έλαφρόν, ώς τόν ζυγόν του 
Χρίστου* επειδή οί δίκαιοι νόμοι άλλο βάρος δεν επιβάλλουν 
παρά την ίσονομίαν, ήγουν τήν προς αλλήλους άδελφικην 
αγάπην, τήν οποίαν επιβάλλει και του Ευαγγελίου ό ζυγός. 

Πιστεύσατέ μου, φίλοι όμογενεΐς, η μάλλον πιστεύσατε 
της ιεράς ήμών θρησκείας τούς χρησμούς. Τήν άπροσδόκη- 
τον ταύτην μεταβολήν τη; κοινής ήμών πατρίδος, αν επιθυ- 
μητέ νάγένη μεταβολή εις τό καλόν, πρέπει νά τήν θεωρη'- 
σετε δχι μόνον ώς πολιτικήν, άλλα και ώς θρησκευτικήν 

μεταβολην. Τι τολμάς να έκφωνη'σης, γηραιέ! Τήν 

θρησκείανμας νά μεταβάλωμεν! Ναι, φίλοι ομογενείς, τήν 
θρησκβίαν μας, όχι όμως τα ιερά της δόγματα. Αυτά είναι 
ορθά, καΐ δι αυτά όνομαζόμεθα και ορθόδοξοι, λλλ' ή θρησ- 
κεία δεν στέκει μόνον εις τά δόγματα* ό στερεώτερος αύτης 
θεμέλιος είναι ή πρός αλλήλους αγάπη, ή "εις τούς αυτούς 
νόμους χωρίς προνόμια κοινή πάντων υποταγή όταν αυτή 
λείπη, ή οικοδομή της θρησκείας σαλεύεται, ώς οικοδομή 
κτισμένη βις τήν «ίμμον και όχι εις τήν πέτραν. Ταύτα, φί- 
λοι αδελφοί μου, δεν είναι τΤις κεφαλής μου λόγια· σας λέγω. 
δσα εγραφεν ό Απόστολος τών έλληνων εις τούς "Ελληνας 
Κορινθίους, μετά διακόσια σχεδόν ετη από της καταστρο-, 
φης των. 
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Οί "Ελληνες έπαθαν, διά τάς διχόνοιας των, τήν δυστυχε- 
στάτην άπ' ολας τα ς πολιτικάς μεταβολάς, την στέρησιν λέγω 
της προγονικής αυτονομίας και ισονομίας, κ'έδέθησανεις τον 
ζυγδν των Ρωμαίων, ος-ις ίμελλε νά φέρη έπειτα τον βαρύτατον 
ζυγδν τών Γραικορωμαίων αύτοκρατόρων, και τελευταΐον τον 
όποιον ση'μερον άπιτινάζατε άνυπόφορον ζυγδν τών Τούρκων. 
Και της αθλίας ταύτης μεταβολής οί Κορίνθιοι μάλΐ7α έγεύ- 
θησαν τά πικρότερα κακά" ό νικη'σας αυτούς Ρωμαίος στρα- 
τηγός, άνθρωπος και τήν βαρβαρότητα και τήν αγριότητα 
αληθινός Τούρκος, μήν άρκούμενος νά λεηλατηστ) τά πολύ- 
τιμα τών τεχνών Ιργα, τών όποιων τήν άξίαν δεν έκαταλάμ- 
βανεν, έπυρπόλησε και τήν πόλιν, έφόνευσε τους Κορινθίους, 
έπώλησε τάς γυναίκας και τά τέκνα των* και δί άμοιβήν 
της τόσης άγριότητος έτιμνίθη επιστρέφων εις την £ώμην 
απο τούς επιθυμητά* τών αλλότριων Ρωμαίους με το επωνύ- 
μιον ΑΧΑΪΚΟΙ. 

Οί σωθέντες όμως νέοι Κορίνθιοι λησμονγίσαντες, δτι διά 
τάς διχόνοιας, τάς διχοστασίας και τάς ίριδας τών γονέων 
των κατέστάθησαν άν,τ' έλευθ^ρων δούλοι τών Ρωμαίων, τάς 
αύτάς διχόνοιας άνενέωσαν και έφύλαζαν επι τρίτην και τε- 
τάρτη ν γενεάν, έωσου μετά διακόσια σχεδόν ετη της πολιτι- 
κής καταστροφής των εύηγγελίσθη εις αυτούς ό απόστολος 
Παύλος σωττίριον άλλην θρησκευτικών μεταβολήν, ή'τις απο- 
βάλλει πάσαν άδικίαν, και στηρίζεται, ώςκαιπασα νόμιμος 
κοσμική πολιτεία, εις την ίσονομίαν. Αναγνώσατε, παρα- 
καλώ σας, φίλοι ομογενείς, με την πρέπουσαν προσοχήν τήν 
πρώτην του Παύλου προς Κορινθίους έπιστολήν, διά νά πλη- 
ροφορηθείτε, δτι ή* πολιτική διαγωγή του αληθινού χριστιανού 
δέν πρέπει νά διαφέρη τίποτε άπο την θρησκευτικών την 
(τύτην βάσιν και τον αύτρν θεμέλιον έχουν και αί δύο, τήν 
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ίσονομίαν, ήγουν τήν πρδς άλλη'λους άγάπην, και προς τον 
αυτόν σκοπον αποβλέπουν τήν κοινήν εύδαιμονίαν των πολι- 
τευομένων. 

Ούδ' ή σωτήριος δμως αΰτη διδασκαλία ίσχυσε να διορ'· 
ίωση του^ Κορινθίους και να τους υπόταξη εις τον ζυγον της 
αδελφικής ισονομίας * άλλα καθώς ήσαν, ελεύθεροι οντες, κα· 
κοί πολΐται, και μετ έπειτα κακοί δούλοι των Ρωμαίων, ού- 
τως ηθέλησαν να φανώσι και χριστιανοί κακοί, διαιρεθέντες 
εις αιρέσεις και φατρίας, και, το τόλμη ρότερον, καυχώμενοι 
οτι είχαν φατριάρχας αυτούς τους αποστόλους, ό Παύλος τους 

εκλεγέν. « Είτε Παύλος, είτε Άπολλώς, ειτε Κηφάς 

• πάντα υμών έστιν άμεϊς δέ Χρίστου· Χρίστος δέ Θεου.» 
και αύτοι ε φώναζαν, « έγώ μέν ειμι Παύλου* Ιτερος δέ, έγω, 
■ λπολλω κ. τ, λ. » Ο Παύλος τούς ίδίδασκεν, οτι η* χριστια- 
νική πολιτεία είναι !ν σώμα, διηρημένη εις διάφορα μέλη, 
ισόνομα ζλα, επειδή βλα είναι έπίσης αναγκαία εις συμπλνί- 
ρωσιν του χώματος. Πολλά μ$ν μέλη, ίν δέ σώμα. Ου δύνα- 
ται δέ οφθαλμός ειπείν τη χειρί· ΧΡΕίλΤϊ ΣΟΤ ΟΪΚ έΧΩ* 
η πα'λιν « η* κεφαλή τοΓς ποσί' ΧΡΕίΑΝ Ι^ΙΑΝ Ο^Κ έΧΩ, 
» Άλλα πολλώ μάλλον τα δοκουντα μέλη του σώματος άσθε- 
» νές-ερα ύπάρχειν, άναγκάιά έστι, και ά δοκοΰμεν ατιμότερα. 
» είναι μέλη του σώματος, τούτοις τιμήν περισσοτέραν περιτί* 
» θεμεν » αύτοι δέ έξεναντίας έ'διχονοοΰσαν διότι και ύ πλέον 
ακέφαλος έξ αυτών εσπούδαζε να ηναι κεφαλή ή, οφθαλμός 
των άλλων, κάνεις δέν εύχαριστεΐτο νά πλήρωση την χρείαν 
του ποδός, ώς να ητο δυνατόν νά κατορθώση τι μέγα ή κε·< 
φαλή χωρίς των ποδών την συνεργίαν. 

6 τόσον ολέθριος άρ^ωστία της διχόνοιας δέν έθλιβε μό- 
νους τους Κορινθίους, αλλ* ητο κατ£ δυστυχίαν άρ^ωστία, 
*ρινή δλου του Ελληνικού γένους, τόσον πλέον παράδοξος, 
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όσον όί Έλληνες εστα'θησαν δλων των καλών του πολιτισμοί 
εύρέται και πρωταίτιοι, ής αί 'Δθηναι ευτύχησαν έξαιρέτως 
εις τους λόγους και τάς έπιστη'μας, ούτως η* Κόρινθος ιδο- 
ξασθη εις τάς τέχνας και εις τον άπο της εμπορίας πλοΰτον. 
ό όμηρος τήν ονομάζει « Λφνειον Κο'ρινθον » και ό Κικέρων, 
α Φως ολης τής Έλλα'δος » (Ιοίίιΐδ £Τ3Β€ΐ3Β Ιυιηβη). 

ί Δια τί λοιπόν δέν ώφελτίθησαν οί θαυμαστοί μας ούτοι 
προγονοί άπδ τά τόσα καλά, τών όποιων κατεστάθησαν δι- 
δα'σκαλοι εις τούς άλλους; ί Διάτίάφου απέκτησαν διά της 
ομονοίας τήν έλβυθερίαν, δεν εννόησαν δτι μέ την αύτην όμό- 
νοιαν έπρεπε και νά την φυλάξωσι; Διότι δέν έκατάλαβαν 
ποτε εις τι στέκει, και πώς σώζεται η* αληθινή έλευθε- 
ρία. έφλέγοντο άπο τον έρωτα της ελευθερίας δλοι' άλλα 
πάσα μία πόλις νίθελε νά δεσιτόζη τάς άλλα ς, και πάς Ινας 
πολίτης έσπούδαζε νά κυριεύη τούς συμπολίτας του. 6 κα- 
τάρατος αΰτη φιλαρχία έγέννησε τήν διχόνοιαν, διηγειρε τάς 
πόλεις και τούς πολίτας κατ' άλλγίλων, αναψβ τών εμφυλίων 
πολέμων τήν πυρκαϊάν, και υπέταξε τούς "Ελληνας πρώτον 
εις τούς Μακεδόνας, έπειτα εις ξένον έθνος, τούς Ρωμαίους, και 
τελευταΐον εις το βαρβαρώτατον και άγριώτατον δλων τών 
εθνών του κόσμου τούς Τούρκους. 

0 τόσον αισχρά και μακρά δουλεία δεν ε'μπόρε; βέβαια 
νά μας διόρθωση* της δουλείας ϊδιον είναι όχι νά διορθόνη 
αλλά να φθείρη ιπι πλέον τάς ψυχάς τών ανθρώπων, ίίπο 
μόνην την ίδράν ημών θρησκείαν ηλπίζετο η* διόρθωσις, έπει- 
δη είναι η* μόνη θρησκεία, ή*τις απαιτεί άπο τούς οπαδούς 
της αδελφικών άγάπην και όμόνοιαν άλλ' ημείς εφθάσαμεν 
νά φθείρωμεν και αυτήν την θρησκείαν. Σιωπώ τήν κοσμικην 
και έκκλησιαστικη'ν μας κατάστασιν, τήν εις τον καιρόν τών 
Ρωμαίων και Γραικό ρωμαίων *Αγ« μόνων μας ? τη$ οποίας τίν 
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«ρχήν ΐδετε εις αύτάς τών νεοφώτιστων Κορινθίων τάς φα-» 
τρίας, και σας παρακαλώ να εξετάσετε μόνην την άπδ της 
αλώσεως έποχήν, και ταύτας τους τελευταίους τούτους χρό- 
νους, όσους έγνωρίσαμεν ήμεις οί ακόμη ζώντες, ί Τις άπα 
η*μας τολμά να άρνηθτ^ ^τι όσα έπασχε το ταλαίπωρον ήμών 
γένος από τους όμογενεΐς, εξισουντο σχεδόν (/.ε τα κακά, τά 
όποια ύπέφερεν άπδ τους αγρίους Μουσουλμάνους ; 5 Εις τίνα 
δέν είναι γνωστή *ή διχόνοια και φιλαρχία των κατά πόλεις 
κοσμικών διοικητών, η δημογερόντων; ί Τις ελησμόνησε πολ- 
λών εκκλησιαστικών μας προβστώτων την πλεονεξίαν, οί 
όποιοι λαμπροφορημενοι και δορυφορούμενοι, ώς οί Σατράπαι 
του τυράννου, περιη'ρχοντο τάς έπαρχίας, διά νά άρπάσωσιν 
άπο τοΟ πτωχού το στόμα ό,τι δέν έτόλμησε ν' άρπάση ούδ' 
άΰτή των Τούρκων η* άχορτασία; ίΤι'ς έζτζμών δέν ηκουσε 
πολλοΰς δυνατούς φοβερίζοντας τους αδυνάτους ; και φοβε- 
ρισμούς ποίους; . .... Νά παραδώσίρ χριστιανός χρις*ιανον 
εις τουρκικά δικαστήρια, διά νά ζημιωθη, νά μαστιγωθη, 
ϊσως και νά φονευθη ! ! ! ά διδάσκαλε της ισονομίας και τ% 

αγάπης ίησου ! Αφες αύτοις, ού γαρ οϊδασι τι ποιου- 

«·« έφλεγες διά τούς σταυρωτάς εις τον πατε'ρα σου* άλλ' 
ήμεϊς ποίαν άφεσιν ειχαμεν νά έλπίζωμεν οί αδελφοκτόνοι 
από τήν φιλανΟρωπίαν σου ; ί Ποίαν αφεσιν οι καταπάτησαν— 
τες το εύαγγελιόν σου, και μιμούμενοι τά ίργα των εχθρών 
της ισονομίας, τών ασεβών μαθητών του Κορανίου ; 

Κρίνατε* με τώρα αγαπητοί ομογενείς, ί δέν είχα δίκαιον, 
λέγων, ότι τήν πολιτικών μας ταύτην νέαν μεταβολην χρεω- 
ςουμεν νά την ενώσω μεν μέ της θρησκείας τήν μεταβολην; Μήν 
ελπίζωμεν καμμίαν ώφέλειαν άπο την πολιτικήν έλευθίρίαν, 
αν δέν έλευθερώσωμεν και τάς ψϋχάς μας άπο τά τυραννικά 
και μισάδελφα πάθη. Δέν άρχει ότι έρργίξαμεν τά$ άλύσεις 



μας, άν δέν φροντίσωμεν νά εξα>είψωμεν και τους οποίου; αί 
άλύσεις μας άφγίκασι μώλωπας. Δέν άρκεΐ $τι άπετινάξατ 
μεν τον ζυγον του μιαρου Τυράννου, αν δέν πλύνωμεν κα\ 
τους ρύπους μέ τους «ποίους έμίανε τάς ψυχάς μας ή τυ- 
ραννία, ί Δι* ποίαν αϊτίαν, έρωτω σας, φίλοι ομογενείς, έπα- 
ναστάθητε κατά του τυράννου ^ ί δια τι τον πολεμεΐτε 5 Δια 
τάς αδικίας του* διότι είχε δυο ζύγια, δύο μέτρα άνισα, δύο 
νόμους ό άνομος, ένα δια τους όμοθρη'σκους του, και άλλον 
δι'ήμας τούς άσεβεις, ώς έτόλμα να μας όνομάζη ό ασεβέ- 
στατος. \ν αυτή ήναι ή αιτία δια τήν οποίαν έχύσατε καΐ 
χύνετε καθ* ήμέραν το αιμά σας· αν σκοπον άλλον δεν Ιχετς 
παρά νά αρπάξετε μόνον τα άνισα και άδικα μέτρα άπο τάς 
χείρας του τυράννου, διά νά τά μεταχειρίζεσθε εσείς μέ την. 
αυτήν άνισότητα προς άλληλους, διά νά ύψώνεσθε ό ένας 
ύπέρ τον άλλον, διά νά καταδυναστεύη ό πλούσιος τον πτω- 
χον, ό δυνατός τον αδύνατον, κ,αι 6 πανούργος τον άπλουν 
και άκακον πολίτη ν εάν λέγω τοιούτον έχετε σκοπον, πι- 
στεύσατέ μδ, αγαπητοί αδελφοί, δτι αδίκως έταράξατε και 
τήν ήσυχίαν του τυράννου, και την ήσυχίαν βλου του γένους 

ρ,ας Άλλά τί λέγω ήσυχίαν ! τήν ζωή ν αυτήν Ιγίνετε. 

αίτιοι νά στερηθώσι τόσαι μυριάδες αθώων ομογενών, όσους 
έσφαξαν και σφάζουν καθημέραν οι αιμοβόροι Τούρκοι. Τών 
άμέτρων τούτων μυριάδων το αίμα δέν θέλει παύσειν νά ζητνί 
μέ κραυγάς όδυνηράς εκδίκησιν άπο τον Φεον έναντίον σας, 
εάν έζώσθητε τήν ^ομφαίαν, όχι διά νά ελευθερώσετε τήν 
πατρίδα άπο τήν τυραννίαν, αλλά διά νά γενητε σεις τύραννοι, 
η νά γεννήσετε μέ τάς διχόνοιας σας κανένα τύραννον της 
πατρίδος. 

λρα έσυλλογίσθητε, αγαπητοί μου αδελφοί, ποίας μορφής, 
ηαι ποίας βαφής τύραννος θέλ'εισθαι ό υίος ούτος της διχο^ 
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♦οίάς σας; Μη νομίσητε δτι μέλλει παρβυθύς να δείξη προ- 
δεσπότου, η να λάβη τίτλον *4γεμόνος η βασιλέως· 
έξ εναντίας, ώς αδελφούς και συμπολίτας θέλει σας μεταχει- 
^ισθην κατ αρχάς, έωσου να περικυκλωθώ άπο φίλους άλλους 
όμοιους του, κόλακας και δορυφόρους της πλεονεξίας του. 
Άφοΰ δυναμωθίί καλά, τότε πλέον ίχει να σας κυβέρνα ώς 
αληθής δεσπότης μέ τους κατά πόλεις Σατράπας του, των 
όποιων ή* τρυφή πρέπει να ποτίζεται άεννάως άπο τούς ίδρω- 
τας σας. \λλο δεν θέλει διαφέρειν άπο τον Τουρκον τύραν- 
νον, πλην δτι θέλει άκούειν την λειτουργίαν και μεταλαμ- 
6άνειν τά μυστήρια μέ σας εις τούς αυτούς ιερούς ναούς, 
περικυκλωμένος άπο πολλούς άλλους τυραννισκους, και προ- 
σκυνούμενος άπ' δλους τούς συμπολίτας, όσοι έχυσαν το αίμα 
των υπέρ της ελευθερίας, ώς άπο τόσα άνδράποδα. *λλλο 
δεν θέλει διαφέρειν άπ6 τον Χουλτάνον, πλην δτι θέλει σκε· 
πάζειν την τυραννίαν με το κάλυμμα της ύποκρίσεως. ό Σουλ- 
τάνος μιμείται άνυποκρίτως τδνάρχυγον της θρησκείας του 
τύραννος τον τύραννον Μωάμεθ* ο δε ορθόδοξος χμων τύραν* 
νος μέ τήν μιαν χεΓρα βέλει κρατειν τή*ν σιδηράν της πρόσω- 
ποληψίας και άνισότητος ράβδον, και μέ την άλλην του δι- 
δασκάλου της άδελφικης ισονομίας Ιησού το εύαγγέλιον, ήγουν 
θέλει περιπαίζειν και τον θεον και τούς άνθρώπους. Τοιαύ- 
την κατάστασιν έχετε νά προσμένετε, αδελφοί μου, εάν αί 
διχόνοιαι δώσωσιν εις τινα$ άπο σας άφορμήν νά κατακυ- 
ριεύσωσι τούς συμπολίτας των. 

« ϊβρις φυτεύει τύραννον » είπεν ένας άπ6 τούς ποιητάς 
μας. Αι κατά μέρος ύβριστικαι ύπεροψίαι, καταφρονέσεις 
και άνισότητες πολίτου προς πολίτην, φυτεύουν, ποτίζουν και 
ριζόνουν τούς τυράννους. Μήν υποφέρετε διά τούς οίκτειρ- 
μούς του θεου, φίλο·* ομογενείς, νά φυτευθ^ τοιούτον δένδρον 
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αναμεταξύ σας. Αύτο δέν ομοιάζει τά άλλα δένδρα* άφοΟ 
μίαν φοράν φυτευθ/ί, ούτ ανομβρία, ουτε πολυομβρία, ούτε 
καύσων, ουτε παγετός το βλάπτει· πασα γη είναι καλή δς 
αυτό* εις δλα τά κλίματα ευτυχεί- παντού £ιζόνεται ευκόλως, 
και εις πολλά μικρόν καιρού διάστημα εξαπλόνει τά φύλλα 
του, και σκεπάζει των πολιτών τους οφθαλμούς μέ της δου- 
λείας το σκότος, φράσσει τάς άκοάς και παραλύει τάς χείρας 
των, ώστε ουτε βλέπουν, ούτ' άκούουν, οΰτε δύναμις πλέον εις 
αυτούς μένει νά το ξεριζώσωσι. Βλέπετε πόσην δυσκολίαν 
δοκιμάζετε εις την ξερίζωσιν του παλαιού μας τυράννου. *Αν 
αί διχόνοιαι φυτεύσωσι κανέν άλλον τύραννον μεταξύ σας^' 
έχετε νά δώσετε άπολογίαν εις τον θεον, οχι μόνον δι' οσα 
αίματα αθώων ομογενών μας έχύθησαν (ως έλεγα), άλλ'ότι 
και άφίνετε εις τούς απογόνους σας κλήρονομίαν πλέον αί- 
ματώδη, τον έμφύλιον πόλεμον διότι αν οί απόγονοι σας 
βαρυμένοι άπδ τον όποιον ετοιμάζετε εις αυτούς τύραννον, 
έπιχειρνίσωσι τον άφανισμόν του, τότε πλέον δέν £χουν 
πολεμώσι Τούρκους, αλλά μέλλουν νά σφάζωσι Γραικοί 
Γραικούς. Σπλαγχνίσθητε, φίλοι αδελφοί, τούς απογόνους 
σας, μήν άφηΌετ' εις αυτούς τόσον όλέΟριον κλήρονομίαν· 
αλλά παραδώσετέ των την άποκτημένην μέ τά αίματα σας 
έλιυθερίαν καύαράν άπο πασαν πλεονεζίαν και ανισότητα! 

Το άπαραίτητον τούτο χρέος διά νά πληρώσετε, ανάγκη 
είναι νά φροντίσετε άπο ταύτης της ώρας, ν£ κόψετε δλας 
τάς άφορμάς της τυραννίας* και νά τάς κόψετε δέν είναι δυ- 
νατόν, αν δέν συνδεΟήτε ολοι μέ τον ίερον δεσμον της πρδς 
άλλνίλους αγάπης και όμονοίας, άν δέν προσφέρεσθε εϊς προς 
τον άλλον ώς αδελφοί ισόνομοι, ώς μέλη του αύτου σώματος 
της πολιτείας, ώς τέκνα της αύτης πατρίδος, της Ελλάδος, 
ώς οπαδοί της αύτης θρησκείας του αρχηγού και τβλιιωτου 
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*ης πίστεως Χρίστου. πλανώμεθα αδελφοί μου* έπτάκις 
της Ιμέρας έρ,πορεΓτις νά ομολογά τήν όρθοδοξίαν του, και 
έπτάκις. της ημέρας νά γίνεται χειρότερος παρά τους Τούρ- 
κους* έπτάκις της ημέρας νά καυχάται δτι πιστεύει και 
ελπίζει δσα περιέχει τ6 ιβρον σύμβολον, και έπτάκις της 
ήμέρας νά όμοιάζη εκείνον, περί του οποίου £λεγεν ό Άπό- 
στόλος, ότι « την πίστιν ήρνηται, χ α ί βατιν απίστου χει- 
ρών. » Το σύμβολον περιέχει δσα χρεωστεϊ νά πιστεύη και 
νά έλπίζηό Χριστιανός· αλλά χωρίς την αγάπη ν (καΐ λείπει 
βέβαια ή αγάπη δπου δεν βασιλεύει η* ισονομία) ματαίως πι- 
στεύει, ματαίως ελπίζει και ματαίως κομπάζει δτι όρθοδοξει. 
Σας γράφω, φίλοι *μογενεΓς, όχι λόγους ιδικούς μου, αλλά 
τους οποίους ελεγεν ό Παύλος εις τους διχονοουντας, και 
φατριάζοντας ορθοδόξους Κορινθίους. « Νυν! δέ μένει πίστις, 
ελπίς, αγάπη, τά τρία ταΰτα, μείζων δέ τούτων η άγάπη. · 

Όταν έπαινώ την οποίαν παραγγέλλει η* θρησκεία μα ? 
ίσονομίαν μη νομίσετε δτι νοώ και ίσοτιμίαν. Τοιαύτη ισο- 
τιμία ήθελε φέρει την άναρχίαν. Αι νόμιμοι πολιτειαι πρέ- 
πει νά ίχωσι χαί άρχοντας χ*\ άρχομένους, καί χορηγούς 
της αναγκαίας εις τάς πολιτικάς χρείας δαπάνης, καί δ 10 ι- 
Χητάς της χρρηγίας. Το επρόβλεψε καί τούτο η* ιερά μας 
θρησκεία, « Τφ τον φόρον τον φόρον, τφ την τιμήν την τι- 
μτίν.. Άλλά την τιμήν πρέπει νά τήν προσμένη ό χρηστός 
πολίτης, καί νά τήν δέχεται από τήν κοινή ν'ψηφον των 
συμπολιτών του, δταν αληθώς ίναι τιμής άξιος, όχι νά τήν 
άρπάζη μέ βίαν ή μέ δόλον, όχι νά παραγκωνίζη τούς άξιω- 
τέρουςτου, και νά ενθρονίζεται αΰτός εις τήν πρέπουσαν εις 
άλλους καθέδραν. όί αρχόμενοι πάλιν χρεωστούν νά πει- 
θωνται βίς τούς άρχοντας, όταν οι άρχοντες τούς κυβερνώσα 
Χατά τους νόμους- όταν δέν ζητώσιν απ αυτούς μικρόν ί 
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μέγα τίποτάλλο παρα ό*,τι ζητούν οί νομοί· οταν δίδωσιν ιιξ 
αύτούς κατ'ετος λογαριασμδν άκριβέστατον εις τί, και δίΛ 
τί έξώδευσαν τδν συναθροισμένον άπο τους ιδρώτας των 
φόρον. Εις ενα λο'γον κανείς δεν έχει δίκαιον να δεσποζη τον 
άλλον, επειδή δλοι είμεθα αδελφοί* μόνους τούς νομούς χρεω- 
στουμεν να γνωρίζωμεν δεσπο'τας. Τούτο ζητεΐ ή φιλοσοφία, 
τοΰτο απαιτεί η* ιερά μας θρησκεία. ν Οστις δεν πείθεται εις 
τοΰτο, άλλα πλεονεκτεί, ήγουν ζητεί να εχη πλέον παρ* δ,τι. 
δικαίως χρεωστεϊται εις αύτον, ούτε χριστιανός ούτε χρηστός 
πολίτης είναι· είναι βάρβαρος, είναι Τούρκος, και ως Τούρ- 
κος πρέπει να άποκλείεται άπο πάσαν χριστιανών πολιτικην 
συνέλευσιν ώς μέλος σαπημένον του πολιτικού σώματος, 
πρέπει νά χωρίζεται άπο τό λοιπόν σώμα, δια τον φο'βον μή 
διαδώση εις τους συμπολίτας του τήν γάγγραιναν της πλεο- 
νεξίας. \ς άκούσωμεν και πάλιν τί μας λέγει ό Απόστολος" 
« Μή υπερβαίνειν και πλεονεκτεΐν έν τω πράγματι τον 
άδελφον αυτού* διο'τι εκδικος 6 κύριος περι πάντων τού- 
των Ου γαρ έκάλεσεν ό θεδς η μας επί ακαθαρσία, 

άλλ' έν άγιασμφ Και πάλιν · Πλεονεξία μηδέ όνομα- 

ζέσθω έν ύμΐν, καθώς πρέπει άγίοις. · Ναι, άδελφοι άγαπη- 
τοι, ας άφανισθϊί άπο του νυν και αύτ6 τό δνομα της άκα- 
θάρτου πλεονεξίας άπο τήν πολιτείαν μας. θεωρείτε και 
κρίνετε τον πλεονέκτην, όποιας τάξεως και αν ηναι, ώς άκά- 
θαρτον προδο'την της πατρίδος. Προδότης της πατρίδος 
λογίζεται, δχι μο'νον δστις παραδίδιι εις τάς χείρας των 
τυράννων τούς άδελφούς του, ώς έπραξαν τινές έξ ημών άλι·* 
τηριοι εις τον παρόντα πολεμον, άλλα και δστις δέν φεύγει 
τάς πλεονεξίας, εκ των οποίων γεννάται η* τυραννία. 

Βλέπετε, φίλοι συμπολίται, δτι δέν σας συμβουλεύω, άλλα 
σας ^ενθυμίζω δσα άκούετε καθημέραν εις την Εκκλησίαν. 
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Και ουδέ ταύτα ήθελα τολμησειν να γράψω, αν δεν έφοβού- 
μην μή φαρμακεύση και τους όμογενεΓς μας ή κατάρατος 
πλεονεξία, ή μητηρ των διχονοιών, δια τής ό-ιτοίας εστερϊί- 
θησαν οι προγονοί μας τήν έλευθερίαν. 

ένδέχεται να φοβούμαι χωρίς αίτίαν, και εύχομαι νά ίνας 
μάταιος ό φόβος μου· άλλα τοιαύτη φγίμη διεδόθη εδώ περί 
της διχόνοιας σας. *Αν ηναι άληθής, δείξατε εις τους Ευρω- 
παίους, με τήν έξης όμόνοιαν, «τι δεν έφάνητε μόνον ήρωες 
κατά των τυράννων, άλλα γνωρίζετε και τον ήρωισμον της 
μετανοίας· αν ήναι ψευδής, δείξατε και πάλιν, οτι συκοφαν- 
τεΓσθε άπο τους εχθρούς σας. 

"Οπως αν ηναι, συμφέρει και νά στερεωθη και νά κηρυχθ^ 
εις δλην την Εύρώπην, δσον δυνατόν έγρηγορα, η* μεταξύ 
ομόνοια· συμφέρει διότι, χωρίς αυτήν, δεν θέλετε ποτέ δυ- 
νηθήν νά καταστήσετε πολιτείαν ίσόνομον, και ακολούθως 
έλευθέραν συμφέρει, δτι ή ομόνοια θέλει σας προξεννίσειν 
φίλους και προστάτας δλους τούς όγεμόνας της Ευρώπης. 
Αύτοι έως τώρα δέν έσυμφώνησαν ακόμη εις τήν περί τής 
μελλούσης η'μών καταστάσεως κρίσιν, φοβούμενοι μή μας 
άναγκάση ή διχόνοια νά προσφύγωμεν εις ένα μόνον έξ αυτών, 
το όποιον κρίνουν άσύμφορον εις την παρουσαν της Ευρώπης 
κατάστασιν εάν δμως πληροφορηΟώσιν, δτι όχι μόνον όμο- 
νοουμεν, άλλά και άποφασίσαμεν νά κυβερνώμεθα αύτόνομοι, 
μήν αμφιβάλλετε δτι, δντες δίκαιοι και φιλάνθρωποι, θέλουν 
μετά χαράς μας βοηθτίσειν νά άποδιώξωμεν ολότελα άπο τήν 
έλλάδα τον τύραννο ν. 

Αν ^φροντίσετε τήν οποίαν προ πολλού ητον άνάγκη νά 
συστήσετε Προσωρινήν Κυβέρνησιν, ί διά τί άμελεΐτε νά το 
φανερώσετε διά πρέσβεων είς τους χριστιανούς Ηγεμόνας; 
Οί πρέσβεις τους οποίους μέλλετε νά πέμψετε, πρέπει νά 

3 
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$ναι άνδρες φρόνιμοι, άνδρες αξιόλογοι, αρκετοί νά πα(5α- 
σ-πίσωσιν εις του; ηγεμόνας της Ευρώπης, ότι άσυγκρίτως 
πλειότερα καλά θέλουν άπολαύσειν δετούς υπηκόους των 
από τήν έλευθερίαν τών Γραικών παρ* από τον βάρβαρον τυ- 
£αννον, από τον «ποιον οί υπήκοοι των έολαπτοντο και εις τα 
εμπορικά συναλλάγματα, και εις την τιμήν, κα> ει; αυτήν 
πολλάκις την ζωην* από τύραννον όστις καϊ εις αύτά τά 
χείλη του κρημνού έτοιμο; να κατακυλισθη, ίέν επαυσεν 
«κόμη να τούς καταφροννί ό υπερήφανος. 

Ταύτα, φίλοι ομογενείς, έτόλμησα νά σας γράψω απο- 
βλέπων εις όχι κανεν άλλο τέλος παρά τη; κοινής ημών 
Πατρίδος την εύδαιμον'αν, την οποίαν εύχομαι άπο ψυχής, 
•ίς ολον το Ελληνικαν γένος. 

έκ Παρισίων, ίο Ιανουαρίου, ίδια. 

*Ό δμογενιμ χα\ ανμπο.Ιίτη: 
Α. ΚΟΡΑΗΣ. 

Β'. 

Τιε της Έ,ΙΛάδος αγαπητέ, χαϊ γικταίέ της ΈΛ- 
Ληηχης Μενθερίας υπέρμαχε, Όδυσσεΰ! 

0 έπιστολη' σου, τήν οποίαν έλαβα την η Ιουνίου του 
παρόντος έτους, έκατάβρεςε τούς γηραλαίους οφθαλμούς μου 
μέ δάκρυα λύπης και χαράς. Χαράς, ότι βλέπω τά τέκνα 
της Ελλάδος αγωνιζόμενα προθύμως ν' άναστη'σωσι την νε- 
κρωμένην από τον τύραννον μητέρα των. Αύπης, ότι δλατη; 
τά τέκνα δέν όμοιάζουσι τον όδυσσέα, άλλ' ευρίσκονται τινές 
μδτζςύ σας, μή δυνάμενοι νά καταλάβωσιν, ότι αί διχόνοιας 
αν δέν φέρωσι πάλιν οπίσω τούς Τούρκους, δεν θέλουν δμω; 
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φε'ρειν ποτέ τήν αύτονομον έλευθερίαν εκείνον, ητίς χρεω-* 
στεΐται εις τά έκχυθέντα τίμιά σας αίματα, και τήν όποίαν 
επιθυμεί δλη ή* Ελλάς. Το μέγα τούτο κακόν έγνώρισες και 
σύ, φίλε, δτι πηγάζει άπό τά φαρμακερά μαθήματα, τά 
όποια δλοι κοινώς έδιδάχθημεν εις σχολεΐον ανομον, απο 
διδασκάλους ανόμους, τους Τούρκους. \ν δεν μας έφθειραν 
όλους ίσομέτρως, όλους όμως σχεδόν μας εμπόδισαν νά μά- 
θωμεν το μόνον σωστικόν τής ελευθερίας μάθημα, την δι- 
καιοσύνην. 

ί Ποία λοιπόν ιατρεία τοσούτου κάκου; Ν* άττοθάνη μέγα 
μέρος της παρούσης γενεάς, δσοι δεν εμπορούμεν πλέον νά 
άπομάθωμεν τά κακά μαθη'ματα, διά νά έλευθερώσωμεν καν 
την ταλαίπωρον Ελλάδα άπο τδ όλέθριόν μας βάρος· άλλ' 
ουδέ τούτο άρκεϊ. *Α.ν άφη'σωμεν τους έξοπίσω μας νέους 
χωρίς παιδείαν, μέλλουν και αύτοι νά λάβωσιν ήμάς τούς 
άνοη'τους πατέρας των παράδειγμα της διαγωγής των. Είναι 
λοιπόν χρεία, ώς και συ, φίλε, το λέγεις, νά παιδευθη το 
γένος τά μαθη'ματα τνίς ελευθερίας, τά όποια δεν ειν' άλλα 
παρά τά μαθήματα της δικαιοσύνης. 

Διά τούτο επιθυμείς διδασκάλους τοιούτων μαθημάτων 
τούς διεσπαρμένους εις τήν φωτισμένην Εύρώπην ομογενείς 
λογίους, και τούς προσκαλείς νά πληρώσωσι και αύτοι το 
εις την πατρίδα απαραίτητον αυτών χρέος, καθώς εσείς κα- 
θημέραν τ6 πλτιρόνετε με τούς ιερούς άγώνάς σας. Ούδ' αύ- 
τοι τό η μέλη σαν, τινές έζ αυτών ευρίσκονται ήδη μεταξύ σας· 
άλλοι δέ έκίνησαν, διά νά ένωθώσιν εντός ολίγου με τούς 
αδελφούς των. "Οσοι έμμειναν ακόμη, έμποδ'ισθησαν από δια- 
φόρους εύλογους αιτίας, και έξαιρέτως άπο τήν άδηλότητα 
της αυτού μελλούσης αύτών καταστάσεως· άδηλότητα, τήν 
όποίαν ηύξησαν μάλιστα των Ελλήνων αί διχόνοιαι. Τώρα 
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άχούοντες, δτι Ιπιθυμεΐτε και τήν όμόνοιαν, και τήν παροι* 
σίαν αυτών ώς διδασκάλων ομονοίας, δεν αμφιβάλλω π*ρί* 
της προθυμίας νά δείξωσι και αυτοί, δτι εΐναι τέκνα τη$ 
Ελλάδος. Πολλοί εξ αυτών δεν ζητούν άλλο άπο σας, πλήν 1 
δ,τι ήΦελε ζητησειν και ό ολιγαρκέστατος Σωκράτης, την 
άναγκαίαν αυτών τροφήν, και την βεβαιότητα, δτι μέλλετ* 
να των ενκολύνετε τα μέσα να διασπείρωσι την παιδείαν, 
δια να μή κατασταθη η διδαχή των « Φωνή βοώντος εν τη 
εργίμω. » 

Τοιαύτη βεβαίωσις ήθελ' ένεργη'σειν πολύ, αν έκηρύττετο 
άπ' αυτήν τ/)ν Κυβέρνησιν. Δεν ηθέλησα νά γράψω καί περί 
τούτου και περί άλλων τινών αναγκαίων τήν ιη Αυγούστου 
του παρελθόντος έτους, προς τόν σεβάσμιον Πρόεδρον του Συ- 
νεδρίου τών Αντιπροσώπων μακράν επιστολών, της όποίας 
τήν άποκρισιν δεν έλαβα ακόμη, όπως άν ήναι, χαίρω, δτι 
γνωρίζετε όλοι κοινώς την ανάγκην της παιδείας και την 
Ιπιθυμεΐτε, ώς φύλακα της ελευθερίας. 

Ναι ! φίλε όδυσσευ, τά κατορθώματα και σου και τών 
άλλων ομοίων σου, κατέστησαν τήν νέαν Ελλάδα όχι όλιγώ- 
τερον θαυμαστήν της παλαιάς Ελλάδος· σας έμεινε τώρανά 
τήν καταστήσετε και σεβαστήν, στολίζοντας την με την παν- 
δείαν, ητις έχει να φέρη τήν δικαιοσύνην^καΐ την άκόλουβον 
της δικαιοσύνης όμόνοιαν, και νά άναγκάσν, τά άλλα έθνη 
νά σας άφη'σωσιν ανενόχλητους και κυρίους νά όργανίσετε την 
πολιτείαν σας, ώς εΐναι δίκαιον, εσείς μονοί, επειδή και σεις 
μόνοι έχύσετε αίματα IV αυτήν. 

Χωρίς τήν ίεράν ταύτην όμόνοιαν, πίστευσε τον γηραιον 
πατέρα σου, υιέ αγαπητέ (επειδή μ' έκαμες τήν τιμήν νά 
«νομασθης υίός μου), δτι και εάν παρά τά έως τώρα τ^ωϊκά 
«ας ανδραγαθήματα δείξετε ακόμη, ήρωίχώτερα εις το έξης 
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«λλα, ε*άν και εως εις αύτην του τυράννου την καθέδραν 
προχωρησωσι τά ανίκητα σας όπλα, μην ελπίζετε την οποίαν 
Ιπιθυμεΐτε, και διά την όττοίαν άγωνίζεσθε, άνεξαρτησιαν. 
Λ θεέ ! τρέμει και το σώμα μου και $ ψυχή συλλογιζομένου 
τα έκ της ίιχανοίας ενδεχόμενα παθήματα. Μετά το'σας 
Ουσίας, ρ,ετά τόσους αγώνας, τους όποιους και ό Λεωνίδας 
και 6 Θεμιστοκλής ήθελαν θαυμάσειν, αν επέστρεφαν εις τον 
κο'σμον, ν' άναγκάσετε με την διχο'νοιάν σας τους ξένους να 
όργανίσωσι την πολιτείαν σας ! Εσείς να φυτεύσετε και μέ 
τά αίματα σας νά ποτίσετε της ελευθερίας το δένδρον, καΐ 
να ελθωσιν έξωθεν άλλοι νά σας διδάξωσι πως και ποτέ 
πρέπει νά γεύεσθε τους καρπούς του!!! Στρατιώται, Στρα- 
τηγέ, Νομοθέται, Κυβερνήται, πάσης τάξεως πολϊται, ί υπο- 
φέρετε νά πάθη το'σην καταισχύνην ^ κοινή σας μη'τηρ, ή 
&λλάς; Και ί ποίαν χάριν εχει νά σας χρεώστη, δτι την 
ελευθερώσετε άπο τους Τούρκους, εάν δεν καταστήσετε και 
την έλευθερίαν της αύτονομως άνεξάρτητον μέ τον ιερόν δε- 
σμόντης ομονοίας; ■ Αδελφός υπο αδελφού βοηθούμενος, ώς 
πο'λις οχυρά και ύψηλη, ισχύει δε, ώσπερ τεθ&μελιωμένον 
βασίλειον » είναι λογία του σοφοΰ Σολομώντος, βεβαιωμένα 
άπο την καθημερινή ν πεΤραν. 

Όσα λέγω, φίλε όδυσσευ, περι ομονοίας, δεν αποβλέπουν 
κατευθείαν έσέ; έδειξες με την εως τώρα διαγωγην σου, δτι 
δεν έχεις χρείαν. άπο τοιαύτας παραγγελίας, Ενδέχεται 'δμως 
*ά εύρίσκωνται μεταξύ σας τινές, όχι κακά στρατηγοί, οχι. 
κακοί πολϊται, άλλ' άνθρωποι απατημένοι από εχθρών της 
Ελλάδος άνθρωπίσκων φαρμακεράς συμβουλάς' άνθρωποι 
νομίζοντες, δτι όστις κρατεί οπλα, είναι και έλεύθερος, είναι 
και δυνατός, είναι και ασφαλής, διά τούτο μο'νον, δτι κρα-. 
τεί δπλα, Πλάνην μεγάλην πλανώνται ο> ταλαίπωροι. Μονή 
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η δικαιοσύνη φέρει την ελευθερίαν, την δύναμιν χαι την 
άσφάλειαν δπλα χωρίς δικαιοσύνην, γίνονται δπλα ληστών, 
ζώντων εις καθημερινον κίνδυνον νά στερηθώσι την δύναμιν 
άπο άλλους ληστάς, ή καί να κολασθώσιν ως λησται άπο 
νόμιμον έςουσίαν. II άνδρία χωρίς την δικαιοσύνην είναι ευ- 
τελές προτέρημα* η δικαιοσύνη, αν έφυλάσσετο άπο δλους, 
ουδέ χρείαν δλως είχε της άνδρίας, ώς ελεγεν ό ένδοξος και 
μέγας στρατηγός Αγησίλαος, α Ουδέν άνδρίας χρΥίζομεν, εάν 
πάντες ώμεν δίκαιοι. » Και αύτη του θεού η παντοδυναμία 
ηθελ'εΐσθαι χωρίς όφελος δια τους ανθρώπους, άν δέν ητον 

ενωμένη με ττ;ν άπειρον δικαιοσύνη ν του. 

ΑανΟαΐεσαι, φίλε όδυσσευ, οταν κρίνης άναγκαίαν και 
την αύτου παρουσίαν μου. ί Τι ζητείς, και τι ελπίζεις άπΐέμέ; 
έαν ζητης συμβουλάς, παρ' δσας έγραψα πολλάκις προς άλ- 
λους, και γράφω προς σε σήμερον, συμβουλάς οχι της κεφα- 
λής μου, άλλα των σοφών προγο'νων μας, άλλας δέν έχω νά 
δώσω* αύτάς καί οί αύτοΰ διατρίβοντες λόγιοι ομογενείς εί- 
ναι {κανώτεροί μου νά σας τάς ένθυμίζωσιν. Εάν ζητϊίς πρά- 
ξεις, ζητείς ν' αύξησης τηνλύπηνμου. Αν είχα ς-ρατιωτικήν 
ηλικίαν, χωρίς αναβολών ήθελα τρέξειν νά γραφθώ στρατιώ- 
της της πατρίδος, στρατηγούμενος άπο τον όδυσσέα. Αλλά 
μάθε, στρατηγέ μου, άν άκομη δέν το έμαθες, οτι άποτήν ιη 
του περασμε'νου Απριλίου ηρχ,ισα νά τρέχω μέ ποδαγρικούς 
πο'δας τδ 77 ^τος της ηλικίας μου* άπδ τοιούτους ς-ρατιώτας 
είμαι βέβαιος, δτι δέν έχεις χρε,ίαν. Τά πρός την πατρίδα 
χρέη μου είναι το'σον βαρύτερα, όσον ή πατρίς μ' έπληρωσε 
πολύ πλειο'τερον άπ'δτι ηςιζαν οί μικροί μου κο'ποι, μέ την 
εύνοιάν της, τήν οποίαν δέν άλάσσω μέ τους θησαυρούς δλης 
της γης· άλλά δεν έχω πλε'ον ό ταλαίπωρος άλλοτί νά προ- 
σφέρω εις αύτην παρά εύχάς υπέρ της ευδαιμονίας της, καί 
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ζήσεις εις δλα της τα τέκνα, τους αδελφούς μου, Μα σέβον- 
ται την πατρίδα πλέον παρά τους ιδίους των γονείς. Η δέη- 
σίς μου είναι αύτοΰ του φιλοπάτριδος Σωκράτους παραγγελία" 
του οποίου τους λόγους γράφω μετά το τέλος της επιστολής 
ολόκληρους, δια να τους κοινωνησης και εις στρατηγούς καΐ 
εις στρατιοίτας, και πάσης άλλης τάξεως πολίτας, και να 
τούς μεταχειρίζεσθε ως ομονοίας σάλπιγγα, ο/ι μόνον πολε- 
μουντες Τούρκους, αλλά και οσάκις ερχεσδε εις ανάγκην νά 
πολεμητε τα τυραννικώτερα παρά τούς Τούρκους ανθρώπινα 
πάθη. 

0 Θεός των δυνάμεων, υίε της Ελλάδος όδυσσευ, νά εύ- 
λογη'ση τά δπλα σου, δια νά άληθεύση εις μεν εσάς το « Είς 
» διώξεται χίλιους » ιεις δέ τούς εχθρούς σας το « γεννηθητω 
»ή οδός αυτών σκότος και ολίσθημα, και άγγελος κυρίου 

■ καταδιώκων αυτούς ! » 

'Εκ Παρισίων, ιη Ιουνίου ΐ8α4· 

Ό <ρΜος χαί σου και τής 
χανΐ\ς χατρίδος 
' Λ ΚΟΡΑΗΣ. 

Ιδού τι ελεγεν εις την φυλακήν ευρισκόμενος ό σεβάσμιος 
Σωκράτης: 

■ Μτ,τρο'ς τβ κχΐ πν.τρος κχί των άλλων προρ'νων άπάνταψ τΐ{/.ιώτιρον 
»1αχι πχτρίς, και σεανοτερον, κχί άγιώτερον, κχί έν μ.είζονι [*οίρχ, κχίπχρχ 
» θεοΰ, χχ! πχρχ άνβρώπων τοις νουν έχουσι. ΚχΙ σε'βεσβχι δει χχι α άλλον 

• ΰκείχειν χχι Οωπεύειν Πχτρί£χ χχλεπχίνουσαν, % Πχτε'ρχ· χχΐ, το πείβειν, 
» τί ποιεί» χ άνκελεύτρ, χχι πάσχειν έχν τι ίτρο«τχττ»ι πχβεΐν, ησυχίαν χγον- 
»τχ· εάν τι τύπτεσθαι, εάν τ* διΐσΟαι, έάντε είς πολεμον ά-ρρ τρωβτοσο- 

• μενον $ άποθχνούρ.ενον, «οιητε'χ τχυτχ, χχι το δίκαιον ούτω; έχει. Κχί 
»ούχ υπιικτε'ον^ ούί' άνχχωρητε'ον, ουδέ λειπτεον ττιν τάςιν άλλχ χχι ε\ 

■ πολεμώ χχι Ιν ϊιχχσττιρι'ω χχι πχντχχοΰ ποαιτεΌν χ χν χελεύτρ ίπολιςτβ 
-χχι ή ΠΑΤΡΙΣ, η ιπίβειν αοττ,ν η το δίχχιον «έφνχι. Βιάζεσθχι ίέ ούχ 
*$ο*ον, οΰτίμητιρα, οδτι πχτε'ρχ· πολυ $· τούτων ίτχ $ττρν ττ,ν ΠΑΤΡΙΑΑ. 



1*0) 

Αν αγαπάς να μέ γραφές, αγαπητέ όδυσσευ, πέμψε τ^ν 
επιστολην σου εις τον Ιν Τεργέστη κύριον Ιάκωβον Ρώτα, ί 
εις τδν έν Αιβο'ρνω κύρι*ν Ζωρζην Ροδοκανάκην, $ τον εν Μασ- 
σαλία κύριον Θεόδωρον Πρασακάκην και δι αυτών τήν λαμ- 
βάνω ασφαλώς. Καί πάλιν ασπάζομαι σε· χα! πάλιν υγίαινα 
και κατευοδοΰ ! 

Γ'. 

Επιστολή του Α. Κοραή, λ ροζ τ^υ έγ Λογδίνω 
ΈΛΛηγικην ΆχοστοΛήγ. 

Φίλο: ΠοΛϊται! 

Τήν έννάτης Φεβρουαρίου επιστολών σας άνέγνωσα με 
πολλήν εύχαρίστησιν καλώς ηλθετε, και είθε κάλλιον νά 
επιστρέψετε ! 0 πατρίς άποστέλλουσα δύο της τέκνα νά 
πραγματευθώσι τά προς σωτηρίαντης, φανερον ότι δεν εςει- 
λε τούς τυχάντας, άλλ' έδιάλεξε τοιούτους, όποιοι νά εμπνεύ- 
σωσιν εις τους αλλογενείς το προς αύτην σέβας, από το 
όποιον πολύ πλέον παρ'άπο τό δάνειον κρέμαται η σωτη- 
ρία της. 

Διότι, φίλοι Πολΐται, (τ6 λέγω στενάζων) ή Πατρίς και 
Μητρίς μας £μπνευσεν εως τώρα εις αυτούς θαυμασμον δια 
τά λαμπρά της κατά του τυράννου τρόπαια, άλλ' όχι ακόμη 
και τον άναγκαΐον εις την Άνεξαρτησίαν σεβασμόν. Τάς 
κατά των βαρβάρων νίκας μόνος ό φθόνος αρνείται, δτι δεν 
έφάνηοαν και αυτών των προγονικών θριάμβων πλειότεραι* 
άλλα νίκας (λέγουσι και οί μή φθονοΰντες) έγέννησε πολλά- 
κις και η απελπισία, πολλάκις και αυτή των άντιπολεμούντων 
ι) ίσχάτη μωρ{«· ί τί άλλο προσμένομεν παρά παντελή δλε- 
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Φρον, άν δεν νικτίσωμεν Ιχθρους, τών δ*οίων ή 1 κτηνώδης 
θηριωδία ύπβοβαίνει και αύτάς τάς τίγρεις ; 

Μην έλπίσωμεν λοιπόν πότε νά μας σεβαοθώσιν οί Ξένοι 
διά μόνας τάς νικάς τόσον, ώστε νά μας άφη'σωσιν ανενό- 
χλητους διόλου, αν δεν τους πληροφόρηση ή πολιτικη' μας 
σταθερά διαγωγή δτι συντρίβουν τον ζυγον του τυράννου, 
διά νά ύποταχθώμεν δχι εις νέον άλλον ζυγον έθνικον η ξένον 
κανένα, άλλ' εις ζυγον Νόμων, θεμένων, ώς είναι το δίκαιον, 
άπο τους Αντιπροσώπους δλου και μόνου τοΟ έθνους. 

Τοιαύτην πληροφορίαν θέλουν λάβειν, δταν ΐδωσι τό έθνος 
. ομονοούν, δταν Γδωσιν δτι άποστρεφόμεθα δλοι κοινώς την 
ανισότητα, φευγομεν τους τίτλους και τάς αρχάς, ουδέ δέ- 
χετ έξουσίαν καμμίαν κάνεις έξ ημών, πλην ώς βάρος επι· 
βαλλόμενον άπο την Πατρίδα, μέ έπιθυμίαν νά το άποφορ· 
τισθϊί μετά χαράς, δταν ή Πατρίς δ$ν εχη πλέον χρείαν νά 
τόν βαρόνη* δτι οί κυβερνώντες το έθνος, άντί νά πολυπλα- 
σιάζωσι τά πολιτικά Υπουργέ ματα, περιορίζουν τον αριθμόν 
αυτών εις μόνα τά απαραιτήτως αναγκαία, δτι οικονομούν 
αυστηρώς τους ίδρωτας του έθνους, ουδέ τούς εξοδευουν, πλην 
ενς δσα ώφελοΰν το έθνος, όποια είναι προ πάντων ή κοινή 
παιδεία, δ φωτισμός δλων των μελών της Πολιτείας, και η 
συνοδεύουσα τον φωτισμον βελτίωσις τών ηθών, χωρίς της 
οποίας, οί πλέον δίκαιοι Νόμοι γίνονται ύφασμα αράχνης. 

Αι! Φίλοι Πολΐται, έξεπηδη'σαμεν δλοι άπό σχολεΐόν άνο- 
μίας τό Τουρκικόν σχολειον, ε'ξυλοκοπησαμεν τόν τύραννον 
διδάσκαλον, έσυντρίψαμεν τά καθίσματα, τάς πινακίδας, 
κατεσχίσαμεν τάς φυλλάδας του σχολείου μέ θαυμαστην 
άνδρίαν, αλλά τά φαρμακερά του μαθήματα έμειναν εις δλων 
ιίμών τάς ψυχάς χαραγμένα, και ί έκρίζωσίς των είναι έργον 
και κόπου πολλού και χρόνου μακρού. Δι η'μας τους γέροντας 
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ξεν εμεινεν ουδεμία πλέον διορθώσεως ελπίς' ουτε ορεζιν εχ%ι 
(Λεν νά άπομάθωμεν τά κακά μαθήματα, ούτε δύναμις μας 
έμεινε νά διδαχθώμεν άλλα νέα* ώς έζησαμεν, τοιούτοι μέλ- 
λομεν νά καταβώμεν εις τον τάφον, μέ της άνισότητος τά 
τυραννικά φρονήματα, καταφρονουντες άλλους, ώς δεσπόται, 
δταν εχωμεν την έξουσίαν, η υποφέροντες την καταφρο'νησιν 
των άλλων, γινόμενοι της εξουσίας των ευτελέστατοι δορυ- 
φόροι και κο'λακες. 

Άπό σας τους νέους μόνους ελπίζει την σωτηρίαν της η 
Πατρίς* οτι και σεις μόνοι η καθαρεύετε από Τουρκικά 
μαθήματα, η έχετε καν ακόμη δύναμιν νά άποπλύνετε τάς 
ψυχάς σας από τον μολυσμόν αυτών, και νά άναβαπτισθητε 
εις το σωτη'ριον λουτρόν της ευνομίας και της ίσότητος. Πλειο- 
τέραν χάριν ήθελε σας γνωρίζειν η* Πατρίς, αν έσπουδάζετβ 
νά αναβαπτίσετε και ήμας τους Τουρκογέροντας* ένδεχόμενον 
βλέποντες την φρόνιμον διαγωγη'ν σας νά έντραπώσι τινές έζ 
αύτών, και νά συνεργη'σωσιν, η καν νά μή σας έμποδίζωσιν 
εις την σωτηρίαν της Πατρίδος. Τό στάδιον εις το όποιον έξε- 
δύθητε είναι λαμπρόν* σας επαινεί η* Πατρίς οτι το τρέχετε, 
μετά χαράς* αλλά διά νά σας ςεγ&νψστί) προσμένει νά τό άπο- 
τρέξετε, όλίγοι κατά δυστυχίαν έφάνησαν εις όλους τούς. 
αιώνας και εις ολα τά Εθνη οί κάλοι σταδιοδρόμοι · χ,αί συνέ* 
βη εις την πολιτικών ο,τι συμβαίνει κα| εις την θρησκείαν*. 
πολλοί κλητοι, και ολίγοι εκλεκτοί, ί Πώς θέλεις νά σταδιο- 
δρομηση ευτυχώς, δστις τρέχει φορτωμένος; Εις τούς σωμα- 
τικούς αγώνας πρώτον έργον του μέλλοντος νά τρέξη είναι, 
νά έκδυθη τά περιττά φορέματα, και νά έλαφρώσχι τό σώμα 
του* εις τούς πολιτικούς εξ εναντίας, οί πλειότεροι άπό τούς 
τρέχοντας τρέχουν καταφορτωμένοι τά πάθη των άλλος τρέ- 
μει διάνά απόκτηση χρυσόν, άλλος αρχάς και εξουσίας, άλλος 

4 
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δια κανένα τίτλον γελοιώδη έξοχόττιτος η Εκλαμπρότητος, 
χωρίς νά συλλογισθη, δτι μόνος σκοπός του δρόμου του πρέ- 
πει να ηναι να χρύσωση την Πατρίδα του, νά την καταστη'ση 
μόνη ν άρχουσαν, μόνη ν έξοχωτάτην και έκλαμπροτάτην, ώ; 
έπραξαν άλλοτε οί Άριστειδαι, οί Φωκίωνες, και εις τούς και- 
ρούς μας οί Βασσιγκτώνες, οί Φραγκλίνοι και Γεφερσώνες. 

Τούς ολίγους τούτους στεφανωμένους νομίμους άθλητάς 
χρεωστούν οί νέοι μας να συλλογίζωνται νύκτα και ήμέραν 
αυτούς μονούς νά στνίσωσι προ των οφθαλμών τ*Λς πολιτικής 
των διαγωγής παράδειγμα. « Εάν δε και άθλγ| τις, ου στε- 
φανουται, εάν μή νομίμως άθληση. » Τό νομίμως είναι το ίσο· 
νόμως, δικαίως, άδελφικώς, χωρίς ύπεροχήν πρός αλλήλους 
άλλην, παρά μόνην την υπεροχών της φρονη'σεως και της άρε·· 
της· πάσα άλλη ονοματική υπεροχή πολίτου ονοδεύει, ί 
γέννα με ιόν καιρόν τον εξευτελισμών των λοιπών πολιτών. 
Αν και καταλαμβάνετε τήν δύναμιν του πολιτικού τούτου άξιώ- 
ματος, συγχωρήσατε με νά το σαφηνίσω μέ παράδειγμα. 
Οταν έλαμπρύνετο τό Ελληνικόν γένος μέ έπιστημας, κανείς 
άπο τούς λαμπρύνοντας αυτό σοφούς άνδρας δεν έπωνομάζε- 
το ΑΟΠΩΤΑΤΟΣ. 0 γελοίος ούτος τίτλος έγεννηθη και 
εδόθη εις πολλά μικρόν τι μέρος του έθνους, πολλάκις διά 
πολλά μικράν και άθλίαν μόνης της άθλιας γραμματικής εΐ- 
δησιν, βτε το λοιπόν έθνος δεν ηξευρε μηδέ νά γράψη. Μέ 
τούς Τσαρλατάνους ιατρούς παρόμοια σύγχρονος έγεννη'θη 
και ό τίτλος του ΕΞΟΧΩΤΑΤΟΥ' οταν τό γένος μας εϊχεν 
ίπποκράτας και Γαληνούς, κανέν, άπ' αυτούς δέν έπωνόμαζεν 
έξοχώτατον τοιαΰται πτωχαλαζωνίαι δέν γεννώνται πλην 
*ίς τά πολιτικώς και ηθικώς φθαρμένα £θνη. 

Της φθορά; ταύτης, φίλοι πολίται, ή άπόλυσις και ό καθαρι- 
σμός πρέπει νά ηναι σήμερον ή ρ.όνη μας φροντις νά εκδοθώ- 
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μεν, ώς λέγει ό λπόςολος, « τον παλαιον άνΟρωπον, τον φθειρί- 
μενον κατά τάς επιθυμίας της άπατης, και να ένδυθώμεν τδνι 
καινδν άνθρωπον, τον κατά Θεον κτισθέντα έ*ν δικαιοσύνη καΐ 
όσιότητι της αληθείας. » Ι^όνη η* Δικαιοσύνη σώζει τά βθνη, 
μόνη η δικαιοσύνη τα κάμνει σεβα7α, διότι μόνη πολυπλα- 
σιάζει τήν δύναμιν της Πολιτείας, συσφίγγουσα τα μέλη της 
δλα μέ τον ιερόν δεσμον της ισονομίας, και ακολούθως αναγ- 
κάζει πάσαν άλλην αλλογενή κεβέρνησιν, αν ηναι δικαία, να 
σέβεται τό έθνος και να το βοηθνί· αν πλεονεκτίί, να έντρέπε- 
ται να ένοχλη'ση ήσυχίαν Εθνους, τ6 όποιον και δια τάς λαμ- 
πράς του νίκας κατά των τυράννων, και διά την φρόνιμον, 

» 

«σωτέραν του κυβ«ρνησιν, έφθασε νά καταστα^ Ξεβαστόν. 

Την οποίαν δείχνει το λγγλικον ίθνος εύνοΐ'κήν διάθεσιν, 
προς το γένος μας, δέν αμφιβάλλω, φίλοι πολιται, δεν αμφι- 
βάλλω οτι ή φρόνιμος διαγωγή σας θέλει την αύξη'σειν έπι 
πλέον. Οί Αγγλοι πρώτοι κτίσται και πατέρες της νέας ελευ- 
θερίας, χρεωστούν να άγαπώσι πλέον παρά κάνεις άλλος τους 
Απογόνους των πρώτων Πατέρων της παλαιάς ελευθερίας· 
αυτόνομοι οντες αύτοι μάλιστα χρεωστούν, οχι μόνον νά. 
σέβωνται την αύτονομίαν τών Γραικών, άλλά νά άναγκάσοοσΐ 
μέ το παράοειγμά των και τούς άλλους νά την σεβασθώσιν. 

Άλλ* επειδή περι τών Αγγλων ό λόγος, συγχωρ^σατέ με 
νά σας ενθυμίσω και πάλιν δ,τι έλεγα ολίγον άρχη'τερα, τδ 
• πολλοί κλητοι και ολίγοι εκλεκτοί* » ακόμη και εις τά ελεύ- 
θερα έθνη θεωρείται κατά δυστυχίαν η όλιγότης αυτή. ή 
διαφορά δέν σιέχει πλην εις τοΰτο, δτι εις τά ελεύθερα είναι 
ολίγοι, εις τά νεωστι γευόμενα την έλευθερίαν άσυγκρίτως 
όλιγώτεροι, και εις τά δουλωμένα δέν μένει οΰτε κλητος ούτε 
εκλεκτός σχεδόν κανένας. 

Αιά τούτο, φίλοι πολιται, εις τών Αγγλων το φιλάνθρωπον 
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Κκι φιλελευθερον έθνος δλον πρέπει νά προσφέρεοθε ώς εύερ* 
γετούμενοι, και να προσφέρετε την χρεωστουμένην εις αύτού$ 
της πατρίίος μας κοινην εύγνωμοσυνην. *Οταν όμως ό λόγος 
?ναι περι τών συμφερόντων εις την διατη'ρησιν της Αυτονο- 
μίας, να μήν άκούετε καθενός τας συμβουλάς, μηδέ να δίδετε 
εις καθένα πίστιν. 

«Μίμνασ» άπισηϊν, άρθρα ταύτα ορινών» 

εΐπεν Ινας άπο τούς παλαιούς μας· έλεγε και Ινας άπ6 τους 
άοιδίμους της μόνης αληθινής των Αγγλαμερικανών ελευθε- 
ρίας κτιστά;, ό Φραγκλίνος, δτι οσον αναγκαία είναι εις την 
θρησκείαν η* δίχως έρευνης πίστις, άλλο τόσον επικίνδυνος 
γίνεται εις τήν πολιτικη'ν. Διαλέγετε λοιπόν, φίλοι πολιται, 
τούς ολίγους εκλεκτούς, και αυτών μόνων τας συμβουλάς δέ· 
χεσθε μετά χαράς· εξ αυτών -εις είναι ό φιλόσοφος Ββηΐΐι&πτ 
σπουδάσατε να γνωρισθητε εις αύτον ώς νεοβάπτιστοι εις της 
ελευθερίας τολουτρον, δια νασάς κατηχη'ση και να σας χει· 
φαγωγτίστι εις την όδδν της αυτονομίας. 

Ό φίίος σας 
Α. Κ.. 

Δ'. 

έχ Χίου, Ιουλίου 2 18 (9· 

Σοφί ΚοραήΙ 

Ποτέ δέν σ' έγραψα, άλλα ποτέ δέν έπαυσα νά σέ θαυμά- 
ζω. Εις το πρώτον δέν εδόθη αίτια, εις το δεύτερον επαρα- 
κινουμην άπο πολλά, και άπο οσα φρονείς, και απο οσα γρά- 
φεις κοινώς και κατά μέρος αγαθά, και άπο τάς σοφάς και 
κριτικάς σου εκδόσεις και σημειώσεις, οσαι μέχρι της σήμερον 
εφάνησαν εις το φώς. έτΐτ δέ πλειότερον σέ έθαύμασα, ό*ταν 



( 36 ) 

«νέγνωσα έσχάτως είς τον Λόγιον έρμην τάς σηκώσεις σοίι 
«ις τον Θεόφραστον, εκδοθέντα άπό τον σοφαν Σνεΐδέρον. Αύ- 
ται δμως και μέ Λύπησαν, συλλογιζόμενον όπόσα τοιαύτα 
καλά διά το γίρας σου στερούμεθα. Μ' βλον τούτο είσαι ίκα- 
νώτατος ακόμη να μας ώφελη'σης, και πολύ περισσότερον, 
άν άςιωθη τό Ελληνικόν γένος να απόλαυση τήν εκδοσιν των 
Ηθικών συγγραμμάτων του Πλουτάρχου. ΜανΟάνω μέ λύπην 
μου πολλην, οτι δεν έχεις σκοπον νά έπιχειρισθτίς την εκ- 
δοσιν αυτών άλλ' από τίνος άλλου χείρας πρέπει νά έλπί- 
ζωμεν αυτήν, εάν συ 6 μόνος ικανός δεν τήν άναλάβτ,ς; Τό 
δύσκολον τοΰτο £ργον, μόνος ό νους του Κοραή δύναται να 
κατορθώση εύκολα. Και δια νά φανερώσω είς σέ την λύπην 
μου και έπιθυμίαν μου, μ ολον δτι και προς τόν μακαρίτην 
^.λέξανδρον Βασιλείου έγραψα τά αυτά πολλάκις, γράφω 
τώρα και προς σε* και διά νά σε παρακαλέσω νά μή μας· 
στέρησης τά Ηθικά χοϋ ΠΙουτάρχον αλλά, καθώς τους 
Παράλληλους Βίους, οΰτω και ταΰτα νά έκδώσης είς τό 
γένος σου, τό όποιον ευγνωμονεί διά τους πολλούς κόπους σου 
και την έπιθυμίαν σου νά ίδγις άνωρθωμένην τ*δν έλλάδα, 
και κηρύττει ακαταπαύστως τάς χάριτας. Ανάλαβε λοιπόν, 
σοφέ Κοραή, και την έκδοσιν* των Ηθικών του Πλουτάρχου. 
Ό δέ πατήρ τ*?ίς σοφίας θέλει ένισχύσειν τό γήρας σου, ώστε 
νά φανη η* εκδοσις αυτή πολύ καλητέρα παρ δσας μέχρι 
τούδε έκαμες. ίγίαινε. 

Ό ΜηζροΛοΜζης της Χ(μ> 
ΠΛΑΤΩΝ. 
Προς χύν χνριοκ Κοραή Β$ζ Παρίσια. 
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Ε. ^ 
Σοφώζαζε Ίίράρχα! 

έγώ πρώτος έχρεώστουν νά προκαλέσω την Πανιερότητά 
της εις έπιστολικήν κοινολογίαν, και νά παρακαλέσω τάς 
άπ' Αυτήν έλπιζομένας ωφελείας εις τή ν κοινή ν η* (ίων πα- 
τρίδα. Άλλ' έμαθα άπ6 τους εδώθεν διαβαίνοντας συμπα- 
τριώτας, οτι όχι μο'νον τήν ωφελείς, άλλα και δσους κρίνεις 
ικανούς να τήν ώφελτίσωσι δέν παύεις νά παρακινάς και νά 
θαρρύνης μέ τάς πατρικάς εύχάς και συμβουλάς Σου. ως το 
μαρτυρεί και αύτη 7 2ου η* πρός έμέ επιστολή 7 . 

Μακαρίζω την Χιον, οτι έλαβε τοιούτον ποιμένα· αλλά 
πολύ πλέον, Δέσποτα μου, μακαρίζω την Πανιερότητά Σου 
δτι ευτύχησες νά ποιμαίνης τοιούτους ανθρώπους, οί όποιοι 
δεν θέλουν σέ δώσειν πρόφασιν παρακοής καμμίαν των χρη- 
σίμων εις την προκοπών της πατρίδος συμβουλών Σου. Ελα- 
βες δώρον άπο τον Θεον γη> άγαθην, διά νά σπείρης επ' ευ- 
λογίας, καινάθερίζης επ' εύλογίαις· φέρεις άξίως και τ' ό- 
νομα του Πλάτωνος, του όποιου δμως είσαι πολύ ευτυχέστε- 
ρος, έκεινος παραιτη'θη την φροντίδα των κοινών, διά προ- 
φασιν εύλογον, οτι της πατρίδος του ή νο'σος η το πλέον ανία- 
τος* η* Πανιεροτης Σου εξ εναντίας ευρίσκεσαι εις έποχήν 
χρο'νου, δταν ή πατρίς άρχίζη νά άναλαμβάνη άπ6 τή*ν μα- 
κράν αύτης νόσον, και μεταξύ ανθρώπων, οί όποιοι, αν δεν 
απέκτησαν άκο'μη τήν σοφίαν των συγχρόνων του Πλάτωνος 
Αθηναίων, τους ύπεββαίνουσιν δμως πολύ εις τήν άπο τά 
παθη'ματα της έλλάδος άποκτηθεΐσαν φρο'νησιν, και εις την 
προθυμίαν νά άκούωσι μετά χαράς τούς φιλοπάτριδας δημη- 
γο'ρουςτων. Είναι ταύτα, Δέσποτα μου, εύτυχη'ματα ζηλο- 
τυπίας άξια. Λς ίρμαιον ίθελα τ' άρπάσειν, αν νίμην εις τόν 
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■τόπον της Πανιερότητός σου* και πώς είναι δυνατόν νά τά 
παράβλεψη ό σοφώτερος και νεώτερος μου, ό Χίος χα* θειο* 
Πλάτων! Άθανάτισε λοιπόν το άξιον αθανασίας δνομά σου, 
και γίνου παράδειγμα και εις τούς λοιπούς Συνιεράρχας και 
Συλλβιτουργούς σου, έκ των οποίων πολλοί (το λέγω με θλί* 
ψιν μεγάλην της ψυχής ρυ) άοηκασιν ολην την φροντίδα 
της άνορθώσεως της Ελλάδος εις τούς κοσμικούς. 

Είθε, Δέσποτα ρυ, οσην ε/ω προθυμίαν, να είχα και τό- 
σην δύναμιν, νά ακούω και εγώ τάς συμβουλάς σου, και να 
πληρώσω την οποίαν έχεις επιθυμίαν της έκδόσεως των άθι- 
κών του Πλουτάρχου ! Τήν αυτήν έπιθυμίαν συνέλαβα προ 
πολλού, και έσημείωσα το περιθώριον του διωρισμένου εις 
υπόδειγμα δια τον τυπογράφον αντιτύπου μέ διορθώσεις και 
εικασίας. Άλλα τώρα βλέπω ότι δεν είμαι εις κατάστασιν 
νά το εκδώσω. Ημέραν εξ ημέρας το σωμάτιον εξασθενεί 
και μαραίνεται, και το χειρότερον συνεπισύρει και του νου 
την άσθένειαν « έστι γαρ και διανοίας, ώσπερ και σώματος 
γήρας. » Μία ρνη ελπις ρυ λείπεται, νά αναγνώσω και 
δεύτερον άπ' άρχης εις τέλος τά ήθικά, νά προσθέσω, αν 
ίναι δυνατόν, ολίγας ίτι εικασίας η δευτέρας φροντίδας, και 
νά τά στείλω εις την αύτου τυπογραφίαν σας. Τούτο μόνον 
«υχου με νά κατορθώσω, πριν άφησω τον παρόντα κόσρν 
«ς τον όποιον,, Δέσποτά μου, σέ άντεύχομαι νά διατρίψης 
χρόνους μακρούς εις ώφέλειαν της έλλάδος! 
4 όκτωβρίου 1819. 

Εις τάς Λροσχαγάς τΰς υμετέρας 
Παηερόχηχος δΛος πρόθυμος ό 

ΚΟΡΑΗΣ. 

Προς χο> ΠαηεροΧογιώχαχογ ΜηχροχοΜχηγ χης Χ1 0υ , 
*υριογ ΠΑΑΤΟΝΑ, χροσκυγητως, εις Χίοτ. 



ΟίρίΙίζβά &ν 
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Τιμιότατοι χαΐ <ρ(Λτατοι σνμχατριώται, δσοι χραγ- 
ματενεσθβ ιίς ττ\Υ Σμ,νρνψ ξ/η>* Χϊοι. 

Μετά τους άπο βάθους ψυχϊίς μου άσπασμούς, παρακαλώ 
σας όλους κοινώς, και καθένα χωριστά, νά ακούσετε τάς ίσως 
τελευταίας ταύτας φωνάς γέροντος συμπατριώτου* αί όποιας 
αποβλέπουν κοινώς μέν εις δλης της ίλλάίος, έξαιρέτως δε 
της πατρίδος ημών χί ου , τή ν δόξαν και την εύδαιμονίαν. 

£γω, φίλοι ΧΓοι, εΓμαι συμπατριώτης σας, οχι μόνον διά 
τήν άπο πατέρα ΧΓον γέννησιν, την ανατροφή ν και τήν μέγα 
μέρος της ζωης μου μετά σας άναστροφην μου, άλλα και διότ4 
έφύλαξα και φυλάττω άπαράλλακτον τον χαρακτήρα των 
Χίων διά τόν όποιον φυσικά η προς σας άγάπη και κλίσις 
μου είναι τόσον πολλή, ώστε και εις τήν ξενιτείαν ευρισκό- 
μενος, οσάκις Ιδω Χιον, νομίζω δτι βλέπω και απολαμβάνω 
τόν μακαρίτην πατέρα μου. 

Και αυτη μέν $ αγάπη άρχισε σχεδόν μ' αύττίν μου τήν 
γένεσιν. "Οταν όμως ίφθασα εις ήλικίαν νά κρίνω τά πράγ- 
ματα οχι άπ6 τάς φυσικάς της ψυχής διαθέσεις, αλλά 
κατά τό μέτρον της άξιας αυτών, σας ίβαλα εις τήν ζυγα- 
ρίαν του όρθου λόγου, άπο τ6 !ν μέρος Χίους, από τ άλλο 
άλλους διαφόρων τόπων και πόλεων Γραικούς, και έπληρο- 
φορηθην, και ομολογώ (χωρίς καταφρόνησιν των λοιπών ομο- 
γενών μας άδελφών), 6τι μεταξύ τών Γραικών σεις είσθε καΐ 
οι άξιώτεροι τιμής, και οι άξιώτεροι αγάπης, οχι διότι άναμάρ- 
τητοι (τούτο εϊναι μονού του θεού), αλλά διά τά πολλά σας 
και μεγάλα προτερήματα, τά όποια μηδ' αυτός ό φθόνος νά 
σας άφαιρέστρ δεν έμπορει. 

4 

^^^^^^ —Η 
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Τοιαύτη πληροφορία, φίλοι Συμπατριώται, καταλαμβά- 
νετε καλά, δτι έπρεπε νά γέννηση εις την ψυχη'ν μου και με- 
γαλοφροσύνην. Απο την ώραν άπου σας έζύγισα, άρχισα και 
\α καυχώμαι και πρός τους ομογενείς και προς τους ξένους, 
οτι είμαι Χίος, « όστουν έκ των οστών, και σαρξ έκ της σαρ- 
κός · τών αγαπητών {/.ου Χίων και νά δοξάζω τόν Φεδν, πρώ- 
τον, δτι μ' έπλασε ν άνθρωπο ν, δεύτερον, δτι Ελληνα, και 
τρίτον, δτι ευδόκησε νά κατάγομαι άπδ τούς φρονιμωτέρους 
του Ελληνικού γένους. 

Λς τοιούτους, φίλοι ΧΓοι, σας εγκωμίασα και εις τά Ελ- 
ληνικά και Γαλλικά μου πονήματα, ως τοιούτους σας έπαρά- 
*τησα εις δλην την φωτισμένην Εύρώπην, όχι διά την συγ- 
γένειαν, δχι διά την φιλίαν, άλλ' άπροσωπολη'πτως δί αυτήν 
τήν δικαιοσύνην, ήτις προτάσσει, έν βάρει καταισχύνης, πάν- 
τα τίμιον άνδρα, νά μή βαπτίζη τον κάλαμόν του εις τά 
,πηλά της κολακείας, μηδέ νάτιμα τούς αναξίους τιμής. 

Άλλά, πόσον περισσδτερον πρέπίΐ ν* αύξάνη η προς τούς 
Χίους άγάπη και τ6 σέβας (ίου, δέν έμπορεΐτε νά λογιάσβτε, 
οταν ακούω δτι μέ την φρόνιμόν σας διαδωγήν, και μέ τον 
υπέρ του φωτισμού <%ς Ελλάδος ζηλον, δικαιώνετε δσα εγ- 
κωμίασα τούς *Ελληνας της Χίου. ό ζήλος σας ούτος, φίλο* 
Συμπατριώται, μέ βαθύνει νά σό?ς προβάλω πράγμα άξιον 
των Χίων* έπειδή εις σας εδόθη νά ευκολύνετε τά δύσκολα, 
και νά κάμετε δυνατά τά εις άλλους άδύνατα. Και παρακα- 
λώ νά ακούσετε τον γέροντα συμπατριώτην σας μέ προσοχήν, 
με άγάπην, και με πληροφορίαν δτι δέν θέλει σας ειπείν, πλην 
β,τι συμφέρει και εις την εύδαιμονίαν και εις την δόξαν της 
"Ελλάδος. Αι ημέραι, δσας μέλλω νά ζη'σω άκόμη, είναι 
πολλά όλίγαι* εις ποιον άλλον καιρόν είναι δίκαιον νά άνα- 
βάλω, εάν εχω τι ώφέλιμον και έΆξον νά συμβουλεύσω τοος 
αγαπητούς μου συμπατριώτας ; 
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*Οταν ηχούσα, φιλέλληνες Χΐοι, ότι οί Σμιρναΐοι, παρακί* 
νούμενοι άπό το όποιον δείξατε εις αυτούς, σεις και οι Κυδω- 
νιάται, καλόν παράδειγμα, έ προσκάλεσαν διδάσκαλον τον 
σοφώτατον Κούμαν, είναι αδύνατον να σας παρας-η'σω πο'σην 
χαράν έπροξένησεν εις την ψυχην μου το χαρμόσυνον άκουσμα 
τούτο. Της χαράς μου ταύτης μάρτυρας εχω και τούς εδώ 
ευρισκομένους ολίγους ομογενείς, και τας το'τε εις τούς φίλους 
της Σμύρνης γραφείσας έπιστολάς μου. Μ' έφαίνετο της προ- 
νοίας του πατρός των φώτων έζαίρετον δώρον εις τούς Σμυρ- 
ναίους, το, όπο'ταν αύτοι, έξυπνϊίσαντες άπό της άπαιδευσίας 
τον υπνον, έζητησαν της φωτισμένης Ευρώπης τα μαθήματα, 
εις τόν αυτόν καιρόν νά εύρεθτί και τοιούτος διδάσκαλος, τον 
όποιον, με του Διογένους τον λύχνον αν έζη'τουν, δύσκολον ητο 
να ευρωσιν. 6 Κούμας, φίλοι Συμπατριώται, εϊναι άκρος μου 
φίλος* ηθέλετ όμως αδικήσει τόν συμπατριώτην σας Κοραην, 
έ*άν και παραμικράν ύποψίαν ελαμβάνετε, βτι η 1 φιλία μέ κά- 
μνει να τον επαινώ υπέρμετρα. Πολλας άλλας αμαρτίας η·- 
μάρτησα εϊς τηνζωηνμου· αλλά της κολακείας η* βρώμα 
δένέμολυνε ποτέ την ψυχην μου. 0 Κούμας, #ω της πολυ- 
μάθειας; ?χε\ και το χωρίς του όποιου η* πολυμάθεια δέν αξί- 
ζει τίποτε, νουν και φρο'νησιν, έχει ζήλον άνυπόκριτον Οπερ 
τ*|ς προκοπής της Ελλάδος, έχει ηθη χρηστά, εις βραχυλο- 
γίαν, Ιχει δλα όσα πρέπει νά έχη, όστις επιθυμεί νά βοηθησϊι 
την Ελλάδα εις τηνπαρουσαν άθλίαν αυτής κατάς-ασιν. Δια 
ταύτα λοιπόν τά προτερήματα του φίλου Κούμα, έμακάριζα 
τούς Σμυρναίους, ότι τον έφύλαξεν η 1 πρόνοια δι* αυτούς, επει- 
δή αύτόι, ώς παρά πολλάς άλλας πόλεις πλουσιώτεροι, είχαν 
και περισσοτέραν χρείαν διδαχής κα! παιδεύσεως. Διότι, 
φίλοι μο* συμπατριώται, είναι μαρτυρημενον απο τήν πειραν 
οτι από δύο επίσης απαίδευτα υποκείμενα, άπό δύο επίσης 

4* 
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απαίδευτα εθνη, το πλουσιώτερον είναι το ελεεινότερο* έάν 
και αυτών μεταξύ των φωτισμένων εθνών ηναι τόσον σπά- 
νιοι οί φρονίμως μεταχειριζόμενοι τον πλοΰτον, τί πρέπει να 
προσμένη^ τις από τούς πλουσίους τών απαίδευτων εθνών ; 

Δια ταύτα ήλπιζα ότι και οι Σμυρναίοι έμελλαν να δε- 
χθώσι τ6ν Κούμαν, ώς άπο τον ούρανόν σταλμένον δώρον εις 
αυτούς, μ' δλην την εις την σοφίαν και εις την άρετη'ν του 
χρεωστουμένην περιποίησιν και ούτως έφάνη δτι τόν έδέχ- 
βησαν καταρχάς. 9 Δ.λλά τώρα (πράγμα άπροσδοκητον) ακούω 
£>τι κατεφρόνησαν τρόπον τινά τήν δωρεάν του Θεου, και άφη- 
καν και τον διδάσκαλον και το διδασκαλεΐον του χωρίς την 
άναγκαίαν χορηγίαν. Εις τίνα ν' αποδώσω τη 4 ν αίτίαν τοιαύ- 
της καταφροντίσεως, δια τό όποιον με χωρίζει από σας μα- 
κρόν διάστημα, δεν εξεύρω, έπειδή* δμως με φαίνεται άδύ- 
νατον νά φθάσωσιν οί Σμυρναίοι εις τόσον ελεεινην φρενο- 
βλάβειαν, συμπεραίνω δτι είναι έ*ργον ολίγων τινών, οχι πο- 
νηρών (τοιούτος κάνεις δεν ευρίσκεται μεταξύ τών προε- 
στώτων τ?|ς Σμύρνης), άλλ' άπλους-άτων ανδρών, τούς οποίους 
κινεί ό διάβολος νά διώξωσιν άττό τήν ταλαίπωρον αυτών 
πολιν τα πεμπο'μενα από τόν ούρανόν φώτα. *λπό τόν διά- 
βολον τις άλλος βέβαια επιθυμεί, παρά εις αύτόν εις τίνα 
άλλον περισσο'τερον συμφέρει, νά στερεύωνται τών επιστη- 
μών τό φώς οί άνθρωποι ; Αυτός είναι πατήρ τού σκότους και 
κατοικεί τό σκότος* οθεν φυσικά πρέπει νά φοβηται τάς έπε- 
στημας, ώς οί κλέπται τά φανάρια. 

Άλλ' ειτε πολλοί, ειτε ολίγοι οί πλανηθέντες άπλοΤκαι 
καλοί άνθρωποι, ειτε ένας διάβολος, ειτε της κολάσεως αί 
λεγεώνες δλαι έσυμφώνησαν νά συντρίψωσι της ταλαιπώρου 
Σμύρνης τά φανάρια, δπως άνεχη, φίλοι μου συμπατριώται, 
τό πράγμα, και άφ' εαυτών συμπεραίνετε, χρείαν νάτό μάθε- 
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*ε παρ'εμοΰ δέν 2χετε, πόσον όνειδος μέλλει νά προξενηθγ| 
εις όλους μας, έάνόΚουμας, άγανακτη'σας διά την άναισθη- 
σίαν των Σμυρναίων, άφη'σιρ και την πάλιν αυτών, και την/ 
Ελλάδα όλην, και έπιστρέψγι με τά φώτα του εις την όθεν τα 
ίλαβε σοφην Εύρώπην. 

Του γένους ημών η παρούσα κατάς-ασις, φίλτατοί μου Χϊοι, 
£έν ομοιάζει την προ τριάκοντα χρόνων κατάστασιν. Τότε ή 
Εύρώπη μας έκαταφρονει ως άπαίδευτον έθνος, ως λαμπρών 
προγόνων αναξίους απογόνους, η νά ε?πω άληθέστερον δεν 
μας έκαταφρονει, άλλα (το έλεεινότερον άπο πάσαν καταφρό· 
νησιν) μηδ' έλάλει περί των Ελλήνων παντάπασιν, ώς να 
ίτον έξαλειμμένον άπο το πρόσωπον της γης το Έλληνικον 
γένος. Τώρα δμως, άφοΰ σεις οί γνη'σιοι της Ελλάδος υιοί 
εφροντίσατε νά στολίσετε τήν Χιον μέ επιστημονικά μαθή- 
ματα, άφοΰ οί Κυδωνιάται έκαμαν το αύτο εις τήν πατρίδα 
των, και οί Κωνστατινουπολΐται έκιννίΟησαν εις τών επιστη- 
μών τήν άπόκτησιν, άρχισαν και ούτοι νά περιεργάζονται 
και έρευνώσιν η*μών τά κινήματα· οί εχθροί, διά νά κατηγο- 
ρώσιν ώς νεκρών νεκρά σαλευματα, οί φίλοι, διά νά τά θαρ-* 
£υνωσιν ώς αναστημένων άπο τον αδην κατά του θανάτου 
παλαίσματα. 

Είναι άδυνατον νά σας περιγράψω πόσην ηδονών έπροξέ- 
νησεν εις τους φίλους της Ελλάδος η ειδησις, ότι η Μεγαλό- 
πολις Σμύρνη έσυστησε γυμνάσιον έπιστημών, και έκάλδσε 
διδάσκαλον τον Κούμαν, του όποιου η προκοπή είναι γνωτή 
και είς τούς σοφούς Ευρωπαίους. Ωσαύτως άδυνατον και νά 
σας παραστήσω πόσον ή αύτη είδησις έπλη'γωσε, τούς, όσοι 
κατά της ταλαιπώρου πατρι δος η^μών εξέρασαν τά όποια 
μηδέ κατά τών αγρίων της Αφρικής ήθελε τολμήσει τις νά 
προφέρη. έρχονται συχνά εις τον οίκον μου οί σοφοί τών 
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Παρισίων νά μι ιρωτδσι τι κάμνουν, πώς προκόπτσυν οί Χίο*, 1 
οί Κυδωνιαται, οί Σμυρναίοι, με τη* ν αύτην φιλανθρωπίαν, με 
τη* ν αύτην ελπίδα, μέ την οποίαν επιθυμεί άδελφδς αδελφού 
άρρωστου νά μάθη της υγείας τ*>,ν κατάστασιν. Και αναγκά- 
ζομαι, αγαπητοί μου ΧΓοι, μα την άγάπην και διά την άγά- 
πην της πατρίδος ! νά τους λέγω πολλάκις όχι μόνον δ,τι έως 
τώρα έκάμετε, άλλα και δ,τι δυνάμενοι νά κάμετε, άκόμ* 
δέν έκάμετε. Διότι (και παρακαλώ νά ακούσετε χωρίς δυσα- 
ρέστησιν τήν οποίαν αναγκάζομαι ταύτην τν}ν ώραν νά σας 
εξομολογηθώ άληΟειχν) απορώ πολλάκις και λυπούμαι συλ- 
λογιζόμενος, δτι τόσοι πλούσιοι εμπορικοί οίκοι της Χίου, 
της Σμύρνης, και άλλων Ελληνικών πόλεων, ύμου συναθροι- 
σμένοι δίν έχατοοθώσατε ακόμη μηδέ μικρόν σχεδόν μέρος 
των δσα έκατόρβωσεν £νας μόνος οίκος των Ζωσιμάδων. Και 
μ δλον τούτο, φίλοι μου, η προς τήν Ελλάδα αγάπη σας δεν 
είναι μικρότερα της αγάπης των Ζωσιμάδων, αί ψυχαί σας 
δέν είναι όλιγώτερον ευγενείς απο τάς ψυχάς τών Ζωσιμάδων, 
το αιμα σας δεν είναι όλιγώτερον Έλληνικον παρά τών Ζω- 
σιμάδων. Κάποιος λοιπόν διάβολος σπουδάζει νά ψυχράνη 
τήν άγάπην σας, νά δεσμ*ύση τη*ν έπαινετην εί$ το καλόν 
όρμήν της ψυχής σας, και νά πη'ξη εις αύτάς τάς φλέβας τ6 
αίμα σας, δια νά σας στέρηση άπο τάς άπειρους ευλογίας, 
δσας λαμβάνουσι ζώντες, οσας θέλουν λάβει μετά θάνατον ο[ 

φιλέλληνες Ζωσιμάδες. 

λφίνω τον διάβολον τούτον, δστις αν ηναι, νά διαβολεύη 
και νά διαβολεύεται, και, επιστρέφων εις τους Ευρωπαίους, 
$ρωτώ σας, αγαπητοί μου Χιοι, ποίαν άγανάκτησιν δέν θέλουν 
αίσθανθην οί φίλοι της Ελλάδος, πόσα χαράς σκιρτη'ματα 
δέν μέλλουν νά κάμωσιν οί εχθροί της, όταν άκούσωσιν δτι 
$ν όποιον καταρχάς έ*δε*ξαν ζηλον οί Σμυρναίοι, ίτο ζ^ς 



( 35 ) 

£βυφος· μόλις άναψε και εσβέσθη ώς άχυρων τς5ρ· οταν έκ 
τούτου ουμπεράνωσιν οτι παρόμοια και τών Χίων, παρόμοια 
και των Κυδωνιατών ό ζήλος θέλει σβεσθην, και θέλουν πάλιν 
μείνει οι κενόδοξοι Γραικοί έθνος άπαίδευτον, και του Ελ- 
ληνικού ονόματος άνάξιον, έθνος καταγόμενον άπο ΣΚΥΘΑΣ 
άληθέστερον παρά άπο 'ΕΑΑΗΝΑΣ, όνειδος και έζουθένημα 
δλων τών εθνών της γης ..... ΜΑ ΤΗΣ ΕΑαΑδΟΣ Τ0Ν 
λΝΑΣΤΑΣΙΝ ! φίλοι συμπατριώται, μη δυνάμενος ταύτην 
την ώραν να κρατήσω τα δάκρυα μου, παρακαλώ τον Θεδν 
νά τύφλωση τους οφθαλμούς μου, να κωφώσγ) τα αυτιά μου,' 
ί, το συντομώτερον, κεραυνον έζ ουρανού να ρηξτρ και νά μέ 
κατακαύσ/) προτιμώτερον, παρά νά μ άφίσι^ νά ιδω και νά 
ακούσω την τόσον φρικτην καταισχύνην της πατρίδος μου. 

Άλλ'οχι! όχι! τοιαύτη παραχώρησις Θεοΰ δέν θέλει συμ ^ 
βηνείςτίμάς. Αρκετά έπαίδευσε τους "Ελληνας· αί^μέραι 
της όργης του έπέρασαν, κ' ελαμψεν ή χαρμόσυνος τίμέρα του 
ελέους και των οίκτειρμών του. Και καθώς Ιπροώρισε της 
*Ελλάδος τήν άνάστασιν, οΰτως έπροωρισε και τους Χίους νά 
^ειχθώσιν όργανα της αναστάσεως ταύτης δραστικότατα. 
Ω; προωρισμένοι λοιπόν άπο τον Θεον εις το το'σον ενδοξον 
έργον τοΰτο, ώς εις αυτόν μέλλοντες νά δώσετε άπολογίαν^ 
εαν καταφρονήσετε την εις τήν οποίαν σας έκάλεσεν Ιντιμον 
κλησιν, άκούσατε αγαπητοί και σεβάσμιοι μου αδελφοί, τί 
ζητεί, τί προσμένει άπο σας, φς άπ6 τά πλέον φρόνιμά της 
τέκνα, κοιν^ μη'τηρ και πατρίς ήμών, ταλαίπωρος 'Ελ- 
λχς. ΠΡΩΤΟΝ- νά καλέσετε άπο τους προετώτας της Σμύρ- 
νης τους φρονιμωτέρους και τους πλέον ζηλωτάς του κοινός 
καλοΰ, και νά παραστήσετε εί; αυτούς μέ ευνοιαν καιπρόνοιαγ 
άδελφικήν, τήν ώφέλειαν και την δόξαν τάς όποιας θέλουν, 
άπολαύσειν άπο τών επιστημών τήν ύπεράσπισιν, και τ&γ 
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δέλει προξβνηθήν εις αυτούς καταισχύνη*, έάν άκουσθ*/), ότι 
ευρισκόμενοι μεταξύ των φιλεπιστη μόνων Χίων και Κυδω- 
νιατών, έφθασαν δμως εις τόσην πέτρινον άναισθησίαν, ώστβ 
μηδέ τά καλά παραδείγματα δέν ένεργοΰσι πλέον εις αυτούς* 
τοΰτο διά να μή συμβη, να συμβουλευθήτε μετ' αυτών, ως 
αδελφοί και μιας μητρός τέκνα της 'Ελλάδος, τά μέσα της 
χρειαζομένης ετησίου χορηγίας και δαπάνης, διά να κραΓηΟ^ 
τό γυμνάσιον τών έπιστ/ιμών και του γυμνασίου ό διδάσκαλος 
Κούμας. έπειδή οί περισσότεροι τών Σμυρναίων έκατάλαβαν 
οποίαν εχει χρείαν ή Ελλάς, και έξαιρέτως η πόλις αυτών, 
άπα έπιστημας, είμαι βέβαιος δτι θέλουν μετά χαράς ένώσει 
τάς ψυχάς αυτών με τάς ψυχάς σας, εις την φύλαξιν και ύπε- 
ράσπισιν του όποιου ό Θεός τους £πεμψεν άπα τον ούρανόν 
δώρου. 

Εάν δμως (το όποιον και αν ακούσω δεν θέλω πιστεύσει) 
οί Σμυρναίοι δβιχθώσι κωφοί εις τάς φωνάς των αδελφών αυ- 
τών Χίων, εις τάς φωνάς της μητρός αυτών και πατρίδος 
Ελλάδος, επειδή κάνεις δέν έχει το δικαίωμα να τούς αναγ- 
Χασ*/) νά πληρόνωσι πράγμα, του οποίου τήν τιμήν δέν γνω- 
ρίζουν, ας μείνγ) ή δόξα και τιμή εις τούς Χίους· ας μείντι και 
εις τούς Σμυρναίους ή με την όποίαν αύτοθελγίτως απεφάσισαν 
νά στολισθώσιν άπδ κεφαλής μέχρι ποδών καταισχύνη. Λ Δ.λ- 
λά παρά τήν πρέπουσαν εις τον ζήλόν σας τούτον δόξαν, αγα- 
πητοί Χΐοι, σας πρέπει και σας προσμένει και λαμπροτέρας 
άλλης δόξής έργον και τοΰτο είναι το 

ΔΕΥΤΕΡΟΝ, εάν δέν κατορθωθεί το πρώτον- Παραστη'- 
σατβ εις τον λογισμόν σας, φίλοι συμπατριώται, ότι Ιπεσε 
σκορδοΰλα εις τήν Σμύρνην, και, άντι άδιαφόρως νά θερίστη 
πάσης ήλικίας ανθρώπους, έδιάλεξεν όλους τούς πατέρας και 
ίφηκε τούς υιούς των ορφανούς* επειδή τί άλλο παρά ορφανοί 
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πρέπει νά λογίζωνται, όσων οί πατέρες δέν έφρόντισαν την 
παιδείαν; φαντάσθητε δτι δλα τούτα τα ορφανά και αθώα 
των Σμυρναίων παιδάρια προστρέχουσιν εις έσάς, φιλούν τάς 
χείρας σας, πίπτουν εις τους πόδας σας, και μετά δακρύων 

ζητούν από σας εύσπλαγχνίαν, έλεος, προστασίαν Και 

πριν ανοίξετε τ6 στόμα, φιλέλληνες ΧΓοι, έμάντευσα τι μέλ-< 
λετε νά άποκριθητε, κινούμενοι άπο τοιούτον φρικτον θέαμα. 
« Μή λυπεΐσθε ορφανά τέκνα τών Σμυρναίων άπο της στίμε- 
» ρον γίνεσθε υίοι τών Χίων. έάν οί φυσικοί πατέρες άπβ- 
» φάσισαν νά μακρύνωσιν άπο σας τά φώτα, τοιαύτην βάρ* 

• βαρον άπόφασιν >}μεΓς δέν θέλομεν την υποφέρει. Τών έπι^ 

• στημών το γυμνάσιον μέλλει νά κρατηθεί με δαπάνην τών 
» Χ{ων. Παρηγορηθητε λοιπόν αγαπητά μας τέκνα, και ει- 

• πατε εις τούς νεκρούς γονείς σας, ότι έχετε πατέρας τους 
» Χίους ι. 

έπρεπε, φίλοι συμπατριώται, νά είσθε ταύτην την ώραν 
παρόντες δια νά καταλάβετε άτ:ό την άλλοίωσιν του προσώ- 
που, από την φρίκην ολου μου τοΰ* σώματος, τι αισθάνεται 
4 ψυχνί μου. Τούτο μόνον σας τό έργον άρκει νά άθανατίση^ 
τό δνομα τών Χίων τούτο μόνον είναι ίκανόν νά δείξη δτι 
υπερβαίνετε εις την φιλανθρωπίαν και τούς προγόνους ήμών 
τούς παλαιούς έλληνας Ναι, φίλοι, « δτι τούς υπερ- 
βαίνετε ν και ακούσατε πώς. Δύο παραδείγματα παρόμοιας 
φιλανθρωπίας προς παιδάρια ευρίσκω εις την ίϋλληνικην 
Ιστορίαν. Τό πρώτον είναι τών Τροιζηνίων · δταν οί Αθήναιον 
άναγκάσθησαν ν' άφη'σωσι τάς Αθήνας διά νά ναυμανη'σωσι 
προς τούς Πέρσας, έστειλαν εις την Τροιζηνα τάς γυναίκας 
και τά τέκνα των, και οί άείμνηστοι Τροιζη'νιοι δχι μόνον τά 
έδέχθησαν μετά χαράς, άλλά και μέ του κοινού ψτίφισμα 
*αί μέ δαπάνην του κοινού έπλτίρωσαν και τούς χρειαζομε'- 
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νους εις την παιδείαν *ύτών διδασκάλους, εις δλον το μεταξύ 
ενόσω οί γονείς των έπολέμουν δπέρ της πατρίδος. Το δεύ? 
τερον εϊναι τών Αθηναίων, οί όποιοι νόμον είχαν νά άνατρέ- 
; φωσι και να διδάσκωσι με έξοδα του κοινού τού$ ορφανούς 
υιούς τών όσοι άπέθνησκαν εις τόν πόλεμον. *Α.λλά την φι- 
λανθρωπία ν ταύτη ν και οί Αθηναίοι και οι Τροιζτίνιοι την 
έδειξαν εις τέκνα γονέων, οι όποιοι έθυσίαζαν την ιδίαν ζωήν 
διά την δόξαν της έλλάδος, και μέ ελπίδα οτι θέλουν και 
αυτά ποτέ μιμηθην τους γονείς των. έσεΐς θέλετε την δείξειν 
εις τέκνα γονέων, οί όποιοι μισοΰσι τόσον την Ελλάδα, ώστβ 
θυσιάζονται εκουσίως αύτοί, και σπουδάζουν νά θυσιάσωσι 
τα ΐδιά των γεννήματα, εις τήν σκορδούλαν της άπαιδευσίας. 
έκεινοι περιποιούμενοι και παιδεύοντες τούς νέους, εφρόντι- 
ζαν νά μή παύση η υγεία και ευτυχία της έλλάδος· εσείς μέ 
την αυτήν περιποίησιν θέλετ' άποδείξειν δτι ό σκοπός σας είναι 
η άναβίωσις της νεκρωμένης Ελλάδος, όσον είναι λοιπόν 
ουσκολώτερον νά ιατρεύση τις αρ^ωστον παρά νά φυλάξη 
ρπό άρρωστίαν τον ύγιαίνοντα, νά ανάσταση νεκρον παρά νά 
φυλάξη από θάνατον τόν ζώντα, τόσον η* τοιαύτη σας φιλαν· 
θρωπία θέλει κριθην ένδοξοτέρα και μεγαλητέρα της φιλαν- 
θρωπίας τών προγόνων μας. 

Αιά τούς οικτιρμούς του Θεου, φίλοι συμπατριώται, διά 
την άγάπην της κοινής ήμών μητρός και Πατρίδος, μήν υπο- 
φέρετε νά σας φύγη από τάς χείρας τοιαύτης και τοσαύτης 
δόξης καιρός· άλλ' άρπάσαντες αυτόν ως δώρον της προνοίας 
του Θεου, γενητε κτίτορες, προστάται και διοικηται του 
γυμνασίου της Σμύρνης, κηρύχθητε πατέρες και επιμελή τα ι 
της ανατροφής τών ορφανών Σμυρναίων. 

Εις τό λαμπρότατον έργον τοΰτο, φρονιμώτατοι Χίοι, 
πρέπει νά ζητήσετε την βοηθειαν και συνδρομής του 4Εχ 
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Κωνσταντινούπολη ρουφετίον των συμπατριωτών μας Χίων; 
προς τούς οποίους, εάν το κρίνετε ευλογον, «"μπορίΐτε να 
στείλετε και το ίσον Ήίς παρούσης ταπεινής μου δεη'σεως. 

Το γυμνάσιον άφ' ου το λάβετε εις την προστασίαν σας» 
είναι δίκαιον και πρέπει έξάπαντος να όνομασθνί ΓΥΜΝΑ- 
2ΙΟΪί Τί^Ν ΧΙΩΝ, διά να μείνη άνεξάλειπτος η μνη'μη της 
προς τούς ορφανοί»; των Σμυρναίων φιλανθρωποτάτης ταύτης 
ευεργεσίας σας. Αέν είναι πρώτη φορά άπου οί Χΐοι εύεργε- 
τουσι τούς Σμυρναίους· και το παλαιόν σχολεΐον ευεργεσία 
τών Χίων είναι. Και αν ητο δυνατόν να άναβιώση ό θεμε,- 
λιωτης αύτου ό μακαρίτης Σαρη Παντελής, ήθελε χωρίς άμ- 
φιβολίαν προικίσει μέ πολλά περισσότερα δώρα το νέον, όχι 
εις καταφρόνησιν του παλαιού, άλλά διά τον άπλούστατον 
τούτον κανόνα του όρθου λογού, τον όποιον όλα τά σοφί- 
σματα της κολάσεως δέν έμποροΰν νά έμποδίσωσι νά κατα- 
λάβη όστις δεν έχασε παντάπασι τον έγκέφαλον. Ποίον 
κανόνα; « Καθώς άπο δύο κακά ό φρο'νιμος άνθρωπος άναγ- 
» καζυμενος διαλέγει τό μικροτερον, οΰτω; από δύο καλα 
* ΧΡ 8 '°ί «χει πάντοτε νά διαλέγη τό μεγαλητερον. » Τοΰτο 
διδάσκει η* φρόνησις, τοΰτο ή φιλοσοφία, τούτο και η ιερά 
ήμών θρησκεία. Καλά ησαν δσα εως τώρα έδιδασκο'μεθα· 
και πρέπει νά γνωρίζωμεν χάριν εις τούς διδάσκοντας, επειδή 
μας έδίδασκαν όσα εξιυραν' άλλ'ή παροΰσα της Ελλάδος 
κατάστασις χρειάζεται και καλύτερα, τακτικώτερα, σοφώ- 
τερα και ώφελεμώτερα, όποια χωρίς άμφιβολίαν είναι τ^ς 
Ευρώπης τά μαθήματα, όποια μέ πολλούς κο'πους δεν είναι 
πολύς καιρός άπου απέκτησαν πολλοί άπό τούς ιερωμένους 
ΊΠμων, ό μακαρίτης Ευγένιος, ό μακαρίτης Θευτοκιος, ό άξιος 
νά ζγί πολλούς χρο'νους τ7|ς Φιλαδελφίας Ιεράρχης ό Πρώϊος, 
^ποΓα πολλοί ιερείς, διάκονοι, πολλοί εκ των κοσμικών πε Τ 
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ριέρχονται σήμερον την Εύρώπην, με σκοπδν νά άποκτησωσιν 
*ίς ώφέλειανκαι δο'ξαντης έλλάδος· διο'τι τά όνομαζο'μενα 
ταΰτα των Ευρωπαίων δέν είναι των Ευρωπαίων, άλλα τών 
προγονών (/.ας μαθήματα, διο'τι αν ούτοι τά αύξησαν, τό 
χτήμα της έλλάδος δέν έγινε διά τούτο κτήρια της σημερι- 
νής Ευρώπης. 6 σοφία είναι καρπός της Ελληνικής γης, 
τον όποιον ή κακη μας τύχη έξερ^ίζωσε και εφερεν εις τού- 
τους. Άντι, φίλοι συμπατριώται, νά στέλλετε πολλούς άλ- 
λους νά ζητώσιν άπο τους Ευρωπαίους του καρπού τούτου 
τά σπέρματα, δεν είναι κοινή του γένους καταισχύνη νά απο- 
βάλλετε εκείνους άπ6 τούς αδελφούς σας, οι όποιοι τον φέρου- 
σιν 'είς τούς πο'δας σας δια νά τον μεταφυτεύσετε εις ό'λην 
τήν Ελλάδα ; 

0χι, φρόνιμο* Χιοι, τοιαύτην άξιοθρηνητον καταισχύνην 
δεν θέλετε συγχωρήσει νά πάθη ^ Ελλάς. Φαντάσθητε βτι 
την πατρίδα τόσων ένδοξων ανδρών, ποιητών, ρητο'ρων, 
ίς-ορικών, φιλοσο'φων, ιατρών, ς·?*τηγών, νομοθετών, ήρώων, 
πάσης τέχνης και σοφίας τεχνιτών και διδασκάλων, τήν 
βλέπετε παρουσαν εις την συνέλευσίν σας, γυμνήν, κατα- 
πληγωμένην, δείχνουσαν τούς μέ τούς όποιους σας έθρεψε 
μαστούς της, και ζητούσαν άπο σας διά τά χρεωστούμενα 
τροφεία νά σκεπάσετε την γύμνωσιν, να θεραπεύσετε τάς 
πληγάς της, νά φράξετε τών έχθρων της τά στο'ματα. Φαν- 
τάσθητε, οτι ολοι οί προειρημένοι ένδοξοι άνδρες της άδοξου 
της σήμερον έλλάδος έσηκώθησαν άπο τά μνήματα, και 
παραστέκονται άοράτως εις τών Χιών τήν συνέλευσίν, και 
προσμένουν να άκούσωσι τι μέλλετε ν* άποφασίσετε* συλλο- 
γίσθητε μέ πο'σην χαράν, εάν ή άπο'φασίς σας ηναι άξια της 
Ελλάδος, με ποσην άγανάκτησιν, έάν ηναι άναξία, θέλουν 
έπιστρέψειν εις την κατοικίαν τών νεκρών. Εάν οί Σμυρναίοι 
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κλείωσι τους οφθαλμούς εις τάς πληγάς, και φράσσωσι τά 
αύτία των εις τάς όδυνηράς φωνάς της πατρίδος και μητρός 
των, δείξατε σεις μέ τη 4 ν εις αυτήν χρεωστουμένην εύσπλαγ- 
χνίαν, και τήν εις τα ορφανά απαίδευτα παιδάρια τών 
Σμυρναίων φιλανθρωπίαν, οτι είσθε γνήσια της Ελλάδος 
γεννήματα. 

Αν ηναι συγχωρημένον νά παραβάλλω τα μικρά μέ τά 
μεγάλα, τήν ευτελή μου φωνην με την φωνην της πατρίδος, 
τά δάκρυα μου μέ τά δάκρυα της Ελλάδος, φαντάσθητε 
και έμέ τον γέροντα συμπατριώτην σας παρόντα εις την 
συνέλευσίν σας, λέγοντα διά ζώσης φωνής δσα το μεταξύ μας 
διάστημα μ' αναγκάζει νά σας γράφω, παρακαλουντα δλους 
σας κοινώς, και καθενός χωριστά άσπαζόμενον και βρέχοντα 
τάς χβιρας και το πρόσωπον μέ τά θερμά μου δάκρυα· διά 
τούς οίκτιρμούς του Θεου, διά την άγάπον της κοινής πα- 
τρίδος, νά μήν άκουσθη εις την φωτισμένην Ευρώπην, μηδέ 
νά κηρυχθτί εις τάς εφημερίδας άπ6 τούς Εχθρούς μας, οτι οι 
Σμυρναίοι, καταφρονη'σαντες το παράδειγμα τών γειτόνων 
Χίων και Κυδωνιατών, ηρνηΙΙτσαν την Έλληνικην συγγέ- 
νειαν, και απεφάσισαν νά μείνωσιν απαίδευτοι, ως νά ησαν 
τών αγρίων της Αφρικής απόγονοι. 

Περισσότερα δεν έχω νά σας είπω. Βέβαιος οτι δεν θέλετε 
καταισχύνειν δσα ελπίζω, δσα ελπίζει δλη ή Ελλάς άπο σας, 
εύχομαι εις όλους εύδαιμονίαν, η* οποία δμως χωρίς τά φώτα 
της παιδείας είναι αδύνατον ν άποκτηθτί. 
Κατά την 8 Νοεμβρίου ίδιο. 

ΚΟΡΑΗΣ, ίατρος, Χιος. 
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Ε* Παρισίων, 13 ύχτωορίου, ι8ι>. 

ί/Λοί σιψπατριώται, οι Λατχαχοΰ ινρισχόμιτοι! 

* 

Μόλις λαμβάνω σήμερον μικράν άνεσιν άπο την ψυ^σ- 
φθόρον λύπην και άγανάκτησιν, εις τήν δποίαν με κατεβύ- 
θισεν η απροσδόκητος συμφορά της πατρίδος, και μεταχει- 
ρίζομαι την άνεσιν, διά νά παρηγορήσω τάς ψυχάς τών 
συμπατριωτών δλων, εξαιρέτως εκείνων, αν ίναι δυνατόν^ 
δσοι δεν άπελαυσαν ακόμη, η έχασαν πάσαν ελπίδα ν' άπο- 
λαύσωσι τούς οικείους η συγγενείς των. 

Συλλογίζομενος ποιον άρα είδος θεραπείας αρμόζει εις αν- 
θρώπους, όποΓοι έφάνητε σεις εις δλην τήν Ελλάδα προ των 
συμφορών σας, εΰρηκα την έξης. 

"Οσοι έσώθητβ από τήν μάχαιραν του μακελλαρίου Σουλ- 
τάνου, νά έκδικηθητε τον τύραννον. Μια μόνη έκδίκησις σας 
συγχωρείται, η μάλλον σας προστάσσεται, νά μή διασκορ- 
πισθητε, άλλα νά αποφασίσετε ολοι μεθ' δρκου, δχι μόνον νά 
έπιστρε'ψετε εις την πατρίδα, ευθύς δτ ελευθερωθεί ή πατρίς 
άπο τούς μιαρούς Μουσουλμάνους, αλλά και νά την κατα- 
στήσετε πολύ λαμπροτέραν της πρώτης. 

Ό σκορπισμός και η άμε'λεια τ% ανακτήσεως της πατρι- 
οί.; γχ? θέλει δείξειν, οτι βισθε ανάξιοι νά έχετε πατρίδα, 
καταισχύνειν δσους η προτέρα σας διαγωγή έκίνει εις ίπαινον 
των Χίων, και χαροποιτίσειν τούς εχθρούς σας. 

Τον σκορπισμυν και την άμε'λειαν τ*ίς ανακτήσεως της 
πατρίδος, πρέπει νά κρίνετε ως άσυγκρίτως μεγαλητέραν 
δυστυχίαν δσων κακών έπάθετε 'έως την ώραν ταύτην, δυστυ- 
χίαν, ήτις μελλιι νά σας κατάσταση κατά την προφητών 
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Κατάραν πολύ πλέον άξιους θρήνων παρά ίσους ίσφαξεν ό 
τύραννος. « Μή κλαίετε τον τεθνηκότα, μηδέ θρηνείτε αυτόν. 
» Κλαύσατβ κλαυθ μώ τον έκπορευο'μενον, δτι ουκ επιστρέψει 
» ετι, ουδέ οψετε την γην πατρίδος αύτου ». 

Μέ χρηστάς ελπίδας, δυστυχείς συμπατριώται, οτι δεν 
θέλετε υποφέρειν να προσθέσετε εις τάς ακουσίους δυστυχίας 
σας τήν μεγαλητέραν ολων τών δυστυχιών, τήν έκούσιον 
άπάρνησιν της πατρίδος, ιδού πώς £πεθύμουν νά πράξω έγω, 
αν είχα την τύχην νά ήμαι συνοδίτης σας και συνεργός ίσων 
καλών δύνασθε νά πράξετε εις θεραπείαν της καταπληγω- 
μένης πατρίδος. Και δια τήν άγάπην ταύτην της πατρίδος 
παρακαλώ σας νά ακούσετε τούς λογούς μου μέ τήν όποίαν 
έως τώρα έδείξατε προς έμέ εύνοιαν. Μην άπιστησετε του 
νοος μου την γεροντικήν άσθένειαν, τήν όποίαν ηΰξησεν ετι η* 
διά τάς κοινάς συμφοράς σας λύπη. Όταν ό λόγος ήναι περι 
πατρίδος, δ,τι μου λείπει άπ6 την κβφαλήν, το άποπληρόνει 
ή καρδία. 

'Ο τόπος της γενέσεώς σας δέν θέλει άργνίσειν νά άπο· 
σπασθγ άπο τάς χεΓρας του μιαρου Σουλτάνου, μέ βεβαίαν 
έλπίδα δτι δέν έχει πλέον νά μολυνθ^ άπο τήν παρουσίαν 
τών Μαυσουλμα'νων. Πρώτη σας πράξις (τήν όποίαν δέν 
έχετε χρείαν νά διδαχθητε άπ' έμέ) ευθύς άπου πατήσετε το 
είαφος της κατασκαμμένης πατρίδος, είναι νά δοξολογήσετε 
πανδη'μως συναθροισμένοι τον θεο'ν. Ναον έχετε αύτ6 της 
γης το έδαφος, σκεπασμένον μέ θόλον λαμπρότατον τον ού* 
ρανόν. · Ούχ ό ύψιστος έν χειροποιητοις ναοις κατοικεί* ό 
. ουρανός μοι θρόνος, ή δε γη ύποπόδιοντών ποδών μου* ποιον 
» οίκον οικοδομήσετε μοι λέγει Κύριος ; » Κανένα ναον νά οικο- 
δομήσετε δέν είσθε ικανοί παρόμοιο ν τοιούτου ναου, πρός τον 
όποιον ούδ' οί άπο βασιλείς κτιζόμενοι μεγαλοπρεπέστατο* 
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ναοί εϊν' άξιοι να συγκριθωσιν. Εις αύτδν λοίπδν τον ναό* 
δοξολογά τον ίημιουργον του ναου, ότι σας ηξίωσε νά 
ιδητε και πάλιν τον τόπον της γενέσεως σας, και παρακαλέ- 
σατέ τον να χαρίζη εις τους ομογενείς νίκας κατά βαρβάρων^ 
ψάλλοντες ομοφώνως και μεγαλοφώνως μέ τους ιερείς σας το 
« Σωσον κύριε τον λαόν σου, κ.τ.λ. » 

Μετά την χρεωστουμένην ταύτην δοξολογίαν έχετε νά 
πληρώσετε τάς άλλας χρείας. Αί χρεΐαι σας είναι πολλαί· 
και πρώτη απ* αύτάς ή κτησις των κατοικιών σας· και βια- 
σμένοι δμως νά φροντίσετε πρώτας τάς κατοικίας σας, χρεω- 
στεΐτε άπο της παρούσης ώρας νά άσχολησθε εις την άνέ- 
γερσιν του γυμνασίου, της βιβλιοθήκης, εις προμηΌειαν δι- 
δασκάλων, εις πάσης τέχνης εργοστάσια και δσα άλλα 
χρη'σιμα ίχετε. 

Καλέ τι μας λέγεις; ηΌελ' ισως μ' ερωτνίσειν κάνεις άπο 
σας. Βιβλιοθη'κας, γυμνάσια ! δταν £χωμεν χρείαν ν άνακ-ηί- 
σωμεν οίκους πόλεως, οίκους έξοχης, το'σας έκκλησίας! Μη 
ταράσσεσθε, φίλοι, ολα τά χρήσιμα γίνονται, άν προμηθευ- 
Οητε τά απαραιτήτως άναγκαΐα, κατά το δνομά των ώς αναγ- 
καία, και αναβάλλετε εις άλλον καιρόν δλατά λαμπρά. Προ 
της δυστυχίας σας ί τί σας ετίμησεν εις δλην την Έλλάδαί 
τι σας εκαμεν ονομαστούς μεταξύ των Ελλήνων; οχι βέ- 
. βαια αί πλειότεραι παρά την χρείαν πολυτελείς έκκλησίαι 
σας* δχι οι λαμπροί σας πύργοι, άλλα το γυμνάσιον, η 1 βι- 
βλιοθήκη σας, τά εργοστάσια, ή 1 φρόνιμος των κοινών διοί- 
κησις, και ό λοιπός πολιτισμός σας* εις ταύτα λοιπόν τά 
χρήσιμα πρέπει πάλιν νά δώσετε προσοχήν έξαίρετον, αν 
βέλετε νά έκδικηθητε τον Μακελλάριον Ιουλτάνον, νά εύφρά- 
νβτε τους φίλους σας ομογενείς, και νά λυπήσετε τους παρα- 
πορευο μένους και κινουντας τάς κεφαλάς αυτών. 
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6 κτησις τών κατοικιών της πο'λβως πρέπει να γένη δσον 
δυνατόν όλιγοδάπανος κατά το παρόν · τοΰτο μο'νον ας φυι 
λαχθη, ως κέρδος καν άπροσδοκητον, γεννημένον άπο δυστυ- 
χίας απροσδόκητους, ή* συμμετρία των οίκων, και ρ,έγα πλά- 
τος τών οδών, και διάταξις τοιαύτη, ώστε να καταντώσιν 
βλαι και νά συμπίπτωσιν οίς μίαν εύρύχωρον άγοράν, εις της 
οποίας τήν μέσην νά κτισθνί Ιπειτα με τον καιρόν κυκλοτερής 
νερού λεκάνη, η βρύσις αέναος, και νά γενη ή πο'λις σας μία 
άπο τάς ώραιοτέρας πο'λεις του κόσμου. Τούτο δια νά το απο- 
κτήσετε, πρέπει νά μην άφεθίρ εις καθενός εζουσίαν νά κανο- 
νίση την θέσιν του ιδίου του οίκου ως θέλει* αλλά νά ύπο- 
χρεωθώσιν ολοι οί πολϊται εις 2να κσινόν κανόνα και σχοινι- 
σμόν, ώρισμένον άπο τούς προεστώτας της πόλεως. 

Ας ελθωμεν εις τούς πύργους της εζοχης, περι τών όποιων 
δέν !χω νά ειπω πολλά, διότι είμαι βέβαιος δτι δεν είναι 
κάνεις άπο σας, δστις δέν θέλει κρίνειν άσέβειαν νά κτίσ>ι 
λαμπρόν και πολυδάπανον πυργον, εις καιρόν δταν η* πατρίς 
του στερείται γυμνάσιον, όργανα φυσικής και μαθηματικής, 
βιβλιοόη'κην, τυπογραφίαν πρόσθες ετι, δταν πολλοί του 
συμπατριώται άναστενάζουν άκόμη αιχμάλωτοι έσθίοντες 
άρτον θλίψεως, και πίνοντες δδωρ θλίψεως, χωρίς άλλην πα- 
ρηγορίαν, παρά την λεπτην ελπίδα δτι φροντίζετε την έξαγο- 
ράν των. ή εξοχή κατά το παρόν άλλο δέν άπαιτει παρά τάς 
άναγκαίας κατοικίας, ίκανάς νά σκεπάζωσι τούς κυρίους τών 
υποστατικών, διά νά φροντίζωσι την γεωργίαν αυτών. 

ό,τι ειπα περι τών πύργων δέν φοβούμαι νά σκανδαλίσω 
κανένα, αν ειπω το αυτό και διά τούς ιερούς ναούς, ίδετε πώς 
κρίνει αυτός ό Θεός τούς ναούς. « Ούχ' ό ύψιστος έν χειρο- 
ποιη'τοις κατοικεί » οί εύάρεστοι εις αύτόν ναοί είναι οί έμψυ- 
χοι ναοί, οί ενάρετοι χριστιανοί. · Ί'μεΐς γάρ ναοί θεου έστ& 

5 
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ζώντος ». Οί χειροποίητοι ναοι τόσον μόνον είναι άναγχαΐοέ, 
ώστε να συνάγωσι τ6 πλήθος των χριστιανών εις κοινην δο· 
ξολογίαν του Θεού. Όθεν £σοι ναοι κτίζονται πλειότεροι τη"ς 
χρείας, φανερόνουν μωρίαν των κτιζόντων. £άν δε και τούς 
στολίζωσιν ύττέρ το μέτρον, ουδέ συνέλαβαν ποτέ άληθινην 
ίδέαν της θρησκείας οί ευλαβείς ούτοι στολισταί. Ό αληθής 
στολίσκος των ναών είναι ιερείς, διάκονες, ψάλται, ιεροκή- 
ρυκες στολισμένοι μέ παιδεία* και σεμνότητα βίου, αρκετοί 
νά διδάξωσι και με τον λόγον, και με το παράδειγμα των 
τους χριστιανούς τα καθήκοντα του χρητου χριστιανού καί 
του πολίτου. Τοιούτον στολισμόν των ναών έχετε νά τόν προ- 
σμένετε, οχι άπο τά πολυτελή τέμπλα και μάρμαρα, άπο τα 
χρυσά μανουάλια και τ' άλλα χειροποίητα, εις τά όποια δέν 
κατοικεί ό Θεός, άλλα άπ6 τά γυμνάσια, άπδ τάς βιβλιοθνί- 
κας, άπο την τυπογραφίαν, και απλώς άπ' όλα τά μέσα του 
φωτισμού και της παιδείας. · Πνεύμα όθεος, και τούς προ- 
*» σκυνοΰντας αυτόν έν πνεύματι και αλήθεια δει προσκυνειν » 
Δέν άγαπα ξύλα, λίθους, μέταλλα* αποστρέφεται τάς ΰλας* 
και δικαίως· διότι η* ιστορία μας έδίδαξε, καί η καθημερινή 
πείρα μαρτυρεί, ότι οποίος χριστιανός προσέχει πολύ εις τάς 
υλας ταύτας, όλίγην προσοχην δίδει εις τά η*θη του. Μή 
πλανώμεθα, φίλοι ομογενείς, ή χρεωστοΰμεν νά λατρεύωμεν 
τόν άρχηγόν της θρησκείας ως αυτός θέλει, και παραγγέλ- 
λει δια τών προφητών και άποστόλων του, η* καν νά μή βλα- 
σφημώμεν ονομαζόμενοι και έπαγγελλόμενοι χριστιανοί. Αν 
οί Γραικορωμαΐοι Αυτοκράτορες έδιδαν εις τήν παιδείαν του 
γένους μέρος τι μικρόν, δσης είχον φροντίδος νά πολυπλα- 
σιάζωσι ναούς και μοναστη'ρια, δέν ήθελαν παραδώσειν τ·> 
γένος εις άλλους πολύ μωροτέρους ηγεμόνας. Όσων επάθα- 
μεν κακών άπο τούς Μωραγρίους Μουσουλμάνους, χρεωστοί*· 
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μεν τήν χάριν εις τούς ύλικούς και σάρκινους εκείνους χρι* 
στιανούς Αυτοκράτορας. Ας φανώμεν τώρα καν ήμεις και 
φρονιμώτεροι και αληθέστεροι χριστιανοί παρ ' εκείνους, και 
ας γενώσιν εις ημάς μαθήματα δσα έπαθαν εκείνοι, καΐ μας 
άφηκαν κατά κληρονομίαν παθήματα. 

Δ ιά τούτο λοιπόν, φίλοι συμπατριώταΛ, πρέπει να φροντί- 
σετε νά ηναι τώρα και εις το εξής ό αριθμός των ιερών ναών 
ανάλογος με το πλήθος τών κατοίκων, μηδέ να ύπερβαίνη, 
ποτέ την άναλογίαν ταύτην. Άναγκαιον είναι και τούτο νά 
μή συγχωρήται εις κανένα πολίτην να κτίζη και ΐδιόν του* 
Οί ναοί οντες κοινοί εις όλους τους πολίτας, μέ του κοινοϋ* τήν 
δαπάνην πρέπει νά γίνωνται; ό κατά μέρος πολίτης, αν επι- 
θυμώ νά κτίση ναόν, διά νά δείξη την πρός Θεόν πλειοτέραν 
του εύλάβειαν, έχει τους κοινούς ναούς προχείρους, εις τούς 
όποιους δύναται νά προσκυνεί όσάκις θέλει τόν Θεόν « εν πνεύ- 
» ματι και άλτθεία»· αν τόν κτίζη δ ιά φιλοτιμίαν, εχει πά- 
λιν που νά δείξη την φιλοτιμίαν του, βοηθών χρηματικώς τ« 
γυμνάσια, τήν βιβλιοθη'κην, τήν τυπογραφίαν, έκτων όποιων 
γεννώνται οί αληθινοί έμψυχοι ναοί του Θεου. « ίμεις γάρ; 
• ναός Θεου εστέ ζώντος.» 

έπειδή ό αληθής στολισμός τών ναών έδείχθη ότι είναι 
οί σεμνοί και φωτισμένοι ύπηρέται τών ναών, χρεωστειτε νά 
προσέχετε εις τήν έκλογήν τών ιερέων και του Άρχιερέως σας, 
6 έκλογή του ιερέως ή εφημερίου έκάςτις παροικίας, πρέπει 
νά γίνεται από τούς πάροικους, ήγουν εκείνους, όσοι συνειθί 
ζουν νά έκκλησιάζωνται όπου αυτός εφημερεύει. Τόν Αρχιε- 
ρέα δε πρέπει νά δεχθήτε μέ νομον άπαράβατον, νά μή δέχε- 
σθε εις τό έξης κανένα πεμπο'μενον έξωθεν, όχι μόνον από 
τήν Κωνσταντινούπολη, αλλά μηδ' άπό τόν ούρανον. ή πολι- 
τεία πρέπει νά τόν έκλέγ^, πρώτον Χΐον, δεύτερον στολισμέ- 
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νον μεποκδίίαν, τρίτον όχι πολύ νεώτερον της έξηκοντάετία'ί. 
όΰτω κάμνοντες ακολουθείτε τήν πράξιν της αρχαίας εκκλη- 
σίας, οτε οί Ιερωμένοι έκλέγοντο άπ6 την πυλιν και τονξ 
πολίτας, εις τούς οποίους έμελλαν νά ίερατεύωσι. Και αν 
σας εναντιωθεί κάνεις, ή και σας άφορίση περί τούτου, πολύ 
πλέον δίκαιον ίχετε να τον αφορίσετε σεις, ώς παραβάτην 
τών αρχαίων κανόνων. 

Δια να γίνεται ή εκλογή νόμιμος, ιδού πώς έπεθύμουν νά 
ψηφίζεται ό λρχ«*ρεύς. Τριακόσιοι πολίται (μεταξύ τών 
όποιων οί δημογέροντες και δώδεκα ιερείς) συγκαλεσμένοι 
άπο ολας τάς τάξεις των πολιτών, διαλέγουν εξ αυτών πεν- 
τήκοντα και Ενα, και ούτοι ό εις και πεντήκοντα εκλέγουν μέ 
τών πλειόνων την ψηφον τον μέλλοντα ν' άρχιερατεύση. 

Εις τήν ύπηρεσίαν τών ναών εύχης άξιον ητο να προκρί- 
νωνται πάντοτε οί κοσμικοί ιερείς παρά τούς Ιερομόναχους·, 
ή κάν, αν η χρεία το καλέση, και ιερομόναχος νά ηναι του- 
λάχιστον έξηκονταετής την ηλικίαν, και μάλιστα αν μέλλη 
να άναδεχθη και της έξομολογησεως το έργον. 

Ουτ ό Αρχιερεύς, ούΥ οί ιερείς σας δεν χρεωστούν εις κα- 
νένα τίποτε εις όνομα δώρου η πληρωμής δια την χειροτο- 
νίαν. Καθώς ουδ' άπ6 κανένα πρέπει νά ζητώσιν η νά λαμβά- 
νωσι τίποτε διά την ίερουργίαν τών μυστηρίων. Επειδή όμως 
ώς άνθρωποι, έχουν και αυτοί χρείας άν&ρωπίνας, χρεως-εϊτε 
νά τούς πληρόνετε άπό το κοινόν. Και ή δαπάνη δεν θέλει 
είσθαι βαρεία, αν αυτοί εκλ&χθώσι τόσοι, όσοι άρκουσιν εις 
ύπηρεσίαν εκκλησιών ολίγων, και τοιούτοι ώστε νά μιμώνται 
την αύτάρκειαν τών Αποστόλων, οί όποιοι έλεγαν · Ες-ι δέ 
» πορισμός μέγας ή ευσέβεια μετά αυτάρκειας, έχοντες δέ 
» διατροφάς και σκεπάσματα, τούτοις άρκεσθησώμεθα, οί δέ 
ν βουλόρ.ενοι πλουτειν έμπίπτουσιν εις πειρασμόν και παγί&χ. 
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» τοιί διαβόλου, κτλ. » Μυριάκις ηκούσατε τα λόγια ταύτα Ικ* 
εκκλησίας άπο το στόρια των. Τότε ησαν λόγια ψιλά* διότι 
οντες και αύτοι δουλωμένοι, και ακολούθως φθαρμένοι και 
τα ηθη και την θρησκείαν, ως και Χρίεις οί λαϊκοί, άλλο δέν 
είχαν να κάμωσιν οί ταλαίπωροι παρα να λαλώσιν. έπειδή 
τήν γλώσσαν μόνον τών άφηκεν η τυραννία. 1&οί> καιρός να 
τα βάλλωσιν εις πράξιν, αν τα πιστεύωνται και τα σέβων- 
ται ως Θεοΰ λόγια. ίδού καιρός να διορθώσωσι και εαυτούς, 
και τή·χας μέ τ6 παράδειγμά των. 0 ελευθερία δέν μας άφνίνε&. 
πλέον καμμίαν πρόφασιν. Αν δέν φροντίσετε σεις οί κοσμικοί 
την άναμόρφωσιν ταύτην, δεν είσθε άξιοι της έλευθερίας* αν 
δέν την δεχθώσιν οί Ιερωμένοι, δίκαιον έχετε να τούς κρί- 
νετε πλέον ως ίμάμιδες του Μωάμεθ, παρ' ως ιερείς το$, 
Χρίστου. 

ϊΐκόμη έλαφροτεραν θέλετε κάμειν την χρειαζομένην δια 
Τους ιερείς δαπάνην, αν αποφασίσετε, όχι μόνον να μην έχετε., 
πλειοτέρους της χρείας ιερείς εντοπίους, άλλα μηδέ να δέ- 
χεσθε έξωθεν κανένα ξένον |έρχόμενον άπο πόλιν άλλην, η\ 
στελλό^ενον άπο μρναστη'ριον, δια να καταστηση μετόχιον λ 
και να φορολογώ την πόλιν σας. Των μετοχιών ό καιρός άπέ- 
ρασιν. Κύριος είναι καθένας ν' άπαρνηθνί την πολιτικην κοι- 
νωνίαν, και να ζτί και να ονομάζεται μοναχός* άλλ' οΰτε 
θείοι, οΰτ' άνθρώπινοι νόμοι συγχωρούν εις κανένα να τρέφε- 
ται αργός άπ6 τών εργαζομένων τούς κόπους. Ό τοιούτος 
όχι μόνον άδικεί, άλλα βιάζει και τούς τρέφοντας αύτον να. 
γίνωνται άδικοι. Και άλλη διάφορα δεν μένει μεταξύ των, 
πλην δτι δσοι τρέφουν τον άργον, σιμά της άδικίας γίνοντα·, 
και γελοίοι. Επειδή δ,τι χρεωστούν εις την ιδίαν αυτών οί- 
κογένειαν, και εις δλην την πολιτικην κοινωνίαν, το έξοδεύουν 
ν$ τρέφωσιν άργούς ξένους και της πατρίδος και της πο\^ 
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τΐίαςτων και οχι μόνον να τρέφωσιν, αλλά και νά τους κα· 
ταπλουτίζωσιν. 'Α,ναιροΰντες λοιπόν τα μετόχια, καΐ τα αρ- 
γύρια σας οικονομείτε διά τάς χρείας της πατρίδος, καΐ τού$ 
δσιωτάτους μοναχούς λυτρόνετδ από τούς όνυχας του Σατανά* 
« οί δε βουλόμενοι πλουτεΐν έμπίπτουσιν εις πειρασμόν και 
παγίδα του διαβόλου » . 

Λείπεται νά θεωρησωμεν και τά νοσοκομεία· δνομα και 
πράγμα φιλάνθρωπον, επειδή στηρίζεται εις αυτά του Ευαγ- 
γελίου τά λογία. « Ξένος ημην και συνηγάγετέ με, γυμνός και 
περιεβάλετέ με, ησθένησα και επισκέψασθέ με ·. Και τους 
ασθενείς χρεως-εΐ πάσα πόλις νά επισκέπτεται, δταν δέν εχωσι 
τά μέσα νά επισκεφθωσιν, η κανένα πολίτην, η συγγενή νά 
τους έπισκεφθτ). Και τους γυμνούς νά ένδυση, δταν ή* γύμνω- 
σίς των προέρχεται από παντελή" άπορίαν, και δχι από άρ- 
γίαν. Και τούς ξένους νά δέχεται, δταν δ ξένος δεν εύρίσκη 
κανένα του συντοπιτών, η γνώριμον νά τον δεχθϊ), η δεν εχγ| 
τά μέσα νά πληρόντ* το ένοίκιον, και τά λοιπά χρειώδη έξο- 
δα της παρουσίας του. Διά τοΰτο δμως δέν είναι χρεία ούτε 
νοσοκομείου, ουτε ξενοδοχείου. Οί ασθενείς άποροι εις τάς 
εύνομουμένας πολιτείας είναι ολίγοι, διότι της ευνομίας τό 
πρώτον σωττίριον αποτέλεσμα είναι νά έργάζωνται δλοι οί 
πολΐται, νά κερδαίνη καθένας τά προς ζωήν αναγκαία έν δσω 
υγιαίνει, και νά θησαυρίζη διά της οικονομίας δ,τι τον χρειά- 
ζεται, αν άρέωστηση. Ηρωτη'όη ενας από τούς βασιλείς της 
Ινδίας διά τί δέν έκτιζε νοσοκομεία, και άπεκρίθη δτι, « φρον- 
τίζω νά καταστήσω τούς υπηκόους μου τόσον πλουσίους, ώς-ε 
νά μ^ν εχωσι χρείαν νοσοκομείων » . \Ό ξέ*ος και πτωχός 
δίκαιον είναι νά βοηΟηΟη προς μικρού καιρού διάςτομα, και 
νά λάβ^ άκόμη και την άναγκαίαν δαπάνην του ταξειδίου 
του, δια νά Ιπιστρέψη εις φ πατρίδα του. Αν δμως προ- 
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*ιμα να γένη συμπατριώτης σας, χρεώστε ι να ύποταχθη εί$ 
κανένα έργο'/ειρον, η άλλο ο,τι δύναται επιτήδευμα, δια να 
ζη άπδ τους κόπους του. Αδικία μεγάλη θέλει εΖσθαι να 
τρέφετε ξένους αργούς, οπόταν ούδέ συμπατριώτας αργούς 
ιίναι δίκαιον να υποφέρετε. Εχετε νοσοκομεϊον χωριστδν δια 
τήν σκορδουλαν αύτο σας γίνεται τώρα περιττόν επειδή ή 
άπ' δλας τάς σκορδούλας όλεθριωτέρα σκορδουλα, οί Τούρκοι, 
άναχωροΰντες άπδ τ^ν νησον, σύρουν έξοπίσω των και την 
σκορδούλαν, δια να την χαίρωνται εις την λνατολην. λντι 
του νοσοκομείου λοιπόν τούτου έχετε χρείαν Λαζαρέτου, δια 
τον καθαρισμδν των έξωθεν ε'ρχομένων πραγμάτων και προ- 
σώπων. 

έχετε νοσοκομεϊον λεπρών η λωβών και δμως ή λέπρα 
δέν είναι ενδημική αρρώστια της Χίου, οί πλειότεροι λεπροί 
σας έρχονται άπο την Μιτυλη'νην. Πιθανόν ότι όταν και οί 
Μιτυληναΐοι έλευθερωθώσιν άπδ την φρικτήν λέπραν τών 
Τούρκων, θέλουν φροντίσειν και τους λεπρούς των να νοσο- 
κ,ομώσι, και τους πτωχούς των να έλεώσι. Πάσα πόΐις χρεω- 
στεΓ νά βαστάζη τά ιδία της βάρη. Αρκετά, η μάλλον υπέρ- 
μετρα, δια την κακία ν τών τυράννων, έγιναν τά ίδικάσας 
βάρη. Λυτών την έλάφρωσιν χρεωστεΐτε νά φροντίζετε, λν 
φανη τις εντόπιος λεπρδς, και τόσον άπορος, ώστε μητε νά 
ίχη, μτίτε νά δύναται ν' άποκτη'ση με ιδίους κο'πους τά. άνα- 
γκαΐα, δίκαιον είναι νά βοηθηται, αλλ* εις την κατοικίαν. 
του, καΐ οχι εις χωριστδν λωβοτροφεϊον. Και τό αύτδ νοείται 
και διά τους άλλους ασθενείς και πτωχούς. Ό φιλόπονος 
τεχνίτης φρίττει εις μόνον του νοσοκομείου τ όνομα. "θ9εν 
$ταν δυστυχη'ση, τδ νοσοκομεϊον γίνεται δι* αυτόν προσθήκη, 
εις τάς άλλας του δυστυχίας. Ό μισο'πονος, η ό άνοικο'νομος 
τεχνίτης, έξ εναντίας, στοχάζεται τδ νοσοκομεϊον ως τελευ; 
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ταίαν ά^κυραν και έλπίδα της σωτηρίας του* και οΰτε πολ^ 
λούς κόπους υποφέρει, ούτε νά οίκονομη'ση τίποτε άπ6 τούς 
κόπους του τόν μέλλει. 

Τοιαύτα είναι τα αποτελέσματα των νοσοκομείων. Τούς 
αργούς πολυπλασιάζουν, τούς φιλόπονους ολίγον ωφελούν, ίΐ 
Γεωργία, αί τέχναι, το έμπόριον, ταΰτα μόνα είναι τα αλη- 
θινά τών πολιτών μέσα, με τά όποια και ύγιαίνοντες τρέ- 
φονται, και άρρωστοι νοσοκομουνται. Τα πολλά νοσοκομεία 
και πολλά μοναστήρια εφάνησαν πάντοτε εις τούς καιρούς 
της βαρβαρότητος και της δουλείας των εθνών, ώς τ6 μαρ- 
τυρεί η ιστορία. Εις μόνην την Γαλλίαν (δπου σήμερον δι- 
στάζω αν ευρίσκεται πλέον λωβοτροφεϊον) έμετρουντο άλλην 
φοράν δύω χιλιάδες λωβοτροφείων, προικισμένων με λαμπρά 
εισοδήματα, οχι διότι έπληΟύνθησαν εις τόσον οί λωβοί, αλ- 
λά διότι πλήθος οκνηρών και αχρείων ανθρώπων ύπεκρίνον- 
το τούς λωβούς και συνέτρεχαν πανταχόθεν (λέγει η ιστορία) 
'* τά λαμπρά ταύτα όκνηροτροφεια. Το αύτο συνέβη και 
••οναστη'ρια. Άφοΰ οί όσιώτατοι μονάχοι έγύμνωσαν 
τούς μωρούς κοσμικούς άπό τά πλούτη των, ε'πενόησαν τρόπον 
θαυμας-ον και νά τά βάλλωσιν εις τήν ύπεράσπισιν τών οκνη- 
ρών. 'Α,πο τούτους, οποίαν ώραν της ημέρας η της νυκτός, 
δστις ηθελεν έπαρρησιάζετο ακάλεστος εις το πλησιέστερον 
μοναστηριον, και ευρισκεν εκεί και το γεύμα και το δείπνον 

του Στοιμον. 

Το οχι μόνον συγχωρημένον, αλλά και άναγκαιον δημό- 
σιον οίκημα, εις δλας τάς εύνομουμένας πόλεις, είναι το όρφα· 
νοτροφεΓον. 'Α,λλ' αυτού* η δαπάνη είναι πολλά μικρά, έάν 
πρώτον, δεν δέχεται παρά τά αληθώς ορφανά, ήγουν παιδία 
τά όποια οχι μόνον έδυςιίχησαν νά ς-ερηθώσι τούς γονείς των, 
ουδέ συγγενείς ίχουν ικανούς νά τά άναθρέψωσι· δεύ- 
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«τερον,έαν εις το όρφανοτροφεϊον, μετά τά αναγκαία γράμματα, 
διδαχθώσι να έργάζωνται καμμίαν τέχνην, από της όποιας 
το κέρδος τα δύο τρίτα να μένωσιν εις το όρφανοτροφεϊον, και 
τ6 λειπόμενον να θησαυρίζεται δια το έργαζόμενον παιδίον, 
έωσου να ελθη εις ηλικίαν ν' άφτίσνι το όρφανοτροφεϊον, κα'ι, 
να τρέφεται με τους κόπους του. 

Πολλά, φίλοι συμπατριώται, είπα εις ανθρώπους, οί όποιοι 
δέν έχουν χρείαν πολλών* «ου χρείαν έχουσιν οί ισχύοντες ία- 
τροΟ.» Γνωρίζετε δτι της ομονοίας τό ιερόν δπλον σας έκαμνε, 
προ τών συμ.φορών σας ισχυρούς. Με την όμόνοιαν πάλιν όπλί- 
σθητε, άν θέλετε νά κατασταθητε ισχυρότεροι. Μόνη της 
ισχύος η* δίπλωσις ίχει νά θεραπεύση τάς συμφοράς σας. 

Συγχωρ/σατέ με νά τελειώσω ως άρχισα, με του Προφή- 
του τά λόγια « μή κλαίετε τον τεθνηκατα μηδέ θρηνητε* κλαύ- 
σατε κλαυθμω τόν έκπορευόμενον, δτι ουκ έπις-ρέψει ετι, ούδς 
δψ«ται την γην πατρίδος αύτοΰ ». Σας παρακαλώ και σας 
εύχομαι, φίλοι συμπατριώται, νά μην υποφέρετε νά πάθετε 
το άπαρηγόρητον τούτο κακόν, αλλά νά επιστρέψετε εις την 
πατρίδα, και πολύ λαμπροτέραν της προτέρας νά τήν κατα- 
στήσετε. 

Ό φίλος χα\ συμπατριώτης σας 

ΚΟΡΑΗΣ. 

Προς τόνχύριον Σπυρίδωνα ΚαΛνγερόπον.Ιον, πρόεδρον 
τής φιλανθρωπικής εταιρείας, εις ΝανπΜον. 

έχ Παρισίων, 2ο Φιβρουαρίου, Ι827. 

Φιλάνθρωπε Πρόεδρε! 

Δ ι' επιστολής μου (8 Δεκεμβρ. 1826) παρεκάλεσα τόν 
ρ'λον πολίτην Θεόκλητον νά προσφέρη έκ μέρους μου εις την 
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£ταιρίαν τινά σώματα από τα είς χείρας του ευρισκόμενα 
Πολιτικά του Πλουτάρχου, διά να μοιράζωνται δωρεάν εΐ; 
την κάτοικον της ίϋλλάδος £λληνικην νεολαίαν, και έξαιρέ- 
τω; του; σπουδάζοντας βίς τά Σχολεία τ^ν προγονικών 
γλώσσαν, είς δσους η τύχη δεν συγχωρεί να τα άγοράζωσι. 

Τώρα δέ πέμπω δια Μασσαλίας εις την αύτην Εταιρίαν 
3οο σώματα του κατά Λεοκράτους λογού του Λυκούργου, 
και άλλα το'σα του έγχειριδίου του έπικτη'του, δια να μοι- 
ράζωνται ομοίως και αυτά εις πτωχούς σπουδαστάς, κατοί- 
κους τη; ίίλλάδος Ελληνας. 

Και τά μεν πρώτα ησαν (ώς εϊπα) εκ μέρους {ίου μικρά 
προσφορά εις την πατρίδα* τά δε παρόντα (τον Λυκοΰργον 
λέγω και τ6 έγχειρίδιον) είναι πλουσίου δωρεά όμο;νε^υς 
κα* φιλογενους ανδρός, του όποιου σιωπώ τό όνομα έκ 
προσταγής, άλλά δεν είναι δίκαιον τά σφετερισθώ και την 
χρεωστουμένην εις αυτόν ευγνωμοσύνη ν της πατρίδος. Αέν 
αμφιβάλλω, φιλάνθρωπε Πρόεδρε, οτι η Εταιρία θέλει δεί- 
Εειν τήν εύγνωμοσύνην ταύτην, δεχόμενη τό δώρον, ώς πα- 
ρακαταθηκην, εμπιστευόμενη ν εις χείρας σας, δια νά διαμοι- 
ράζεται εί; τρο'πον, ώστε οί μεν πτωχοί νά λαμβάνωσι τά 
βιβλία δωρεάν τά δέ συναθροισμένα αργύρια από τους 
δυνατούς νά τ' άγοράζωσι, νά δαπανώνται πάλιν εις τάς 
λοιπάς χρεία; των αυτών πτωχών σπουδαστών. 

Συγχωρήσατε, φιλάνθρωπο·, Πολιται, και εί; έμέ τον γέ- 
ροντα, πατέρα τήν ηλικίαν όλων ίσως τών μελών της Εται- 
ρία;, και πατέρα τολμώ ειπείν φιλοστοργώτατον, συγχωρη'· 
σατε λέγω, όχι νά σά; συμβουλεύσω, άλλά νά σας ενθυμίσω 
αύτολεξεί, δ,τι σεις αύτοι έκηρύζατε (ι ι Σεπτεμ. 1826) 
λέγοντες, δτι « η παιδεία είναι ή μόνη, ή'τι; άγει τά έθνη 
εις την άληθη έλευθερίαν και εΰδαιμονίαν των ». Με τού$ 
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λόγους τούτους όμαλογεΐτβ χοςΐ σεις το άποδειγμένον άπο τήν 
μακράν πειραν τούτο, 8τι η 5 φυλακή της έλευθερίας χρειά- 
ζεται απαραιτήτως παιδείαν, και έκ τούτου συμπεραίνεται 
οτι ή* διάδοσις της παιδείας είναι δλων τών φιλάνθρωπων έρ- 
γον τ6 φιλανθρωπότατον. Τήν διάδοσιν ταύτην έπαγγέλλεσθε, 
και ταύτην εξαιρέτως χρεωστειτε εις τούς ομογενείς, διότι 
μεταβαίνοντες άπο αίσχραΥ και σκλ»ράν δουλίίαν, Ιχουν 
χρείαν και εξαίρετου Επιμελείας. Την αίσχύνην εξάλειψαν 
με Μαραθώνια και Σαλαμίνια κατορθώματα* αλλά τούς μένει 
ακόμη νά έξαλείψωσι και τά δουλικά μαθη'ματα, ικανά νά 
γενντίσωσι νέαν δουλείαν. Τούρκοι δεν θέλουν βέβαια μιάνειν 
πλέον τό έλευθερωθέν της έλλάδος έδαφος, Άλλ' ή τυραννία 
δέν είναι μόνον τών Τούρκων ίδιον έπιτη'δευμα. Εις ολας 
τάς θρησκείας γεννώνται δεσποται· και οί Χριστιανοί δεσπό- 
ται έφάνησαν πάντοτε αναιδέστεροι, διότι αναγκάζονται νά 
υποκρίνονται και θρησκείαν ίεράν, ητις άλλην ύπεροχήν δεν 
συγχωρεί παρά την ύπεροχήν της αρετής, ουδέ δέσποτας 
άλλους γνωρίζει παρά τούς δικαίους νόμους. 

Άρχίζοντες άπο τήν αλληλοδιδακτικών μέθοδον Αρχίσατε 
άπο τά θεμέλια της παιδείας· χρεωστειτε δμως νά έπικτη'- 
σετε και την λοιπόν αύτης οίκοδομήν, φροντίζοντες τον πο- 
λυπλασιασμον τών σχολείων της Ελληνικής γλώσσης. Η 
γλώσσα τών προγόνων μας είναι της έλευΟερίας γλώσσα·, 
και αν έχρησίμευσέ τι (ως δέν άμφιβάλλω οτι έχρησίμευσε) 
εις τήν άποτίναξιν του ζυγού, ση'μερον μας εγεινεν αναγκαία 
εις την φυλακήν της έλευθερίας. Λς ό ένδιάθετος λόγος 
μορφώνει τόν προφορικον, παρόμοια πάλιν ό προφορικός κανο- 
νίζει τόν ένδιάθετον. Όστις ασχολείται νά άναγινώσκη η 
νά λαλτί τών σοφών τά παραγγέλματα, τά έντυπόνει καΐ 
επομένως εις την ψυχη'ν του· ή τουλάχιστον έντρέπεται νά 
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τα παραβγ). ί Και ποία άλλη γλώσσα πλουτεϊ πλέον της 
Ελληνικής άπο τοιαύτα παραγγέλματα; Πολυπλασιαζόμενοι 
οί σπουδασταί της διορθόνουν κατά μικρόν και τα ηθη του 
κοινού λαου, η διά μεταφράσεως Ελληνικών συγγραμμάτων, 
η δι'άπλης ζώσης φωνίίς, και τον έλευθερόνουν άπο την 
άνδραποδώδη ύπόκλισιν, και τόν ηλίθιον εκείνον θαυμασμον 
προς τούς υπερέχοντας, τόσον πλέον όλέθριον, οσον απ* αύτον 
μο'νον γεννώνται και τρέφονται οί δεσπόται. Μονή των φώ- 
των η φιλάνθρωπος δια σπορά δύναται να διδάξη τον λαδν, 
οτι τα άληθη του συμφέροντα είναι να υποτάσσεται εις μό- 
νους τούς νόμους, ως εις Θεου φωνάς, νά πείθεται εις τούς 
ύπηρέτας των νόμων, τούς άρχοντας, νά τούς σέβεται εν οσω 
άρχουν, και του λοιπού, αν ηναι σεβάσμιοι* νά τιμα και 
ν' άγαπα τούς συμπολίτας άδελφούς του* νά μ*δ θυσιάζη όμως 
εις κανένα την έλευθερίαν του, μηδ' άπο κανένα νά προσμένη 
τίποτε* άλλά νά εχη τάς ελπίδας του, μετά Θεον, εις μό- 
νους τούς κόπους του, αν θέλη νά άποφύγη την προφητικήν 
κατάραν. « έπικατάρατος ό άνθρωπος δς την ελπίδα έχει, 
επ' άνθρωπον. » Των πολιτειών η άνεξαρτησία γεννάται άπο 
τήν καθενός πολίτου άνεξαρτησίαν. Χαμερπης έξ άνάγκης 
πρέπει νά ηναι και η πολιτεία, όταν συγκροτηται άπο χαμερ- 
πεΐς πολίτας. 

Παρακαλώ, φιλάνθρωποι πολΐται, νά μου γνωστοποιήσετε, 
την παραλαβήν τών πεμπομένων βιβλίων, διά νά το γνω^ 
^ττοποιη'σω κ' εγώ εις τον γενναΐον άνώνυμον δωρητη'ν. ΚαΙ 
ν'άς εύχομαι άπο ψυχής καρπούς πολλούς και καλούς το£ 
φιλάνθρωπου σας έργου. 

Εις τάς προσταγάς σας πρόθυμος. 
ΚΟΡΑΗΣ. 
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Εκ Παρισίων, 6 Οκτωβρίου, ι3ίδ. 

Δεν είναι, φιλί, παράδοξον, αν δεν ενθυμούμαι τήν ώραν 
ταύτην οσα τότε σ' έγραφα βασανιζόμενος απο ττίς αρθριτι- 
κός τους πόνους. Σ' έλεγα, αν δέν με πλάνα ή μνη'μη, να συμ- 
πέρανες των συκοφαντών τον δόλον και έκ τούτου, οτι ή τον 
άδύνατον να έζηγηθώσιν οί λόγοι μου, ώς τους εξάγουν αυτοί, 
παραβαλλόμενοι μέ άλλους μου λογούς· επειδή αύτδς εγώ, ό 
κατ' αυτούς βλάσφημος, ώνο'μασα ομως άλλου τον άρχηγον 
της ίερας ήμών θρησκείας ΣΟΦΪΑΝ ΚΑί ΛΟΓΟΙ* ΤΟΥ ΘΕΟΥ. 
Καίό'χι μόνον εκεί- άλλ' οσάκις μ' εδόθη αφορμή να λαλήσω 
περι θρησκείας, τάς μεν εις αυτήν προσκολληθείσας άπο τούς 
απαίδευτους δεισιδαιμονίας έξεσύριζα, ουδέ θέλω παύσειν να 
Ικσυρίττω. Περι αύτης δε έλάλησα πάντοτε μέ τό προς αυτήν 
χρ-εωστούμενον σέβας. 6χι μόνον διότι και πραγματικώς 
τήν πιστεύω, και πολύ πλέον άπ' #,τι επαγγέλλονται νά τήν 
πιστεύωσιν οί εχθροί μου* άλλα και διότι, εάν κατά δυστυ- 
χίαν δέντήνέττίστευα, ηθελεν όμως είσθαι καθαρά μανία νά 
πολεμώ φανερά όλοκλη'ρου έθνους δόγματα, ί Είς ποιον σκοπον 
αποβλέπων, και μέ τίνα κατορθώσεως ελπίδα ήθελα τάχα 
τά πολεμη'σειν ; Νά δώσω είς το γένος μου θρησείαν άλλην; 
Ποίαν; τήν ίουδαϊκήν; τήν Μ ; ή των προγόνων ήμών τήν 
Πολυθεΐαν; ή και νά καταστήσω παντάπασιν άθρη'σκους τούς 
ομογενείς μου ; Και τίνα των ημετέρων ήλπιζα νά πείσω ; 
Και τίς ωφέλεια, ή ποία τιμή ηθλ' έκ τοιαύτης ασεβείας προ" 
ξενηΟήν είς έμέ; έξ εναντίας έχινδύνευα νά ζημιωθώ, τώρα 
είς το τέλος τών ημερών μου, τήν άπο τούς φρόνιμους του γέ- 
νους μου άποκτηθείσαν διά τούς υπέρ αύτοΰ κόπους μου τιμήν, 
και τήν άπο τούς αλλογενείς τΙς φωτισμένης Ευρώπης άκό- 
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|λη πλειοτέραν άγαθήν ύπόληψιν. Επειδή και ούτοι, αν και 
διαφέροντες εις τινά, τήν αυτήν δμως μέ ήμας επαγγέλλον- 
ται θρησκείαν, τον αυτόν αύτης άρχηγόν σέβονται Ιησού** 
Χριστόν. 

0χι, φίλε μου, μή πιστευσΥΐς ποτέ δτι δέν έκατάλαβαν τήν 
εννοιαν του « έπλασαν Θεόν κατ εικόνα και 0ΜΟΙΩΣΙΝ αυ- 
τών »· πολλά καλά έκατάλαβαν, οτι ή φράσις δέν έχει καμ- 
μίαν σχέσιν, ή σκιάν σχέσεως μέ τους πιστεύοντας εις τόν 
θεάνθρωπον ίησοΰν, ούδ' αποβλέπει εις άλλους, πλήν εις τους 
προσάπτοντας ασεβείς τά ϊδιά των πάθη και τάς τυραννικάς 
της ψυχής των διαθέσεις εις τον άπαθη και αύτάγαθον Θεόν. 
*Αλλ' ή επιθυμία νά συκοφαντ/ίσωσι δολίως τδν άδελφόν αυ- 
τών και νά σπαράξωσι Ιίερωνικώς τάς πολιάς τρίχας ανδρός, 
τόν όποιον φυσικά έχθρόν ίδιον νομίζουσιν, επειδή συνεχώς 
παρακινεί τό γένος του είς την οχι φίλην αυτών παιδείαν ή 
επιθυμία, λέγω, αΰτη των έσκότισε και τήν μνήμην, ώστε νά 
λησμοντ{σωσι και τους λογούς του Δαβίδ. 

«Τό στόμα σου επλεόνασε κακίαν, και ή γλώσσα σου πε± 
» ριέπλεκε δολιότητας, καθήμενος κατά του αδελφού σου κα- 
» τελάλεις, και κατά του υίοΰ της μητρός σου ετίθεις σκάν- 

* δαλον. Ταΰτα έποίησας, και εσίγασα· ύπέλαβες άνομίαν, οτι 
» εσομαί σοι ΟΜΟΙΟΣ ». "Ο,τι λοιπόν έγραψα κατά τών πλασ- 
σόντων τόν Θεόν ΟΜΟΙΟΝ αυτών, δεν τό είπα εγώ, άλλ* ό 
προφη'της Δαβίδ τό σαλπίζει καθ* ήμέραν έπ' εκκλησίας είς 
τάς κωφάς των άκοάς, ή μάλλον αυτός ό Θεός διά του Δαβίδ, 
ίλέγχων τους ασεβείς ύπολη'ψεις έχοντας περι αύτου. 

« Πονηρέ δολοπλόκε και σκανδαλοποιέ (λέγει προς ?κας*ον 
» άπ' αύτούς) κατατρέχεις τόν άδελφόν σου μέ τυραννικήν άσ- 

• πλαγχνίαν, διά νά ανάπαυσης τά ταράσσοντά σου τήν ψυχήν 
» πάθη, και σπουδάζεις νά δείξεις δτι τόν κατατρέχεις χάριν 
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* ίμου. Άπο το αύτό στόμα έξερνάς τους κατά του αδελφού 

* σου δόλους, χα! εκφωνείς τάς προς εμέ σου προσευχάς. Μβ 

* πλάσσεις λοιπόν πονηρέ κατ εικόνα και 0μοίωσιν*ιδικη'ν σου. 

• ίπέλαβες άνομίαν, δτι εσομαίσοι Όμοιος». 

Είναι, φίλε μου, άποδειγμένον εις τους δσοι έχουν μυαλόν> 
και όχι άχυρα εις τήν κεφαλήν, δτι οι λόγοι μου αποβλέπουν 
αύτούς εκείνους, τους όποιους έ*λέγχει και ό θεός δια του* 
Δαβίδ*, αυτούς εκείνους, οί όποιοι περιορίζουσι την θρησκείαν 
εις ψιλήν δογμάτων όμολογίαν, χωρίς εργα φιλανθρωπίας* 
αύτούς Εκείνους, δσοι νομίζουν δτι αρκεί να ονομάζεται τις 
χριστιανός εις το να ήναι και τό πράγμα τοιούτος. 'Δ.λλ'έγώ 
(ας μέ συγχωρήσωσιν) εχω παντάπασι διάφορον ΐδε'αν του 
χριστιανισμού* αν όχι συμφωνον μ' αύτούς, την αυτήν όμως, 
*ήν οποίαν είχαν οί Πατέρες της εκκλησίας. ■ Πολλά έστι. 
» (λέγει ό Χρυσόστομος όμιλ. εις την προς έβρ.) τα ναρα- 

• κτηρίζοντα τον χρις-ιανισμόν, μάλλον δέ πάντων, καικρείτ- 
» τον απάντων ή προς αλλήλους αγάπη και ή ειρήνη. » Λε'γες 
και ό Γρηγόριος Νύσσης (λόγος εις τό Ποιη'σ. Ινθρ.) » Τι ίς-ς 
-Χριστιανισμός; θεού όμοίωσις, κατά τό ένδεχόμενον άν- 
» θρώπου φύσει » Το όποιον σημαίνει να όμοιούμεθαδσον είναι 
δυνατόν εις ήμας μέ τον θεόν, και όχι νά πλάσσωμεν εκείνον 
όμοιον ήμών. Τοιαυ'τη ύπόληψις περι θεου και άνάπλασις 
χαρακτηρίζει εθνη τα μή νόμον έχοντα, τών όποιων έκαστον 
έπλασε και τους θεούς του άναλόγους μέ τά ήθη του. Τά βάρ- 
βαρα βαρβάρους και άγριους Θεούς, τά έλληνικά η>ερωτέ- 
ρους, άλλ' όμως εμπαθείς και αυτά· κατά τήν ώραίαν πα- 
ρατνίρησιν του Αλεξάνδρου 'κλημεντος (Στρωμ. βιβλ. ζ'. 
σβλ. η 1 1) «"Ελληνες, ώσπερ άνθρωττομόρφους, ούτως καΐ 

• άνθρωποπαθεις τούς θεούς άποτίθενται. Και καθάπερ τάς 
» μορφάς αυτών όμοιας έαυτοις έκαστος διαζωγραφουσιν, ώς 
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ι φνίσιν ό Ξενοφάνη, Αιθίοπες μέν μέλανας και σιμούς, Θράκε4 

• δε πυλούς και γλαυκούς, οΰτω και τάς ψυχάς όμοιυίίσι, 
» και τοις αύτοις άχαπΜΐτονσπ, αύτίκα, βάρβαροι μέν θη- 

• ριώδεις και αγρίους τάηθη, ημερωτέρους δέ έλληνες, πλην 
» εμπαθείς. Διό ευλόγως τοις μέν μοχθηροις φαύλας εχειν 
. τάς περί Θεου διανοήσεις ανάγκη· τοις δε σπουδαίοις άρί- 
» στας. Και δια τούτο ό τω οντι βασιλικός τήν ψυχήν και 

• γνωστικός, ούτος και Θεοσεβης και ΑΔΕΙΣΙΔ ΑΙΜΩΝ, τί- 
» μιον, σεμνόν, μεγαλοπρεπές, εύνοητικόν, ένεργητικόν, άπάν- 
» των άρχηγόν αγαθών, κακών δέ άναίτιον μόνων εϊναι τον 
«μόνον Θεόν πεπεισμένος.» 

Ερωτώ σε τώρα, φίλε μου, ί τίνες εϊναι οί φαύλας διανοη'- 
σεις έχοντες περί θρησκείας; ί έγώ, δστις φρονώ και λέγω, 
δ,τι λέγει η ίερά Γραφή, δ,τι λέγουν οί Πατέρες της έκκλη- 
σίας, ή οί κατατρέχοντβς εβδομηκονταετή σχεδόν γέροντα 
δΥαύτά του ταύτα τα φρονήματα; ίΤί τούς πταίω εγώ, εάν, 
αντί νά θυσιάσωσι τά πάθη των εις την θρησκείαν, ως αλη- 
θείς χριστιανοί, σπουδάζωσι νά την κάμωσι συνηγορον των 
ίδιων παθών; έάν, ώς εις τά ε ν θνη ό ψεύστης καΐ δολαπλό- 
κος έπλασε κατ εικόνα και όμοίωσιν τόν έρμην, ό φονικός 
τόν Αρην, παρόμοια και αυτοί, διά νά καλύψωσι τήν θηριω- 
δίαν της ψυχής των, ζητούν νά μας πείσωσιν δτΐ ταράσσουσι 
και ταράσσονται κινούμενοι άπό θείον ζηλον ; 

δχι, φίλε, μη πιστεύσης δτι δεν έκατάλαβαν την εννοιαν 
τών λόγων μου. Άλλ' έκατάλαβαν Ιν ταυτφ, δτι οί λόγοι 
μου άποβλέπουσι μάλιστα τούς εμποδίζοντας την παιδείαν 
του γένους, όχι δΥ άλλο, πλην διότι ή παιδεία του γένους 
ανακαλύπτει τάς γυμνάς άπό παιδείαν ψυχάς των. Και 
παρατη'ρησε εις τίνα καιρόν κινοΰσι την άντίθεον ταύτην 
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βλέποντες οτι η* Εκκλησία άπτίλάυσε τέλος πάντων ίΐα-ί 
τριάρχην Λόγιον, φιλογενη\ και ζηλωτών της παιδείας, ετρό·*. 
μαξαν, ώς άπο πυρκαΐάν έτοίμην νά καταναλώσω τάς μηχα* 
νάς των, και ανέλαβαν πάραυτα τό προσωπεΐον της όρΙο- 
δοζίας, ώς μόνον ύπόλοιι*>ν όργανον και μέσον νά σβέσωσε 
και τον υπέρ της παιδείας ένεργέστατον και θερμότατον του 
φιλογενους Πατριάρχου ζηλον, και την ασθενή του ασθενούς 
εμου γέροντος φωνήν υπέρ του γένους νά πνίξωσιν. ής έτόλ- 
μησαν νά πλάσωσι θεον #μοιον αυτών, ούτως ηλπισαν να 
πλάσωσιν οι φρενοβλαβείς και Πατριάρχην κατ εικόνα και 
δμοίωσιν αυτών. 

Και συλλογίσου, <ρίλβ, Ιάν κατά δυστυχίαν, εις τόπον του 
*υν εΰκλεώς και ευτυχώς πατριαρχεύοντος, εΐχαμεν Πατριάρ- 
χην άπαίδευτον, η άδιάφορον εις την παιδείαν του γένους, 
δι' όργ^ν Θεου, και μισητην της παιδείας, εις βραχυλογίαν 
Πατριάρχην δμβιον αυτών, συλλογίσου, λέγω, εις πόσον όνει- 
δος, εις πόσον εμπαιγμών των αλλογενών ήθελαν £ίψειν και 
τ6ν κλη*ρον, και το ταλαίπωρον δλον γένος των Γραικών ! 

• Σύ μέν μας πιστοττοιείς (ίθελαν μ' ειπείν οι παρόντες, 1 

* και γράψειν ο» απόντες μου σοφοί φίλοι) περι του γένους 
» σου, δτι κινείται εις άνάκτησιν της προγονικής δόξης, 
» χειραγωγούμε νον άπ' αυτούς τούς ιερείς του* και ομως 

• βλέπομεν, ότι σέ τον παρακινοΰντα καθημέραν εις τήν 
» άνάκτησιν ταύτην ένοχλοΰσι. » Και ταΰτα μεν παρά τών 
φίλων. Τά δέ τών έχθρων ποια; "Οσα μέν έξέρασαν άλ- 
λοτε κατά του γένους, και ίδιαίτερον κατά του κλήρου τών 
Γραικών, και όσα άπολογουμενος υπέρ του γένους άντεϊπα 
προς αυτούς, τά Ινθυμασαι. Όσα δε ήθελαν έξεράσειν τώρα, 
θέλουν είσθαι πολλά χολωδέστερα, και τόσον εις το γένος 
λυπηρίτερα, όσον ούδ' απολογίας πλέον τόπος μένει. Η δί- 

6 
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ίίάΐί με συ, φίλε^ τί έχω ν' αποκριθώ, εάν τις άπο τους 
εχθρούς εκφώνηση τά πίκρα ταύτα λόγια; « Τί μας ζαλίζει* 
» καθημέραν τήν κεφαλήν με τα εγκώμια του γένους σου; 
» Τί κομπάζεις περί του κλήρου των Γραικών ; Τί τον Ιπαι- 
» νεΐς ώς προστατών και υπερασπιστών της παιδείας; Παυσ· 
» να μας περιπαίζης. Οι ιερείς σου δεν είναι οποίους ζητείς 
» να παράστασης* άλλ' άνθρωποι φοβούμενοι τον φωτισμον 
» του έθνους δια τά κρυπτά των τέλη. » 

Εις τοιούτον όνειδισμδν και έμπαιγμον παρά των έξωθεν 
ήθελε πέσειν τό ταλαίπωρον γένος, δια τούς μισογενεΐς σχο- 
λαστικούς, εάν η* πρόνοια του Θεοΰ δέν μας έχάριζε τοιούτον 
Ήατριάρχην, όποιος είναι ο Παναγιώτατος ημών Παττίρ. 
Αύτδς και ζηλον υπέρ της σοφίας του γένους ώς ουδείς άλλος 
εχει, και φρόνησιν ίκανην νά φυλαχθί) άπ6 τάς παγίδας των 
(Αίσοσόφων. Και φιλοτιμίαν έλληνικην ν' απόλαυση, οχι 
μόνον την άπο το γένος δλον χρεωστουμένην τιμήν και δόξαν, 
άλλα και την άπο τών άλλογενών καλήν μαρτυρίαν, κατά 
τήν σοφήν του θείου Παύλου συμβουλην. « Λεΐ δέ αύτδν (τον 
» έπίσκοπον) και μαρτυρίαν καλήν εχειν άπο τών έξωθεν 
• ίνα μή εις όνειδισμδν έμπέση και παγίδα του διαβόλου », 

ίγίαινε πανοίκιος! 

Ό φίίος σον 
ΚΟΡΑΗΣ. 

- 

ι 

■ 

Σεβασμιότατε Πάτερ! 

Ό αγαπητός άδελφός μου Θεόφιλος, ό*στις ήζιώθη νά σε 
(δ^ αυτοπροσώπως, και νά άπολαύση της γλυκείας συνανα- 
στροφής σου, ή φήμη και τά συγγράμματά σου θαρ^ύνουσ* 
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$Μ έ"με, εις το δέκατον πέμπτον έτος τη*ς ήλικίας μου, νϊ 
Υράψω πρδς σε, τον κοίνδν παιδευτήν των του γένους η*μών 
παίδων και μειρακίών, όστις ούδε τά ψελλίσματα τών 
τοιούτων αποστρέφεσαι. 'Α σπάζομαι σε λοιπόν, Πάτερ σεβα- 
σμιώτατε! και διδάσκαλε! την δεζιάν εκείνη ν καταφιλουσα, 
ητις την έλληνικήν έκδίδωσι βιβλιοθγίκην, και τους αύτο« 
σχεδίους συγγράφει στοχασμούς, και σε παρακαλώ θερμώς 
νά στείλης με τα βιβλία του κοινού, κανέν γαλλικδν βιβλίον 
ηθικόν, η καμμίαν μικράν έγκυκλοπαιδείαν δια τούς παιδας,' 
δια να τδ μεταφράσω και έγώ, και οΰτω να ωφελήσω κατά 
τήν δύναμίν μου, τδ γένος τ^μών. Σύ δέ φύλαξ της Ελλάδος 
άγγελε! σκέπε τον σεβασμιώτατον εκείνον πρεσβύτην, δστις 
τοσούτον την έλλάδα ύπερφιλέϊ, και διαφύλαττε αυτδν ύγιη, 
δια τήν βελτίωσιν αύτης! 

Αύγουστου α, ΐ8ΐ4, Κυδωνίαις. 

ΕΪΑΝθίΑ η έξ Ανδρου. 

£κ Παρισίων, ι 3 Ιανουαρίου, ΐ8ΐ5; 
ΦιΛτάζη θνγάζηρ Ευανθία! 

Επειδή πώς άλλως ίχω νά φανερώσω δσην μ'έπροξέν/ι* 
σεν άπροσδόκητον χαράν η ωραία σου επιστολή, πλην δίδων 
την όποίαν ήθελα σέ δώσειν όνομασίαν, εάν ημην αληθής και 
γνη'σιός |σου πατήρ; Φιλτάτη λοιπόν θυγάτηρ, επαινώ σου 
την παιδείαν, και μάλιστα την προθυμίαν νά την αύξησης, 
και νά την κοινωνη'σης εις τούς άπαιδεύτους. 

Άλλ* αν άγαπας νά τήν αύξη'στ,ς, πρέπει νά άποφύγης 
τον όποιον τρέχεις μέγαν κίνδυνον, νά μείνης και τών πλέον 

ι 
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άπαικτων ^υποδεεστέρα. !λ.ν ό αδελφός και εύεργέτης σο^ 
ηναι άρκετδς νά σέ διδάξγι και τον κίνδυνον και τά μέσα τη*$ 
αποφυγής, δεν θέλουν ομως εΐσθαι περιτταί ούδ' έμου τοϊ 
γέροντος αί συμβουλαι, εάν ώς φιλόστοργου πατρός παραγ- 
γελίας δώσης εις αύτάς προσοχών. 

Ανάγκη είναι προ πάντων, φίλη Ευανθία, να μη σε λαν- 
θάνη τί σημαίνει η σοφία. Όσα σ έδίδαξε, και όσα μέλλει 
νά σέ διδάζη ό αγαπητός σου αδελφός, εΐναι όργανα και μέσα 
της σοφίας, δχι αύτή ή σοφία, έπειδή δλα ταΰτα, η καν τά 
πλειότερα, δύναται τις νά μάθη, και μ' δλα ταΰτα νά μείνη 
άσοφος, η μάλλον και αυτών τών άσόφων άσοφώτερος και 
άπαιδεντοτερος. 0 αληθινή σοφία, τέκνον άγαπητον, είναι, 
ώς την ώριζαν οί προγονοί μας, ή τέΧΝΗ ΤΟΪ ΒΙΟΤ. 

Καθώς διά νά κτίση τις οίκον, πρέπει νά ηναι οικοδόμος, 
νά ράψη ενδύματα, ράπτης και καθεξής, ομοίως δι' δλας τάς 
ανθρωπίνους χρείας, ί,τι θέλει τις νά κατασκευάση με τάς 
ιδίας του χείρας, ανάγκη είναι νά γνωρίζη τήν τέχνην της 
κατασκευής του. Παρόμοια και διά νά ζτίση τις, ώς πρέπει, 
εις το όποιον η* φύσις τον έγέννησε γένος, ή η* τύχη τον 
εδιώρισε βίου επάγγελμα, πρέπει νά μάθη την τέχνην του 
βίου. 0 τέχνη αύτη δέν άλλάσσει* αλλά προσδιορίζεται μό- 
νον άπο τάς διαφόρους της τύχης, η της φύσεως περιστάσεις, 
εις τρόπον ώστε άλλως ζώσιν αί γυναίκες παρά τους άν- 
δρας, άλλως πάλιν εκ τούτων οί Προφέσσορες παρά τούς 
πραγματευτάς, και ούτοι πάλιν άπο τούς ιδίως όνομαζομέ- 
νους τεχνίτας* δλοι δμως εις τον αύτδν σκοπδν της τέχνης 
του βίου επιθυμούντες νά κτυπησωσιν, ήγουν νά ζη'σωσιν 
εύδαιμόνως. Χλλά τό εύδαιμόνως τούτο σημαίνει έναρέτως* 
δβότι #στις ελπίζει νά εύδαιμοννίση χωρίς αρετών, βόσκεται 
άπο ματαίας Ελπίδας, πλανώμενος ημέραν ές ημέρας, εω; 
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νά φθάση εις την τελευταίαν του ώραν, και τότε νά κατ«τ 
λάβη ό άτεχνος και άτυχος, ότι ε'τρεζε το στάδιον ίλον του 
βίου χωρίς τήν πολύτιμον τε'χνην του βίου. *Ας ελθωμεν 
τώρα εις τήν ίρευναν πώς Ιχει ν' άποκτη'ση την τε'χνην ταύ- 
τη ν η* καλή και αγαθή Ευανθία. 

Τήν σεμνότητα και μετριοφροσύνην, αναγκαίας άρετάς 
εις όλους, ή φύσις δμως τάς ώρισε στολισμόν των γυναικών 
ιδιαίτερον. Χπόδειξις τούτου είναι ή καθημερινή* πείρα και 
η* κρίσις, με τήν όποίαν, συμφώνως άνδρες και γυναίκες, 
κρίνομεν ό*λοι τους Ιχοντας τάς τοιαύτας άρετάς, η τάς 
εναντίας κακίας. "λλαζών και κουπαστής άνήρ ψε'γεται όλι- 
γώτερον παρά γυναίκα κομπάστριαν. Κατηγορούν τον άσε- 
μνον άνδρα όσοι εχουσιν ήθη χρηστά- άλλα γυναίκα άσεμνον 
και αύτοί οι άσεμνοι άνδρες αναγκάζονται νά κρίνωσι βδελυ- 
κτην ώς έξ έναντίας της σεμνής και μετριόφρονος γυναικός 
ο» έπαινοι, εις τον μετριόφρονα και σεμνον άνδρα γίνονται 
εκθειασμοί. Αιά τί; διότι Γλαβεν ή γυνή παρά τόν άνδρα 
πλειότερα άπο τήν φύσιν βοηθήματα νά ηναι σεμνή 7 . 

Τά πλειότερα δμως ταύτα βοηθήματα κινδυνεύουν νά, 
ματαιωδώσιν, δχι μόνον άπο τήν άπάτην των κακών παρα- 
δειγμάτων, εκ των όποιων και ό φίλος άδελφός σου μακράν 
σέ κρατεί, και σύ άφ' έαυτης εύκολον είναι νά κρατηθνίς, 
επειδή είναι έξω σου. Άλλ' είναι τις άλλος άπατεών, Ευαν- 
θία, τόσον πλέον δυσφύλακτος, όσον *ίναι εσωτερικός και 
σύντροφος άχώριστος ήμών, τον όποιον ή φύσις μας άναγ- 
κάζει νά συναναστρεφώμεθα καθ'ήμέραν, καθ' ώραν, κατά 
πασαν ώρας στιγμήν, έξεύρεις τίς είναι ό πλάνος ούτος; 
6 ιδία μας ταλαίπωρος κεφαλή 7 . Και το δυσκολώτερον της 
όποιας ολίγον αρχύτερα έλεγα Τέχνης του Βίου με'ρος είναι, 
νά φεύγη τις του πλάνου τούτου τάς άπατηλάς κολακείας. 
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Και αν διν μέ πιστεύης, άκουσε τα χρυσά του χρυσού μας 
Πλάτωνος λόγια : « Το 1 γαρ έξαπατάσθαι αύτον ύφ' αυτοί* 
» πάντων χαλεπώτατον οταν γάρ ούδέ σμικρόν αποστάτη, 
» άλλ' άει παρνί ό έξαπατησων, πως ού δεινόν ! » β δυσκολία 
της φυλακής γίνεται τόσον μεγάλη τέρα, δσον έχει προτερή- 
ματα πλειότερα ό άπατώμεν^ς και σπανιώτερα, αν και έπρε- 
πε να ηναι ολον το εναντίον. Τούτο σι. λέγω, οχι δια να 
σ' εμποδίσω ν' αύξη'σης τήν εις τα μαθήματα προκοπη'ν σου, 
άλλα νά σε κάμω προσεκτικωτέραν εναντίον του άπατεώνος. 

ίδού τί ενδέχεται νά σέ λέγη κολακεύων καθ* η'με'ραν ο 
Πλάνος. « Ευανθία, συ είσαι του πολλά μικρού αριθμού των 
» λογίων γυναικών, και εις τάς Κυδωνιάς, ισως ή μόνη λο- 
» γία. » Αν πιστεύσης τά δολερά ταΰτα λόγια του Πλάνου, 
αύτος θέλει σέ κάμειν ν' άμελγίσης το άπ'οσα έδίδάχθης, ή 
διδάσκεσαι άξιολογώτερον μάθημα, την ΤΕΧΝΗΣ ΤΟΪ 
ΒΙΟΥ. Πρόσεχε, τέκνον, διά τούς οίκτιρμούς του Θεού*. "Οσον 
είναι μεγαλύτερος ό κίνδυνος, τόσον πλέον άγρυπνος πρέπει 
νάστέκης εναντίον του Πλάνου· όσάκις αύτος σέ κολακεύε^ 
μέ τοιούτους σατανικούς λογισμούς, πρόβαλλε σύ εναντίον του 
τον αληθινό ν και φρόνιμον τούτον λογισμόν. «0 κοινή του 
* γένους ημών δυστυχία μέ κατασταίνει μίαν του μικρού άρι- 
» θμου. Εάν έγεννώμην εις τούς χρόνους της προγονικής λαμ- 
»πρότητος, ήθελα είσθαι η εσχάτη ισως του μεγάλου άριθ- 
» μου των καλώς άναθ ραμμένων γυναικών και επειδή η Ελ- 
» λάς άρχισε νά αισθάνεται τον πόθον της λαμπρότητος ταύ- 
» της, πιθανόν ότι μετ' ολίγας έτών εκατοντάδας, άν ητον 
» δυνατόν νά αναβιώσω, θέλω πάλιν λογίζεσθαι μία του με- 
» γάλου αριθμού. » Οποία ητον η κατάστασις τών προγόνων 
ήμών, οποία θέλει εϊσθαι, σύν θεώ, τών απογόνων μας, εις 
τοιαύτην στίμερον κατάστασιν είναι η* φωτισμένη Ευρώπη* 
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3*ου βρίσκονται πολλαί γυναίκες στολισμέναι μέ παιδείαν* 
οχι Προφεσσόρων άδελφαί, άλλα και μεταξύ της εσχάτης 
τάξεως των πολιτών. 

Βλέπεις λοιπόν άγαπητον τέκνον, δτι η* παιδεία, άντι νά 
σου έξεπάρη τον νουν, πρέπει να σέ παρακιντί εις δοξολογίαν 
Θεοΰ, πρώτον μέν δτι σ* έγέννησεν εις τοιαύτην χρόνου περίο- 
δον, οταν η ταλαίπωρος η* [/.ων πατρίς άρχισβ να αισθάνεται 
τα καλά της παιδείας· έπειτα δτι και σ' έγέννησεν άδελφήν 
ανδρός ικανού να σέ στολίση μέ παιδείαν. Η πλέον δμως ευ- 
πρόσδεκτος εις τον δημιουργον δοξολογία (πάλιν σέ το λέγω) 
είναι ν^ε κατευθυνης δσην έχεις, και δσην μέλλεις ν' απόκτη- 
σης παιδείαν εις την άνωτέραν δλων των τεχνών και επιστη- 
μών Τέχνη ν του Βίου, και να την μάθη ς το'σον καλα, ώστε νά 
ησαι καλή νά την παραδίδης με λο'γον και μέ έργον, και εις 
τας συνηλικιώτιδάς σου παρθε'νους, και, δταν σύν Θείο ύπαν- 
δρευθης, εις τά τέκνα σου· διά νά δείξης μέ ταύτην σου την 
έπιμέλειαν, δτι είσαι γνη'σιον της έλλάδος τέκνον, και νά 
επιτάχυνες τ6 κατά σέ την άναγέννησιν της κοινής ημών μη- 
τρός και πατρίδος. ' 

Εις την έξουσίανσου, φίλη θυγάτηρ, δεν ητον νά γεννηθης 
προ πολλών, η μ$τά πολλάς εκατοντάδας ετών, ουδέ νά εξι- 
σωθίις μέ τάς παρελθούσας η μέ τάς μέλλουσας Ελληνίδας* 
εις την έξουσίαν σου δμως είναι (μην άμφιβάλλης δτι) νά 
ύπβρβάλης πολλάς άπο τάς αρχαίας, και νά μη σέ ύπερβάλη 
καμμία άπο τάς μέλλουσας εις τήν Τέχνην του Βίου, εις την 
οποίαν μόνον στηρίζεται η αληθής ευδαιμονία, καΐ της όποιας 
βραβεΐον είναι η* αθανασία. 

Ταύτα σέ λέγει άπο βάθους πατρικών σπλάγχνων ό γη- 
ραιός Κοραής. Ταύτα μελέτα καθημέραν, άν θέλης νά εύδαι- 
μονησιρς ζώσα, και ν'άφησιις άφίνουσα την ζωήν, αθάνατος 
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όνομα. Σπούδασε, φίλον θυγάτριον, νά κατασταθείς όμοι^ 
της γυναικός, τή* οποίαν έζη'τει 6 Σολομών σπούδασε, αν 
έρωτα τις εις το έξης, ώς εκείνος, « Γυναίκα άνδρείαν τίς 
» βυρη'σει ; · νά τον άποκρίνωνται οί γνωρίζοντες σε · « Την 2ξ 
> Ανδρου Εύανθίαν. » 

Καταγίνου εις άναγνωσιν τών έλληνικών Ποιητών και 
Συγγραφέων, και μάλιστα τών κλασσικών. Άλλα καταγίνου 
ώς μέλισσα, άπανθίζουσα απ αυτούς ό*,τι είναι χρ^σιμον εις 
το μέλι της Τέχνης του βίου. 'Λναγίνωσκε συχνά το συναξά- 
ριον του μεγάλου της Ελλάδος καυχήματος, του Σωκράτους, 
γραμμένον κομψότερον άπο τον Πλάτωνα, άληθέστερον άπα 
τον Ξενοφώντα. Εις κανέν Ιθνος δεν έγεννη^η τοιούτος κάλος 
τεχνίτης του Βίου, όποιος ό Σωκράτης. Μην ά(/ελτίς τον θαυ- 
μαστών του Σωκράτους, και δεύτερον Σωκράτην, τον Πλού- 
ταρχον. 

Φρόντιζε μάλιστα, αν Οέλης ν αύξη'σης την εις τα καλά 
προκοπών σου, να μεταδίδης τούς καρπούς της εις τας συνη- 
λικιώτιδάς σου Παρθένους. Αέν I μπορείς τέκνον άγαπητον να 
φαντασΟ^ς, πο'σον γρη'γορα αύξάνουσι τά φώτα, οταν μετα- 
δίδωνται, και πο'σην ηδονή ν προξενεί εις τάς φιλάνθρωπους 
ψυχάς ή μετάδοσις αυτών, όταν κατά δυστυχίαν ευρέθη τις 
περικυκλωμένος άπο βαρβάρους, πρέπει να προσπαθη να τούς 
φώτιση· άλλέως κινδυνεύει να βαρβαρωθη αύτο'ς. Δεν ενθυ- 
μούμαι τίς τίνα όνειδίζει εις τον Εύριπίδην, ότι έχασε τά 
ίθη του δια την μακράν μεταξύ τών βαρβάρων διατριβών. 

• Βίβαρβάρωσαι, χρόνιος ων ίν βαρβάροις. » « 

Τον όποιον σ* έσυμβούλευσα της μελίσσης τρο'πον εις την, 
άναγνωσιν τών προγονικών μας βιβλίων, τον αυτόν πρέπει, 
Ενανθία, νά μεταχειρίζεσαι και είςτά βιβλία τών αλλογενών. 
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και ε^ξαιρέτως τών Γάλλων, επειδή γνωρίζεις τήν γλώσσαν 
αύτών, ώστε να επιθυμώ και να μεταφράσης τι και άπο τα 
Γαλλικά συγγράμματα. Βιβλία άξια μεταφράσεως είναι 
χαι πολλά και καλά. άλλ' ολίγα άπ' αυτά είσαι ακόμη εις 
κατάστασιν να μεταφράσης, και διά το νέον τής ηλικίας σου, 
και διότι δεν είναι πιθανόν να έξευρης άκόμη τήν Γαλλικήν 
γλώσσαν τόσον καλά, ώστε νά μεταφέρης τά νοήματα τών 
Γάλλων εις την γλώσσαν (/.ας, ή όποια ούδ' αυτή άκόμη δεν 
είναι ουτ* αρκετά πλούσια, ουτε αρκετά τριμμένη νά τά εκ* 
φράζη, χωρίς κίνδυνον Γαλλισμών. Μ* ολον τούτο, τέκνον, 
και αύτη' σου η* επιθυμία είναι πολλών επαίνων άξια. 

Διάνά κάμης λοιπόν αρχήν, συν Θεώ, σέ πέμπω τ6 νεως-ι 
εκδοθέν κομψον ηθικόν συγγραμμάτων άπο γυναίκα σοφή ν 
και σεβάσμιον, τήν κυρίαν Οιιϊ$οΙ. Αν όχι ά*λλο, γυμνάζε- 
σαι καν δια της μεταφράσεως και εις τών Γάλλων τηνγλώσ- 
οαν, και εις την μητρικην σου. έάνό'μως έπιτυχης νά κάμης 
τήν μετάφρασιν τοιαύτην, οποία και νά άναγινώσκεται με 
εύαρέστησιν, τότε θέλεις λάβειν άμοιβήν τών κόπων σου τον, 
επαινον τών ομογενών, και τάς ευλογίας εμου του γέροντος, 
δστις αποθνήσκω πλέον ευχαριστημένος, άφου ?δω δτι ή παι- 
δεία έπροχώρησε και εις αύτάς του γένους μας τάς γυναίκας, 
ίγίαινε και πρόκοπτε εις την Τέχνην του Βίου ! 

Ό ενχέχης της προκοπής σον, 

ΚΟΡΑΗΣ. 

ΙΒ'. 

έχ Ήρρισίων, α 8 Ιανουαρίου, χΒιδ. 

Κύριε Θεόφι2β Καΐρη, την σοφο,ίογιότητά σον 

ασπάζομαι. 

^ήν «πιστολην σου, Εκτης Αύγουστου του παρελθόντος, 
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Ιλαβα όμοϊί και τήν έπιστολήν των αξιέπαινων έπις-ατών τη$ 
Σχολής σου,' και την προ'ξενον πολλής χαράς εις έμέ έπιστο- 
λήν της αδελφής σου. 

Το γήρας και αί άσχολίαι δεν μέ συχωρούν ν* αποκριθώ 
κατά το παρόν προς τους έντιμους και πολλών επαίνων άξιους 
έφο'ρους του γυμνασίου· θέλω τούς γράψειν, ό'ταν έτοιμασθώσι 
τα όργανα. Τήν προς Εύανθίαν έπιστολήν δμως δέν έκρινα 
δίκαιον ν' αναβάλω. Επαινώ πολύ την οποίαν έλαβες φρον- 
τίδα της ανατροφής της* και επειδή επέτυχες τον μακάρι- 
σμόν τώνλαλούντων εις ώτα άκουο'ντων, και δέν έπελέκησες, 
κατά την π#ροιμίαν, ξύλον άπελέκητον, μήν άποκάμης νά το 
πελεκάς και νά το καλλύνης, εως νά το καταστη'σης άρμόδιον 
νά έμβ?ί και αυτό εις την οίκοδομήν του, πολλής άκο'μη χρείαν 
Ιχοντος ΰλης, έλληνικου ναοΰ των Μουσών. Άτζο τά εις αυτήν 
πεμπο'μενα βιβλία το της Μαοίαιηβ Ουίδοί είναι, το όποιον 
κατά το παρόν δύναται νά μετάφραση. Συμβούλευέ την μά- 
λιστα νά μή προσκολλάται πολύ εις την κατά λέξιν μετά- 
φρασιν, αλλά μάλλον ν άκολουΟη τάς εννοίας της Συγγρα- 
φέως (ας συγχωρηθξ και τοΰτο, επειδή είπε παίζων και ό 
Αριστοφάνης της Γραμματέως,) Το κατά λέξιν φαίνεται πι- 
στότερον* άλλ' εχει κίνδυνον νά είσάγη εις τήν γλώσσαν μας 
Γαλλισμούς, οταν μάλιστα ό μεταφράζων δεν εχη τριβήν ούτε 
της αρχαίας έλληνικης, ούτε της νυν Ελληνικής. 

Καλόν ητον νά φροντίσης και περι του γραμματικού μέ- 
ρους του γυμνασίου. Δεν εξεύρω τις παραδίδει τήν Ελληνικήν 
φιλολογίαν. Οστις άν ηναι, συμβούλευσε τον νά μάθη τήν Λα- 
τινικήν γλώσσαν, εάν δέν τήν έξεύρη. "Οσοι εκ τών ημετέρων 
τήν αγνοούν, στερούνται πολλά και καλά βοηθήματα εις τήν 
τελείαν άπόκτησιν της Ελληνικής. 

Είπα, δτι τό γ?1ρας μ' εμποδίζει ν' αποκριθώ κατά τδ^ 
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*ςαρόν προς τούς τιμιωτάτους Εφόρους- και είπα την άλη^ιαν^ 
ότι χαι γηραλαιότερος, χαι έπομένως ασθενέστερος εϊμα^ 
άπ' δτι μ άφηκες, δεν έ*χει χρείαν αποδείξεως· άλλ' δτι κα\ 
πλειοτε'ρας όσων εγνώριζες ?χω τώρα ασχολίας, τούτο βέ?. 
βαια είναι άγνως-ον εις σε. Δια ταύτα λοιπόν έμελέτησα να 
άναβάλω την προς τούς έφόρους έπιστολην άλλ' όμως 
εσηκώθη, 

Πολιαος ού φατος, 
Π ? ος ψΐ χαΐ θεούς, 

εντός της συνειδήσεως μου. Την έπρόβαλα ό ταλαίπωρος την 
άσθένειάν μου· άλλ' αύτη αδυσώπητος μ άπεκρίθη δτι ψευδώς 
καυ/ώμαι φίλος της έλλάδος, μην άποκρινόμενος πάραυτα 
εις έπιστολην ανδρών, οι όποιοι δείχνουν τοσαύτην προθυ- 
μίαν δια την άνόρθωσιν τ%ς έλλάδος. Γράφω λοιπόν και προς 
αυτούς, διάνα κατασιγάσω της συνειδήσεως μου τονελεγχον. 

ΙΓ'. 

• 

έκ Παρισίων, α8 Ιανουαρίου, ι8ι5. 

Τιμιώτατοι και πολλών επαίνων άξιοι διοικηταί του Κυ- 
δωνιακου Γυμνασίου, καιπρό πολλού έγνώριζα και εθαύμαζα 
άκούων από τήν φη'μην τον όποιον έχετε ζήλον της σοφίας· 
και τώρα η έπιστολη' σας μ' έδίδαξε πλειο'τερα παρ' δσα έκη'- 
ρυττεν ή φη'μη. Προθυμούμενοι νά δοξάσετε την πατρίδα σας, 
στεφανόνετε τάς κεφάλας σας με δόξαν άθάνατον, και δεί- 
χνετε εις όλον τον κο'σμον, δτι είσθε γνήσιοι απόγονοι των 
αρχαίων έλλτίνων, αληθινοί και πράγμα και δνομα έλληνες. 

Αν σας έλεγα, σεβάσμιοι φίλοι της προγονικής δόξης, δτ* 
ή επιστολή 7 σας άνεκούφισε τάς ασθενείας του γηραλαίου μον 
ϊώματος, ηθελεν ίσως σας φανην υπερβολή μ' δλον τουτ* 



( ζ» ) 

σας λέγω τήν άληΌειαν τ^ς έπις-ολης σας η* άνάγνωσις ε*πρά- 
ϋνεν ολίγον τους ποδαγρικούς μου πόνους, και ηθελεν ίσως 
και τους θεραπεύσειν ολότελα, εάν δεν εμπόδιζε τό άκατα- 
μάχητον γήρας. 

Παρακίνησιν εις τά καλά χρείαν άπ' έμέ ν' ακούσετε δεν 
έχετε, επειδή αφ* εαυτού σας κινείσθε εις αυτά. Και αν είχετε 
τοιαύτην χρείαν, 6 σοφός και κάλος σα; διδάσκαλος, κυρ Θεό- 
φιλος, αρκετός είναι να σας δείξη της αληθινής δόξης τον 
δρόμον. Τούτο μόνον σας λέγω, και π^στεύσατε τόν γέροντα 
όμογενησας' όΐαι του* ταλαίπωρου γένους ημών αίδυστυχίαι 
απ'άλλϊϊν αίτίαν δεν έγενντίθησαν, πλήν διότι άφη'καμεν τον 
δρόμον τούτον, και έπλανώμεθα οί δυστυχείς εως τώρα εις 
τους βράχους και κράνους της άπαιδευσίας. 

έπειδή λοιπόν, κατά θεϊον έλεος, εύρη'κατε τον δρόμον, 
τρέχετε τον άκοπίαστα· και δ,τι ιεξοδεύετε διά το ενδοξον 
τούτο πρός τη*ν παιδείαν ταξείδιον, στοχάζεσθέ το, δχι ώς 
δαπάνην, άλλ' ώς κεφάλαιον διδόμενον εις τόκον τον όποιον 
δεν θέλετε άργη'σειν ν' απολαύσετε και σεις, και πλέον ακόμη 
τά αγαπητά σας τέκνα. Του Κροίσου τόν πλουτον ανάφη'σετε 
εις τά τέκνα σας, χωρίς παιδείαν, ό πλούτος του Κροίσου θέλει 
τά βλάψιιν πλέον παρά τήν εσχάτη ν πενίαν αν φροντίσετε 
νά τά στολίσετε με παιδείαν, η παιδεία μόνη άρκεϊ νά προ- 
ξεν>ίση εις αυτά και τά προς ζωήν χρήσιμα, και τόν άσυγ- 
κρίτως πολυτιμώτερον των αργυρίων πλουτον της αρετής. 

Ό φίλος διδάσκαλος σας θέλει σας είκ|^ τί έπραξα και 
τί μέλλω νά πράξω περί των σταλθέντων αργυρίων σας. Τα 
κατ Ιτος διορισθέντα /\θθ ΥΡ· *αλόν είναι νά τά πέμπετε 
πρός τόν έν Βιέννη τιμιώτατόν μου φίλον κυρ Άλέξανδρον 
βασιλείου, έχεινος, κ' εγώ, συμβουλευόμενοι όμοΰ, θέλομεν 
φροντίζειν νά σας προμηθεύωμεν άλλα απ εδώ ; και άλλα 
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άπο την Γερμανίαν, όσων έ*χετε Χ^ αν β^λίων. Και χρειά~ 
ζεσθδ άκόμη μέγα πλήθος άπ' αυτά· άλλα τοΰτο μη σας 
φοβίση, ζηλωται της δόξης της έλλάδος. °Όλα γίνονται, όταν 
άκολουθητε μέ τον όποιον άρχη'σατε ζηλον άργά ναι, άλλ* 
#μως χωρίς να έγκαλέση κανείς περί τούτου τους Κυδωνιά- 
τας, οί όποιοι εξοδεύοντες δ,τι δύνανται, έπλη'ρωσαν και 
πληρόνουν καθημέραν το προς τήν πατρίδα χρέος των, καΐ 
τούς όποιους άμποτε να έμιμουντο και πολλαι πόλεις άλλα^ 
πλουσιώτεραι! 

Περί δέ της όποιας ζητείτε εικόνος, η* γνώμη μου ητο 
νά σιωπήσω όλότελα' αλλ* έπειτα συλλογισθείς έκρινα ότς 
δεν είναι δίκαιον νά μη σας αποκριθώ περί τούτου. Ακούσατε 
λοιπόν, φίλοι μου όμογενείς, τι μ' έσυνέβη' μ' όλον ότι η* 
έντροπή δέν είναι γεροντικόν ιδίωμα, εξεκοκκίνησα, μα την 
κοινών μας πατρίδα! όταν ήλθα εις εκείνο της επιστολές σας 
το μέρος, ή ταλαίπωρος έλλάς, φίλοι μου, δέν ίχει ακόμη 
άξιους εικόνων άνδρας. Εις την έξουσίαν δμως τών κατά 
πόλεις προεστώτων είναι, να ταχύνωσι τόν ποθητόν εκείνον 
χρόνον, δταν μέλλωσι νά γεννηθώσι και τοιούτο* άνδρες. 
Εις τόν αυτόν σκοπόν άποβλέπουσι και οί κόποι όλων ήμών, 
6σοι νομιζόμεθα και ονομαζόμενα σπουδαίοι, οχι νά λάβωμεν 
^μείς εικόνας, άλλα νά φέρωμεν την Ελλάδα εις κατάστα- 
σιν νά γεννη'ση και πάλιν, ως έγέννα και πάλαι, άζίους ει- 
κόνος άνθρώπους. έάν τοΰτο δέν σας πληροφορώ, είναι τρό- 
πος άλλος, αγαπητοί μου Κυδωνιάται, μη'τ' έμέ τόν ταλαί- 
πωρον γέροντα νά κάμνετε νά έντρέπωμαι, και σεις νά προ- 
ξενήσετε καν εις τά τέκνα σας την εύχαρίστησιν νά ϊδωσιν, 
β,τι εις έσάς δέν συγχωρεί άκόμη τη*$ έλλάδος η* παρούσα 
κατάστασις νά ίδετε. Ποίος τρόπος; Καλη εΐκών νά χαλ- 
κογραφθ^ και νά τυπωθνί χρειάζεται τουλάχιστον 3οο γρυ«* 
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(τια. Προσθέσατε τά τριακόσια ταύτα γρόσια εις τά κα# 
ετος διορισθέντα τετρακόσια δια την αύξησιν της βιβλιο- 
θήκης σας, και πέμψατε τα προς τον εν Βιέννη φίλον μου 
κύριον Α. Βασιλείου. Χσυγκρίτως πλειοτέραν ώφέλειαν θέ- 
λουν λαβείν τά τέκνα σας άπύ την καλή ν βιβλιοθήκη ν, παρά 
άπο άψυχου; εικόνας. Ταύτα σάς λέγει, άσπαζόμενος άπ& 
ψυχηζ. 

Ό γίΛος χαι σπουδαστής της εύόαψοκίας σας. 

ΚΟΡΑΗΣ. 




Εκ Παρισίων, 19 Ιουνίου, *8ι0. 

Χρήστη Ευανθία! 

Ευλογημένη να ίσαι! Ιπειδή ζητείς ευλογίαν. έλαβα την 
μετάφρασιν του εγκωμίου, και σε λέγω, Εύγε! δχι διότι 
είναι άναμάρτητοί, άλλα διότι τά άμαρτη'ματα είναι πολύ 
ολιγώτερα οσων έφοβούμην διά την ήλίκίαν σου. Αυτά είναι 
το πλέον περί τάς λέξεις, των οποίων την δύναμιν νά εκ- 
φράσωσιν εις τήν ήμετέραν γλώσσαν, ούδέ μεταξύ τών αν- 
δρών ευρίσκονται πολλοί οί δυνάμενοι, έκατόρθωσες εις 
πολλά μέρη τ6 δυσκολώτίρον ήγουν έφύλαξες τον £ητορικον 
τόνον του συγγραφέως. Μέ κακοφαίνεται δτι η* γεροντική* 
αδυναμία μου δεν μέ συγχωρεί κατά το παρόν, ν* άναθεωρησω 
τήν μετάφρασιν άπ' άρχης μέχρι τέλους κατά λέξιν, διά νά 
την δώσω εις τούς τύπους* θέλω ομως σκεφθην ώριμώτερον 
περί τούτου, και σέ γράψειν τήν άπόφασιν και κρίσιν μου. 

Μεταξύ τών ζητηθέντων διά σέ βιβλίων άπο τον άδελφόν 
σου, θέλεις εύρείν και ενα Στράβωνα εις 4 τόμους, δώρον 
άπ'έμέ. Πλειότερα νά σέ γράψω δεν 2χω δύναμιν. Ενδυνα- 
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συ είς τα καλά χαΐ τίμια, και γράφε με τάς προόδου^ 
σου. ίγίαινε, τέκνον άγαπητόν ! 

Ό ενάτης σου 
ΚΟΡΑΗΣ. 

Ίέ. 

£κ Παρισίων, Τ9 Ιουνίου, 1819. 

ΣοφοΛογιώχαη χνρ Θεόφιλε \ 

. Μέ εύχαρίστησιν άνέγνωσα τήν επιστολών σου της 3 Φε- 
βρουαρίου, και δια τήν ακριβή περιγραφέν της Κυδώνης, 
και διά τάς οποίας, έλεη'σας το γήρας μου, με παρηγορείς 
παρηγοριάς. Ό χρηστότατος Δοβρας άνεχώρησε δύο ημέρας 
πριν λάβω τήν έπιστολη'ν σου. 

Τα σταλθέντα γρ. 200 διά βιβλία της αδελφής σου ήλ- 
λάχθησαν εις φρ. 1 55, και έδαπαν^θησαν κατά την εις το 
τέλος της παρούσης επιστολής σημείωσιν. Παρά τά βιβλία 
της σημειώσεως θέλεις ευρεΐν εις τ6 Κιβώτιον τον τέταρτον 
και τελευταΓον τόμον του Στράβωνος διά σε, του όποιου τούς 
τρεις πρώτους πιθανόν οτι έλαβες προ πολλού. £τι τήν 
εκτην παράδοσιν τ^ς Αγγλικής εκδόσεως του Θησαυρού του 
ίρρίκου Στεφάνου, και τρεις τόμους (^5 ^6 και ιη) του 
Λεξικού της φυσικής ιστορίας, διά το γυμνάσιόν σας. ή 
παράδοσις του Στεφάνου επληρώθη φρ. ιη -ρ—, και οί τρεις 
τόμοι του Λεξικού φρ. αβ, 2 5. Ταύτα συμποσούνται φρ. 
53, 9^> τά οποία παρακάλεσε τούς έπιτρόπους (άσπασά- 
μενος έκ μέρους μου) νά εμβάσωσιν προς τον έ*ν Τεργέστη 
κύριον Ιάκωβον Ρώταν (καθώς ακόμη και τήν τιμήν, αν εως 
τώρα δεν τήν έστειλαν προς τον αύτον Κ. £ώταν, τών προσ- 
ταλθέντων δι' αύτου, πέμπτης παραδόσεως του Στεφάνου, 
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φρ. *7> 7°> κα1 τ Ρ ιων ·%· *4 ίστορ; φ£, 

ϋβ, 2ΐ5.) 

Περί τίΐς μεταφράσεως του Φενελώνος #έν Ιμπορώ νά 
μαντεύσω τάς άφορμάς του φο'βουσου' ίνώ ελπίζω πολλά 
καλά από την Ικοοσιν κακόν τι νά φοβηθώ δέν ευρίσκω. 

Των έπιγραφών ή πρώτη μας διδάσκει δτι της Κυδώνης 
η Κυδωνιάς οί κάτοικοι έλαλοΰσαν τήν αυτήν διάλεκτον 
καίοί γείτονέςτων Αέσβιοι. Της δευτέρας ή διά του ώ γρα- 
φή της Ποροσελήνης, και τονομα Λέτρα, δείχνουν δτι είναι 
ιδχι παλαιά, άλλά της εποχές τών Ρωμαίων. Η νήσος ώνο- 1 
μάζετο Πορδοσεληνη, τήν οποίαν έπειτα ώνο'μασαν τίνες 
Ποροσεληνην (χωρίς το δ}, εύλαβούμενοι τό άσεμνον της 
Πορόής, ώς λέγει ό Στράβων, ή Λίτρα είναι τών Σικελιω- 
τών έλλη'νων λέξις, έκ τών όποιων την έλαβαν και οί Ρω- 
μαίοι (όνομάταντες αυτήν Κ1)Γα), και οί μεσογειο'τεροι έλ- 
ληνες. Οί Ανδριοι έπολιορκη'θησαν άπράκτως άπό τον Θεμι- 
στοκλέα, ώς λέγει ό ήρόδοτος· έπειτα έξ έχθρων έγιναν φίλοι 
τών Αθηναίων εις τον Πελοποννησιακόν πόλεμον, και έστρά- 
τευσαν μ' αυτούς, κατά τόν θουκυδίδην, πρώτον κατά τών 
Κορινθίων, έπειτα συνέπλευσαν και κατά της Σικελίας. Πι- 
θανόν δτι ή επιγραφή αναφέρεται εις τήν πρώτην η δευτέραν 
έποχη'ν. Φ ΕνδομΙσχος είναι νομίζω, σφάλμα του άντιγρά- 
ψαντος την επιγραφών ίπρεπε νά ίναι διά του ά Εύδα- 
μίσχος. 

Καλώς κρίνεις περι τών δυσκολιών της έκδο'σεως του- 
Θεοφράστου. Πιθανόν δτι έγνώρισες ηδη την νέαν εκδοσιν 
τών Σωζομένων του φιλοσόφου τούτου, άπό τον κλεινόν ΣνεΥ- 
δέρον εις τέσσαρας το'μους παχυτάτους· τήν έγτ όρισες 
λ<γω διά του Λ. Έρμου, εις τόν όποιον άνέγνωσες την έπί- 
κρισιν του φίλου μου I. Κ. άλλά πρέπει και νά την άπο* 
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κτ^ση το γυμνάσιόν σας· διότι αν και δεν έκαβαρίσθη ακόμη 
άπδλατης τά ελλείμματα, είναι δμως αναμφιβόλως ή δυ- 
νατή καλλίστη εκδασις εις τήν παρουσαν έποχήν, ουδέ παρά 
τον Σνεϊδέρον ίτο σήμερον άλλος δυνατός να έκδώση τον 
Θεοφραστον. Ειπέ με πώς κρίνεις τήν έπίκρισιν του I. Κ. 

Τον σοφολογιώτατον κύριον Γρηγόριον άσπασάμενος άπο 
μέρους μου, δός τούς 4 τόκους του Στράβωνος, περιεχομέ- 
νους εις την δέσμην Ν°. 5. 

Τούς Επίτροπους του γυμνασίου σας φίλησε ε*κ μέρους 
μου, διά τήν οποίαν δείχνουσι προθυμία* να κατασχίσωσι 
τά £άκη της πατρίδος των, και να την ένδύσωσι λαμπρά, 
ίγιαίνετε και προκο'πτετε εις τά καλά, ώς επιθυμεί ό θερμός 
εύχέτης σας. 

ΚΟΡΑΗΣ. 

»9 Ιουνίου, ι8ιο, έ* Παρισίων. 

Μ' όλην της κεφαλής μου τήν ζάλην και τρικυμίαν, και 
ώς λέγει ό Λουκιανός, δεκακυμίαν, άσυγχώρητον έκρινα νά 
μη σε κοινωνη'σω πάραυτα τήν άπροσδόκητον Λοταρίαν, την 
οποίαν μ' ίπεμψεν η* τύχη, άμοιβήν της εκδόσεως και με- 
ταφράσεως του Περί αέρων, υδάτων κ.λ. του Ιπποκράτους. 
0 πλτίρωσις της αμοιβής μέλλει (με λέγουν) νά γένη τον 
έρχόμενον Νοέμβριον, πάνδημος, από τάς χείρας αύτάς του 
Αύτοκράτορος, επί θρόνου καθημένου, και περικυκλωμένου 
από όλους τούς αυλικούς, άπο τό πανεπιστη'μιον, απ" όλας 
τάς αρχάς και εξουσίας, από τούς διάφορους πρέσβεις τών 
βασιλέων. Συλλογίσου καλά ταΰτα, και παράβαλέ τα μέ την 
άσθενειαν του σώματος μου, και μ! της ψυχής μου τήν άτολ- 
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μίαν, και θέλεις καταλάβειν, ότι είναι χρεία τών θερμών σου 
δεη'σεων και προσευχών, νά μή γένη εις έμέ η ημε'ρα της 
αμοιβής, ημε'ρα αποπληξίας. "Οταν λάβω την άναφοράν 
προς τον μέγαν, και κρίσιν του Πανεπιστημίου περι τοΰ 
Περί άερωκ (οτι άπ' αυτούς έζητησε την κρίσιν τών άςίων 
αμοιβής συγγραμμάτων), θέλω σε την πέμψει. Με την έδειξε 
χθες το εσπέρας ό Κλαυέριος τυπωμένην. Το περι έμου άρ- 
θρον είναι διεξοδικον, και γέμον άπο εγκώμια της ΣΟΦΟ- 
ΛΟΓΙ0ΤΗΤ0Σ ΜΟΤ. 2/άζω και γελώ έντάμα. 1ν ηναι 
άληθη τά εγκώμια, δια τι μου κλείουσι την εισοδον του 
Πανεπιστημίου, η μάλλον ειπείν, δια τι δεν την ανοίγουν, 
παρά με συνθη'κην νά έξευτελισθώ πρώτον, περιερχομενος τούς 
οίκους των, και δεομενος ως ψωμοζη'της τάς ιψη'φους των; 
0χι ποτέ, μά τούς εν ΜαραΟώνι ! 

3ο Ιουνίου. Ταύτην την ώραν έρχεται προς με ό νίδ- 
οοηΐί (εις του Πανεπιστημίου), διά νά μέ συγχαρη, και μέ 
λέγει πράγμα άγνωστον προ τούτου εις έμέ. έκρίθην, φίλε, 
άπο Ενώμοτον κριτηριον (Ιιιγ^), συγκροτημένον εκ προστα- 
γής του μεγάλου άπο μέλη του Πανεπι^ημίου. ΤαηΙπιίβιιχ! 
μήτε χάρις, μγίτε προσωποληψία χώραν εις τήν κρίσιν δεν 
ελαοαν. 

δί Ιβδ Ιιοηιι&βδ ςοηδ δ'αν'ΐδαίβηΐ ίΐβ ΓαΐΓβ βαιίδβ οοηι- 
πιιιηβ, Ιβατ 1ί§ιιβ δβΓΗΐΙ βΐβη ΓοιΊβ. (^ααικί Ιβδ ^€Π5 
Λ βδρπΐ; βΐ (ΓΙιοηιιοιίΓ δ'βιιΙβικίΓοηΙ, Ιβδ δοΐδ βΐ Ιβδ Γπροηδ 
]οαβΓοαΙ ιιιι βίβη ρβΐίΐ τόΐβ. II η γ α ιηαΙΗβιΐΓβιΐδβπιβηΙ 
<μιβ Ιβδ Γπροηδ φΐί ΓαδδβηΙ (Ιβδ Η§ιιβδ; Ιβδ ΙιοηηβΙβδ 
£βηδ δβ ΙιβηηβηΙ ίδοΐβδ. Μαίδ Ια ρΓοβίΐβ δαηδ βουι-α^β 
ιΓβ$1 (Ιί^ηο (Γαυοαηβ βοηδκΙβΓΣΐΐίοη, βίβ. ΟοΐϊδκΙβΓαΐίοηδ 
$υι· Ιβδ ιηοβιΐΓδ άβ ββ δίββίβ, ραΓ Ώικίοδ, χρυσοΰν συγ- 
γραμμάτων. 
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Χωρίς ανάγκην δεν πρέπει να καταργηται, η" να μετα«> 
μορφόνεται λέξις συνήθης εις τάς άκοάς του έθνους. 0 με- 
ταμόρφωσις πρέπει να γίνεται εις τρόπον, ώστε νά μη προ- 
ξενηται συγχυσις μέ άλλην λέξιν ί φράσιν, και έπομένως 
άμφιβολογία. 

Η μεταμόρφωσις η άλλοίωσις της λέξεως πρέπει, δσον 
δυνατόν, να $ναι τοιαύτη, όποια νά παρασταίνη εις τον άκού- 
οντα, χωρίς δισταγμόν, το αύτο νόημα, το όποιον έσυλλάμ- 
βανε και οταν άκουε την ακόμη άμεταμόρφωτον λέξιν. 

έαν ταύτα ηναι αξιώματα, ως εγώ τά νομίζω, το Με- 
θαυρωγ είναι κάλλιον του Μεχανριοτ. 

Όσον τό κατ* έμε, άν άλλην φοράν προφέρω το Μεθαύ- 
ριοτ, Μεζαύριοτ, 

1πολοί(ΐην και $ιαπροισ*«ίϊΐν, ίιαηΜίθιίίίν τ· λβπαίνα ! 

Χλλ' είσαι συ ό αίτιος, δστις αναγκάζεις έβδομηκονταετη 
σχεδόν ταλαίπωρον γέροντα, νά μωρολογη περι πραγμάτων 
ά^/ιλων και ανυπότακτων εις Θεωρίας ! Ναι, φίλε, άηπο- 
τάχτωγ. ός λέγουσι περι του Πλάτωνος, δτι εις τό γήρας 
του άρχισε νά πιστεύη τήν κίνησιν της γης, και άλλα τινά, 
τά όποια νεώτερος έγέλα* οΰτως, δσον γηράσκω, γίνομαι εγώ 
Πυρρωνικός εξ εναντίας περι πολλών, και μάλιστα περι της 
γλώσσης. Φοβούμαι δτι η* περι αύτης έρευνα και φροντις 
μην ηναι ματαιοπονία, και νομοθέται της γλώσσης γενωσιν, 
δσοι ούτ' Ιξέτασαν οΰτ έμαθαν τίποτε περι αύτης : 

6 Αιαντας ό γίγαντας ίλίφαντα< έα.οιάζει, 

Καί τ& πλατύ σχβυτάρι του (Αΐάν φάλαγγα σχιπάζίΐ. 

Οί γλυκύτατοι ούτοι στίχοι παραβάλλονται ιίς τήν σημείω- 
(τιν με τόν άηδέστατον τούτον του Όμηρου ; 

7* 
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Αί»ς ^ ίγγ^βίν ίλβίν, φίρον σάχος ι?ά« ιΛργον. 

Χαί πάλιν, 

« Κ' 6 ύίυοσι'ας ς' τά σφοδρά «ττράτιυρατβί τον» στρβφτ··. »Ί 

Και ό στίχος ούτος, παρόμοιος τοΟ, φΐί Ι'α ΐάΐό Ιββ ίέ- 
*οη$, παραβάλλεται εις την σημείωσιν ρ.^ τον βδελυκτον 
τούτον στίχον του Ανόητου Όμηρου : 

ΙΗ. 

ίο Ιουλίου, Ιδι6. 

Εις τάς περί Μουσικής καινοτομίας, αν και να τάς κρίνω 
δέν ημαι κάλος, τούτο μόνον ευρίσκω κακόν, ότι άρχισαν 
εκείθεν, δπου έπρεπε να τελειώσωσιν. όμοιάζουσι τον φθι- 
σικον, όστις, κατά τόν Πλούταρχον,, έσυμβουλευετο τον ια- 
τρόν του δια παρωνυχίδα του δάκτυλου, κ' έ*λαβεν άπόκρισιν 
το · Ουκ εστι σοι πε^ι παρωνυχίας » Μοη οΙιβΓ αιηί, ίΐ ηβ 
δ'α^ίΐ ά'ιιη πιαΐ {ΓανβηΙιΐΓβ. Δεν είναι ακόμη καιρός περι 
τερερισμάτων έπρεπε ν' άρχίσωσιν άπ6 την μουσικήν της 
κεφαλής, και αύτη ηθελ' εξ ανάγκη* φέρειν και την μουσικών 
της φωνής. 

Μόνος συ ρ^έ κάμνεις μακρομωρολόγον, και φοβούμαι ότι 
μέ μαγεύεις. 0 τέχνη του γράφειν είναι το τελευταιον βημα 
του πολιτισμού, ούδέ γεννάται κατά δυστυχιαν εις δλα τά 
πολιτισμένα εθνη άδιαφόρως. Πως είναι λοιπόν δυνατόν τδμεΐς 
οί αρχάριοι του πολιτισμού, νά μεταβώμεν πάραυτα άπ6 το 
υφος του Χρονογράφου και της ΆμαρχωΛώ* σωτηρίας, η 
και το χειρότερον των δύω, τό υφος των Αττικών σχολας-ικών 
μας, εις τον ορθόν χαρακτήρα της εκφράσεως τών εννοιών! 
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Εύγε και ύπέρευγε ! όσα μ' αναγγέλλεις 5ια τον Ε. Τοΰτο 
Ι^ονον ίέν είναι άξιον του εΰγδ, ότι [/.ου τά έκράτεις έως 
τώρα κρυφά. Εύγε! άκο'μη και δια την όποίαν ε/εις άποφα- 
σιν νά τον στείλτρς εις την Ελλάία. "Οσα εξεύρει εϊναι «πολ- 
λά δια τήν ήλικίαν του. Προ'σεχε δμως, φίλε, να μή γίνον- 
ται ύπέρπολλα' δτι συμβαίνει και εις την κεφαλήν άνάλογόν 
«ι μέ το συμβαίνον εις τον στο'μα.χον. "Οταν τούτου τήν ίύ- 
ναμιν ύπερβαίνωσι τά βρώματα, ίέν τρέφουσι πλέον, άλλα 
γεννώσι κακοχυμίας. Και αί κακοχυμίαι του νου, όταν μά- 
λιστα άρχίσωσιν ά*δ την άπαλήν ηλι*ίαν, γίνονται πλέον 
ίυσθεράπβυτοι παρά τάς κακοχυμίας του σώματος. Βάλλε 
λοιπόν μεταξύ της σπουδής του καλλίστου και αρίστου νέου, 
και τάς όποιας ό Πλάτων παραγγέλλει άβΛαβεϊς ήόοτάς, 
αί όποιαι και τήνπέψιν ιών μαθημένων εύκολύνουν, καΐ τ->,ν 
κεφαλήν ενισχύουσιν είς τά μέλλοντα μαθήματα. Στεΐλέ τον 
λοιπόν άγαθη τύχη! είς την έλλάδα. Αμποτε καΐ αί θυγα- 
τέρες σου νά έβλεπαν, καν πρός δλίγον, την πατρφαν γην ! 
Διότι, φίλε, άν αί περιστάσεις μας άναγκάζωσι, καμμίαν 
φοράν, νά φωλεύσωμεν μεταξύ τούτων, είναι νομίζω χρέος 
νά μην άποξενο'νωμεν παντάπασι τους νεοσσούς από τήν πα- 
τρικών μας φωλεάν. 

Ιθ'. 

Εύρισκο'μεθα ακόμη είς τά πρώτις-α στοιχεία της αναγεν- 
νήσεως η άναφωτίσεώς μας* άπ' δ,τι κάμνομεν, καλητερα νά 
κάμωμεν, χρειάζεται θαύμα* άλλ' οί ευτυχείς έκεΐνοι χρο'νοι 
των θαυμάτων, δτε μέ μόνην την έπίθεσιν τών χειρών διεδί- 
ίοντο χαρίσματα γλωσσών, προφητείας, και πάσης σοφίας, 
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επέρασαν, ούδέ θέλουν έπιστρέψειν πλέον. Τώρα χρειάζονταν 
ίδρωτες ακάματοι, συνωδευμένοι με τδ Γνώθι σανζόν. 

Παρακαλώ τον φίλον Π. να μή κρίνη περι πραγμάτων, 
τα όποια να ίρευννίση ακριβώς δέν τον έσυγχώρησε το επάγ- 
γελμα του. Βεβαίωσέ τον, δτι μ δλον δτι έδαπάνησα μέρος 
τι της ζωης μου εις τών τοιούτων τήν ερευναν, ομολογώ (χω- 
ρίς ύπο'κρισιν μετριοφροσύνης) δτι οσα είπα, λέγω, και θέλω 
ειπείν εις το έξης, είναι και εις εμέ αύτον αβέβαια, ένδέχε- 
ται νάηναι καλά, ενδέχεται νάηναι και εσφαλμένα. 'Αλλ' 
εάν κατά δυστυχίαν ηναι έσφαλμένα (και το σφάλμα θέλει 
είσθαιτου Διονυσίου του Άλικαρνασσέως, μεγάλου Κριτικού, 
δχι ίδικον μου), φρονιμωτέραν άλλην συμβουλών εις το έ'θνος 
να δώση τις δεν εχει, παρά την συμβουλήν του χυδαϊσμου, 
ήγουν, « νά γράφη καθώς μι,Ιεΐ, και νά μη γυρεύει νά 
σιάστι την γλώσσαν όπου ελαβεν άπο τούς γονιούς του* · 
επειδή αύτη είναι καν γλώσσα του περισσοτέρου μέρους του 
έθνους, γλώσσα την οποίαν μεταχειρίζονται οί άπόςΌλοι της 
Δυτικής εκκλησίας, οσάκις διδάσκουσι τούς απαίδευτους 
νησιώτας Γραικούς* και βλέπεις πόσους έσυραν εις τον Πα- 
πισμόν, μετα*/ειριζομενοι την γλώσσαν του έθνους· αν έμετα- 
χ«ιρίζοντο την γλώσσαν, την λέγουσαν αύθις, άντι του πάλιν, 
και επιτρέπω, άντι του συγχωρώ, και απλώς τα μακαρο'- 
νια, δεν λέγω του Π. (ποίαν ίσχύν εχει εις τά τοιαύτα ή 
μαρτυρία τοιούτου παχύδερμου ανδρός;) αλλά του οντος 
σοφού και δοξάσαντος οπωσδήποτε τούς ομογενείς Ε, κάνεις 
δέν ήθελε τούς άκούσειν. 
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ιι Φίβ^ουαρίου, 1817. 

έγώ, φίλε μου, είμαι τώρα εις την αύτην θέσιν και κα- 
τάστασιν των καραβοκυρίων, οι όποιοι πλησιάζοντες τον 
λιμένα, περιμαζεύουσι τα πανία των. Βλέπω πλησίον τον 
λιμένα, και αισθάνομαι την όσμην της γης, ητις εχει να 
κάλυψη το σαρκίον μου. 

ΚΑ. 

έκ Παρισίων, 4 Ιανουαρίου, 18 15. 

Αί δυστυχίαι είναι της αρετές ή παλαίστρα, εις την 
οποίαν διακρίνεται ό ανδρείος άπο τον άνανδρον άΟλητην. 
ί Πότε άλλοτε εχει τις να δείξη μέ πλειοτέραν βεβαιότητα, 
δτι είναι φρόνιμος, αν δεν τ6 δείξη εις την συμφοράντου; 
Το νά συμβουλεύη τις τα καλά δέν χρειάζεται μεγάλην γνώ- 
σιν το να τά εργάζεται, δταν ή χ,ρεία τ6 καλέσγ, είναι μόνης 
ανδρείας και φρονίμου ψ-»χνίς προτέρημα 

Και νά Υ εξομολογηθώ γεροντικην άσθένειαν, η μάλλον 
μωρίαν: έπιθυμών κατά πάντα ς τρόπους νά φημίζω εις τούς 
αλλογενείς τής πατρίδος τά προτερήματα, και μην *χων 
ακόμη αληθή προτερήματα και καλά νά δείξω εις αυτούς, 
καταφεύγω εις τάς άρετάς της γης και του κλίματος, και 
ευρίσκω όλίγην παρηγορίαν, ό ταλαίπωρος, της λύπης μου, 
δεί/νων εϊς αυτούς άντι άνδραγαθιών, άμχεΛαγαθίας καΐ 
σνχαγαθίας. 

ίϊ πόσον γλυκύτερα τών Ελληνικών όπωρών, και ευτυχε- 
στέρα έκτους άρχη ηΟελεν εισΟαι δι'έμε, διά σε, δι'ολονημών 
το γένος! εάν, άντι τών Κλαζομενίων σταφίδων, έδυνάμε&α 
νά ειπωμεν εις τούς αλλογενείς, δτι αί γεννησασαι ποτέ τον 
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φιλόσοφον Άναξαγόραν Κλαζομεναι, δεν έπαυσαν να γεννώ- 
σιν άνδρας λογίους, ώς δέν έπαυσαν νά γεννώσι σταφίδας 
θαυμαστάς ! ίπομονη'· δέν θέλομεν μείνειν πάντοτε περιω- 
ρισμένοι, και ώς ποντικοί προσκολλημένοι, εις σΰκα και ς-α- 
φίδας. Όλονέν ενεργείται της έλλάδος η μεταμόρφωσις* 
άλλα της ευτυχούς ταύτης μεταβολής εγώ μόλις βλέπω την 
αύγήν τώρα, δταν πλησιάζω εις τάς σκοτεινάς πύλας του 
θανάτου. Αμποτε νά ιδης συ, <ριλε, την λαμπράν και άνέφε- 
λον η*μέραν έκείνην, ότε αί συχαγαβίαι και άξίταάαγαθίαι 
θέλουν δώσειν τον πρώτον τόπον εις τάς Γραιχαγαθίας ! 

Δεν ΐδα άχόμη τα ειδύλλια. λν άρεσαν σέ και τον Άλέ- 
ξανδρον, καλόν σημείον, επειδή έχετε καΐ οι δύο όσφρησιν 
καλην. Όποια και αν τά εΰρω, θέλω τά κρίνειν καλά δια 
τούτο μόνον, δτι άποδείχνουσι βρασμόν γενικόν των Ελλη- 
νικών κεφαλών και τοΰτο εϊναι το άναγκαιότερον και εύτυ- 
χε'στερον κατά το παρόν. Ό βρασμός φυσικά καταρχάς νο- 
στιμώτατα βρώματα νά έψη'ση δέν είναι δυνατόν καλόν εί- 
ναι οτι άρχισε, και ό έξαφρισμός του θέλει έξάπαντος άφτί- 
σειν καθαρόν τον έλληνικον και νόστιμον ζωμόν. Ό έζαφρι- 
σμός ούτος οτι ενεργείται καθημε'ραν, πλην των σχολαστι- 
κών, τών όποιων τά ψυχάρια εϊναι ζυμωμένα με χολήν, δλοι 
τό αισθάνονται. Το μέγα μέσον, ή αν θε'λης, η μεγάλη κου- 
τάλα, ό Α. Ε, άρχισε νά λαμβάνη την οποίαν προ πολλού 
έπεθύμουν μορφη'ν. Όσοι λοιπόν άπδ σας επιθυμείτε είλικρι- 
νώς τήν άναγέννησιν της ταλαιπώρου πατρίδος, πρέπει όχι 
μόνον νά μην εμποδίσετε τη* ν παυσιν του θείου τούτου μέσου, 
αλλά νά συνδράμετε εις την έπι μάλλον και μάλλον τελειο- 
ποίησιν αύτου. όλίγας ημέρας έχω ακόμη νά ζιίσω* δθεν 
παρακαλώ με δάκρυα (οχι διά τον θάνατον, άλλα δια τον 
φόβον μήν αποτύχετε σεις το ποθούμενον) και σέ καν τούς 
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όμοιους σου, νά κρίνετε τον Α. Ε. ώς το μέγα σας κανόνων, 
μέ του όποιου τα ς φλόγας μέλλετε να κατακαύσ&τε το πο- 
λυμορφον και πολυκέφαλον θηρίον της άπαιδευσίας, και 
να,. .... 'Απο το γυμνάσιον της Χίου ελπίζω πολλά και 
μεγάλα καλά, οχι μόνον διότι κυβερνάται άπό διδασκάλους 
σοφούς και Σωκρατικούς, άλλ' ότι και κατά θείαν πρόνοιαν 
έφυτευθη εις πόλιν ανθρώπων, οί όποιοι έμαθαν, παίζοντες 
και γελώντες, νά κατορθόνωσι τά σπουδαία. 

ΚΒ'. 

• 

Της ανατροφής το ίργον δικαίως σε βάλλει εις μέριμνας· 
ίιότι είναι, μά τήν άληΐίειαν, έργον πολλά δύσκολον και 
πολλής αγρυπνίας χρείαν έχον. Δεν είναι τόσον η* ελλειψις 
των βιβλίων το αίτιον της δυσκολίας, όσον η ελλειψις της 
μεθόδου, και ανθρώπων επιτηδείων νά μεταχειρισθώσι τήν 
μέθοδον. Τριάκοντα χρόνοι εϊναι άπου ηλθεν έξεπίτηδες άπό 
τήν Αόνδραν Αγγλος τις, Κροίσος τον πλουτον, (δεν ενθυμού- 
μαι τ ονομά του) δια νά με μετοίκηση δι' άνατροφην μονο- 
γενούς υίου του, με ύπόσχεσιν άμοιβης άδράς και ισοτιμίας 
άδελφικης· και την άπέβαλα, καταφρονη'σας και τάς με'μψεις 
του Βιλλοισώνος, όστις δεν εβλεπεν άλλο παρά την μελ- 
λουσαν τυχην μου. Αν είχα υίον, δεν ηθελ' άναδεχθην την 
άνατροφην του, πλήν διά τήν άπο ελλειψιν άλλου ανάγκην. 
Τοΰτο σε λεγω, όχι διά νά σέ άπελπίσω, άλλα διά νά ακο- 
ντίσω τήν άγρυπνίαν σου. Σπούδασε μάλιστα τήν άνατροφην 
του στήθους, ητις μόνη μορφόνει τούς άληθείς άνδρας και 
τάς άνδρείας γυναίκας, παρά τ^ν άνατροφην της κεφαλής, 
άπο την οποίαν πλάσσονται οι καταχρηστικώς ονομαζόμενοι 
χρίστοηΌεις ούτοι και εράσμιοι (αίπΐίώΙβίΟ και κομψοί άν- 
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δριαντίσκοι. Εχε και τοΰτο εις τήν μνη'μην σου, οτι ή αρετή 
είναι πράγμα έθιστον και αποκτάται, ώς δλα τα αποκτώ- 
μενα, άπο μακράν συνηθειαν, ητις καταντά εις εξιν και σχε- 
δόν εις δευτέραν φυσιν. Ά.λλά το εθος τούτο πρέπει νάρχίση 
μ' αύτήν την νηπιώδη ήλικίαν. Καθώς, δστις συνειθίση 
παιδιόθεν τον καφέν, η τον βρωμισμένον ταβάκον, κρίνει την 
στέρησίν του μεγάλην δυστυχίαν, απαράλλακτα, φίλε μου, 
και όστις συνειθίση άπο μικρού να χαίρη εις τα δίκαια, και 
να άγανακτγί εις τά άδικα, τήν αυτήν εξιν και συνη'θειαν 
θέλει ε/ει και όταν φθάση εις άνδρικήν ήλικίαν. Άλλα δια 
να ζυμωθη μέ τοιαύτην εξιν το παιδίον, πρέπει να ηναι πε· 
ρικυκλωμένον άπο χρηστά παραδείγματα, και μακρυσμένον, 
οσον δυνατόν, άπ6 κακούς λόγους και κακάς πράξεις. Δεν 
αμφιβάλλω ό'τι προσέχεις εις τούτο ώς εις ήθικήν παρΟενίαν. 
Εις τον καιρόν της Γαλλικής πολιτικής ταραχής παρετη- 
ρη'θη και το άξιοσημείωτον τοΰτο* άπο τους σφάζοντας άδί- 
κως, οί πλειότεροι ήσαν άπο το αίματηρον επάγγελμα των 
κρεωπωλών συνειθισμένοι παιδιόθεν να σφάζωσι πρόβατα 
και μοσχάρια, δέν έκαμναν πλέον διαφοράν μεταξύ λαιμού 
ανθρωπίνου και λαιμού κτήνους. \ν θέλης και παράδειγμα 
νεώτερον, στρέψε τούς οφθαλμούς εις τον Άναθ ραμμέ- 
νος εις κλοπας και φόνους, πώς δύναται ό ταλαίπωρος ν'άπο* 
σπάση άπο την ψυχην του τα τόσον καλα μαθήματα; Πώς 
θέλεις να ύποταχθ·^ εις νόμους, δστις εβύζασε τήν άνομίαν με 
αύτ6 το μητρικον γάλα; 

ΚΓ'. 

Κκ Παρισίων, ι$ Ιουλίου, ι8ι8. 

Ναι, φίλε, χωρίς ζημίαν! Βλέπω τον όργασμον των πνευ- 
μάτων, ό'χι πλέον καθημέραν, άλλα κατα πασαν στιγμήν 
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αυξάνοντα τόσον, ώστε ηρχισα να φοβούμαι, οχι μή φωτισθώ 
το γένος, άλλα μή, πριν άποκτη'ση φωτα αρκετά, κεφαλαί 
τίνες ενθουσιαστικά! έπιχειρίσωσι, προ του πρέποντος καιρού, 
τήν συντριβών του ζυγού, και γένη ή εσχάτη πλάνη χείρων 
της πρώτης. 0 όργασ^ος, άντι νά μετριασθη, πρέπει όμως 
όλονέν νά £ιπίζεται άπδ τούς φιλογενεις. Τούτο μόνον έχρειά- 
ζετο, νά προνοώσιν οί £ιπίζοντες εν ταύτω και της φλογός 
τήν διεύθυνσιν, ώστε νά θερμαίνεται το γένος, χωρίς νά καίε- 
ται, η, κατά το θαύμα της βάτου, νά καίεται χωρίς νά κατα- 
καίεται. Εχω περί τούτου τινάς στοχασμούς* άλλ' έγη'ρασα 
ο* ταλαίπωρος, και δεν μου ίμεινεν άλλο πλην ψιλή και άκαρ- 
πος προθυμία. "Οπως άνηναι, επειδή γράφω πρδςφίλον άν- 
δρα, εύλογον έκρινα νά σε κοινωνη'σω και τάς ελπίδας και 
τους φο'βους μου, μέ ελπίδα ότι θέλεις τάς κοινωνεϊν εις τούς 
όμοιους σου προς ώφέλειαν τνίς πατρίδος. 

ΚΑ'. 

Τα τοιαύτα, φίλε, δεν έχουν θεραπείαν έν οσω λείπει η 1 
παιδική ανατροφή άπο τήν Ελλάδα* και θέλει λείπει έν οσω 
βασιλευο'μεθα από Τύραννον. Οι νέοι μας άφίνουν τήν πατρί- 
δα κακώς άναθρεμμένοι, και κολοβωμένοι τάς ψυχάς από ττ,ν 
τρυφήν, άν ήναι άπο δυνατών οίκους, και τήν καταφρόνησιν 
πάσης ισονομίας και ευνομίας, η από τήν βαναυσίαν, άν έγεν- 
νήθησαν από βαναύσους. Αί ^πιστημαι εις τοιαύτας ψυχάς 
γίνονται φυσικά δπλα εις μωρών ή μαινομένων χείρας, μέ τά 
όποια κτυπούν τυφλά δντινα άπαντη'σωσιν, οί μεν, επιθυμούν- 
τες νά εχωσι τήν αυτήν υπεροχή ν, τήν όποίαν είχαν εις τήν 
πατρίδα διά τον πλουτον ή τήν δύναμιν οί δέ βάναυσοι, εκ- 
δικούμενοι διά τήν όποίαν εδοκίμαζαν καταφρο'νησιν άπό τού; 
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υπερέχοντας, οχΓκατ' αύτών των υπερεχόντων μόνων, άλλα 
κατά παντός, δστις κατά δυστυχίαν του τους απάντηση. 

κέ. 

Σύ τον επαινείς δικαίως, και τον έπηνεσα κ' εγώ διά τ^ν 
Κως τώρα φρόνιμον διαγωγών του. *Α.λλά τον έπνίνεσα με 
τρόπον, ώστε να τον δώσω χαΐ να καταλάβγ; έν ταύτώ, δτι 
προσμένω το τέλος, διά να μεταβάλω τους επαίνους εις μα- 
χαρισμούς. Διότι, φίλε μου, δέν σέ λανθάνει ότι άλλο είναι 
έπαινος, χαι άλλο μαχαρισμός. Αύτος τρέχει ακόμη τό πολ- 
λά δεινόν στάδιον ενόσω τρέχει, έπαινειται, διότι έως τώρα 
ούδ' οί εχθροί του τολμούν νάείπωσιν οτιίτρεξε κακά. ί !ΐλ- 
λά γίνεσαι συ εγγυητής, ότι θέλει τρέξειν χαι μέχρι τέλους 
ευτυχώς και μακαριστώς; έγώ βέβαια δέν έγγυωμαι ουδέ 
τον Σωκράτην, αν τον ιδω τρέχοντα, πριν τελείωση τον δρό- 
μον του. Χρειάζεται ό άνθρωπος ένίσχυσιν αληθινών φίλων, 
δια νά νικνίσ^ και τα κοινά εις ίΓλους μας πάθη, και νά φράξτρ 
και τάς άκοάς του εις τών εντοπίων και ξένων κολάκων τάς 
φαρμακεράς ευφημίας. Εις ταύτην την ένίσχυσιν αποβλέπουν 
αί επιστολαί μου, και διά νά έπιτύχω τον σκοπον, συμφέρει 
νά τάς γνωρίζγ} μόνος αύτος έωσου ζώ. 'λφου κλείσω τους 
οφθαλμούς, έπαρακάλεσα τον Φ. νά τάς αντιγράψω και νά 
σέ τάς στείλτΓ και η επιθυμία σου δέν μέλλει νά μείνη πολύν 
καιρόν απλήρωτος. Κράτη σέ την λοιπόν, προς χάριν μου 
ακόμη, χωρίς δμως νά παρακαλάς διά τοΰτο τον θάνατόν μου* 
διότι δέν είναι δίκαιον ν' αποθάνω εγώ, διά νά ανάγνωσης 
σύδσα έγραφα ζών. 

Τον θάνατον του Ηρωος ηξευραμεν αρχύτερα* έχαμες ομως 
καλά νά μου τον περιγράψης. Τοιαύτα συναξάρια είναι ώφέ- 
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λιμα νά άναγινώσκωνται και νά μνημονεύωνται πολλάκις. 
Τελειόνεις λέγων ότι ■ ή Ελλάς γεννφ και πάλιν Μιλτιάδας, 
» Λεωνίδας, Αριστείδας και Σωκράτας. · Τους πρώτους δύο 
«ύτύχησα και εγώ, πριν αποθάνω, να ακούσω* τους *Δ.ρι<τείδας 
και Σωκράτας εύχομαι σε νά ίδης. 'λπο Τουρκικόν σχολεΐον, 
Άριστεϊδαι και Σωκράται δεν έκβαίνουν χρειάζεται καιρός 
δια νά μα'θωσιν άλλων σχολείων μαθήματα. 

κς'. 

έπειδή* κρίνεις καλήν την έζηγησιν τοδ μακαρισμοΰ, κα- 
λήν τήν κρίνω κ' εγώ* δέν ωφελεί δμως τίποτε από τό στόμα 
μου, και μάλιστα θαμμένη εις Προλεγόμενα, τά όποια πολ- 
λά δλίγοι μέλλουν ν' άναγνώσωσιν. έκει κάτω, φίλε μου, 
έχρειάζετο ίεροκη'ρυξ φιλόπατρις και ρητορικός νά έκτείνη εις 
διδαχών, και νά εκφώνηση έπ'άμβωνος και αυτόν, καιάλλας 
μυρίας τοιαύτας περικοπάς της νέας Διαθη'κης. Εις τοιαύτας 
περιστάσεις έπρεπεν εις δλας τάς εκκλησίας, κατά πάσαν 
Κυριακών νά έκφωνώνται λόγοι περι δικαιοσύνης και ομο- 
νοίας. Εις τοιαύτας περιστάσεις, παρά τάς έπ'άμβωνος ομι- 
λίας, εχρειάζετο καθημερινή, η τουλάχιστον δις της έβδο- 
μάδος, έφημερις όθικοπολιτική, τυπωμένη και διαμοιραζο- 
μένη εις τούς ταλαιπώρους Ελληνας, ί Πόσοι από τούτους 
«κατάλαβαν ακόμη, δ*τι η* παρούσα μας κατάστασις, είναι 
άναγέννησις και άναβάπτισις, εις την όποίαν χρεωστοΰμεν νά 
άνανεώσωμεν την παλαιάν ύπόσχεσιν α Άποτάσση τφ Σατα- 
νάς — Αποτάσσομαι, ί Και τοις εργοις αύτου; — Αποτάσ- 
σομαι». Αν τούτο δέν πράζωμεν, γινόμεθα αληθινοί άποστά- 
ται, ώς μας κατηγορούν οί εχθροί μας, ίπειδη" ηρχίσαμεν 
άώρως το έργον μας, και εξηγριώσαμεν τον τύραν>ον τόσον, 

ι 
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ώστε νά ΙξολοΟρεύσ^ (χέγα (Λέρος του έθνους {/.ας. Λν αλλά- 
ςωμεν όμως και ζωήν, τότε γινόμεθα φυγάδες του διαβόλου 
και των έργων αύτου, άληθινυι Άποτάκται, και οχ ι Άπο- 
σταται. Τοιαυται διδαχαι καθημερινά! εχρειάζοντο τήν ώραν 
ταύτην εκεί κάτω* και κατά δυστυχίαν δεν ακούω κανένα δι- 
δάσκοντα. Ο ταλαίπωρος Β., ό μόνος ικανός εις τούτο, ηναγ- 

κάσθη άπο την νά φύγη. λν εχης αίτίαν νά τον γρά- 

ψης, παρακίνησε τον νά έπιστρέψη τώρα. 

ΚΖ'. 

Αδύνατον είναι νά σου παραστη'σω την προζενηθεισαν εις 
την ψυχ/ίν του ταραχήν, αν δεν τρέψω την διτίγησιν εις εικό· 
να. ΐπόθες λοιπδν άνθρωπον εις τ6 μέσον της νυκτός πλα- 
νώμενον είς τά δάση, και κινδυνεύοντα νάπιασθγ άπο κυνη- 
γουντας αύτον ληστάς, χωρίς νά ίχΐ} η νά έ;εύρη που νά 
καταφυγή. Τοΰτο είναι αρκετά δεινον, άλλ' δχι το δεινότα- 
τον. Ύπόθες, δτι εις την τόσην άμηχανίαν, άνεκάλυψε με- 
ταξύ του σκότους μακρόθεν φως, και τρέχει, συχνά προσκό- 
πτων, και συχνά ανεγειρόμενος προς το φως, και τέλος ευρί- 
σκει οικίας, ή καλύβης θύραν άνοικτην, και σώζεται εις αυ- 
τήν, η νομίζει δτι έσώθη. Αλλά μόλις ηρχισε νά γαληνίζη 
ή ψυχ/ί του, και ακούει, η συμπεραίνει, ότι αυτή εκείνη τή 
κατοικία είς τήν οποίαν κατέφυγεν, είναι αληθώς το σπηλαιον 
των διωκόντων ληστών, ί Εις ποίαν κατάστασιν φρικτην νο- 
μίζεις, δτι ευρίσκεται του ταλαίπωρου τούτου η ψυχή τήν 
ώραν έκείνην; 
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ΚΗ. 

Παρήγορου μέ τον λογισμδν, οτι δλη δλων ημών, άπο 
πρώτης γενέσεως μέχρι τελευτής, ή ζωη άλλο δεν είναι, πλην 
ποτη'ριον συγκερασμένον άπο λυπηρά και χαρμόσυνα* και ή 
σύγκρασις αΰτη είναι έργον της προνοίας, δια να μην άηδιά- 
ζωμεν άπο τό μέλι των χαρμόσυνων, μηδέ να άγανακτώμεν 
πάλιν άπο την πικρίαν των λυπηρών, άλλα νά κρατώμεθα 
πάντοτε εις το μέσον, το όποιον διακρίνει τούςάληΟώς άνδρας 
άπο τους κοινούς άνθρώπους. 

Παραδείγμ,ατος χάριν, έσυγκέρασες σύ την λύπην μου με 
την φρόνιμον του φρονίμου Β. συνθη'κην, και μέ τάς άγγελίας 
των θριάμβων της Ελλάδος^ Τους θριάμβους λογίζομαι ώς 
προδρόμους της ελευθερώσεως της Χίου, δπου πάλιν μέλλει 
νά διδάσκη ό Βάμβας. Ο ευρισκόμενος εδώ, φίλος μου Μακρης, 
έτοιμος νά καταβτί εις την Ελλάδα, κατέβη πρδ ολίγων μη- 
νών, δια δυστυχίαν της Ελλάδος, εις τον τάφον, και εσβεσε, 
μέ την σβέσιν της ζωης του, πολλάς μου χρηστάς ελπίδας ! 

ΚΘ'. 

ΐπέρασα εις πίστιν του λογαριασμού σου τήν δαπάνην 
των 5ο φρ. και οίίτω σε παρακαλώ θερμώς νά τα περάσης 
και συ εις χρέος μου. « Δαπανώμενος έφ' ά μή δει, ολίγος 
?ση έφ' ά δει. » ίκαναι είναι αί προς σε μου άλλαι χάριτες, 
έγώ πληρόνων αυτά, ώς άπαιτεί τδ δίκαιον, πολύ πένεστε - 
ρος δέν γίνομαι. Σύ εξ εναντίας, δ,τι δαπανάς υπέρ τδ 
πρέπον, συλλογίζου βτι δαπανάς άπο τα προς χρείαν της 
άνατροφης των τέκνων σου. Χρεωστεΐς δχι μόνον νά τά άνα- 
θρέψης και νά τά παίδευσης χρηστώς, άλλά και νά τ' άφη'- 
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σ^ις εις τοιαύτην κατάστασιν, ώστε νά μην άναγκασθώσι νά 
φ9είρωσι τήν χρηστην άνατροφήν δι ενδειαν των ζωαρκίων, 
η τουλάχιστον νά πολεμώσι καθημέραν πόλεμον όδύνηρδν, 
και οχι πάντοτε ευτυχή, μέ τους κατά της ανεξαρτησίας των 
πειρασμούς. Ταδτα λέγων, καν τι έξεύρω ό καταπολεμού- 
μενος εγώ γέρων. Πρόσεχε, φίλε μου. 

29 Απριλίου, ΐ8α7. 
Μ' ίφερεν ό Κοντόσταυλος λείψανον ίερδν, ξηρδν κλάξον 
φυτού, άπο τον τάφον του κτίστου τής Αμερικανικές ευδαιμο- 
νίας ίναδίη^Ιοη. έάν η πολιτική μας μεταβολή έπρόσμενεν 
ακόμη μόνα είκοσι ετη, έως νά πολλαπλασιασθώσιν οί Ιχοντες 
θυγατέρας, όμοιας της ανωνύμου, ήθελε βέβαια βλαστη'σειν 
και μεταξύ μας, αν οχι κανένας λΥβδίη^Ιοη, τουλάχιστον 
κανεν ύποκοριστικδν του λναδίη^ϋοη. Άλλα τώρα, φίλε, 
καθ' όσα ιδιαιτέρως μέ γράφουν άπδ τν}ν έλλάδα, είναι 
πράγμα άξιοΟρηνητον η πολιτική της κυβέρνησις. Φιλοδο- 
ξία, η μάλλον κενοδοξία, πλεονεξία, φιλοπρωτεία, άβουλία 
και παντελής παραφροσύνη, έκυρίευσαν τάς κεφαλάς ολίγων 
τινών, οί όποιοι ήθελαν προ πολλού άφανίσειν τάς ελπίδας 
της πατρίδος, άν δέν ευτυχούσε νά εχη πολεμιστάς Μαρα- 
θωνίου;, και νά πολεμά τύραννον μωρότερον παρ* αυτούς. Εις 
την Κορινθον καταπολεμούν άλλτίλους τ αρχοντοπούλα της 
Κορίνθου, διά σταφίδας (ώς μέ γράφουν) και άλλας πλεο- 
νεξίας. 

« Και το πλεϊον αυτών κόπος **ί πόνος » λέγει ό Δαυίδ, 
διά τούς παράνω τών όγδοτίκοντα, ώς είμαι σήμερον εγώ· 
μ* ό*λον τοΰτο διά νά ελαφρύνω τούς πόνους, δέν είναι δίκαιον 
νά κάΟημαι μέ χείρας σταυρωτάς,ή νά κυνηγώ μύιας. Απε- 
φάσισα λοιπόν νά άνακομβοθώ εις νέον έργον, μέ οχι πολλάς 
ελπίδας, οτι θέλει μ* άφηΌειν ό θάνατος νά το τελειώσω· 



ϋίρίΐίζθοί 
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Τούτο. σύγκειται άπο δύο χονδρούς το'μονς, ίσως και τρις} 
εις τους όττοίους περιέχονται δλα τά σκουπίδια της Βιβλιο- 
θήκης μου' αληθώς σκουπίδια και σκύβαλα, επειδή* ούτε 
καιρόν ουτε δύναμιν έχω να τα αναθεωρήσω και να τά δια- 
θέσω εις καλητεραν τάξιν. Χλλ' επειδή και άπο τά σκύβαλα 
ό προσεκτικός αναγνώστης δύναται νά σύρη, σκαλίζων, και 
ολίγους τινάς μαργαρίτας, άποκοττώ το έργον. 0 ΰλη του 
Λεξικού θέλει εύρεθην εις τον δεύτερον τομον διότι το γηράς 
(ίου μ αναγκάζει ν αρχίσω άπο τά εύκολώτερα. 

* 

Βίοτ&ς τρίβει χυλισδεί;, 
*" · ' όλίρ *έ χιισήΜθα 

.. ΚΛνις, ί»τ»ω, λυΟί'ντων. 

Τούτους άπαραλλάκτως τους στίχους ενθύμισα και τον 
ίΐρο'εδρον, διο'τι ή προς έμε επιστολή 7 του ητο τοιαύτη, ώστ* 
νά μέ δώσηαίτίαν νά τον εξηγήσω καθαρά και δαη» ίαοοηδ, 
τί ελπίζω, και έλπίζει δλη η* Ελλάς άπ' αυτόν. Μακάρια η 
πατρίς άν πράξη δσα με υπόσχεται εις τήν έπιστολη'ν του ! 
και μακάριος αύτος, άν φιλοτιμηθεί νά κατασταθη ευδαίμων 
άπο τηνεύδαιμονίαν της πατρίδος ! 

Α*. 

■ 

Φίλε, και είς τά γραμματικά, και εις τά φιλοσοφικά σου, 
ένθυμου πάντοτε τήν ώραιοτάτην και φιλοσοφικωτάτην πα· 
ραβολήν του Εύαγγελιστου Αουκά · Ουδείς επιβαλών την 
» χεΐρα αύτοΰ έπ'άρο.τρον, και βλέπων ε» ς τά οπίσω κ.τ.λ. » 
Μητ οπίσω, μη'τε δεξιά η αριστερά, αλλ* εις μίαν μόνην ? 
την εμπρός ευθείαν γραμμην, £χε τους οφθαλμούς σου άτενεΓς 
και πηγμένους, και προβίβαζε το άροτρόν σου μέ την ελπίδα, 
©τι τήν άγεώργητον και άγονον Αφρικανών ταύτην γην, θε'- 

8 



( 94 ) 

^βις τη 4 ν ίδεΐν, μίαν η*μέραν, στολισμένην με γενντίμάτα χα* 
βένδρα παντός είδους. "θ,τι Ιως τώρα (ι8ι ι) Ισυνέργησ*. 
ιίς την άροτρίασιν ταυ την, είναι τόσον ολίγον, ώστ έντρί- 
πομαι κάν να το λέγω* άλλα σε βεβαιόνω, μά της έλλάδος 
τήν άνάστασιν! δτι μηδέ τ' ολίγον τοίτο καλός ήθελα στα- 
θην να κατορθώσω, αν δέν είχα, πάντοτε παροΟσαν εις την 
μντίμην μου, την εικονικών και κομψοτάτην παραβολών του 
αρότρου. ίίσο βέβαιος και τούτο, δτι η* άροτρίασίς σου, αν 
ηναι κατά τούς κανόνας, τούς όποιους μόνη η 1 φιλοσοφία δύ- 
ναται να δώση, θέλει έρημώσει τα σχολεία των άλλων δι- 
δασκάλων, η τους άναγκάσειν « έκόντας άέκοντι θυμω » νά 
καινουργ^σωσι και αυτοί, και νά κατευθυνωσιν, ως πρέπει, 
το εως τώρα ίωμένον και διεστραμμένον άροτρον αυτών.. 

Ση'μερον άλλη φιλοσοφία δέν είναι αξία νά ονομάζεται 
φιλοσοφία, παρα την εκλεκτικών. 

Τον θεόφιλον Καίρην εγνώρισα καλής ψυχη*ς νέον, και τον 
είπα πολλά, θα^ρυνόμενος μάλιστα άπο την οποίαν εδειξεν 
ευνοιαν εις έμέ, και σχεδόν στοργην υ'ιοΰ προ; πάτερα, έλ- 
πίζω δτι δεν θέλει καταισχυνειν τάς ελπίδας μου. 

ΛΑ. 

Πολλάκις, αδελφέ (ίου, εις τάς άνιαράς μου αγρυπνίας, 
και αύται αί άγρυπνίαι μέ συμβαίνουσι πολλάκις, μάλιστα 
*όν χειμώνα, δταν αί νύκτες είναι μακραι, αναλίσκω τον 
καιρόν, συλλογιζόμενος τά πάθη μου. Άφ' ου τά απαριθ- 
μήσω δλα £ν προς !ν, αρχόμενος άπο εκείνα της παιδικής 
ηλικίας, όποια ησαν αί πατρικά! παιδεύσεις, διά τάς έν οίκω 
άταζίας μου, και οί ραβδισμοι του φροντιστηρίου διά τά 
γραμματικά, και διαβαίνων έπειτα εις τά πλέον άνιαρά, την 



μετά του Ευσταθίου συντρόφίαν, την εις Όλλανδίαν άπο* 
δημίαν, τάς περιηγήσεις Ιν Γερμανία και Ιταλία, τήν άπω- 
λέιαν των υπαρχόντων, την δευτέραν ίκδημίαν μου εις Γαλ- 
λίαν, άφ' ου λέγω τα απαριθμήσω ολα, η καν δσα ενθυμού- 
μαι, μέ φαίνεται να ακούω μίαν φωνή ν άοράτως : « Άχά- 
» ριστε, αν ή πρόνοια σέ έπαίδευσε πολυειδώς και πολυτρο'- 
» πως, σέ έκαμεν όμως και μεγάλας ευεργεσίας. > Και το'τε 
άρχομαι έκ του έναντίου να απαριθμώ τα της προνοίας δω- 
ρήματα, και «I βεβαιώνω, φίλε μου, δτι εις αυτόν τον ύπο- 
λογισμόν, εύρηκα πάντοτε τον αριθμόν τών καλών άνώτερον 
άπο τα κακά. Ούτω παρηγορούμενος μέ τοιούτους λογισμούς, 
άπεκοιμτίθην μίαν νύκτα προς το έξημέρωμα* και εϊδον καθ* 
ύπνους θέαμα περίεργον, καΐ άξιον να παρηγόρηση δχι μόνον 
έμε, αλλά πάντας το&ς κακώς πάσχοντας. Αγγελος εξ ου- 
ρανού καταβαινων, παριστάθη εις τήν κλίνην μου, κολοσσαΐος 
το μέγεθος, έκράτεϊ τρυτάνην εις χείρας του, ως έκείνην, μέ 
την οποίαν ζυγίζουσι, καμμίαν φοράν, τα ξύλα έμπροσθεν 
εις τ6 Κουμέρκιον. « Παραπονείσαι, με λέγβι, ως ηδικη μένος 
* από της προνοίας. Άλλ' ιδού της Δικαιοσύνης η τρυτάνη! 
» Βάλε εις τό Ιν μέρος δσα κακά έδοκίμασας έν τφ βίω, και 
» πρόσεχε μή λησμονηΌης τίποτε ». έγώ τρέμων από τό Ιν 
{ιέρσς ως βλάσφημος, και έπιθυμών από τό άλλο νά δικαιο- 
λογηθώ, άρχισα με μεγάλην προθυμίαν νά έπιφορτίζω την 
μίαν πλάστιγγα της τρυτάνης, με δσα κακά έδυννίθην νά 
συλλογισθώ, και φοβούμενος μη νικηθώ ύπό του αγγέλου, 
συνεφορουν άκομη και πολλά άλλα εύτελη και ανάξια λογού* 
όποια παραδείγματος χάριν ησαν, νά υπάγω καμμίαν φοράν 
εις τον Κουγλουτζάν περίπατων νά κρημνισθώ μίαν ήμέραν 
από την κλίμακα του δσπητίου, τρεις μόνον η 1 τέσσαρας βαθ- 
μούς (αν ενθυμούμαι καλά), χωρίς άλλην βλα'βην, παρά την 
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βυντριβήν ενός ποτηριού, τ6 όποιον έκράτονν εις χείρας. Εΐ$ 
ολίγα λόγια «φόρτισα την πλάστιγγα όσον ίτον δ;υνατόν, 
και άπο τά όντα και άπδ τά δοκουντα κακά. Το θαυμαστό* 
ητον, ότι ό Αγγδλος δέν έλεγε τίποτε προς αυτά- *άλλ' επροσ- 
ποιεϊτο νά μή καταλαμβάνη τήν άπάτην. ΆφΌυ έ τελείωσα 
την συγκομιδών δλων μου τών κακών, Εχεις άλλο τι πε-ρισ- 
βότερον; μέ λέγει ό άγγελος; 0χι άπεκρίθην έντρομος. * Σο 
» μεν, λέγει, έπεφόρτ«σας τήν πλάστιγγα, μέ όσα ήθελες^ και 
» δέν σέ έκώλυσα κατ ουδέν εγώ δε. θέλω βάλειν εις .την έτέ- 
* ραν πλάστιγγα τάς δωρεάς τοδ θεου^άλλα μέ τήν συγκα- 
» τάθβσίνσου* σέ δίδω άδειαν νά μέ; έναντιωθης εις ό,τι κρί- 
» νεις ή κατά πολλά βαρύ, η «νοίκειον νά συγκαταριθμηθ?( 
μίτά τών καλών», ήρχισε λοιπόν, αδελφέ μου, νά στοιβάζη 
καΐ αυτός τά παρά του Θεοΰ δωρήματα. ίΧαί ποια δωρή- 
ματα; όποια ποτέ δέν συλλογιζόμεθα, . τ/ίσον ετυολώθημεν 
από την φιλαυτίαν ! Ερ^ιψεν ει; την πλάστιγγα την ζωήν 
και την ΰπαρξιν, και το νά μήν αποθάνω μέχρι τοί> νυν, μολο- 
νότι πολλά νοση'σας, ως δώρημα του Θεού". Εις αότο βλέπων 
γα άπο ρουν τα, « Δεν άνέγνως ποτέ, μέ λέγει, την γραφήν;» 
♦Ναι, τον άπεκρίθην, έπειδή μετέφρασα μίαν Κατη'χησιν, «ίς 
τήν οποίαν -συνηθροισα τά ωραιότερα όητά της γραφής Με- 
ταξύ αυτών, μέ λέγει, πρέπει νά εΰρηκας και τδ « έν αύτω 
» γαρ ζώμεν, και κινούμεθα και έσμέν ». Άλλά τί κακόν 
μου- καιρόν ήθελα, Πρωτοψάλτα, νά τον ενθυμίσω την Κατη'- 
χησιν; Αρπάζει εν άντίτυπον (δέν εξεύρω που τό- εδρεν ευ- 
θύς), και το ρίπτει εις τήν πλάστιγγα, ώς. δώρημα Θεουκαί 
αυτό. έζήτησα νά έναντιωθώ, προφασιζόμενος τούς μόχθους 
της μεταφράσεως, καΐ σπουδάζων νά δείξω αληθώς ότιει- 
Ναι πόνημα ΐδικόν μου, και όχι δώρημα άλλου* και αυτός 
μ* άπεστόμωσε με τδ « Χωρίς αυτού" δυνάμεθα ποιεΐν ουδέν »« 
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και μέ το « Πάν δώρημα τέλειον άνωθεν εστί καταβαΐνον »* 
και με το « Το θέλειν και το ένεργεΐν έκ τοΰ θεου εστίν »* 
και μέ άλλους μυρίους τόπους της παλαιάς και νέας διαθή- 
κης, έθαύμασα, φίλε (ίου, ποσόν ητον δυνατός έν ταΐςγρα- 
φαις ό Αγγελος, και ποΟ άνέγνωσε την γραφήν, μήν όντων 
(καθώς εξεύρεις) έν ούρανοις μτίτε βιβλίων, μήτε τυπογρά- 
φων. Άνέβασεν έπει^ εί; την πλάστιγγα τους μακαρίτας 
γονείς {/.ου, μέ πάσαν αυτών· την προθυμίαν, να μέ προςενη'- 
οωσιν ολα τά μέσα της σπουδής* ανέβασε τούς καλούς μου 
συγγενείς καί τούς εύεργέτα; μου, ως τοσαΰτα τοΰ Θεου δω- 
ρήματα* η πλάστιγξ ηρχισε νά κινηται· εγώ έτρεμον ολος, 
ένθυμούμενο; τ6 « Ού δικαιωθη'σεται ένώπιόν σου πάς ζών »* 
αναβιβάζει τέλος, τον Δομινον Κβιιη. Εις αυτά δλα δέν είχον 
τι να εναντιωθώ* έπειτα βλέπω την Λογιότητά σου πλησίον 
το9 Αγγέλου, έτοιμον να άναβϊ) εις την πλάστιγγα. Τότε 
αληθινά ηρχισα νά φοβούμαι, οτι έχω νά μείνω αναπολόγητος, 
μάλιστα βλέπων, ότι διά , το .ψύχος (επειδή* ητον χειμών) 
ήσουν ένδεδυμένος, ή μάλλον ειπείν κοταπε φορτισμένος μέ 
δύο βαρυτάτας γούνας, και είχες επί κεφαλές σου καλουπά- 
κιον, όχι ώς τά σημερινά των Χίων, άλλ' ώς έκεΐνα τά 
παλαιά, ώ; έφόρει ό μακαρίτης Θεόδωρος ό Λακάνας, ό Χατζή 
Παντελής, και άλλοι τρο τούτων. Ούαί, ελεγον εις εμε! 
Αν άναβτί ό Πρωτοψάλτης με τοιαύτην σκευήν, ή πλάστιγξ 
έχει νά κλίντι έξάπαντος. Μην έχων τί ποιήσω, είπον τον 
άγγελον, βτι δέν στέργω νά:σέ άναβάση ούτως έχοντα επί 
της πλάστιγγος· και αύτος, αύθέντα μου, χωρίς νά χάση 
καιρόν, ήρχισε νά σ& έκδύνη εν προς εν των ενδυμάτων σου, 
αρχόμενος άπο του μπινισίου, και καταντών εις τον χιτώνα, 
εί; τρόπον ώστε σέ άφηκε γυμνον, παντάγυμνον, ώς έζηλθες 
εκ κοιλίας μητρός σου, και ώς άπελεύση εις τήν κοινήν ήμω* 
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μητέρα τήν γην. Μέ δλην τήν άπορίαν εις τήν οποίαν ιύρισ- 
κόμην, με ητον αδύνατον νά χρατησω τον γέλωτα* οχι μόνον 
διά την γυμνότητα εις την οποίαν σε εβλεπον, άλλα προ- 
σέτι και δια τήν άγανάχτησιν, την οποίαν είχες, και τάς 
άρα; τάς οποίας έξέχεες κατ* έμοΰ ίζ αιτίας του ψύχους. 
Τέλος πάντων σε άνεβίβασεν, τζΙπ χζψχΛάχητ, εις τήν πλά- 
στιγγα κατά την θέλησίνμου· άλλα τί τό όφελος* μολον- 
τούτο ή τρυτάνη έκλινε προς το έδαφος. Και ύ άγγελος 
θελων νά μέ καταισχύνη περισσότερον, · Αυτά, μέ λέγει, δσα 
» συνεφόρησα εις τήν πλάστιγγα δεν είναι μήτε το έκατοστη- 
» μόριον έκ πάντων, δσα σε εύεργέτησεν η* πρόνοια, και δμως 
» ύπερβαίνουσιν δσα κακά έδοκίμασας, η φαντάζεσαι νά έδο- 
» κίμασας. Γενου λοιπόν εύγνω|χονέστερος, και ένθυμοΰ παν- 
ί» τοτε το « Τί άνταποδώσω τω Κυρίω περί πάντων, ων εδωκέ 
» μοι; » Και τοΰτα τά λόγια ησαν του ενυπνίου το έπιμύθιον. 
Επειτα άνέπτη πάλιν εις τους ουρανούς μέ τοσαύτην ταχύ- 
τητα, ώστβ, αν δέν σε ηρπαζον άπο τον ποία, δια νά σέ 
έχβάλω άπο. την πλάστιγγα, ήθελε βέβαια σέ συναναβιβά- 
σειν μαζή* του, και Κύριος οίδεν, αν έκατέβαινες πλέον. Αύτο 
το έκαμα, οχι φθον>ίσας τήν εις ουρανούς άνοδόν σου, η οποία 
ήθελε βέβαια σέ άξιώσειν με τον ένωχ και τον ήλίαν, με 
προσθ>(κην νέας έορτης εις το μηνολόγιον άλλ' άπορων τί 
έμελλα νά γενώ χωρίς της λογιότητός σου. ΖΫ,θι λοιπόν εύ- 
δαιμόνως, και μένε άκόμη επί της γης και διά την οίκογέτ 

νειάν σου, και διά τόν φίλον σου! 

· 

ΑΒ'. ; · '· ' ' ;· 

ίσως ήκουσας, δτι αποθανόντα τον περίφημον Βολταϊρον, 
δ Κλήρος τών Παρισίων δέν έσυγχώρησε νάτονθάψωσιν εις 
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*βύς Παρισίους, άλλ' έκαιαν τρόπον, ώστε ήναγκάσθησαν οι 
«τυγγενεΐς και φίλοι του νά τον θάψωσι πολλάς λεύγας μακράν 
Των Παρισίων. Των καλογη'ρων 4 πρόφασις $τον, δτι ό Βολ- 
ταΐρος ητον άνθρωπος ασεβέστατος, και εί/ε κωμωδη'σειν 
ρητώς εις τα συγγράματά του την θρησκείαν. "Οτι ό Βολταϊ- 
κός έγραψε κατά της θρησκείας, τούτο είναι άληθές. 3 Αλλ' οί 
Καλογηροι δεν έκινη'θησαν εις αυτό άπόζηλον της θρησκείας. 
Ούτοι κατέφαγον πολλάκις τόν οίκον του θεού* άλλ' ό ζήλος 
του οίκου του θεοΰ αυτούς ποτέ δεν κατέφαγεν ». Αν εγραψεν 
ό Βολταΐρος κατά της θρησκείας, ούτοι έστάθησαν οί αίτιοι. 
Ειπέ με, παρακαλώ σε, ί πώς είναι δυνατόν νά εύλαβήταί τις 
την θρησκείαν, οταν βλέπνι τους διδασκάλους και όδηγους 
της θρησκείας πράττοντας δλα τά εναντία, άπ' δσα αύτη δι- 
δάσκει; £πειτα ή σημερινή θρησκεία είναι πλέον ή αυτή και 
απαράλλακτο; θρησχ$ία, καθώς έξηλθεν από τάς χείρας του 
ίησου; Οί Καλόγηροι τήν μετεμο'ρφωσαν, και τήν έφεραν είς 
τοιαύτην κατάστασιν, ώστε δέν είναι πλέον δυνατόν νά δια- 
κρίνη τις, αν ηναι θρησκεία του Ευαγγελίου, η θρησκεία του . . . 
Αυτήν λοιπόν τήν άμαυρωμένην άντίθεον Καλογηροθρησκείαν 
κατέτρεξεν ό ΒολταΓρος, και άνοιξε τέλος πάντων τους οφθαλ- 
μούς του κοινού λαου, και τους έλευθέρωσεν άπ' εκείνη ν τήν 
δεισιδαίμονα άνθρωπολατρείαν, τήν πρός τούς Καλογη'ρους. 
Είχαν λοιπόν δίκαιον νά μιση'σωσιν Εναν άνθρωπον, δς-ις τούς 
έφατρίασε, τούς έγυμνωσε, και τούς ίδειζεν όποιοι είναι τ$ 
άληθεία λύκοι, ό λαός, ένθυμούμενος τά δσα κατ αυτών εί- 
χεν ειπείν ό Βολταιρος, και τήν κώλυσιν της ταφής του, ηθέ- 
λησε νά εκδίκαση τόν νεκρών του από τήν Καλογηρικήν κατ 
ταδρομήν, και απεφάσισε νά κα'μη του λειψάνου του μετα- 
κομιδήν είς τούς Παρισίους. Ύπηγαν λοιπόν πλήθος άνάρΐι 
0μρν είς τον τάφον του, τόν έξέχωσαν, και τόν ίφιραν είς τούς 
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Ιϊαρισίους, ττί δεκάτη ίουλίου, 1 79 Γ > *Κ· δ 'ρ α Κυριακή, προς 
τό έσπε'ρας, και τον εθηκαν *πάνω εις τήν Βαστιλίαν, εις τό 
προάστειον της πόλεως, δια να τόν κηδεύσωσιν έντίμως τ*?ί 
επαύριον. 

έξεύρεις δτι η Βαστιλία εΐναι εκείνη η περίφημος φυλακή, 
την οποίαν έκρη'μνισεν 6 λαό;, εις τάς αρχάς των ταραχών. 
Πλησίον της Βαστιλίας κατοικώ κ' εγώ, και η 1 πομπή ολη 
έπρεπε να πέραση κατάντικρυ των παράθυρων μου. Τόν εθη- 
καν επίτηδες εις την Βαστιλίαν, δια να τόν έκδικησωσι και 
από την πάλαιαν τυραννίαν της Δ,ύλης, ή*τις είχε τόν φυλα- 
κώσειν εις αύτό τό φρούριον, άκο'μη εικοσαετή νέον οντα. Και 
τόν έβαλαν εις την Βαστιλίαν, εις εκείνον τόν ίδιον τόπον της 
κρημνισμένης οικίας, οπου αληθώς είχε φυλακωθήν ζών, 
άνεγείραντες σωρόν από αύτους τους ιδίους λίθους της κρη- 
μνισμένης Βαστιλίας, επάνω εις τόν όποιον έγραψαν τοιαύτην 
έπιγραφην: « Λέξαι Βο.Ιταΐρε τάς τψάς της πατρίδος σου 
» εις τούτον τον ίδιον τόπον, δπου σε έωυΛάχωσε δενμιον 
» 7/ τυραννία ». επαύριον τω πρωί, 1 1 Ιουλίου, έβαλαν τήν 
θηκην, περιίχουσαν τα οστά του, επάνω εις μίαν λαμπράν 
άμαξαν. έξηλθεν η άμαξα συρωμένη από δώδεκα λευκούς 
ωραίους ίππους, λπό τό εν με'ρος της αμάξης ητο γραμμένον: 
« Αν ό άνθρωπος εγενντ'θη αυτεξούσιος, πρε'πει νά κυβερνάται 
» καινά δεσποζεται μο^οςτου.· λπό τό άλλο, «Ο άνθρωπος 
» Ιχει την έξουσίαν και τό δικαίωμα να κολάζη τούς τυράν- 
» νους του. » έπάνω εις την θη'κην του λειψάνου του ίτο τό 
άγαλμα του Βολταίρου, άπαραλλάκτως ομοιον, κείμενον εις 
τήν κλίνην ΰπτιον, σκεπασμένον μέ έπάπλωμα, πλην του 
προσώπου* εις την θηκην η τον η* παρούσα επιγραφή: « Ποιη- 
• της, φιλο'σοφος, ιστορικός, εφώτισε τό άνθρώπινον πνεύμα, 
» και μας προετοίμασεν εις την υποδοχήν της ελευθερίας. * 
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|& κάθε άλογον η>ον 2ν*ς ίπποκόμος, ε\δυμε\ος ί?ωμα'ικηνι 
στολη'ν, Π?ο ττίς .άμάξης ϊτονχ*Ιάλ>θνάγαλ[Μΐ,'Μνββ>?^ά^ 
ρου, καθημενον ε*ς &ρόνον> και τριγύοο&του αϊ εικόνες αλων 
των μεγάλων άνθρωπων, φερόμεναι επάνω εις κοντάρια, οίον 
του. Ρουσω,· του Ηιραβώ.καί των τοιούτων. Κατόπιν αύτου 
του καθήμενου άγάλματος, εις (λίαν μικράν. ,βι£λιοΟη'κην, δλα 
ίου τα συγγ^^άτα^Λ έβδομη'κοντα τόμους χρυσοδεμενους 
(επειδή φ^&ςι ^ιαύτο^ άρχισε νάγράφη. άπο τών δεκαε- 
πτά έίων'της ηλικίας του,. και εγραφενεως του όγδοηκοςου 
τρίτου έτους. Το πρώτον του σύγγραμμα ητον μία τραγωδία, 
$θίδηπου; λεγόμενος,. ..τίν οποίαν έγραψε προ του Βολταίρου 
καΐ ό ημέτερος 2ξρφοχλ*ς). Την βιβλιοθη^κην: ταύτην περι- 
κύκλωναν, δλοι οι σπουδαίοι και ΑκαδημιακοΙ των Παρισίων, 
Δεν σέ, λε'γω τα μουσικά όργανα, το άπειρον πλήθος, δοον προη- 
γειτο και ηκολούθεΐ ( αυτήν την παράδοξσν λιτανείαν, δσον ητο 
διεσπαρμένον ζΐς τούς τόπους δλους της πόλεως, δθεν είχε 
να περάσνί ή πομπή, το πλήθος των ξένων, άσοι ήλθαν άπο 
δλα τά μίρΛτης Ευρώπης, «Πάρθοι, Μηδοικαί Ελαμΐται, » 
επειδή είχρν τηνε&\;σιν προ ενός σχεδόν μηνός. Τοΰτο.μά· 
νον σέλε'γω, δτι ειδον πρό .τούτου και την κτ,δείαν του Μι- 
ραβώ, άλλα δεν εξεύρω ποίαν νά ονομάσω λαμπροτε'ραν* Το 
λείψανον εξήλθεν εις τάς εννέα ώρας το πρωί άπ6 την Βας-ι- 
λίαν, και μόλις εφθασεν εις την εκκλησίαν το μεσονύκτιον. 
όλα ταΰτα είδον άπο τ6 παράθυρόνμου, ρΛ πολλούς άλλους 
σοφούς Γάλλους και Αγγλους, οί όποιοι ήλθαν επίτηδες εις 
τον οϊκόν μου την ημε'ραν εκείνην. Δεν μέ εξέπληξε, φίλε, 
μητε η μεγαλοπρέπεια της κηδείας, μητε ό χρυσός και ο άρ- 
γυρος, δστις ηστραποβόλει άπο δλα τά μέρη, έθάμβωσε τους 
οφθαλμούς μου. λλλ' δταν είδα τά βιβλία του φερόμ:να εις 
θρίαμβον, και περικυκλωμένα άπο πλήθος λ**δημιακων λ 
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τότε ηθελον νά σέ εχω πλτησιον μου, μάρτυρα χαι της άγανα- 
κτήσεως μου και των δακρύων μου* δακρύων, φίλε μου, αλη- 
θινών, δακρύων απαρηγόρητων, τα όποια μ' έκαμε να χύσω 
άνάμνησις, ότι ούτω και οί προπάτορές μου, οί αμίμητοι 
έλληνες, ηξευραν νά τιμώσι τήν σοφίαν. Και ποίοι άλλοι παρ* 
αυτού; έγιναν τύπος και υπογραμμός όλων τών καλών, δσα 
βλέπεις την σήμερον εις τους Ευρωπαίους; ί Δέν είναι αυτοί οί 
Αθηναίοι, οί όποιοι κατέστησαν άρχοντα της Σάμου τον Σο- 
φοκλέα, δί άμοιβήν μιας τραγωδίας, τήν όποίαν ΙσύνΟεσε; 
5 Δέν είναι αυτοί άλλα τί ματαίως νά άνανεόνω πα- 
λαιάς και άνιάτους πληγάς; Βάρβαρον και άχρειε'στατον 
γένος, ελεγον εις τον εαυτόν μου, Κάκιστοι Τούρκοι, πολλοί 
και από τό γένος μου ίΟελαν εϊσθαι τ^ν ση'μερον ισότιμοι 
του Βολταίρου, άν η υμετέρα τυραννία δέν είχε καταστη'σειν 
στηραν και άγονον την καρποφόρον μητέρα τών σοφών, την 
έλλάδα! 

Και υμεις άθλιοι . „ . . ! αντί νά ζητητε νά ίατρεύσετβ 
τάς πληγάς του γένους, έγίνετε χείρονες και αυτών τών Τούρ- 
κων, ύμεΓς οί όποιοι έπρεπε νά ησθε τό άλας και τό φως τών 
κοσμικών, έμωράνθητε, έσκοτίσθητε, και παντάπασιν ηχρειώ- 
θητε ! Επειτα ζητείτε σέβας και ευλάβεια ν παρά του λαοΰ, 
οί όποιοι μητε θίόν σέβεσθε, μτ<τε Ορησκείαν εύλαοείσθε ! . . . 
. . . Οΰτω μίαν φοράν ό ανόητος όχλος τών λθηναίων εκλεζε 
διά προεστώτα ενα βυρσοδέψην, άνθρωπον διαβολεμένον και 
πονηρόν. 

» Π*νουργοτατον, χαί ίιαβολώτατο'ν τίνα. » 

Ορός δέ τους έκλέξαντας αυτόν ανόητους λέγει τά μελις-α» 
γηταντα βκ\γί$\€ΐ 
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( Λ $ί$Α· χαλ^ν γ' Ιχιις 

| Αρχτπν, βτ· π αντί ς 

θρωποι $·&αοί σ' &«- 

Π:ρ άνίρα τύραννο»· 

Αλλ- 

Ρ«ί, χάζα-ατώΐΑίνο:, 
Πρδς τον λίγοντ* ά«ί, 
Κί'χχνα;· 6 ν,ϋς £ί βου 
Παρών άΐΓθί«{Λ»ϊ. 

Αυτλ η* άγια Ιλευθερία έβασίλευεν εις τάς 'λθη'νας, όπου, 
μ.ήν έχοντες γαζέτας, τά εκένωναν βρας-ά ζεστά επί θεάτρου, 
οσα παράπονα είχον κατά των κρατούντων. Και άπο τα 
τοιαύτα είναι πλήρεις αί κωμωδία* του Αριστοφάνους. 

ΔΓ'. 

ΦίΙ* μου χαϊ ΆύεΛφϊ χαΐροΐζ ! 

Καιρός παντι πράγματι* είναι λοιπόν καιρός καυχνίσεως, 
καθώς είναι καιρός ταπεινοφροσύνης· και δστις, εν καιρώ του 
καοχάσθαι, ταπεινοφρονεί, υποκρίνεται ταπεινοφροσύνην, δεν 
είναι αληθώς ταπεινόφρων. Αδελφέ μου, η άγαλλίασις της 
ψυχής μου είναι τοσαύτη, ώς-ετετράκις έπεχείρησα να σέ γρά- 
ψω, και τετράκις εμποδίσθην άπο τά δάκρυα. Ταύτην τ&ν 
ώραν άρχομαι άπο την Ακαδημίαν, ώραν άριστου: άλλ' η* 
χαρά ηφάνισε τήν ορεζιν, και άφήκα το γεύμα, διά νά σέ 
περιγράψω την νίκην μου. Παρέστησα λοιπόν τη* ν θέσινμου 
ένώπιον των διδασκάλων μου, και μιας συνδρομής διακοσίων 
πεντήκοντα άνδρών, τών πλειο'νων σοφών, ιατρών, φιλολόγων· 
ΤήΝ προλαβουσαν νύκτα δέν είχον καλύψειν τους οφθαλμούς· 
ΐοσαύτη ητον ή αμηχανία και 6 φόβος μου, και μέχρι της 
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Μελάτης ώρας (ταύτην τ^ν ώραν γίνονται *ί κοιναί διαλέξεις) 
ετρερον ώ; το όψάριον: άλλ' έπλανώρην οί διδάσκαλοι ρου, 
•ομοθυμαδόν άπαντες, ρέ έκαιαν (δάκρύω πάλιν) τά πλέον 
λαρπρά έγκώρια· ευρηκαν την θέσιν ρου γραρρένην ρέ ρέ- 
θοδαν, πλ/ίρη ωραίων παρατηρήσεων, στολισρένην ρέ πολ- 
λην φιλολογίαν, έν ένί λογω, αδελφέ μου, είναι αδύνατον να 
σέ περιγράψω τα οσα είπαν οί κριταί ρου. *Α.πό τούς επαίνους 
λοιπόν τούτους ό φόβο; μετεβλήθη εις θάρρος* το θάρρος εις 
το'λρην, και άν η συνε'λευσις παρετείνετο άκο'ρη ολίγον, ισως 
η* το'λρη ήθελε τραπην εις άναισχυντίαν. Άπεκρίθην εις τάς 
- ερωτήσεις των ρέ σαφηνειαν, άνεσκεύασα τάς αντιρρήσεις 
των. Ειχον έκθεσειν οτι πολλά νοριζο'μενα τών νεωτέρων 
ευρήματα, τά ηξευρεν ο Ιπποκράτης προ δύο χιλιάδων ετών, 
Ι'περασπίσθην τη*ν τιρήν τών προγονών ρου, έτίρησα το 
γένος, τούς φίλους και τον Πρωτοψάλτην ρου. Ολη η συνέ- 
λευσις ερεινεν εύχαριστηρένη. Εγώ ρόνον δέν είραι εντελώς 
ευτυχής. Το γλυκύτερον, ελεγεν ό έπαρινώνδας, (ρετά την 
έν Λεύκτραις ράχη ν) άφ' δσα ρε συνέβησαν εις την ζωην ρου, 
ητο, τ6 νά νικήσω τους Λακεδαιμονίους, ζώντος ετι του πα- 
τρός και της μητρός ρου. Την χάριν ταύτην. ρέ έστέρησεν ή 
πρόνοια. Πολλά τούς ελύπησα και τούς δύο* και ϊσως ό ση- 
ρερινός ρου θρίαρβος ηθελεν εξαλείψειν τά τραύρατα της 
καρδίας των ίσως ήθελε τούς πληροφόρησαν, οτι δεν είχον 
τοσούτον άδικον νά τούς παρακούσω. 

Είμαι ευχαριστημένος, φίλε, και δοξάζω εκ βα'θους ψυχής 
τόν δοτηρα παντός άγαθοΰ, δστις μεταξύ πολλών, δεινών τα· 
όποια συνεχώρησε νά πάθω επί ζωης μου, ρ έκαρε και ρ*- 
γάλας ευεργεσίας, και τοιουτοτρο'πως πανσο'φως και πανοι,- 
κτειρμο'νως, ρίξας τά καλά τοις κακοΐς, ρ' εςτίριςε ρεχρι νυν, 
κλονούρενον υπό της ολιγοψυχίας. Πρώτη και ρεγίστη εύερ- 
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γεσία θβοΰ (τό γνωρίζω καλώτατα, φίλε μου,) το να γεννηθώ 
άπο γονείς έντιμους και φίλους της προκοπής* οί όποιοι μετε- 
χειρίσθησαν δλα τά μέσα, δια την καλήν ανατροφών μου. Δευ- 
τέρα ευεργεσία, νά; γνωρίσω 2να φιλάνθρωπον Ανθρωπον, τον 
Δόμινον Κουη, δστις μ* έχορη'γησεν δλα τα μέσα δια να 
διασκεδάσω την άμάθειάν μου. Τρίτη ευεργεσία, τό ταξί ίδιον 
της όλλανδίας, όπου γνωρίσας ανθρώπους σοφούς, , και άπορ- 
£ίψας τον ζυγόν των αθλίων γραμματικών, άρχισα να σπου- 
δάζω τους έλλληνας συγγραφείς, μέ μέθοδον παντάπασι 
διάφορον η* οποία μέθοδος, οχι μόνον μ* έκαμε να μαντεύσω 
πολλά δυσνόητα των προγόνων μου, τά όποια δεν ήθελα νο*ί· 
σειν ποτέ με τήν βοη'θειαν του ισχνότατου Θεοδώρου, και του 
παχύτατου αύτου σχολιαστοί του Νεοφύτου, άλλα να διορ- 
θώσω και την μητρικη'ν μου διάλεκτον, εκ μόνης της αναλο- 
γίας, την οποίαν έχει πρός τήν αύτης μητέρα τη" ν πάλαιαν. 

Δεν είναι άκομη μία ώρα, άφ' ου ηλθεν 2νας ιατρός περί- 
φημος εις την κάμαράν μου* άφ' ου μέ έχαιρέτησεη, « ίίλθον, 
» λέγει, νά ζητήσω την βασίλισσαν των Θέσεων. Ση'μερον'τό 
• πρωί την άνέγνωσα μέ μεγάλην ηδονών, και επληροφορτίθην, 
» οτι οί "Ελληνες, αν και υπό ζυγον δουλείας, είναι πάντοτε 
» ^Ελληνες, και δεν έσβέσθη εις αυτούς τό πνεύμα των προ- 
» γόνων των. » 

Δέν σέ λανθάνει, δτι εν από τα παλαιά αίτια της κατα- 
στροφής των Αθηνών, τό : πρώτιστον ( και δραστικώτατον, 
εχρηματισεν ό πληθυσμός τών συκοφαντιών. Την «ππχήν 
έκείνην δλαι αί έλληνικαί πόλεις ίπασχαν απο την νόσον 
τ*?ίς συκοφαντίας. !ΐλλ' αί Αθήναι ησαν η* μητρόπολις αύτης, 
ώς φαίνεται από τήν ίστορίαν.. . . , . 

Οί λόγοι του Δημοσθένους, αί κωμωδίαι του. Χρις-οφάνους, 
γέμουσιν από τήν μνήμην τών κάλων τούτων ανθρώπων. 
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6 Αριστοφάνης φέρει εις την σκηνην (ορν. ΐ45ΐ) 2ν' άπ*' 
άύτούς κχυχώμβνον, βτι έκληρονόμησε το έργον 'Λγαηάτ 

, .;·... Τδ γινύς ού χχτχκτχυνώ 
Παττττώος 6 βίο; ουχοφαντιϊν ίοτί [λΰΐ. 

Αύτο τό όνομα Συκοφάντης, εις τάς Αθήνας πρώτας ευρέθη, 
κατ αρχάς εις τήν κυρίαν σημασίαν, διά τούς καταπίνοντας 
την εξαγωγην τών σύκων, είναι και διά πάν είδος διάβολων 
άλλων. Δι άύτούς άπέθανεν ό Σωκράτης· δι αυτούς έκινδύ- 
νδυσαν ν' άποθάνωσιν ό Αναξαγόρας, ό Αριστοτέλης, ό Θεό» 
φραστος,' και άλλο* πολλοί και σοφοί και στρατηγοί. 

ΛΑ · 

ΦΜζατε Βόμβα! 

* 

όδυνηρον είναι το μεταξύ ημών διάστημα ! και μάλιςα 
εις έμε τον γέροντα, εις τον όποιον ουτ ή δύναμις, ούΥ αί 
^οιπαι περιστάσεις συγχωρούν, νά πηδτίσω τόσον πλατύ χάσ- 
μα. Μ' άφηκες (πάλιν το λέγω) εις εκείνον ακριβώς τον και- 
ρόν, δτε μάλιστα είχα χρείαν της παρηγοριάς και βοη- 
θείας σου. 

Σμ.ιχρ« ιτχλαιά σωμ-ατ* ιύνοίζιι £οιηί. 

Και δμως ζώ ακόμη, όχι μετά τόσας £οπάς, άλλα μετά τόσα 
ρόπαλα, χειρότερα άπδ τά ξύλινα, επειδή μου έπληγωσαν αυ- 
τήν την ψυχτ(ν. Αν δύναται τις νά μέ παρήγορη^ τώρα, και 
νά μέ φέρτρ εις ληΌην των παρελθόντων, και ύπομονήν των 
παρόντων, είναι βέβαια αί-έπιστολαι του Βάμβα. 

ή πρόοδος της Σχολής σας μ εύφρανε* και είμαι κατά 
πάντα σύμφωνος μέ την οποίαν κάμνεις κρίσιν περί τω** 



ϋίοίΐίζθοί 6ν Οοο§Ιε 
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Συμφερόντων ι.< την νυν τοΰ" γένους κατάστασιν, μαθημάτων, 
Της ηθικής η* παράδοσις μάλιστα μέ εύφρανε πολύ. Η«, 
φίλ?, πρώτιστον και άναγκαιότατον μάθημα, εις εθνη μετα- 
βαίνοντα άπο τ6 σκότος, της άπαιδευσίας, εις το φως της 
παιδείας, είναι αί ακριβείς και ώρισμε'ναι ίννοιαι των ονο- 
μαζόμενων κακιών και αρετών, η μάλλον της κακίας καΙ 
αρετής. ί,κιιΗ ]χία είναι η* μ>ίτηρ καΙ πηγή των κακιών, 
ως μία τών αρετών όλων, ή ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗ. 
Αιά τοΰτο έλεγε και 6" Ξενοφών (διδαγμένος άπο τον Σω- 
>ιράτην) ■ Παίδευσις γαρ καλή διδάσκει χρησθαι νόμοις,; 
» και λέγειν περί τών δικαίων και άκούειν ». 



Ό ανθρώπινος βίος, φίλε μου, άπο γενέσεως μέχρι τελευ· 
της, είναι πόλεμος, και ώς εις πόλεμον διωρισμε'νους.εχρεώ- 
στουν οί μακαρΐται γονείς μας να μας όπλίζωσι . ^αιδιό'θβν, 
διδάσκοντες μας, δ*τν η πρόνοια οΰτ* τά καλά μας χάριζε* 
αμικτα και καθαρά άπο κάθε κακόν,· ούτε πάλιν συγχωρεί 
νά πάσχωμεν τά κακά, χωρίς νά τά γλυκάνη με τίποτβ 
καλόν. Τοιαύτην διδασκαλίαν ίπρεπε νά φυτεύσωσιν άπ' αρ- 
χής εις τάς νεαράς μας ψυχάς, πριν δοκιμάσωμεν καλά ή 
χακά, διά νά είμεθα προετοιμασμένοι και εις τά δύο. ί Αλ- 
λά μηγαρι έγνώριζαν οί ταλαίπωροι κ' έκεΐνοι, πώς έπρεπε 
νά μας άναθρέψωσι; μηγαρι ησαν δυνατοί νά μας δώσωσιν 
2,τι δέν έλαβαν ούδ' εκείνοι άπο τους γονείς των; Εις ημας 
τούς γέροντας έμεινεν η* άνάγνωσις τών προγονικών συμ- 
βουλών, έκ τών όποιων είναι και τδ « Μη* θέλε τά γινόμενα 
■ γίνεσθαι, ώς βούλει, άλλά θέλε τά γινόμενα γίνεσθαι, ως 
» γίνονται, και εύροκίσεις »· (καθαρά έξη'γησις του « Γενηθκίτ» 
το ΘΛημάσου* της Κυριακής προσευχή» 



» 
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....... V · · ν ... , . . . - Δ'ζΓ . ... 

>·3 -ν, .··■ . ^,Π^αι>· : ι^^τ^^ 18*$:- 

• * ι 4 < * ι 

Δεν είμαι, ακόμη, φιλε μου, υγείας σταθεράς κατα- 
$τάσιν διά να γρα'φω; β?|στοΧάςΓ \λλ ομως πρέπει να σε 



λα6ά*τά^εγομεν&, ^Λλ(ΐγιζό|Αενος εώς ^του δύναται να φθάσ]η 
ό άνθρωπος^ όταν αποίηριωΐη κατα τοόί τ&ησίον ί Αν και 
τω άτι αμαθέστατοι ,οΤ πονηροί σύκοφάνται, την οποίαν 
ομως πασχίζουν ' να προσκόλλησωσίν φρικώδη δίίξαν, περί 
του Αρχηγού ττ,ς ιεράς ημών θρησκεία;, μη πιστεύσης ποτέ, 
δτι είναι γυμνής της αμάθειας των αποτέλεσμα. Είναι αδύ- 
νατον να μ^ν ίκατάΧαέαν τ^ΐ 'γ$οί&ϊ "'τ^ίνΥδίαν 1 . , 

1>ταν δ άνθρωπος φθόνη/ συκοφαντεί, ίίώκει, άδικει, και 
άπ>ώς· άφι'ν» ίαυτον ϋ^Κτ»*^ άπυ 
^α· π.αθη Χατα τοΰ 7 " πλησίον ; έπειτα"" * ο'ιϊσχΰρίζεται, δτι δ 
&ω^μο; β&ζ/Η&ζ υπέρ Θεού* κατα τόν άθεων. Ό τοιου- 
τος βεβαία ·δεν ύπερμαχεΐ κατα\ τοΟ αχινού θεου/ ΚΗΰ| 
βδελύττετ^ι τους ^^λυσμενους' άπ^ τοιαύτα Γ παθη. ν ' 
* < ί*.\··« ■» 

·π-*ϊΓ4 ·Λ»»Γ*χ&*Λ ->ο γ λ* '/^ϋΐ.;.»·; >- λλ; .-.^ 

. . . . . . . 3^·Λ·&ίθΓ:«ι-ίίβις5 την πρώτην πολλά έπαινέτην, 

έπειδη τοιαύτη ; ίΐναι ?οαι εμου, καΐ πρίπει νά "ήναι παντός 
ανθρώπου, \ή μάλλον: ειπείν ανδρός, η* περί τών τοιούτων 
βύχη και θε'λησις. Α8γω. τ^ν άγάπην της δικαιοσύνης* άλτ 
λ';ομως, .φίλε^ . είναι -φρόνησις και το « προς τούς καιρούς 
πολιτεύεσθαι * πβρίτο^ όποιου ηθελεν ϊσωις, φας δι3άξει ν πθλ ί ' 
λα, και περίεργα^ χ«ι;παράΜ« . περ ι : ανθρώπων μεγαίης 



ΛολΥίψεως « Τά πολιτικά πρός τους καιρούς » συγγραμ,^αί 
ούτως όνομαζόμενον και κατά δυστυχίαν μή σωζόμενον, τό 
όποιον συνέγραψεν ά Θεόφραστος, μάρτυς αυτόπτης του πο- 
λιτικού θανάτου τη*ς πατρίδος του. Η άνάστασις (τήν πο- 
λιτικών λέγω) πρέπει εξ ανάγκης νά γένη μέ ξένας χεΓρας· 
αλλ* επειδή είναι ανάγκη νά κρεμασθωμεν, κέρδος είναι τό» 
νά κρεμασθωμεν « έξ αξίου γουν του ξύλου » ώς λένει ό Κω- 
μικός, έάν τούτο δέν γένη, κέρδος ακόμη λογίζεται και η* 
κρεμάλα ή εκ των αλλά κέρδος τοιούτον, όποιον ση- 
μαίνει ή παροιμία, 

Αν ΐ'.τ, τταρ-ίί χρί'ας, ταρίχ» στιρχτβον. 

Τό τάριχος ομως τούτο δέν είναι δυνατόν νά μην αίσθάνω- 
μαι ότι είναι τάριχος, και νά μή* τό μασσώ μέ άηδίαν. 

Αΐί. 

6τι τά ονόματα έχουσιν έπιρ^οήν μέ τάς άνθρωπίνας 
πράξεις και διανοίας, μην άμφιβάλλης. Πρέπει ομως νά ηναι 
προπαρασκευασμένη, δια της παιδικής αγωγής, η* ψυχή εις 
τό νά δεχθί) τήν έπιρροήν, απαράλλακτα καθώς η* γη πρέπει 
νά ηναι γεωργημένη διά νά ώφεληθίί από την βροχη'ν. Αλλά 
περί τούτων εντός ολίγου θέλει σέ διδάξειν η* πείρα, περισσό- 
τερα από εκατόν προφέσσωρας της όθικης και πολιτικής 
έπιστη'μης. 

Λς τόσον, όσον άθλια και αν ηναι τά τοιαύτα, είναι απα- 
ραίτητα, ίπειδή, ώς ή πείρα τό ίδειξεν εις δλα τά εθνη, αύτά 
προηγούνται πάντοτε των καλών, καθώς και εις τάς πομπάς 
και λιτανείας προηγείται πολύς όχλος μέ τά μικρά των κη- 
ρία, έπειτα φαίνεται ό Δεσπότης μέ τόν κληρον του και μέ 

9 



( "Ο.) 

τους άρχοντας, κρατουντας τάς μεγάλας λαμπάδας· και # 
άνάστασις του κυρίου η"μών ίη σου Χρίστου εις την μέσην. 

όλιγώτερον κακδν είναι το νά περιπαττί τις χωλά, παρά 
το νά ίναι ακίνητος παντάπασιν, ώς λίθος. Εως τώρα ίΐμεθβι 
βίς ταύτην την άθλίαν άκινησίαν τώρα είναι ολίγοι χρόνοι 
άφ' ου ηρχίσαμεν να σαλευώμεθα. ί Πώς είναι δυνατόν άπο 
τοσαύτην άκινησίαν, να μεταβώ μεν πάραυτα εις την όλόκλη- 
ρον και άπαρεμπίδιστον χρησιν τών μελών; Τοιαύτης χω- 
λότητος δείγματα έδωκα πολλά κ' έγω εις δσα έγραψα, όλι- 
γώτερα ελπίζω νά εΰρης εις τον Αίλιανον, και άκο'μη ίσως 
όλιγωτερα εις τον Ισοκράτην, του όποιου η τυπωσις άρχεται 
μετ' όλίγας ημέρας. 

Είμεθα, φίλε, ό'σοι καΐ αν ημεθα της παρούσης γενεάς, οί 
περισσότεροι χωρίς άνατροφην, $ μέ ανατροφών οχι άνάλογον 
της όλίγης σοφίας, την οποίαν άπεκτη'σαμεν εις τ?|ν Εύρώ- 
πην, και διά τοΰτο άνεπιτη'δειοι εις το νά την μεταχειρι- 
σθώμεν εις ώφέλειαν του γένους, όμοιάζομεν εκείνους, τούς 
όποιους οί Τούρκοι ονομάζουν Σογραηάΐ Γχιορμούς, ήγουν 
τους νεόπλουτους, άπδ τους οποίους άλλο δεν προσμένεται, 
παρά συνεοίσεις και φιλοτιμίαι μικροπρεπεις, έπιδείζεις καν 
σαλακωνίαι γελοιώδεις, και άλλα τοιαύτα ελεεινών άνθρώ- 
πων έλεεινά εργα. Μην απελπίζεσαι όμως· της Απερχόμενης 
γενεάς οί λόγιοι, εις τούς οποίους θέλει δώσειν, και μη θε- 
λόντων, χώραν ό θάνατος δλων ημών, θέλουν εισθαι ώφελι- 
μώτεροι είς το γένος, παρ* δλους η μας. 

Αθ'. 

Περι του Κάντ, είμαι σύμψηφος μέ τήν γνώμην του Β, 
Οί ταλαίπωροι Γερμανοί (και μή σέ κακοφανη) δέν έμαθαν 



αχοσ.71 να εκθέτωσι τα; έννοιας των αέ σαφτίνειαν χα & 
ταύτης τη; άριαθείας έ^ευσενή" κλίσις'είς τα συστη'ριατα και 
τάς φιλοσοφικάς αιρέσεις, αί όποιαι διαριένουσιν άκορ,η είς 
αυτούς, εις καιρόν δταν εις τήν Γαλλίαν και εις τήν λγγλίαν 
άλλην φιλοσοφίαν δεν εξεύρουν, παρά τήν Εκλέκτιχην. Είχε 
μέγα δίκαιον ό μέγας Φριδερίκος, οχι να καταφρονη την 
γλωσσαν των, η όποια ητο γλώσσα μητρική του και αύτου, 
άλλα να λέγη, δτι εχουσι πάντοτε χρείαν να στρατηγωνται 
άπο κανένα εις την φιλοσοφίαν. 11 Ιθιιγ &ιι* Ιου)θΐΐΓ8 υη 
ξόηόηΛ 6ΐι ρΐιίίοδορίιίβ. Είχαν το πάλαι στρατηγόν τον 
Λεϊβνίτιον (δστις ητο και στρατηγός καλός, άλλ' ομως άν- 
θρωπος). Τον Λεϊβνίτιον διεδέχθη ό Ούο'λφιος* τώρα εχουσι 
τον Κάντ· μετά πολλά ολίγους χρόνους ίσως θέλουν στρα- 
τηγηθ5} άπ' άλλον, σκοτεινο'τερον άπότόν Κάντ. 0 άσάφεια 
γέννα τάς αιρέσεις εις την Φιλοσοφίαν, καθώς και εις την 
Θρησκείαν, και αύται πάλιν αμοιβαίως τρέφουν και αύξά- 
νουσι την άσάφειαν. Μ* δλον τούτο εύλογον έκρινα να προ- 
σθέσω εις τά σταλθησόμενα Ιν τωυ.χ της [Μεταφράσεως η πα- 
ραφράσεως του ΌβζβΓΆΏ άο, άν οχι δί άλλο, δια τούτο καν, 
δτι ό διδάσκων πρέπει να ίχη, οχι μόνον όσα τον αρέσκουν, 
άλλα και τά άπαρέσκοντα, διά νά διδάσκη τους μαθητάς του 
τουλάχιστον τας αιτίας, διά τάς οποίας τον άπαρέσκουσι, και 
νά τούς μανθάνη τήν έλευθερίαν του νοειν και συλλογίζεσθαι. 
Τοΰτο νοείται δι εκείνους τους διδασκάλους, δσοι δεν επιθυ- 
μούν νάγένωσιν αύτοι αίρεσιάρχαι και στρατηγοί φιλοσοφίας. 

έγώ πάλιν σέ τό λέγω, δτι είναι ευτυχία τό νά μήν έδυνηθη 
ακόμη κάνεις άπό τους Φιλοχυδαίους νά γεννη'ση (λίαν μυθι- 
ςΌρίαν, ώς έκείνην φερ* ειπείν του όλιοδώρου· και το'τε ήθελες 
ίδεΐν μέ ποσην εύκολίαν ηθελεν άνατρέψειν όλους τούς ημε- 
τέρους κανόνας και τεχνολογίας. Είναι πιθανόν δτι έγώ δεν 
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θέλω γένβιν μάρτυς τοιαύτης λυπηρας μεταβολές, επειδή *ι 
ήμέραι μου έπαλαιώθησαν. Φαντάζομαι δμως άπ6 τον νΰν, 
και γελώ μο'νος μου, ένθυμούμενος ποσόν έχω νά γελάσω, δταν 
λάβω εις τά όλύσεια πεδία (διότι εις τον τάρταρον βέβαια 
δέν είναι ή γνώμη μου νά υπάγω) επιστολών του Β., γραμ- 
μένην με δλην την Ψιλιππιδικήν κομψείαν, και φκιασμένην, 
Βίβιι δαίΐ οοπιιηβηΐ· διότι είπε μβ εν συνείδη'σει, τί έχεις ή 
τί δύνασαι νά κάμης, δταν μία τοιαύτη μυθιστορία γένη κοινή 
άνάγνωσις ανδρών και γυναικών, σπουδαίων και μή σπου- 
δαίων, εις ολίγα λογία όλων των τάξεων της πολιτικής κοι- 
νωνίας ; έξ ανάγκης ή κγίλησις της αναγνώσεως έχει νά ποιώ- 
ση την φράσιν και τον χαρακτήρα δλου του έθνους, και Γοσον 
εύκολώτερον, δσον τά εννέα δεκατημυρια του Ιθνους, οντβς 
χυδαίοι κατά δυστυχίαν, θέλουν δημαγωγηθην περισσότερον 
εις τδν χυδαϊσμον αύτον του γράφοντος, ή μόρφωσις των 
γλωσσών, φίλε, κρέμαται άπο διαφόρους περιστάσεις, και 
δεν νικα πάντοτε, η μάλλον ειπείν σπανιάκις νικα δστις λα- 
λεί δικαιότερα. 

Νομίζω δτι ή διαφθορά της γλώσσης είναι συγγενής νόσος 
της διαφθοράς τών ηθών, και, κατά τους ιπποκρατικούς κα- 
νονας> ζητεί και συγγενή καίπαρομοίαν θεραπείαν όταν δια- 
φθείρε τ6 ίθνος τάήθη του, ό σοφός νομοθε'της, θέλων ν* ανα- 
μόρφωση τούς συμπολίτας του, δέν δίδει μητε δύναται νά 
δώση εις αυτούς, τούς αρίστους νομούς· « άλλά τούς δυνατούς 
» αρίστους » ως τ6 είπε £ητώς ό Σόλων προς εκείνους, οί 
όποιοι κατέκριναν τούς νόμους του. Διά τί τούτο ; δτι εις 
τοιαύτην κατάστασιν του έθνους, φυσικά οί δημαγωγοί καΐ 
δημοκόλακες είναι πολλοί· και τ6 έφθαρμένον έθνος περισ- 
σότερον ακούει τούς κολακεύοντας τά πάθη του, παρά τούς 
ίατρ&ύοντας, καθώς πάλιν το ελεγεν ό αύτος Σόλων. « Τό,τ* 
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» γαρ θείον και οΐ νομοθέται ού καθ' έαυτά δύναται όνησαι 
• τάς ττόλεις, οί δέ άει το πλήθος άγοντες δπως αν γνώμης 
» ένωσιν. » Πώς λοιπόν νά τολμη'ση να προφέρη τ6 στόμα 
το3 χρηστού νομοθέτου νόμους άριστους, όπο'ταν κινδυνεύη 
νά μην εισακουσθεί μήτε εις τούς δυνατούς άριστους ; Νομο- 
θετεί λοιπόν τούς δυνατούς άριστους, όχι ώς διόρθωσιν, άλλ' 
ώς προπαρασκευών και είσαγωγην εις την έλπιζομένην εις τ6 
έξης διόρθωσιν, καθώς και οί ιατροί προπαρασκευάζουσι το 
άκάθαρτον σώμα, με ποτά άλλα ελαφρότερα και μαλακτικά 
επιτήδεια, πριν δώσωσιν εις αυτό τό καθάρσιον. Αν ζήτηση 
νά δώση τούς άριστους, χαρά μεγάλη διά τούς δημαγωγούς, 
επειδή" εύρίσκουσιν ευλογοφανή προ'φασιν, νά τον συκοφαντη'- 
σωσιν ώς τυραννον, και νά φράζωσι τοιουτοτρόπως τάς άκοάς 
του όχλου εις τούς δυνατούς άριστους νόμους. Προσάρμοσαν 
όΐην ταύτην τήν θεωρίαν εις την φθοράν της γλώσσης, και 
μόνη ή προσαρμογή αΰτη θέλει εΖσθαι ίκανη νά σέ χειραγωγώ 
εις τό εξής, χωρίς νά εχης χρείαν άπό άλλους κανόνας. 

Δι αυτό τοΰτο δτι τό έΤθνος ευρίσκεται εις όργασμόν, 
χρειάζεται περισσότερα προσοχή εις εκείνους, δσοι επιθυμούν 
την δόξαν του έθνους. Δέν είναι άλλη έπικινδυνωτέρα μοίρα 
χρόνου, παρ* εκείνην εις. τη* ν οποίαν γίνεται η διάβασις'άπό 
της βαρβαρότητας εις την παιδείαν, η μάλλον ειπείν εις την 
έπιστη'μην διότι άν ελάμβανεν άρχην ό* φωτισμός άπό τήν 
παιδείαν, δεν ητο κανένας κίνδυνος. "Ολοι έζερχόμεθα της 
πατρίδος, σχεδόν χωρίς άνατροφήν και παιδείαν, η* όποια 
μόνη δίδει την κρίσιν του κάλου (Ιβ^οαΙ) και την εις αυτό 
κλίσιν. Μανθάνομεν εις την Εύρώπην άλλος την φυσική 
άλλος την ιατρικήν, και άλλος άλλο, ώς ηθέλαμεν μάθειν καν 
μίαν τέχνη ν όποιανδηποτε. ά μόνη ιδέα/ οτι έξευρομεν καν 
τι περισσότερον άπό τό λοιπόν έθνος, μας φυσ^,'μάς κάμνει 
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θρασεις, χαΐ φυσικά σκαιούς, καθώς εϊναι οί νεόπλουτοι, τούς 
οποίους οί Τούρκοι όνομάζουσι · Σογραγτάν γχιορμονς » 
και άνθ' ενός Β., όστις δύναται νά κρίνει και τι ί;εύρει και 
τι αγνοεί, ευρίσκει; μυρίους, 

Γ«?ϊ»τοβίοίώρους Διομ,Μαλαζονα;, 

γο'ητας και φένακας, Ποιητάς, Πεζογράφους, Γραμμαπκο- 
τβχνολο'γους της παλαιάς, Νομοθέτας και φκιάς-ας της νέας, 
και άναμορφωτάς του έθνους. Αυτά, φίλε, θέλουν κρατη'σειν, 
εως ου νά αύξηση ό αριθμός των πεπαιδευμένων εις τδ γένος, 
εως ου νά μάθη και αυτός ό χυδαίος όχλος ολίγον, νά δια- 
κρίνη τούς φίλους του, από τούς κολακεύοντας τά πάθη του . . . 

* , ■ · · · 

. . . Και κατά τον Δικαιοπολιν της Κωμωδίας, 

Στβ\ω, χέχηνα, σ*ςρίινώ|Ααι, στρβόγορ,αι, 
Απορώ, γράφω, ΐΓαρατίλλθ{Ααι, λογίζομαι, 
Απο£λέτ?ων ιίς 

Τήν πόσταν, και προσμένων ματαίως άπ' αύτην του πολλά 
θλίβοντός με βάρους την άνακούφισιν. Τί νά κάμω, άπορω, 
τί νά συλλογισθψ άμηχανώ, πώς νά έξηγνίσω τήν παράδο- 
ξον ταύτην σιωπην, μητε κανο'νας γραμματικής, μη'τε πι- 
θανολογίας λογικής εχω. Κρο'νιον ομμα βέβαια ένέσκηψεν 
(ως λέγει ό Καλάσιρις του ήλιοδώρου) εις την Ε. 

Μ'. 

Αυπεισαι υπέρ τό πρέπον περί της δυσκολίας, την όποίαν 
απαντάς εις τά πειράματα τών μεταφράσεων. Μάθε δτι κ* 
εγώ τοιαύτην δοκιμάζω, και άλλοι σοφώτεροι παρ* έμέ τοι- 
αύτην θέλουν δοκιμάσειν. Τό σφάλμα είναι της γλώσσης, 
^ όποια είναι άκο'μη άγναπτος και άκαμπτος εις την θέλη- 
?ιν του γράφοντος, ώς άδέψητον δέρμα. Χα* ρ^ν άπελπίζε- 
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«αι. Τ&υτο μόνον ϊσως πρέπει νά λυπσύμεθα, δτι δέν Ιγεννκί- 
0η μεν πεντη'κοντα χρόνους βραδύτερον άλλ' ίπεσεν είς ημας 
το άηδέστατον έργον της γνάψεως, και ητον γραμμένον εις 
η*μας να τήν χροφχιάσωμεκ δια νά την παραδώσωμε\ εις 
τούς μεθ'ημας εύκολωτέραν νά τελειωθη. Αλλ' δμως πάλιν 
διά τί νά λυπούμεθα ; Λέγει πολλά φρόνιμα ό Επίκτητος, 
οτι εις την σκηνών του παρόντος βίου είμεθα όλοι ύποκριταί, 
άλλος άλλου δράματος (γοΙθ)· άλλ' ό μοιράζων τά δράματα 
είναι άλλος* και εις η\αάς δεν μένει παρά νά ύποκριθωμεν 
καλώς το δοθέν, ■ Α.ν πτωχδν ύποκρίνασθαί σε θέλη, Ινα και 
» τούτον εύφυως ύποκρίνη, άν χωλόν, αν άρχοντα, αν ίδιώ- 

• την κ. τ. λ. » 6 δεν κατανοείς από τοΰτο, διά τί οί πρδ 
ημών εφευγον, ώς θάνατον, το νά γράφωσιν είς την κοινην 
γλώσσαν ; έπλαν>(θησαν όμως πολύ, και, κατά τήν παροι- 
μίαν, φεύγοντες τον καπνών έπεσαν είς το πυρ, επειδή έγρα- 
ψαν τοιαύτα, όποια και έπαυσαν σχεδόν νά άναγινώσκων- 
ται· όπόταν, άν έκαλλιέργουν την κοινην, ήθελαν ευκολύνει 
πολλά &ίς ή 1 μας την περαιτέρω καλλιεργείαν αύτης. "Ο,τι 
λοιπόν δεν ίκαμαν έκβΐνοι δί ημας, ας σπουδάσωμεν η*μεις 
νά τ6 κοπιάσωμεν διά τούς μεθ'ήμάς, οί όποιοι εύτυχές;εροι 
παρ' ημάς, δέν θέλουν δμως άχαριστη'σειν είς τούς κόπους 
ιίμών. 

* . . Και μή*ν έρωτας πόσον είμαι αίσχυντηλος και άτολ- 
μος είς τά τοιαύτα. Ο'βδΙ υηβ Ι)6ΐί$6, 31 νοιίδ νοαίεζ, πιαίβ 
οεΐα η'ββΐ ραδ πιοίηδ νΓαί. 

Τδγαρ άποστηναι χαλιών 
Φ6σβω;, $ν ·χ« τ·.ς ά·ί, 

και μάλιστα εις το γήρας, το όποιον πραύ\ει και τούς τολ- 
μηρούς. 

Περί Σουλιωτών τί θέλεις νά σέ ειπώ: «ίς τόσον σκότος 

..... 4 ' ■ ·■» 
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τϋς πάλαια; ιστορίας των μεταβολών, μετοικίσεων, (Αΐ$*<*γ 
τών εθνών, τίς δύναται να ειπνί τι βε'βαιον ; . . . έμπορεϊς 
να μεταχειρισθείς προσφυώς το παράδειγμα των Γάλλων. 
Τού$ προγονούς των Γάλλους η Γαλατάς, άπ' δλα τα πα- 
λαιά έθνη βάρβαρα, τό όλιγώτερον βάρβαρον, και μ| περισ- 
σότερα ηθικά προτερήματα στολίσμε'νον, και το πρώτον παι- 
δευθέν, δια την έπιαιξίαν τών Φωκαε'ων της Μασσαλίας 
πρώτα, έπειτα και τών Ρωμαίων, ελθόντες άπ^οσδοκη'τως, 
αλλο έθνος, ώμο'τατον και βαρβαρότατον, (κατά τήν έ. εκα- 
τονταετηρίδα) οί ονομαζόμενοι Φράγκοι, τούς έκυρίίυσαν 
το'σον, οί όλιγώτεροι τούς περισσοτέρους, ώστε και νά εξα- 
λειφθεί παντάπασι το όνομα Γάλλοι, καΐ νά γε'νη κοινον, καΐ 
εις τούς δουλώσαντας και εις τούς δουλωθέντας, τό Φράγκοι, 
(Ρταηςαίδ), τό όποιον ονομάζονται σνίμερον απαράλλακτα, 
καθώς οί δουλωθε'ντες έλληνες άπό τούς Ρωμαίους, ώνομά- 
σθησαν Ρωμαίοι. Μδλον τούτο τήν ση'μερον, οςις από τούς 
Γάλλους θέλει νά σεμνολογηθη διά την εύγένειάν του (χωρίς 
νά εξβυρη αν κατάγεται αμέσως άπό τούς δουλώσαντας, ί 
άπό τούς δουλωθεντας, ήγουν αν ηναι Φράγκος η Γάλλος), 
τούς Γάλλους ονομάζει πάντοτε, καΐ όχι ποτέ τούς Φράγκους* 
«ϊς τούς Γάλλους σεμνύνεται, και όταν θε'λη νά έπαινε'ση τι- 
νός τήν άνδρείαν, την γενναιότητα, και μάλιστα τό άπλουν 
και άδολον της ψυχής, λέγει Ο βδΙ ιιη νεπ&ΒΙβ Οαυίοίδ. 
£στω, δτι οί Σουλιώται κατάγονται από τοιούτον τι μίγμα 
νικητών και νικηθέντων, μη διά τούτο είναι όλιγώτερον "Ελ- 
ληνες άπό τούς Κωνσταντινουπολίτας, τών οποίων πολλοί 
εΐναι απόγονοι παρομοίου μίγματος Ελλη'νων και Ρωμαίων, 
7) και καθαρών Ρωμαίων ; Εις τούς πολε'μους των μέ ποία, 
παραδείγματα τούς ένεψύχωναν οί δημηγόροι των, οχι βέ·· 
£αια βουλγάρων η Βλάχων, άλλά έλληνων. 
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Μλ. 

ϊϊαρατηρησεως άζιον, και το όποιον αποδείχνει, δτι α{ 
κατήγοροι του γένους χινουνται περισσότερον από πάθος 
παρά από φιλοσοφικήν Ιρευναν της καταστάσεως της έλλά- 
5ος, είναι και το νά μήν φαίνεται κανέν ίχνος φιλανθρωπίας 
εις τάς κατηγορίας των. 'Δ.λλά τι λέγω φιλανθρωπίας; τό- 
σον είναι το μίσος κατά των δυστυχών απογόνων των έλ- 
ληνων (τούς όποιους δεν παύουν ό*μως να έγκωμιάζωσι), 
τόσος ό φόβος (/.ηποτε η* προγονική δόςα έξυπνίση τέλος πάν- 
των τους Γραικούς, ώστε μην άρκούμενοι νά τούς άπελπί- 
ζωσι με τάς άσπλάγχνους κακάς των προφητείας, πολεμούν 
προφανώς, και τους δσοι, φιλανθρωπότεροι παρ' αυτούς, έσυμ- 
πόνεσαν τάς δυστυχίας της Ελλάδος, δσοι επεθύμησαν η 
επροφτίτευσαν τήν παΰσιν αυτών ένθυμάσαι του Στωι- 
κού Κλεάνθους την ίστορίαν, πώς εσπούδαζεν εις τας λθτί- 
νας, την νύκτα εργαζόμενος μέ μισθόν εις τούς κη'πους, και 
τήν ήμέραν ασχολούμενος εις τά μαθήματα του. Τοιούτος 
είναι ό νέος Κλεάνθης (σπουδαστής της ιατρικής)· πώς 
δεν εξεύρω* μέ τον άνεμον ισως, επειδή είναι πτωχίστατος. 
Εχει και τούτο πλέον του Κλεάνθους, οτι βοσκός, (ναι φίλε, 
βοσκός) προβάτων ών, έρριψε την καλαύροπα του Πανός, και 
ηρπασε του Ερμου τό κηρύκειον. Γνωρίζει και την Ελλη- 
νίδα και τήν Λατινίδα καλώς. Είναι από τούς μαθητάς του 
Ψαλίδα. . 

Λέγεις δτι δεν ίχεις δύναμιν μητε καιρόν ν* άναγνώσης 
Πλάτωνα, Ισοκράτην, και τ.λ. Είναι δμως, φίλε μου, άναγ- 
καΐον, νά οίκειωθ^ς μέ ενα καν συγγραφέα από τούς δοκί- 
μους. Πόσην Ιπιρ^οήν έχει ή άνάγνωσις αυτών εις τήν μόρ* 
Τής νέας γλώσσης^ είναι μακρόν νά σέ παραστήσω 
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#ι' επιστολής. Τούτο μόνον σ^έ λέγω, δτι μέγα μέρος τών 
ττβρί ταύτης κακών κρίσεων προέρχεται άπο την αγνοιαν 
της παλαιάς γλώσσης. Αγνοιαν ονομάζω σχετικώς προς 
την γνώσιν, την οποίαν εχουσι ταύτης ολίγοι τινές τών αλ- 
λογενών, και την όποίαν δυνατόν ν' άποκτνίσωμεν εύκολώτε* 
ρον και περισσότερον απ* αυτούς. Πολλοί τών ημετέρων 
ήλθαν εις την £ύρώπην με πολλά μικράν εΐδησιν της Ελ- 
ληνικής (καθώς εγώ)· εδόθησαν εις τά μαθηματικά" ό νους 
πεποιωμένος μέ την άκρίβειαν, τήν άπαιτουρ.ένην εις τους 
σταθμούς και τά μέτρα, και γενικώς εις το ποσόν, ζητεί νά 

■ 

είσάξη τήν αύτην άκρίβειαν και εις τήν γλώσσαν. Εύχης 
αςιον η τον βέβαια νά μην εχωσιν ανωμαλίας πολλάς αί 
γλώσσαι. ί 'Δλλ' είναι τάχα καλόν, η και δυνατόν νά διωχθώ- 
σιν δλαι αί άνωμαλίαι απ* αύτάς; δυσκολεύομαι νά το πι- 
στεύσω. Ναι δυσκολεύομαι νά πιστεύσω, δτι ό Όμηρος έδύ- 
νατο νά Φχιάστι την Ιλιάδα, η ό Δημοσθένης τον περι Στε- 
φάνου λόγον, μέ γλώσσαν γεωμετρικώς κανονισμένην. Αλλά 
περι τούτων χρειάζεται σκέψις χρονιωτέρα και ώριμωτέρα. 
Ικανον είναι προς το παρόν νά φεύγωμεν τάς πολλάς καΐ 
δεινας και αηδείς ανωμαλίας, δσαι γεννώνται φυσικά άπο 
τον άλόγως κατάκορον μακαρονισμόν. 

ΜΒ'. 

ί Δεν εξεύρεις τί συνέβη ; Γνωρίζεις τον συγγραφέα της 
αδελφικής διδασκαλίας. Ό συγγραφεύς ούτος λαμβάνει, 
κατά ταύτας τάς Ιμέρας, χοντρή ν έπιστολην άνώνυμον άπδ, 
Τεργέστην, «εριέχουσαν άντιρρητικον της λδ. διδ. χ«ρό- 
γραφον. Της ανωνύμου έπιστολής ή έννοια είναι αΰτη (με) 
ϋ » Η» Ι ^ «« Λν ίχω «αρί,ν να οίτην 4™γ?*Κ Αι 



• 
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δύο νέοι ομογενείς πεπαιδευμένοι εΰρηκαν, ε!ς χείρας ένο$ 
μχονταΜ) το ληρώδες άντιρ^ητικον, δστις εϊχβ σκοπον νά 
το τυπώση. Μί τρόπον ευμορφον (πράγμα αληθινά νόστι- 
μων) τδ απέσπασαν άπο τάς χείρα; του μπονζβΛά, και το, 
πέμπουσι, διά του γράφοντος την έπιστολήν ανωνύμου (δστι$ 
μη'τ αύτδς δεν φαίνεται σπουδής άμοιρος) προς τον συγγρα- 
φέα τη; λδ. Δ ιδ. Ό χαρακτηρ τ^ς γραφής του άντιρ£η·? 
τικου δεν είναι βέβαια του Λεγομένου, άλλ' έν τφ μεταξύ 
βλέπω διεσπαρμένας εδώ κ έκεΐ τινά; διορθώσεις, τας όποιας 
υποπτεύομαι πολυ, δτι είναι άπο χειρός του Μγομ/κου. Κατά 
δυστυχίαν εκαυσα δλα του τα γράμματα, τά όποια έμπόρουν 
νά μέ πληροφορη'σωσι διά της παραβολής. Αν ευρίσκεται 
ακόμη κανέν εις εμε, χρειάζομαι καιρόν πολύν διά νά τ6 
ευρω. Είπα ότι ό γράφων δεν φαίνεται νά ηναι σπουδής 
άμοιρος* αλλά (το χρησιμώτερον) φαίνεται νά εχη καινρρό- 
νησιν διότι λέγει £ητώς προς τον συγγραφέα της Άδ. διδ. 
δτι τον πέμπει την άντίρρησιν, δχι διά νά χάση τον καιρόν 
του νά άποκριθ^ εις τοιαύτην φλυαρίαν, αλλά διά νά τον 
παρηγόρηση μέ την βεβαίωσιν, δτι πολλοί ευρίσκονται την 
ση'μερον εις το γένος, και νέοι και πρεσβύτεροι, και τών λαϊ- 
κών και τών κληρικών, οί όποιοι δεν πείθονται πλέον εις τοιού- 
τους ληρους. *Αν δεν έλυπούμην την δαπάνην, και την εκ 
μέρους μου και την έκ μέρους σου, ήθελα συμβουλεύσειν τον 
συγγραφέα, νά σέ πέμψη και την άνόητον άντίρρησιν, και 
την συνοδεύουσαν φρόνιμον έπιστολη'ν. Δεν είναι τρόπος νά 
μάθης, τις είναι ούτος ό άνώνυμος επιστολογράφος; *Αν έβλε- 
πες τήν έπιστολη'ν του, ισως τον έγνώριζες έκ του χαρακτήρας 
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ΜΓ'. 

Μή σε ταράττη ότι το Γίνω σχηματίζεται μέρος ούδν 
*έρως, και μέρος μέσως, ή άποθεζιχώς. Δεν είναι τοιούτον 
το Ειμί των παλαιών; Ό ένεστώς Εψ\, άπο του "Εω^ ό 
μέλλων "Εσομαι άιτο του "Εομαι. Όλα ταύτα, φίλε, είναι 
άνωμαλίαι. 

Θέλω, θέλεις, θέλει εΖσθαι, κατά τον τύπον του Κεΐσθαι, 
έπειίή λέγομεν είμαι, είσαι, είμεθα, είσθε, ως Κειμαι, κει- 
σαι, κείμεθα, κεΐσθε. 

ή χρονολογία του γίνομαι, ή Γείνομαι, είναι και αυτή 
μικτή άπο σχηματισμόν ούδέτερον και παθητικόν, ήγουν απο- 
θετικών. Λαμβάνει μέρος των χρο'νων άπό το Γίνομαι ή Γεί- 
νομαι, και μέρος άπο του γείνω ή Γίνω, κατά τον τύπον του 
χχείνω 7 ή Γένω (οθεν έγινε το Γίγκω άχρηστον) κατά τον 
τύπον του Μένω, δθεν έγινε τ6 ποιητικον μίμνω. 

Σχηματισμός παθητικός Γίνομαι, σαι, ται, έγινο'μην (ή- 
μουν) έγίνεσο, ή έγίνουσουν, έγίνετο. ' 

άριστος εγεινα, (ως το έμεινα). 

Μέλλων παρατατικός θέλω γίνεσθαι. 

Μέλλων άα'ριστος, θέλω, θέλεις θέλει γένει, (ήγουν γενεΐΐ 
κατά το μενεΐτ^ άο'ριστ. οεύτ.) 

Πραστακτικον ένεστώς γίνου, άς γίνεται, αόριστος γένου, 
τρίτον προ'σωπον του προστ. αορίστου (τό όποιον μας έίειπε) 
«ς γείνη, ή άς γενη άδιαφο'ρως, έπειδή αυτά άναλυομενα εις 
τ6 Αφες, είναι καθαρά υποτακτικά άψες Ινα γείντι (ώς το 
μείνη υποτ. άο'ρ. ά.) ή αφες ίνα γενη (ώς το μεν?ί ύποτακτ. 
άο'ρ. β'.) 

Ούτοι είναι, αν ένθυμουμαι καλά, οί παθητικώς σχηματι- 
ζο'μενοι χρόνοι* τά λείποντα πρέπει νά άναπληρωθώσι άπα 
το Πχω } κατά τον τόπον του μ&ω. 
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Μη παραξενευθη"ς εις τον διπλούν μέλλοντα της κοίνης 
γλώσσης, τον παρατατικόν δηλαδή καΐ τον αόριστον. Τον 
έχει ή κοιν9| γλώσσα" και τοΰτο είναι προτέρημα της. Βέ- 
βαια κάνεις δέν θεΤ^ιποτέ φαντασθην, £τι το $έΛω γράφέιχ 
είναι ταυτο'σημον του 3-ε.Ιω γράφειτ. Το πρώτον σημαίνει 
το άπαξ και άο'ριστον της ενεργείας, το δεύτερον τήν συνέ- 
χειαν, ήγουν παράτασιν της ενεργείας. Ούτος ό παρατατικός 
μέλλων δέν ευρίσκεται εις τους Γάλλους* εις αυτούς τό* 
ί^οπΓ&Ί σημαίνει καΐτα δύο. Εις τούς παλαιούς ευρίσκεται, 
άλλα σύνθετος ώς και εις ή μας. Γράψω θέλει να εϊπη ΜΛω 
γράψειτ- άλλ' όταν ήθελαν να έκφράσωσι το γράφεΐΥ^ 
ίπρεπεν έξ ανάγκης να ειπωσιν *Εσομαι γράφων. Τοΰτο οι 
φιλο'σο<ροι Γραμματικοί δέν έτόλμησαν να τό τάξωσιν εις 
τούς χρόνους, και ομως έβαλαν τον σύνθετον χρόνον τοΟ 
παρακειμένου, ηζιψμέτοι είσί. 

Ωσαύτως θεωρείς άλλην άταξίαν του Μετ ολίγον μέλ- 
λοντος, δ όποιος ευρίσκεται μόνον εις παθητικόν σχηματι- 
σμόν, και όχι τετύψω είς ένεργητικο'ν δια τί; #τι τούτο εί- 
ναι άχρηστον άλλ'επρεπεν άντ'αυτοΰ να θέσωσιν είς την 
ένεργητικήν συζυγίαν τό Τετνφώς εσομαι, τό όποιον είναι 
συχνότατον είς^ τούς συγγράφεις, και είναι αληθής χρο'νος 
^ματος, ώς και τό τετυμμένοι ειαί. Αΰτη η 1 παράβλεψις 
έκαμεν ακόμη σκοτεινοτέραν τήν ίννοιαν τοΟ Μετ' ολίγον 
μέλλοντος, ί Τις θέλεις νά τα σαφηνίση και να τα λαμπρύνη 
ταύτα; Ας Ιλθω πάλιν είς την παράτασιν. έξω από τόν 
παρακείμενον, και τόν ύπερσυντελικόν και τόν αόριστον^ οί 
άλλοι χρόνοι δλοι δέχονται παράτασιν. 
ά. ένεστώς παρατατικός Γράφω 
β'. ένεστώς εντελής Γέγραφα 
γ'. Παρωχημένος παρατατικός ίγραφον 
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ί'. Παρωχημένος εντελής Εγεγράφει^ 
£. Παρωχημένο; αόριστος έγραψα < 
ς·'. Μέλλων παρατατικός ίσομαι γράφων 

ζ'. Μέλλων εντελής έσομαι γεγραφώς 

η. Μέλλων αόριστος Γράψω. 
Ταύτα, φίλε μου, ήθελαν εύκολύνειν πολύ εις τους ταλαί- 
πωρους νέους και τήν μάθησιν τής παλαιάς, και τήν («τα 
νου και κρίσεως £ρευναν και διόρθωσιν της νέας. 

Περί δέ της αίτιας, διά τήν όποίαν δέν νοστιμεύεσαι τα 
νέα συντάγματα της γλώσσης, δέν είναι μόνη η* βαβυλωνική 
συγχυσις και ανωμαλία της συντάξεως, μτίτε ό άκρατος 
μακαρονισμός. Είναι και άλλο τι, φίλε, αίτιον της αηδίας, 
ή ακατάλληλος και άτοπος θέσι; και συνύφανσις των λέξεων. 

Μή παύ/,ς να λέγης προς αυτούς, φίλε, ότι δεν θέλουν 
ποτέ γράψειν καλά, αν δεν δώσωσι τόνον και νεΰρα εις τήν 
γλώσσαν τα δέ νεύρα πρέπει να εύρίσκωνται πρώτον εις την 
ψυχήν του γράφοντος, εάν ίχη δηλαδή φρονήματα ελεύθερα. 
Περί του αναγκαίου τούτου δεσμού τών εννοιών και της 
φράσεως, και της ε*πιρ£οης, την όποίαν έχει ό χαρακτηρ τοί> 
ενδιαθέτου λόγου εις τον προφορικδν η γραπτόν, ίσως εΐπ» 
τι εις τά προλεγόμενα του Ισοκράτους. 
27 Ιανουαρίου, 1807. 



ΜΔ'. 



έπαινετος είναι ό σκοπός σου ν' άνασκευάσης τας φλυα- 
ρίας του Βερτόλδου· και άμποτε νά μή τον παραιτηθ^ 
Πάσχισον όμως δσον είναι δυνατόν νά κάμης σφοδράν τήν 
άντίρ^ησιν, και μή φοβησαι νά φανης άγροικος. Είναι τρό- 
πος και τέχνη, φίλε, (1β (Κγβ α ιιη Ιιοηιπιο φίίΐ 65* 1>έΪ6, 
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τ&η$ φΐ'ϋ 056 β'βη ρΙαΐικίΓο, τήν οποίαν τέχνην κατέχ«υ« 
<7ΐν μάλιστα οί Γαλάται. 0 τέχνη αύτη συνίσταται μάλι- 
στα άπδ τήν σύγκρασιν των βαίνων και τών όνειδισμών^ 
και άπδ την μετά προσοχής έκλογήν τών συνωνύμων λέξεων 
και φράσεων. Το αύτδ σημαίνει · άνθρωπος άλογος » καΐ 
« άνθρωπος εναντιούμενος εις τούς κανόνας της λογικής · 
μ' δλον τούτο, η* δευτέρα φράσις είναι ολιγώτερον σκληρά* 
και είναι δυνατδν νά γε'νη έ*τι πλέον ανεκτή, δταν τήν συγ- 
κόλλησες μέ θαυμασμδν, οίον, « Πώς είναι δυνατδν, άπδ 
τοιούτου πεπαιδευμένου άνδρός στόμα να έξέλθωσι λόγοι εκ 
διαμέτρου έναντίοι και εις αύτδν τδν κοινδν νουν ; (1β δβηδ 
<?οιηπιιιιι) * Τδ αύτδ σημαίνει να όνομάσης καθαρά τινά 
ήΜθιο^ και να είπης δτι · Είναι πράγμα άπίθανον πώς ό 
» ευφυής ΒβΓΐ1ΐο% ετόλμησε να εϊπη τοιαύτα, όποια μηΥ 
» άπδ του πλέον ήλιθίου τδ στόμα δεν ήλπιζε τις ν' άκού- 
» ση »· και άλλα τοιαύτα πολλά, τά όποια άφίνω εις την 
κρίσιν σου. Πάλιν και πάλιν σέ λέγω, δτι πρέπει νά ηναι 
σφοδρά, ήγουν τοιαύτη, οποία και αΰτοΰ την καρδίαν νά 
πληγώση (και δια τι όχι; επειδή ό αχρείος τολμά νά μας 
πληγώση άδίκως), και άλλους εις τδ έξης νά εμπόδιση άπδ 
τοιαύτας φλυαρίας. Και ταύτα μεν περι του τρόπου της 
δικαίας έκδικήσεως. Διά νά γένη όμως εμβριθεστέρα ή άν- 
τί^ησις, είναι χρεία, φίλε μου, (και πρόσεχε καλά, νάζηΌης, 
εις τοΰτο, ώς κεφάλαιον ουσιώδες), νά απόρριψης πάντα 
δισταγμδν περι της καταστάσεως του γένους, της νΰντε καΐ 
της μελλούσης, και νά παραστη'σης τήν άναγέννησίν του, ώς 
πράγμα φανερδν, ώς πράγμα φωνάζον, εις ολίγα λόγια, ώς 
πράγμα άποδεδειγμένον, και νά τήν παραστησης μέ το'νον 
και εμφασιν προφητικήν (ανβο 1β Ιοη <Γαη ίηδρίΓβ). *βσον 
καθαρώτερα τήν *αραστι<σης, τόσον γελοιώτερον θέλεις τδν 
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αποδέίξβιν' επειδή εΰρηκε καιρόν άρμο'διον να στηλιτεύσω; τ# 
γένος, εκείνον άποτο'μως (ρηίοίδβίηβηΐ) τον καιρόν, δταν τδ· 
γένος άνιστάνεται από τους νεκρούς, και να έξεράση κατά 
των Γραικών, δσα δέν έτο'λμησε κάνεις να ειπη, ρ,^τε οτάν 
οί Γραικοί εύρίσκοντο εις την άθλιεστάτην κατάστασιν. 
Προ'σεχε, πάλιν λέγω, καλά εις τούτο, καΐ ή αιτία, ίιά την 
όποίαν το επαναλαμβάνω, είναι ό φόβος μ^πως ταράττη 
την ψυχτίν σου δισταγμός περι τούτου. Με φαίνεται αδύνα- 
τον νά όπισΟοποδτίση πλέον τ6 γένος* και ούτω, */ωρις άμ-: 
φιβολίαν, ως άδύνατον επιθυμώ καΐ συμβουλεύω νά το πα- 
ράστασης, άν θέλης νά κάμη το ποθούμενον αποτέλεσμα της 
η* άντίρρησις. Το παράδειγμα τών Θηβαίων είναι παντά- 
πασιν άνο'ητον. Αυτοί εύρίσκοντο πρώτον εις την αυτήν έκεί- 
νην του χρόνου πβρίοδον, κοινην είς δλην την Ελλάδα, ήγουν 
τήν περίοδον τη'ς παρακμής· ίπειτα εΐχαν άμελη'σειν πάν- 
τοτε και την παιδείαν, ώστε νά δώσωσιν άφορμην εις την 
γνωστήν παροιμίαν « ίς Βοιωτία ». Ποίαν ομοιότητα έ/ει 
αυτή ή κατάσταση με την σημερινην κατάστασιν της Ελ- 
λάδος, είς την οποίαν, μετά πολυχρόνιον ΰπνον και ληβαργον, 
έξυπνει, όχι ένας η δύο η και δέκα, άλλά ολον το γε'νος, 
και μέρος αύτου παιδεύεται, μέρος συντρέχει και βοηΟεΐτην 
αυξησίν της παιδείας* Ειπέ τον, νά με χάρης, δτι ΤΖΑΜ- 
ΠΟΥΓίίΖΕΙ, και μή φοβησαι τίποτε. Δεν ίτον κακόν νά 
κάμης κατάλογον, είς τό τέλος τ%ς άντιρ^σεως, τών όσα 
αξιόλογα βιβλία μετεφράσΟησαν από τά 179°· Μεταχει- 
ρίσου και την είρωνίαν, δπου τό συγχωρεί ή* περίστασις, και 
την μάστιγα του γελοίου, ητις έχει μεγάλην δύναμιν. Μην 
άμελησης δπου ευρίσκεις δύο του προτάσεις, μείζονα και 
•λάσσονα, από τάς όποιας συμπεραίνεται άλογόντι, η γ·- 
λοϊον, νά έκθετες κα&αρά τό συμπέρασμα. Αρα κατά τόν 
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ΒβΓίΗοΙίΙγ έπεται τούτο. Ειπέ με θάρρος, δτι επειδή ο 
μουσοΟ Μπβρτολδος περιήλθε με τόσην άπροσεξίαν την Ελ- 
λάδα, τον συμβουλεύεις νά κάμτι δευτέραν περιηγησιν* είπέ 
δτι τον συμβουλεύεις νά έξετάση τάς τυπογραφίας τής Λει- 
ψίας, της Βιέννης, και της Βενετίας, δια να μάθη πόσα συγ- 
γράμματα μετεφράσθησαν εις δέκα χρόνων διάστημα, και 
νά παραβάλη τον αριθμόν, μέ τον δσα έτυπώθησαν άπδ την 
αρχήν της παρελθούσης έκατονταετηρίδος, ϊως τά 179 0 · 
Ειπέτον δτι, δταν κρίνη εθνη όλόκληρα, πρέπει νά βαπτίζη 
τον κάλαμόν του, όχι μόίον εις μελάνιον, άλλα και εις ΝΟίΝ. 
Συγχώρησόν με νά επαναλάβω και τρίτον, δτι πρέπει νά 
παράστασης την βελτίωσιν της έλλάδος ώς πράγμα βέ- 
βαιον. Ότι $£ΐι, φίλε, μεγάλην δύναμιν εις την διαλεκτικών, 
το νά άποδείξ*ς το νομιζόμενον άπ6 τον άντίπαλόν σου άδύ. 
νατον, δτι ίγινε, η καν δτι ηρχι« νά γίνεται. 

Το δε, δτι και « άφ' ου τοσούτοι Γραικοί βασιλείς έχρη- 
μάτισαν, το έθνος έπρο^ώρησεν εις τδ χεΤρον · είναι θαυματή 
λαβή κατά του* αντιπάλου σου, αν τον πιάσης (ώς ελπίζω) 
άπδ τον λαιμον, και απόδειξης τήν ανιστόρησαν του.' 
Εις τον ένδεκατον αιώνα, άξιον νά όνομασθη μόλις εύρίσ- . 
κεις άλλον παρά τόν Εύστάθιον ό δέκατος τρίτος είναι 
ακόμη πτωχότερος· ό δέκατος τέταρτος μέτριος. Εις τον 
δέκατον πέμπτον (δτε ευρέθη και ή τοπογραφία, και ήρχισβ 
νά κινηται πρός βελτίωσιν και ή Ιταλία), φαίνεται αληθώς, 
δτι εγινεν δχι ευκαταφρόνητος αναλαμπή του χωσμένου πυ- 
ρός, ή όποια ήθελεν άνάψειν έξ άπαντος την αυτήν φλόγα, 
την οποίαν άναψε και εις την λοιπήν Εύρώπην, αν ή λλωσις 
τ*ής Κωνσταντινουπόλεως δεν έφθανε νά τήν καταχώση πά- 
λιν. Ταυτην τήν κίνησιν, φίλε, και την άναλαμπήν, την 
μαρτυρούν οι Χρυσολωράδες, οι Δασκάρ^ς, οί Γαζηδες, οί 

ίο 
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Γβμίστοι, οι Αργυρόπωλοι, οί Βησσαρίωνες, και βΓλΧοι τού? 
όποιους δέν Ιχω καιρόν νά ζητη'σω, ό*λοι γεννήματα της άδε- 
της εκατονταετή ρίδο ς, και των όποιων οί περισσότεροι άξι- 
ζαν τον Εύστάθιον, ίσως και τον ύπερέβαλλαν εις τ?ϊν πολυ- 
μάθειαν. Τδ μαρτυρεί και η* άνανέωσις τών φατριών Αρις-ο- 
τελικης και Πλατωνικής. Ολα ταΰτα τα ευρίσκεις εις την 
ίστορίαν. Λς τόσον είναι τών πιθανών πιθανώτατον, ότι *# 
αναλαμπή αΰτη ητον τόσον σφοδρά, ώστε αν Ιγίνετο (λίαν 
εκατονταετηρίδα άρχητερα, η αν οι Τούρκοι ηρχοντο μίαν 
εκατονταετηρίδα βραδύτερον, το γένος ήθελε και τήν βασι- 
λείαν φυλάςειν, και άκολουθγίσειν την αυτήν όδδν εις τδ βέλ- 
τιον τών λοιπών έθνών της Ευρώπης, ίΐ τυπογραφία λοιπόν 
^ληθύνουσα τα βιβλία, ηθελεν άνάψειν τδ πυρ εις πυρκαϊάν. 

Και εις τδν Ισοκράτην και είς τδ Διονυσίου Περί Συνθέ- 
σεως (τδ όποιον εκόπωσε την ύπομονην σου) κάμνε, ως κά- 
μνω κ' εγώ, και είς αυτούς και είς άλλους πολλούς συγγρά- 
φεις, τά ανωφελή είς τήν παροΰσαν κατάστασιν ήμών, η και 
παντάπασι μωρά, (έπειδή είναι και πολλά τοιαδτα, ακόμη 
και είς αυτόν τδν Θεϊον Πλάτωνα) υπερπηδά τα, φίλε, και 
τρέχε περαιτέρω, ίίθελα είσθαι βέβαια μωρός, εάν σέ έλεγα 
νά δαπανάς τδν καιρόν σου είς τδ από της προσωδίας προσ- 
γινόμενον κάλλος του λόγου, τδ όποιον δεν έχει ούδεμίαν 
προσαρμογήν είς την γλώσσαν ημών την σημερινήν, η οποία 
μη'τε μακρά μη'τε βραχέα γνωρίζει. Εχει όμως ό Διονύσιος 
άλλα πολλά παραγγέλματα καλά περι της συνθέσεως, τα 
όποια μετά προσοχής μελετώμενα, ωφελούν και τήν ήμετέ- 
ραν γλώσσαν* ότι αν δεν εχ-$ προσωδίαν έλληνικήν, είναι 
όμως και είς αυτήν κάποιος ρυθμός ίδιος* και δεν είναΐ- 
(όχι δέν είναι) άδιάφορον εις την άκοήν νά θέσης την λέξιν· 
ε».ς τούτο, η εκείνο τδ μέρος της περιόδου. 
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Τον ΤΊργίστινόν καλόν καγαθόν, αν τον ξετρύπωσες} 
στείλε τον Ινα Πρόδρομον, αν ίναι δυνατόν, ώς πεσόντα ού- 
ρανόθεν (βλέπεις έδώ, βύρυθμότερον ίτον εις την ακοή ν « ώς 
» ούρανόθεν πεσόντα» άλλα πώς είναι δυνατόν νά γράφω εύρύ- 
θμως εις τήν κατάστασιν, εις τήν οποίαν ευρίσκομαι ·), ήγουν 
εις τρόπον ώστε να μην έξευρη πόθεν τον έρχεται, αν και 
ηναι βέβαιον ότι θέλει το νοτίσει, καθώς και αυτός ίβρεξεν 
εις έμέ, ώς απ* ουρανού, και την επιστολών, και τό, διά το 
όποιον έγράφη ή* επιστολή 7 . 

Μέ. 

Εις τάς προλαβούσας μου, φίλε, δεν σε διηγγ(θην τά νέα 
μου παράξενα και οδυνηρά πάθη, πρώτον μεν δια νά μη* με 
νόμίσης μεμψίμοιρον, έπειτα διότι ώραν έξώρας έπρόσμενα 
την θεραπείαν αυτών. Α,λλ' επειδή ενδέχεται νά μου συντέ- 
μωσι (γρηγορώτερα της φύσεως) τόν μέ τριβόλους και άκάν- 
θας σπαρμένον του βίου μου δρόμον, καλόν είναι να έξεόρ·;ις 
καν τά αίτια της τοιαύτης συντμήσεως, ή μέριμνα καθη- 
μερινή, και η διά ταύτην ανιαρά τής ψυχής μου διάθεσις, 
έγέννησαν εις το ταλαίπωρόν μου σώμα, εΓναι τώρα !ξ εβ- 
δομάδες κ' έπέκεινα, 5λα της αποπληξίας η 1 παραλύσεως τά 
πρόδρομα συμπτώματα, ήγουν έπαύξησιν της αγρυπνίας, εις 
την οποίαν ίμην υποκείμενος, άδυναμίαν των σκελών, άτο- 
νίαν του στομάχου, ίλιγγους και σκοτοδινιάσεις της κεφαλής, 
και άλλα τοιαύτα 

Πρέπει, φίλε, νά τελειώσω* δσον περισσότερον γράφω, 
τόσον άναξυω τάς πληγάς μου, και αυξάνω της κεφαλής μου 
τόν Τλιγγον. 

Ιδου χαΐ άλλα νεώτερα, ό της Τβργέσττίί άνιχαλυφίτ, 

ίο* 
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τέλος πάντων δι' Επιστολής γραμμ^ης τήν ι 5 Αύγουστου, 
ΕύχαριστεΤ διά τόν σταλέντα Πρόδ'ροιχον, και δμολογεΤ, δη 
αύτδς εΐχε πέμψει το άντιφιλοσοφικδν φλυάρησα του Χηνώ- 
δους Καπουκίνου. ΟγηικΙ ιηεΓοϋ όχι δι έμ^ αλλά διά 
τ^ν εριπόδισιν του προξενουμ^νου άπο τα τοιαύτα κακοΰ εις 
τάς κεφαλάς των άπαικτων. Αμποτε νά είχε πέση εί< 
χείρας του πριν τυπωθγί και η Αντιφώνησις ! θέλω τον άπο· 
κριθην [α' εύχαρίστησιν, αλλά πότε δέν έξείρω. 

Μ ς'. 

ίχεις δίκαιον νά ταλανίζης τους Ημετέρους διά ττ}ν ίλλει- 
ψιν της τακτικής και στοιχειωτικης η συστηματικής ?ξεως. 
ή νόσος αΰτη κατέβει και απαίδευτους και πεπαιί^ριε'νους· 
τους πρώτους διά τήν άπαιδευσίαν των, και τους δευτε'ρους 
διά την διεστραμμένη ν αυτών παιδείαν: 

Τον άνδρα τούτον βιβλίον ίιίφθορ·. 

Σε στέλλω τον Πολυδεύκην, παλαιάν έκδοσιν, όμ.ως πολύ- 
τιμον εις τους ίσοι τιμώ σι τούς λίγους και τούς λογίους, 
επειδή το άντίτυπον είναι εκείνο άδιστάκτως, τό όποιον 
μετεχειριζετο ό Γαλλικός Ευριπίδης, ό μέγας ί>ακινας, ώς 
δήλοι το ονομά του γραμμένον, άπδ την ιδίαν του χείρα, 
και παραβεβλημμένον με άλλα βιβλία του, ομοίως ση* 
μειωμένα, και τά όποια σπανίως τώρα ευρίσκονται, έπειδή 
τά συναΟροίζοασι με μεγάλην επιμέλειαν δ*που τά εΰρωσι, 
και τά φυλάττουσιν οί λόγιοι, εις μνημόσυνον αιώνιον των 
δσοι Ιδόξασαν το έθνος* άπαραλλάκτως ώςτφελαν κάμει, 
παραδείγματος χάριν, οί πιναροι όρεσκωοι, αν εΰρισκον 
βιβλίον ώμολογημένον, ότι εχρημ,άτισε ποίλαι κτήμα του 
Εύριπίδου, γ\ του Σοφοκλέους. 
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Το αύτόματον το εφερεν βϊς τάς χείρας (ίου άπό δημο- 
σίαν πώλησιν βιβλίων, όπου ηγόρασα τον Αμμώνιον, εις τον 
όποιον ό πωλών (έξ άπροσεξίας ώς φαίνεται) προσέθηκεν έπί- 
μετρον εις τον Αμμώνιο*, και τρόπον τινά ώς ηαχμαγ^ τον 
Πολυδεύκην του Ρακίνα. 

Δια τό φρικτόν διήγημα του νομισΟέντος μάγου, 

του οποίου παράδειγμα δύσκολα ευρίσκεται εί{ τούς Γραι- 
κούς. Εις τα τοιαύτα, η'μεΐς άρκούμεΟα εις το νά εξορκίζω* 
μεν και τούς μάγους, και τούς δι αυτών ένεργοδντας δαίμο- 
νας, με το σημειον του παντοδυνάμου σταυρού* αλλ εις τα 
φωτισμένα £θνη, βλέπεις ότι καμμίαν φοράν και τούς όπτώσι 
τά μελη, ώς 6 Νέρων, ώς ό Φάλαρις· 

« Δει δε προς τους υποκειμένους καιρούς τάς πράξεις 
όεωρειν » . Τούτο δεν είναι χηνώδες, άλλά του φιλοσόφου 
Πλουτάρχου ορθή κρίσις, και μέτρον άληΟέστατον, μέ τό 
όποιον πρέπει νά μετρώνται και οι άνθρωποι και αί πράξεις 
των. Λς νά μην ητον μέγα και θαυμάσιον πράγμα η 1 εΰρε- 
σις μόνη της τραγωδίας εις τούς "Ελληνας, ζητεί παρ' αυ- 
τών και τη 4 ν τελείωσιν. Και μ* όλον τοΰτο ευρίσκονται και 
εντελέσταται, κατά τούς κανόνας της τέχνης, και εις εκείνους 
τραγωδίαι· άλλ' έπρεπε νά τάς ζητη εις τον Σοφοκλέα, δχι 
εις τον Εύριπίδην, του όποιου ό καθ* αύτό σκοπός ητον, οχι νά 
κάμη ίΓραγωδίας, άλλά νά διδάξη έπι είκηνης την φιλοσοφίαν 
του εις ΰφος στίχων μαγικόν. Διά τούτο ώνομάσθη και 
« σκηνικός φιλόσοφος » · διά τούτο και & Σωκράτης (όστις 
έκρινε τά πράγματα άπό τήν εξ αυτών ώφέλειαν) του Εύρι- 
πίδου μόνου τάς τραγωδίας έθεώρει. Οι ταλαίπωροι Γ.^ 
εχουσι περι των τοιούτων δόξας και κρίσεις πολλά συγκεχ*· 
μένας, είτε από φυσικήν άΟεράπευτον άναισθησίαν τοΟκαλου,, 
είτε και άπό την κατά των Γάλλων ζηλοτυπίαν. 
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ΜΖ'. 

Τόσον είναι φανιρδν ότι, εις την μέσην της δεκάτης 
πέμπτης Ικατονταετηρίδος, εγινεν αναλαμπή του προ πολ- 
λού σβεσθέντος λύχνου της σοφίας εις τους Γραικούς, ώστε 
η* εις την αυτήν σχεδόν περίοδον ευρεθείσα τυπογραφία, εάν 
εύρίσκετο πενήντα έτη άρχη'τερα, ή αναλαμπή ήθελε γένει 
αληθινή εξαψις* και η η καταστροφή της Γραικορωμαϊκης 
Αυτοκρατορίας εμπόδιζε το, η τδ γένος ήτον εις κατάστασνν 
να κάμη εΐ$ κανέν άλλο μέρος νέον σύστημα, και να μή πα- 
ραλυθη παντάπασιν 

Εΰρηκα του Ιπποκράτους τδν τόπον. ΕΪναι εις το έπιγρα- 
φόμενον Περί ζωγ έ*τάς παθών βιβλίον §. 38, Τόμ. Β. 
σελ. ^43, το όποιον άν και άμφιβάλλεται αν ηναι του Ιππο- 
κράτους, είναι δμως παλαιού συγγραφέως, ίσως αρχαιοτέρου 
παρά τον ίπποκράτην. 0 λόγος είναι περί (κτέρου. « ίσχάδων 

• λευκών χοίνικα έψησας ίν δυσί χοεΰσι, διηθ,ησαι και έξαι- 
» θριάσαΐ' έπειτα τδ υδώρ το3το φινέτω, ην τε ψιλον,αύτο 
» βούληται, ην τε ξύν τφ οινω κιρνάς. Πινέτω δε μή άθρόον 
» πουλύ, αλλά ΚΑΤΑ ΦΟΡΑΝ (α οΗίΐφΐβ Γοίδ, κάθε φοράν) 
» ημικοτύλιον, όπως μτ> διάρροια αύτώ επιγένηται » 

0χι βέβαια, δεν είναι ϊδιον διανοίας πλημμέλημα των 
γραικών το χομπόδεμα, αλλά κοινδν και τών παλαιών και 
νέων, και τών σοφών και τών άσόφων εθνών. Και μη ταλα- 
νίζης περι τούτου τδ μνημονικόν σου. Ιδού δσα έση μείωσα πρδ 
χρόνων πολλών περι τούτου, τά όποια πρέπει, φίλε μου, νά 
μεταχειρισθ^ς εις την άντί^ρησίν σου, εις καταισχύνη ν τών 
σοφιστών. 

Εις του Άρποκρατίωνος τδ λεξικάν « Καταδεδέσθαι, άντ£ 

• του πεφαρμακεύσ&αι, και δεδέσθαι φαρμάκοις ». Δείναρχε 
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Ιν τη κατά Πυθίου εισαγγελία » . ό κατά Πυθίου λόγος του* 
Δείναρχου (τον όποιον καλεί μάρτυρα ό Άρποκρατίων) δεν 
σώζεται. "Οτι όμως είναι ό λόγος περί μαγικών κομποδε- 
μάτων, είναι φανερόν από τό έξης του Πλάτωνος. 0 Πλάτων 
εις το ΙΑ βιβλίον περί νόμων σελ. 93Ϊ, λαλεί περί δύο ειδών 
φαρμακειών της πρώτης, ίίτις γίνεται δι αληθούς φαρμακο- 
ποτίσεως' της δευτέρας « 6 μαγγανείαις τέ τισι και έπω- 
» δαις, και καταδέσεσι λεγομέναις πείθει » ' κατωτέρω (τό 
χωρίον είναι μακρόν) λέγει και τόν τρόπον πώς έγίνοντο· 
« Κη'ρινα μιμιίματα πεπλασμένα, ειτ'έπί θύραις, εΐτέπί 
» τριόδοις, ιϊτ' επί μνημασι γονέων κ.τ.λ. » Και ταΰτα μέν 
περί των παλαιών Ελλήνων* δτι δέ και οί παλαιοί Ρωμαίοι 
εΐχον τάς καταδέσεις των, φαίνεται άπό πολλούς αυτών 
ποιητάς και συγγράφεις, τών όποιων τά^ μαρτυρίας ευρίσκεις 
εις τά καλά λατινικά λεξικά (λέξ. ϋβββο και ΟΒΗ^ο). 

Ας Ιλθωμεν τώρα εις τά νέα σοφά £θνη. Δεν έχεις χρείαν 
νά ζητ^ς μερικά παραδείγματα διά τούς Γάλλους· ίνοιξον 
τό λεξ^κόν της Ακαδημίας, και θέλεις εύρε; τό ζητούμενον 
εις τήνλέξιν ΝοιιβΓ, τό Νοιηϊγ Γ&ί^ίΙΙβΙΙβ. Ανοιξον και 
τό Γερμανικόν λεξικόν (επειδή ό Ιουδαίος Μπερτόλδος είναι 
της σοφής Γερμανίας γόνος) και θέλεις ίδεΓν ϋίβ ΜβδΙβΙ 
Κπαρίβη* και ειμα* βέβαιος ότι και εις τά Αγγλικά, και 
τά Ιταλικά και δλων τών εθνών τά λεξικά ευρίσκεται ό κατά· 
δεσμός ούτος, αν και δεν εχω τόν καιρόν νά τά εξετάσω. 
Άλλά μήν, εις καμμίαν γλώσσαν του κόσμου δεν ε6ρίσκεται 
λεξις, χωρίς τό δι αύτης σημαινόμενον πράγμα, άρα ό Μπερ*· 
τόλδος βδΐ ιιη ίηιΐέοίΐΐβ, ου δί νοηδ αίϊηβζ πιίευχ, α* 

δΟΙ. 
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Μή. 

. : Γ. . Μ'δλον τοΰτο, « καιρός παντι πράγματι» και ος-ις 
Ιχει τήν επιστνίμην της οικονομίας του καιρού, πολλά δύ- 
ναται νά κατορθώσω εις μικρόν διάστημα καιρού. Δια την 
προς τον Μπερτόλδον άντίρρησιν καλόν ητον νά προσκαλέσης 
εις βοήθεΐιρν σου τον Ιόλαον. Δος εις αΰτον την ΰλην και τήν 
τάξιν των επιχειρημάτων σου* και άς την διασκευάση (γο- 
άί^βΓ) αύτός. 

Μή παραξενεύεσαι περί του καταφερομένου κατά της Σει* 
ράς ίατρου. Του κάκου το αίτιον είναι, καθώς τ6 είπα (νο- 
μίζω) και άλλοτε, οτι σοφιζόμεθα οί δυστυχέστατοι, χωρίς 
προλαοούσης παιδικής άγωγης οί περισσότεροι, ή μάλλον 
ειπείν, με προλαβουσαν κακήν και βάρβαρον άγωγη'ν. Εενι- 
τευόμεθα έπειτα μετά τοιαύτην άγωγήν, ώπλισμένοι μέ μόνα 
τά ΚΑΑΑ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΑ. Ει; τοιαύτα πτω^άκαι σαθρά 
θεμέλια εποικοδομοΰμεν λαμπρά κτίσματα της μαθηματικής, 
φυσικής, ιατρικής κ.τ.λ. Φυσικά πίπτομεν εις τήν οΓησιν 
τών νεόπλουτων, τους οποίους το σοδομιτικον έθνος ονομάζει 
οογραττάτ γχιορμοΰς. Μήν άμφιβάλλης 6τι τοΟτο είναι 
το αίτιον « Τον άνδρα τούτον βιβλίον διε'φθορεν ». Και 6 
φθαρμένος οΰτω γίνεται χειρότερος άπο τον παντάπασιν άπαί- 
δευτον κακόν, καθώς τό παρε-ηίρησε και ό Πλάτων (περί 
Νομ. Ζ. σελ. 819) « Ούδαμοΰ γάρ δεινον, ουδέ σφοδρόν 
» άπειρία των πάντων, ουδέ μεγιστον κακόν άλλ'ή πολυ- 
» πειρία και πολυμαθία μιτά κακής άγωγης γίγνεται πολύ 
• μείζον ζημία ». 
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Μθ'. 

Πόθεν ν' άρχίρω, φίλε, άη^ρώ. Πολλά και δσα επιθυμώ, 
νά σέ γράψω· και πολλή ή άδυναμία του νά τα γράψω. 
Μόλις αναλαμβάνω τώρα άπο την όλιγη'μερον μεν, όδυνηράν 
βμως προσβολών της άρθρίτιδος, την οποίαν έπρόβλεψα προ 
δύο μηνών, άλλα νά την έμποδίσω μγ(τε αί άσχολίαι, μητε 
αί 'βαρύνουσαιτάς άσχολίας άνίαι., μ έσυγχώρησαν. Συλλο- 
γίσου την έλληνικήν Βιβλιοθη'κην, τον Στράβωνα, πλήθος 
«πιστόλων από διάφορα μέρη άνάριθμον, φιλοτιμίαν οπωσ- 
δήποτε, ή και φόβον του νά μή λυπνίσω κανένα μέ την 
σιωπών μου, πρόσθες δις ταύτα και καταδρομήν όχι άπο τον 
θ. Μ., η άλλους τοιούτους αλλοφύλους εχθρούς, άλλ' άπο 
τους ομογενείς* και θέλεις καταλάβειν εις ποιον λαβύρινθον 
ευρίσκομαι. 

Είπε τον Κ. δτι θέλω κάμειν δ,τι δυνηθώ* άλλ' δτι δέν 
είμαι « άπο δρυός, η άπο πέτρης ·. Ιΐίστευσόν με, φίλε, ώς 
τιμημένον άνθρωπον, δτι πνίγομαι άπο τάς άσχολίας* και 
πιθανόν οτι θέλω γενην σφάγιον και παρανάλωμα τών πολ- 
λών κόπων αν ητο κ«ν ωφέλιμος ή τοιαύτη θυσία βίς την 
έλλάδα, ύτβομονηΊ 

Δεν με γράφεις την τιμήν τών δύο σωμάτων του Μακα- 
ρονιστου Φραντζή, ή άνάγνωσις τριών ή τεσσάρων σελίδων, 
μόνων έςηγρίωσε τήν ποδάγραν μου. Ο'βδΙ υηβ ΗοΐΎβαι·. 
έπειτα θαυμάζομεν ότι έ*εσεν ή Γραικορωμαϊκή βασιλεία. 
^Ιφ' ου το £θνος εκρημνίσθη, άπο Θουκυδίδας, ήροδότους, 
και Ξενοφώντας, εις Φραντζγίδας, πώς ήτο πλέον δυνατόν νά 
άντισταθτί εις τούς Σκύθας^ Μήν άμελ^σης νά μέ γράψης 
τήν τιμήν ότι αν φαντάζεσαι νά μι χαρίσης ™ ν Φρ*^ζ*Ι ν * 
μάθε ότι θέλεις μ εύρειν, άχάριστον. 
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Ταότας τάς ημέρας άπεδη'μησε και ό Διάκονος Θεόφιλος, 
ιδστις υπάγει νά διαδεχθί) τον Βενιαμίν εις τάς Κυδωνιάς. 
Χαριτωμένος νέος, κα! « ΆΑηθως ΊσραηΜτης,έτ ω όό2ος 
ρύχ εστί ». Δύσκολον είναι νά εΰρη τις εις άλλον τόσην ψυ- 
χής απλότητα, με τόσον ΰπέρ τοΰ κοινού καλοΰ ζηλον ένω- 
μένην. Μ'έζη'τησβ πολλάκις, έλθών έπίτηδες, συμβουλάς 
περί τών μέσων, του να έπιταχύνη τήν εις τά καλά πρόοδον 
του έθνους, όλίγον ελλειψε να τον πέμψω εις του Πέστα· 
λότζη, δια δύο η τρεις μήνας, νά μάθη παρ' εκείνου τη*ν πο- 
λυθρυ'λλητον νέαν μέθοδον της παιδαγωγίας. Άλλ' ό καιρός 
δέν το έσυγχώρει, επειδή ητο σύμφορον νά ευρέθη εις τάς 
Κυδωνιάς τον Μάϊον μήνα. Μετ'αύτοΰ άπεδτίμησε και αλ- 
λος νέος φίλος αχώριστος του Θεοφίλου, ό Επτανησιώτης 
Μεταξάς, και αυτός χρηστοηθέστατος και ζηλωτής τών, 
καλών. 

Μ * ■ * 

' . ■ 

Φίλε, Ιτος εύτυχέστατον, μετά πολλών άλλων ακολούθων^ 
εύχομαι και εις σέ και εις τούς σους ! Μηδ' εις έμέ άτυχες 
ηθελεν είσθαι, εάν είχα με περισσοτέραν ύγείαν κόπους όλι- 
γωτέρους. Τέσσαρες εβδομάδες είναι, άπου μελετώ νά σ£ 
γράψω, και τόν σφοδρώς τρέχοντα χρόνον τρέχων εζόπισθεγ 
έγω, ως τρέχουσιν δσοι £χουν την η*λικίαν μου, νά πιάσω 
δέν έμπορώ. Μ' δλον τούτο ό όρως επιθυμεί νά ΐδη τό τέλος 
του ίργου* έπροσφέραμεν εις αύτόν και τόν δεύτερον τόμον 
προσωπικώς, και όσον αποβλέπει ιδίως εις ε'μέ, κωμικως* 
ίπειδη ητον ανάγκη νά παρασταθώμεν εις αυτόν μέ στολην 
και σκευών αύλικην. "Οθεν παράστησον ·ις τ&ν φαντασίας 



σου ένδυμένον μέ φορέματα δανειστα, μέ σκιάδιον ίσομέγε- 
6ες μέ πέτασον άλεζίβροχον, και περιεζωσμένον £ομφαίαν> 
και κινδυνεύοντα πολλάκις να πέση δια τήν εις τα σκέλη της 
^ομφαίας ίμπλοκη'ν ποιον; ιμέ, και κρατεί, ανηναι δυνατόν, 
τον γέλωτα. 

« 

Ευχαριστούμαι πολλά #τι ευχαριστείσαι εις την δεζίωσιν, 
τήν οποίαν απολαμβάνεις αύτοΰ άπο τούς έντιμους και σο- 
φούς έλουητίους. Αυτό πρέπει να διασκεδάση τήν άτολμίαν 
σου, περι της όποιας δμως μη παραπονείσαι τόσον. Είναι 
φυσικον άποτέλεσμ,α, και πολλάκις ση μείον ψυχής γενναίας. 

ένθυμασαι τον μυθον των ποντίκων, οί όποιοι αποφάσισαν 
δλοι μίαν ημέραν νά πνιχθώσιν ε,ις λίμνην, διότι δέν υπέ- 
φεραν να ζώσιν εις καθημερινούς φο'βους, έμποδίσθησαν, ίδόν- 
τες με πόσην δειλίαν οί βάτραχοι έκρημνίσθησαν εις τόγ 
πάτον της λίμνης, φοβηθέντες την όρμην των ποντικών; 
Ό μΰθος δηλοί, ότι τοιαυτην παρηγορίαν αισθάνομαι κ* έγω, 
οσάκις άκούω, δτι είναι και άλλοι άτολμοι εις τον κόσμον. 

Άλλα νά σέ ειπω άλλο παραδοξότερον, το όποιον ίσως 
δέν ηκουσας. έξεύρεις άπο την ιστοριαν, ποιος δεσπότης 
ητον ό Λοδοβΐκος ΙΑ'. έξευρεις οτι είχε και είδος άληθως 
άξιον τυραννίδος, και τοσούτον καταπληκτικών, ώστε μόνον 
το βλέμμα του έπάγωνε τον βλεπόμενον. Και £μως ό τοιού- 
τος και τηλικοΰτος Αοδοβΐκος, ίχανε τά πασχαλιά του, ώς 
λέγει ή παροιμία, όσάκις εϊχε Λιβάνι (ΪΛί άβ ίιΐδΐίοο). 

Ιχω τώρα έδώ (και ας είναι και τούτο το έπεισόδιον 
προς παρηγορίαν μας) και άλλον άτολμον, τον Σ. Σ. 

Π* ρ ι δβ τής αποκαταστάσεως της Ελληνικής διαλέκτου, 
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Ιπιθυμητδν ίτον βέβαια να ύπεβάλλετο η κοινή εις τους αυ- 
τούς κανόνας της αρχαίας* άλλα τδ πράγμα με φαίνεται 
αδύνατον, καθώς και άλλοτε τδ είπα. Να σε «πώ την άλγί- 
θειαν, δεν είναι τόση ή επιθυμία μου να ιδώ τήν γλώσσαν 
έλληνίζουσαν, βσος είναι ό φόβος μου, μή βαρβαρωθγ} άκόμη 
περισσότερςν άφ' ο,τι είναι βάρβαρος. Βλέπεις δτι δεν λεί- 
πουσιν άπδ τδ γένος, άνδρες και με προκοπών και μέ ζήλον, 
οι όποιοι διϊσχυρίζονται ίλον τδ εναντίον, οτι δηλαδή πρέπει 
να γράφωμεν και ν# λαλώμεν, ώς γράφουσι και λαλουσιν οί 
ξυλοφόροι και υδροφόροι. Η γνώμη μου βέβαια απέχει μα- 
κράν άπδ τοιούτον σύστημα· και στοχάζομαι δτι, αν ό σπου- 
δαίος ίχη χρέος να συγκαταβαίνω εις τδ μέτρον της κατα-» 
λη'ψεως του ζυλοφόρου, ουτω και 6 ξυλοφόρος πρέπει να προ- 
#υμηται να άναβαίνη και αύτδς ολίγον, εις τδ νά καταλαμ- 
βάνω τα λεγόμενα η τα γραφόμενα άπδ τδν σπουδαΐον, και 
τοιουτοτρόπως νά συναπαντηθώσι και οί δύο εις τδ (ΐέσον 
της κλίμακος. έάν τδ μέσον τοΰτο ηναι καλδν, εξηγείται 
εύκολα και ή πλάιη των υπερασπιστών του χυδαΐσμοΰ' άλλ' 
εάν τδ έπιΟυμούμενον ηναι δυνατδν, δικαίως ήθελεν άπορη'- 
σδΐν τις, πώς αύτοι άπεπλανηθησαν τόσον μακράν άπδ τήν 
άληθειαν. Το3το τδ επιχείρημα έχει σοφίσματος εμφασϊν : δεν 
είναι §μως σόφισμα, έξέτασον, φίλε μου, χωρίς πρόληψιν, 
δσα 2ως τήν σνίμερον είναι γραμμένα εις την καινήν γλώσσαν 
μόλις ευρίσκεις εν μεταξύ των δέκα, τδ όποιον δύνασαι νά 
ανάγνωσης χωρίς άηδίαν και νυσταγμόν. Πόθ?ν τούτο ; έκ 
τούτου βέβαια, οτι οί συγγράφεις δεν έμελέτησα* ποτέ τήν 
γλώσσαν μέχρι πόσου είναι δεκτική ελληνισμού. Εις εκά- 
στων σελίδα, η μάλλον ειπείν, εις έκαστον στίχον γίνεται 
προφανής ή άπορία και ό κλονισμδς του νοδς και του καλά- 
(ΐΛυ *Λ γράφοντος, Ει$ έκαστον στίχον αισθάνεσαι μβ βάρος 
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της ψυχής, ότι ό γράφων έπασχε του δυστυχούς Σίσυφου 
την κόλασιν, την οποίαν τόσον θαυμασίως έπερίγραψεν ό 
Όμηρος. , 

£τοι 5 |ΐέν, σκηριπτο|4.ινος χβρσίν τ« ιτοσίν τι, 
Αάαν άνω ώβισκι ποτί λοφον άλλ* ίτι μέλλα 
Αχρον διηρβαλβ'ειν, τοτ* άίΓΟβτρί'ψασχ· Κρχ?α*ί;, 
Αυτις ίπ«ιτα ιτέίον ί« χυλίνδίΓΟ λάας άνβι&ίς· 
Αύτάρ *γ* άψ ώσασκι τιτακνό|ΐΜθς· κατά ίδρώς 
£ρρεβν ίκ μιλίων, κονόι βχ κρατάς όρώρει. 

Σε το είπα, νομίζω, και αλλην φοράν, εάν, από καλήν 1 
κακήν τύχην, έγεννάτοτις (το όποιον δέν είναι αδύνατον) 
μεταξύ τών υπερασπιστών του χυδαΐσμου, καλός να γέννα 
τοιούτους γραφικούς στίχους, μήτε θεοί μη'τε δαίμονες θέ- 
λουσι πλέον δυνηθην να έμποδίσωσι τόν χυδαΐσμόν της 
γλώσσης, εάν ηναι τότε δίκαιον να όνομασθίί γλώσσα χυ- 
δαία, εις την οποίαν ευρίσκονται τοιούτοι ποιηταί, και τοιαύτα 
ποιήματα. Της γλώσσης τόν βαρβαρισμόν εγώ τόν ομοιάζω 
με την πυρκαΐαν της Τρωάδος, ή* πρόοδος του είναι πολλά 
μεγαλητέρα, παρ* ώστε νά καταγινώμεθα εις την σωτηρίαν 
τών όλων ίκανόν είναι νά σώσωμεν τόν γηραλαίον Άγχίσην, 
και τους πατρίου; θεούς, καθώς ίκαμεν ό Αινείας. Η σωτη- 
ρία των οίκειοτάτων είναι, νά άποσκορακίσωμεν καν από την 
γλώσσαν ολας τάς ξενικάς λέξεις, και αύτό δεν είναι πολλά 
δύσκολον, έαν μόνον ό καθαριστής η ναι εις άκρον ειδήμων 
τ?ίς παλαιάς γλώσσης* δτι είναι και αύτου κίνδυνος μην 
εκρίζωση μέ τά ζιζάνια και τόν σΐτον. Πολλόταται λέξεις 
εις τό φαινόμενον ξενικαί, ακριβώς εξεταζόμενα*, είναι γεν- 
νήματα (ολίγον δύσμορφα, άλλ' όμως γεννήματα) της πα- 
λαιάς γλώσσης. Ηερι τούτων έχω πολλάς σημειώσεις* αλλά τό· 
μέτρον τϋς επιστολής δέν επιδέχεται τοιαύτην παρέκβαση 
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ΝΓ'. 

Η τέχνη του γράφβιν, φίλε (ίου, είναι τέχνη δύ*κολος^ 
και δέν αποκτάται [/.β αυτοσχεδιασμούς, ώς είναι οί ιδικοί 
μου, άλλα χρειάζεται και κόπον πολύν, και χρόνον μακράν, 
ήθελεν εισθαι θαύμα, και υπέρ αυτά της αναστάσεως τών^ 
νεκρών τά θαύματα θαυμαστότερον, εάν ημείς, μόλις έζυπνί- 
σαντες άτώ την μακράν βαρβαρο'τητα, έλαμβάναμεν εν τφ 
άμα και έννοιας ακριβείς της μορφώσεως της γλώσσης, και 
της τέχνης του γράφειν, και εάν (τ6 γελοιότερον) τάς τοιαύ- 
τας έννοιας ησαν κάλοι νά μας τάς δώσωσιν, άνθρωποι όποιος 
είναι ό Ντ., ήγουν άνθρωποι, η μάλλον άνθρωπίσκοι, γυμνοί 
και άπ6 ίστορίαν, γυμνοί άπδ γενικής γραμματικής θεωρίαν, 
γυμνοί άπο άλλογενών γλωσσών εΐδησιν, γυμνοί και απ* αυ- 
τήν τη* ν έλληνικήν γλώσσαν, επειδή τήν Ιμαθαν, οχι άπο. 
τήν άκριβη παρατη'ρησιν καίσυγκρισιν των δοκίμων συγγρα- 
' φέων, άλλ' άπο γραμματικάς αθλίας, και άπο άνάγνωσιν σο- 
φιστών, το περισσότερον τσύ* παρακμάζοντος έλληνισμου, η 
εκκλησιαστικών ΰμνων και κανόνων. Τούτο, λέγω ηθελεν εΖ- 
σθαι θαύμα ύπερ πάντα τά θαύματα, έάν έγίνετο εις ήμάς" 
δποταν εις τό πλέον φωτισμένον Ιθνος της Ευρώπης, εις αυ- 
τήν την μητροπολιν τών φώτων, περιέχουσαν επτακοσίας 
χιλιάδας άνδρών, τούς Παρισίους, μόλις (και τούτο χωρίς 
υπερβολών) ευρίσκονται πεντήκοντα ειδήμονες της τέχνης 
του γράφειν. Αι πρώται της έςυπνίσεως ένέργειαι καν κινή- 
σεις, είναι σκορδινισμοι, είναι χασμη'σεις, είναι ψηλαφήσεις 
(ΙαΙοηβπίβηδ), και παντοδαπαι άπορίαι και άμηχανίαρ. Τοι- 
αοται χασμν(σεις, και τοιούτοι σκορδινισμοι είναι (χωρίς με- 
τριοφροσύνης ύποκρισιν), και οσα εγώ τολμώ νά λέγω και 
νά γράφω περί μορφώσεως της γλώσσης, Άλλ' δμως ή τολ- 
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(&η μου ευρίσκει κάποιαν άπολογίαν, εις την οποίαν εκάμάί 
οπωσδήποτε περί των τοιούτων ίρευναν, εις την όποίαν διέ- 
τριψα μεταξύ φωτισμένου έθνους μακράν διατριβών, και εις 
τήν, να χειραγωγούμαι από σοφωτέρους μου, εύπείθειαν. 

Καταγίνου εις την μετά προσοχής άνάγνωσιν, έκ μεν των 
παλαιών, του Διονυσίου του Άλικαρνασσέως, εκ δέ τών νέων, 
των οσα έγραψαν οί Γάλλοι περι της θεωρίας της γλώσσης, 
αν θέλης να καταλάβης την δυσκολίαν του πράγματος. 

6 ηλικία μου, αί σωματικαί μου άσθένειαι, αί ψυχικαί μον 
άνίαι, αί ακατάπαυστοι άσχολίαι, και η* την οποίαν αυτός 
ε*ς έμαυτόν κάμνω βίαν, δια να μην όπισθοποδη'σω, είναι 
τοσαύτη, ώστε μέ είναι αδύνατον να υποφέρω έξωτερικήν άλ- 
λην βίαν, δσον μικρά και αν ηναι, χωρίς να άπολεσθώ. 

Σαιχρά παλαι& σώαχτ' ιύνάζει ροπτί. 

. . ΝΑ'.· 

Μητε θεοί μητε δαίμονες είναι πλέον κάλοι νά διώξωσι 
την φιλοσοφίαν από την έλλάδα. ένδεχόμενον νά θυσιάσί·- 
σι κατ αρχάς τρεις η τεσσάρας (εκ τών οποίων ίσως και έμέ) 
τα Νερωτικά και Φαλαρικά γερόντια· άλλ' η* παιδεία δεν 
θέλει όπισθοποδησειν. Αν καρπούς άκο'μη δεν έγέννησεν, έ£- 
£ιζώθη ομως το'σον σφοδρά, ώστε οχι πέντε η δέκα πιναροί 
και φθειριώντες άγιοι, άλλ' ό χορός δλος τών δαιμο'νων της 
κολάσεως καλός δέν είναι νά την άνασπάση. « έπέρασεν £ 
» καιρός, (ως λέγει η* παροιμία) όταν έδεναν τούς σκύλους 
■ με τά Λονχάηχα » . 

ΆΜάνζαζ ώνο'μαζον οί παλαιοί τά Λουκάνικα. Τό όνομα 
Κήρυξ εις τους παλαιούς ητον όνομα ίερατικον. Τό ιπιπια- 
Ιθγ τών Γάλλων είναι από τό Λατινικόν ΙιηΐηοΙαΓβ, παρά- > 
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γωγον του Μοία, το όποιον έση'|ΐΛΐν8 χριθηγ Λεφρίίγμ^ντΙτ^ 
(το ψρυγω είναι το ψρυγανίζω^ Καβαυρδίζω τον καφεν),» 
τήν οποίαν Ιρριπταν επάνω εις το ζώον πριν το σφάξωσϊ. 

ΝΒ. 

Μίαν φοράν ηλθε πρός ί\ά ό, καθώς κάλλιστα τον επο- 
νοαάζεις, άτεγκτος. Χωρίς πρόληψιν, και έζ αύτών τών' 
φιλοφρονητικών του σχημάτων άνεκάλυψα την θηριωδίαν 
του. Τήν έπληροφορηθην έπειτα, δταν άνέγνωσα το θρασυ- 
δειλον τέλος του προλόγου. Απαράλλακτα τά φοββρίσ|ΐατα 
του Δ., δστις λέγει κ* εκείνος, εις δεν ένθυ|ΐοΰ(Ααι ποίον 
|/.έρος τών σοφών του διατριβών, δτι δστις τον έγγίση, 
πιάζει τέττιγα άπο το πτερόν. Το θρασύδειλον τούτο, εξώ 
της θηριωδίας, παραστένει και κάποιον θερσιτικον και κωρ- 
κον της φορτικής κωμωδίας. Το κακόν είναι, δτι τα τοιαύτα 
λέγονται εις άπαίδευτον, και άναγινώσκονται άπο ετι άπαί- 
δευτον £0νος, ψιί ηβ οοιηρΓβηά ρ38 Ια ναΙβιΐΓ θεβ πιοΐδ.· 
έςεύρεις, φίλε (ίου, τίς τδ πρωτέκβαλεν άπο το στόμα του 
τούτο του τέττιγος ; ό δια την κακήν του γλώσσαν περιβό- 
ητος Αρχίλοχος. « έκεϊνος τοίνυν πρός τίνος άκουσας κακώς/ 
» Τέττιγα, εφη, τον άνδρα είληφέναι του πτερού » (Αουκιαν. 
ψευδολογιστ. Τ. 8. σελ. 59) Ούτος ό κάλος Αρχίλοχος (ώς 
λέγει ό σχολιαστής τοΟ όρατίου) ανάγκασε τον ταλαίπωρον 
Λυκάμβην, και την θυγατέρα του Νεοβούλην, μέ τήν λοίδωρόν 
του γλώσσαν, να παύσωσι τας άνίας των μέ τον δι άγχόνης 
θάνατον. Και αν τά τοιαύτα έκαμαν τήν μνήμην του Αρχι- 
λόχου στυ^εράν, δστις είχεν ίσως καν κάποιον δικαιολόγημα, 
(αν άληθώς ό Λυκάμβης, υποσχεθείς νά τον δώση τήν θυγα- 
τέρα εις γυναίκα, άθέτησε τήν ύπόσχεσιν) και έδόξασε καΐ 
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τ^ν έλλα'δα, με τα ποηίματά' του· τί πρέπει να σβλλογισΟ^ 
τις περι τοιούτων Θερσιτων, οί όποιοι ^βταχειρίζονται Άρχιΐ 
λοχείους άττβιλ^ς ; ίλησμόνησα να σέ είπω, δτι κατ άλλους; 
δχι 6 Δυκα'μβης αύτδς, άλλ' αί τρεις του θυγατέρες Ικρεμά- 
σθησαν, καθώς μαρτυρεί το επίγραμμα, 

Ί,ψ τα* 1ρχΟόχ«> «αραπήτιο*, 3<; Μη «ιχρύ* 

Μοΰσαν έχυ^ναίο πρώτος ίβαψ* χολω 
Α1μ.άξ*< έλιιύνα τ&ν φφ*. θΙ£· Αυχά{χ&}ς, 

Μυρομινος τρισσών άμρατα δογχτίρων. 
ίϊρε'αα £η παρ£|*·ιψον 6£·ιπορ·, ρήποτι τοΟίε 

Κιντίστρ; τύμ,βω σφίκας <φ·ζβ{ΐ»νου?. 

όσο βέβαιος, φίλε, δτι ^ άπαιδευσία του Ιθνους θα^υνιι 
Το£ς τοιούτους εξωλεστατους εις τοιαύτας έξωλεστάτας έξο- 
μολογτίσεις, και άπύδειξις τούτου είναι, ότι εις τα φωτισ- 
μένα ε6νη, κάνεις τίν ση'μερον, βσον έξωλέτατος και αν ηναί, 
οέν ήθελε τολμτίσειν να έκφωνη' στ] μτιίτε το « ίνεστι και μύρ- 
μηκι καν σέρφω χολή . μτ(τε τα πτερά του τέττιγος. 

ΦίΛδ άσχάζομαέ σε. 

£ξω του Μ0αη:ισμον 7 φοβούμαι δύο αλλα πράγματα, 
μκίπως είναι και όλίγη Αευιτική συνήθης φιλαρχία, η καΐ 
δυστυχής οργανισμός της κεφαλής. Τούτο μα'λιστα το τελευ- 
ΤαΓον υποπτεύομαι, δια τήν λίθινην άναισΟησίαν του εις τά 
θέλγητρα της προγονικής ήμων γλώσσης. Όπως αν ήναι 
το πράγμα, εγώ καιρόν δεν εχω νά δαπανώ εις τοιαύτας 
επιστολικάς κοινολογίας, τοσούτον αηδεστέρας εις εμε, οσον 
©γράφων πολεμεϊ κατ ευθείαν τους έρωτας, οί όποιοι μί αίχ^ 
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•μαλώτισαν παιδιο'θεν, και χωρίς τών όπίων η* φιλοσοφία εί- 
ναι βασίλισσα χωρίς άμφιπο'λους (Όπιηβ$ (ΠιοηηειίΓ), 
ήγουν δέν είναι τίποτε. 

Λέγεις, οτι το αιμα σου βράζει, ώς νέου, όταν άναγινώσκ*$ς 
τον Δημοσθένην το'σον όλιγώτερον αμφιβάλλω περί τούτου, 
δσον εγώ, είναι πολύς καιρός, άπου μνίτε νά τόν αναγνώσω 
πλέον την νύκτα έμπορώ, διο'τι η 1 άνάγνωσίς του αποτελεί 
Εις έμε άγρυπνίαν, και ακολούθως άρρωστίαν. Άλλα και συ 
κ' έγώ^ και άλλοι ώς ημείς, είμεθα ολοι σχολαστικοί (ρβ- 
<1αιΐ5) κατά την κρίσιν του φιλοσόφου* οτι παρετη'ρησας, νομί· 
ζω, και το άπότομον τ?ίς περι τών μή όμοφρονούντων μ' αυ- 
τόν κρίσεως, και το άνυπομο'νητον της άντιδοξίας, (Γ ίηίο- 
ΙοΓαηοε) τ6 όποιον είναι του άληθινου και γνησίου πεδαν- 
ησμου ό χαρακτη'ρ. Παρήγορου όμως ένθυμούμενος, ότι άλ- 
λος φιλο'σοφος, ό Αριστοτέλης, έγραψε περι Ρητορικής και 
Ποιητικής", και κατεδέχθη νά σχολιάση τον "Ομηρον και 
μή παύτις νά ένόνης μΐ τον διηίΐΐ και τον δίβναιΐ τον Πλά- 
τωνα, τόν Ξενοφώντα, και τήν χορείαν ολην τών άοιδίμων 
εκείνων, άληθώς εγκυκλοπαιδικών ανδρών, έκαμνες καλά 
νά διαβάσης και τον χαριέστατον βωμολο'χον Άριστοφάνην. 
£Λή σέ φαντί παράδοξος η κατά τό φαινόμενον άντίφασις τών 
δύο επιθέτων. Βωμολο'χος είναι βέβαια εις πολλά, άλλ' εχει 
τοσας χάριτας άλλας ό διάβολος, ώστε ηξιώθη από το ς-όμα 
του Θείου Πλάτωνος τό χαριτωμένον και μελίρ^υτον τούτο 
δίστιχον, 

Αί χάριτβς τ«ρ.βνο; τι λβββϊν, ίπϊρ ούχΐ «κνϊτοκ, 
Ζ/ ( τοΰσαι, ψυχτ,ν ευρον Αριστοφάνους. 

Δεν είναι δύσκολος* ή μεγαλητέρα του δυσκολία είναι, εις 
ίσα λέγει αίνιττο'μενος περιστάσεις εκείνου του καιρού* άπο 
τάς αινίξεις ταύτας εξήγησαν πολλάς οί σχολιασταί του, 
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άφησαν όμως και όχι ολίγας ανεξήγητους. Τοΰτο όμως το 
άτύχημα είναι κοινον εις όλους. Εξω άπο τας Άττικάς χά- 
ριτας του χαρακτηρος του λογού, εξω άπο τας εύφυεστάτας 
άστειοτητας, και άπο τά δριμύτατα (ρίψιαηΐδ) σκώματα 
κατά των διεφθαρμένων του συμπολιτών, είναι ό μονός ποι- 
ητής, εις τον όποιον λαμβάνει τις καθαράν εννοιαν της τοτε 
καταστάσεως τών Αθηνών, ίννοιαν, η οποία χρησιμεύει πολ- 
λά εις τήν άνάγνωσιν του Ξενοφώντος, του Ισοκράτους, του 
Δημοσθένους, χαΧ δλων δσοι είπαν τι περί της το'τε Δημο- 
κρατίας. Εις τας εις τον ίσοκράηον σημειώσεις μου θέλεις 
εύρεϊν τοιαύτας τινάς παραλληλίας (ΓαρρΓοοΗβπιβιΐδ) με 
τον Κωμικο'ν. 

3*Ζ'. 

Το σύστημα του δεν εχω καιρόν νά σε περιγράψω· ίχες 
κάποιαν ομοιότητα μέ το του Όειηαίηίευχ. ΑρκεΓ νά σέ 
ειπω εν συντομία, δτι επιστηρίζεται εις τούτο* δτι οί ανά- 
λογοι τύποι τών λέξεων πρέπει νά εχωσι και άναλογους 
σημασίας, η, (το όποιον είναι τό αύτό) αί ανάλογοι σημα- 
σίαι, πρέπει νά εχωσιν άναλόγους τύπους* παραδείγματος 
χάριν επειδή άπο το διορθο'νω, λέγομεν διο'ρθωσις, διά τν 
άποτδ βαδίζω, ελπίζω, όρίζω κ.τ.λ. νά μη λέγωμεν βάδισις, 
δρισις, ελπισις, άλλα βάδισμα, ορισμός, έλπίς,· Και μέχρι 
τούτου εΐναι σύμφωνος με πολλούς έκ τούτων, και μέ τον 
ορθόν λόγον άλλ' ούτοι ταΰτα φιλοσοφουντες, δέν έφαντά- 
σθησαν ποτέ, νά έξορίσωσιν άπο τήν παιδείαν τών νέων τη* ν 
Λατινικών φωνην, ή*τις είναι εις αυτούς ο,τι είναι εις ημας 
ή Ελληνική, η άληΙέστερον νά εί'πω, ητις μήτε είναι παν- 
τάπασιν εις αύτους, δ,τς εις ημάς ή £λληνικ>ί. 
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*0 Φεδερίκος είχε νουν, και εμιμτίθη τους Ρωμαίους, ο£ 
όποιοι έπαιδευοντο (τουλάχιστον δλοι οί έγκριτοι) εις την 
ίλληνικήν γλώσσαν, μέ την βοη^ειαν της οποίας έφεραν <ις 
τελειότητα και την μητρικην αυτών. Τοΰτο εΐνα* νόμος ηθι- 
κοπολιτικός: όσάκι* φυτρώση Ιθνος υπερβάλλον τ' άλλα, 
καταπίνει όΊΐα τ' άλλα, ήγουν τά υποτάσσει και εις την 
γλώσσαν και εις τά 29η , καΐ εις τά ίθη, όχι μόνον τά χρη- 
στά, άλλ' εκ δυστυχίας πολλάκις και τά κακά. 

Τέλος, ότι η* μεν φιλοσοφία χρειάζεται γλώσσαν ιδίαν, 
τρόπον τινά Άλγεβραϊκήν, διά την εύκολίαν τής παραδόσεως, 
και 0Ίά την αποφυγήν πάσης πλάνης. Τούτο, φιλόσοφε, δςις 
αν ησαι, το συνομολϊγώ μέ σέ* άλλ' ότι πρέπει δια τούτο, 
νά εξοστρακίσωμεν από την παιδείαν τών νέων την έπα- 
φρόδιτον τών προγόνων τ^μών γλώσσαν, εις τοΰτο σέ λέγω 
μέ τον Λουκιανον, · ϋράκλεις ! 1ώ άράκλεις ! άγροικον τοΰτο 
λ ειρηκας, και δεινώς βοιώτιον, ξυναπολέσαι ένι πονηρώ το- 
» σούτους, και προσέτι την στοάν, αύτψ τε Μαραθώνι, καΐ 
» Μιλτιάδη, και^Κυναιγείρω » άπ6 τών όποιων την μνη'μην 
πρέπει νά ηλεκτριζώμεθα ημέραν και νύκτα ! 6χι διά τους 
οίκτιρμους του Θεοΰ. Αμε εις κανεν άοίκητον μέρος της Αμε- 
ρικής, σύστησον εκεί άποικίαν μισέλληνα, και δίδαξον αυ- 
τού; τό σύστημα σου, άλλ' όχι ε;ς αυτά τά σπλάγχνα της 
ίλλάδος ! ! ! Σε παρακαλώ, και 

Προ< δ, η σοι φίλον έχ σε'ββν «ντο^αι, 
Α τίχ>ον, * λί'χος, $ χρίος, 4 Θιος, 

τά στέκης μακράν άπο τάς περί φιλοσοφικού λίθου τερατο- 
λογίας και ιππέων, και πεζών, και ναυβατών ! 

ΑυπεΤσαι (λέγεις) οτι δεν αισθάνεσαι, διά τί αλλη άλλης 
θέσεως τών λέξεων εύαρεστεΐ ύς την άκοήν περισσότερον. 
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ΙΙίή γαρ έγω, μή γάρ άλλος κανείς έμπορεΐ νά εξήγηση τουτ* 
το άκατανόητον ίιά τί { Συμβαίνει εις τήν άκοήν ο, τι και 
εις τάς άλλας αισθήσεις· μηγαρί δυνάμεθα νά έξηγηΌωμεν 
δια τι βρώμα βρώματος διαφέρει εις την νοστιμότητα, και 
δια τι το αύτο βρώμα διαφέρει κατά την διάφορον σκευα- 
σίαν. Μ* δλον τούτο, και εις την γευσιν η" παραλλαγή τη; 
αίσθ^σεως δέν προέρχεται (τουλάχιστον δεν με φαίνεται να 
προέρχεται) άπδ τήν διαφορον θέσιν και σύγκρασιν των με- 
ρίδων ή ατόμων των χυμών ; 

έδωκα τούς χαιρετισμούς σου προ»: τον Κουζ. . . . , και 
με εϊπβ νά σέ άντιχαιρετη'σω· επρόσθεσεν εις τούς άντιχαι- 
ρετισμονς, $ άντιχαιρετησεις (ώς θέλει ό Φ.) καλήν παρη- 
ρηγορίαν, διά τήν οποίαν θέλεις βύφρανθήν οτι θέλει δηλαδή 
σπουδάσει νά σέ πληρώση, αύτος ! ! I όσα ό λιθοφιλόσοφος 
σου έπηρε. Εγέλασα πολύ ενθυμηθείς τον μΰθον του Νας*ραν- 
τι Χότζα, ίσως δέν τον εξεύρεις. Ούτος λοιπόν 6 Νας-ραντί 
Χότζας, βιαζόμενος μίαν τών ή μερών άπδ τδν δανειστην 
του, τον όποιον πολλάκις μέ διαφόρους ψευδείς υποσχέσεις 
εϊχεν δυσωπ^σει, « Τώρα πλέον (τον λέγει) ^τελείωσαν τά 
» ψεύματα* ακόμη ολίγων ημερών υπομονή ν, και εύρηκα τόν 
» τρόπον νά σέ πληρώσω » Ποιος είναι ό τρόπος ούτος (τον 
ε'ρωτα ό δανειστές) ; Εις τον δρόμον (λέγει ό Ναστραντι 
» Χότζας), όθεν καταβαίνουσι τά καμνίλια φορτωμένα βαμ- 
» βάκια, έστησα και άπδ τά δύο μέρη φρύγανα (τζαλία), εις 
» τά όποια, έξ ανάγκης διά το στενδν του δρόμου, τριβόμε- 
» ναι αί Πάλλαι θέλουν άφγίσει πολύ μέρος βαμβακιού* άπο 
» τήν πώλησιν τούτου θέλω σέ πληρώσειν » Άκούσας ό δανει- 
στής το τοιούτον άπροσδόκητον, εξηράνθη άπο τά γελοία. 
Καιό Ναστραντι Χότζας χωρίς νά ταραχθη, « Γελάς βέβαια 
(τδνεϊπε) βλέπων δτι εύκόλυνεν η* δουλεία σου, Τχινϋ1έ$<ηΐ 
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ζαχπόγίον ίσΪΥ χοΑα'ύ,ανχΙ· Κρίμα εις τον κο'πβνμου, αν 
έξεύρης τον μΰθον, δστις σε συμβουλεύει να χαίρεσαι διά 
τη* ν μέλλουσαν πληρώ μην τών 3οο σου φρ. 

Δεν εξεύρω τι να εΐπω περι της τύχης μου. Τρεις εβδο- 
μάδες είναι άπου κοιτάζομαι το βραδύ, μέ άπο'φασιν να σέ 
γράψω το πρωί, και άνατέλλουσι πάντοτε μέ τον ηλιον, παρά 
την έλληνικήν Βιβλιοθη'κην και τον Στράβωνα, τά όποια 
είναι, ώς και αί σωματικαί μου άσθένειαι, άδιασπάστωί 
προσκολλημένα εις έμέ, μυρίαι άλλαι άσχολίαι, άπο τάς 
οποίας πολλαί, άν και γελοΐαι, είναι κατά δυστυχίαν τοιαΰ- 
ται, όποιαι νά μέ πε^ισπάσωσι με πολλη'ν μου άγανάκτησιν 
άπδ τά προκείμενα. 

Διά την αύτην άδυναμίαν ας προσμένη ετι μικρόν 

*αι ό Κ. την εις τά ερωτώμενα άποκρισιν. Ειπέ τον ώς 
τόσον νά διάκοψε τί^ν μετάφρασιν του ιστορικού Λεξικού, 
Ιως νά σε στείλω τους δύο πρώτους του νέου, το όποιον 
πρέπει άπαραιτη'τως ν' άκολουΟησιρ. όθελεν εΐσΟαι χρυσοΰν 
Ιργον, εάν άντι μεταφράσεως ολοκλήρου, ίκαμνεν έκλογην 
τών δσα είναι άναγκαΐα, ή χρη'σιμα είς την παρουσαν ημών 
κατάστασιν. Οι Ελληνικοί ένδοξοι πρέπει νά εύρίσκωνται 
δλοι χωρίς εξαιρέσεως, και τών Ρωμαίων οί περισσότεροι, 
μάλιστα δσων γίνεται μνη'μη εις τους Βίους του Πλουτάρχου, 
και άλλα έλληνικά συγγράμματα. Περι τών ένδοξων η ώς 
ενϊοξων τών άλλων έθνών άρκουν οί επισημότεροι. Είναι 
πλήθος άπειρον άλλων, οί όποιοι διά την ενδοξον αυτών άδο· 
ξίαν, η διότι δεν έχουν ού δε μίαν σχέσιν μέ τά πράγματα 
και μέ τάς ιδέας της Ελλάδος, πρέπει νά μας ηναι παντά]- 
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πασιν αδιάφοροι, τουλάχιστον προς το παρόν. Αιά να φέρω 
παράδειγμα από τούς Μονάχους, είναι αναρίθμητοι οί αρχη- 
γοί τών Μοναχικών ταγμάτων εις τούς Δυτικούς* άλλα πάρα 
παρα τον άγιον ίγνάτιον Λουόλαν, άρχηγόν (Γοικίαίειιι*) του 
τών Ιησουϊτών τάγματος (και τούτο δια το πολυθρύλλητον 
αυτών) και άλλων τριών, η τεσσάρων ϊσως αρχηγών άλλων, 
ΤΙ μας χρησιμεύουσι τά ονόματα τών λοιπών ; 

Νθ'. 

Κατά δυστυχίαν, εις την γλώσσαν μας δέν ευρίσκεται 
άκομη μηΥ η αρμονία της ίσοκρατικής συντάξεως, μη'τε ή 
μαγεία του Πλατωνικού χαράκτη ρος. Ναι, φίλε, Μάγος εί- 
ναι, κυριολβκτικώς μάγος, επειδή μέ κάμνει πολλάκις νά 
ε'ντρέπωμαι, ότι τον συγχωρώ και τάς άσυλλογιστίας του, 
(και έχει πολλάς τοιαύτας) διά χάριν τής λεκτικής τέχνης 
μέ την οποίαν τάς μορφώνει. Διά ταύτας λοιπόν τάς αιτίας 
μελέτα τον συχνά, και έκαμνες καλά ν' άκολόυθη'σης και τήν 
συμβουλών του Κ., ήγουν νά μετάφρασης την άπολογίαν. 
Μακρά δέν είναι. Προσοχην μόνον χρειάζεται, και καιρόν 
περισσότερον άφ' δσον είναι χρεία νά μετάφραση τις ιστορι- 
κόν βιβλίον. 6 εκ. της μεταφράσεως ωφέλεια είναι πολλα- 
πλάσια του κόπου, και διά την Σ., εις τήν οποίαν προξενείς 
άνάγνωσιν ιδδυτάτην και μεστην χάριτος· και διά τον λεκτι- 
κόν σου χαρακτήρα. £χε το, φίλε, αξίωμα τούτο, άτι μα- 
ταίως κοπιάζουσι νά μορφώσουν την γλώσσαν ημών, οσοι δέν 
εΐναι βαπτισμένοι και καταμοσχευμένοι εις τά προγονικά 
συγγράμματα. Ομοθυμαδόν βλοι οί Γάλλοι λέγουν, δτι ό 
Ρακίνας έφερε την γλώσσάν των εις τελειότητα, και τελειό- 
τητα τοιαύτην, ώστε νά νομίζεται η' πρώτη γλώσσα της 
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Εύράπης· άλλ' ό ίακίνας Ζξευρεν δλα τά συγγράμματα τών; 
παλαιών, και έζαιρβτως άπο στνίθους τον Όμηρον και τον 
Εύριπίδην. ίάν εις αυτούς έκαμε τοιούτον αποτέλεσμα ή 
γλωσσά τών Ελλήνων, εϊναι άναμφίβολον ότι πολύ περισ- 
σο'τερον θέλει συνεργτίσειν εις τήν τελείωσιν της ημετέρας, 
ήτις όχι μόνον λέξεις άπειρους, άλλα και φρασεολογίας (1ο- 
ουίίοηδ εΙ ΙοαπιιΐΓβδ) πολλοτάτας έφύλαξε της προγονι- 
κής άπαραλλάκτους. Κάμε λοιπόν τήν μετάφρασιν της άπο- 
λογίας, αγαθή τύχη! και άφ'ού την γράψης και την μετα- 
γράψης τρεις και τεσσάρας φοράς, και την δείξης και τον Κ. 
δια το « Αγαθοί οί δύο υπέρ τον ενα » αν στοχάζεσαι δτι και 
οί τρεις αγαθοί υπέρ τούς δύο, στείλε μέ την με πλατύ περι- 
θεώριον, δια να σημειώσω κ εγώ δ, τι μ' ελθη εις την κεφα- 
λήν, και να σε την πέμψω οπίσω. Εις του ίσοκ^άτους της 
έκδο'σεώς μου τα προλεγόμενα, τά όποια τυπόνονται ταύτην 
τήν ώραν, μέ επιγραφών « Ακολουθία τών αύτοσχ. στοχ. περι 
» της έλλην. παιδ. και γλώσσης » θέλεις εύρειν πολλά περί- 
εργα περί της γλώσσης, τά όποια καλόν ητον ν* άναγνώσης 
πριν έκδώσης τ6 κατά του Β. άντιρρητικόν, διά νά χειραγω- 
γηθείς εις την σύνθεσιν, δχι άπό τούς στοχασμούς μου* (δέν 
είμαι άρκετά μωρός, ώστε νά τούς προβάλλω τύπον και 
ύπογραμμόν εις τούς άλλους), άλλά άπό παρατηρήσεις πα- 
λαιών φιλοσο'φων κριτικών, αγνώστους κατά δυστυχίαν εις 
τούς περισσοτέρους η*μών, και, τό δυστυχές-ερον, εις τούς μαρ- 
φωτάς της γλώσσης. Αλλο δέν είναι ίδικόν μου εις τούς ςο - 
χασμούς τούτους, μακαρονισμένους μέ βίαν μεγάλην, χωρίς 
νά λάβω καν τον καιρόν νά τούς άναθεωργίσω, πλην η" θέσις 
και τάζις, τήν οποίαν έδωκα εις τάς παρατηρήσεις, και τά 
συμπεράσματα, εύκολα γεννώμενα άπο την παράλληλον θέσιν 
Τ«ύτην, τά όποια, ί) λανθάνομαι πολύ, η* είναι ό αληθής 
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μίτος της Αριάδνης, όστις ώδτίγησβ τούς προγόνους εις τ-^ν 
τελείωσιν της γλώσσης των, και τον όποιον πρέπει νά κρα* 
τωμεν και ιδμεΐς, αν 5εν θε'λωμεν νά πλανηθώμεν εις τον 
λαβύρινΟον τ?|ς σημερινής γλώσσης. Εις τους αυτούς στο- 
χασμούς έτολμησα κατά πάρεργον νά μεταφράσω, η μβλλον 

νά παραφράσω, και ολίγους στίχους της Απολογίας. Γελώ, 

*· ' 

Ου τοι, |ΐά τ^ν Μρ.τ,ζϊχ, $ύνΐ{Α*ι μ.^ γβλάν. 
Και το ι, ίάχνω ήιαυτώ* άλλ' οαω; γελώ. 

δταν παραβάλλω την μετάφρασίν μου με το κείμενον του 
Πλάτωνος. Αλλά τό πράγμα έγινε πλέον, και, το χειρο'τερον, 
έτυπώΟη. 

Εις το περί δεισιδαιμονίας άρθρον μάλιστα ητο καλόν, 
ητον άναγκαιον, νά άναφε'ρης τά προ μικρού συμβάντα εις 
την Βε'ρναν (Βεπιβ βη διιίβδβ), οπου πιστεύουσιν άκόμη εις 
οπτασίας, και φονεύουσι τους οίκειοτάτουο, με σκοπον νά 
τους έμβάσωσιν εις τον Παράδεισον και τά συμβάντα εις 
τδν φωτισμένην Άγγλίαν, όπου, κατά -φ δεκάτην έννάτην 
έκατονταετηρίδα, οί ιερωμένοι θ&ουσι και τάττουσι τους 
καθολικούς «ίς τάξιν ειλώτων Αν εις τάφωτισμίνα έθνη γί- 
νωνται άκόμη τοιαύτα ατοπήματα τυραννικά Ιν ονόματι της 
Θρησκείας, τι παράδοξον, αν, εις έθνος τετρυχωμένον άπο 
μακράν ίουλείαν, εύρίσκωνται ολίγα τινά αρσενικά γραίδια, 
έχθρά και της φιλοσοφίας, και της άνθρωπότητος ; Φοβού- 
μενος μήν (ας ίναι καλά ο" Ιουστινιανός ! ) δέν £χης είδησιν 
άκόμη περι των νέων τούτων συμβάντων, σέ περικλείω τάς 
δύο Ιφημερίδας, διά νά εχ^ς νά άναφέρης και την πηγήν 
όθεν τά έλαβες, και το ακριβές μηνολόγημα. Αν έξεύρης 
άλλα τοιαύτα, μην άμελη'σης νά τά προσθέσης, άν ίνα* 
συγχωρημενον. Το αίμα, παραδείγμτος χάριν, του άγιου 
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Ιαννουαρίου (βοη'θειά μας!), το όποιον κοκκινίζει και ένα· 
νεουται καθ* εκαστον ετος εις τ^ν Νεάπολιν εις Σωτηρίαν 
των Ααζαρόνων. 

Περί δε Σουλιωτών, αν έξετάσωμεν τούς αναντιρρήτως 
Ελληνας, αυτοί μήτε τούς Μακεδόνας δέν ενο'μιζαν έλληνας, 
ρίτε 7Γθλύ μέρος της Θεσσαλίας. Τοιαύτη ητον τουλάχις-ον 
η* γνώμη τών Αθηναίων, ως φαίνεται από τούς κατά Φιλίπ- 
που λογούς του Δημοσθένους. Εις τάς τοιαύτας εθνικάς αμ- 
φισβητήσεις, τ6 μο'νον ακριβές κριτνίριον είναι η* γλώσσα, 
μάλιστα δταν ηναι ενωμένη μέ την θρησκείαν, και δχι αί 
μεγαλαυχη'σεις μιας μερίδος του έθνους, ήτις διά τήν αύξη- 
σιν τών τεχνών και τών επιστήμων, αποκλείει τάς άλλας 
μερίδας της συγγενείας. Τά όνο'ματα ανδρών καΐ πόλεων του 
περισσοτε'ρου μέρους τ% ήπείρου είναι Ελληνικά* εκεί ητον 
ό Άχέρων, έκεϊ ό '^δης, έκει το περιβοητον χρησττίριον της 
Δωδώνης, το όποιον ητον ό "Αγιος ίαννουάριος δλων κοινώς 
τών έλληνων έκει έβασίλευσε μετά τά Τρωικά ό διώνυμος 
{Πύργος και Νεαπτα'λεμος) υιός του Άχιλλέως. 11 ίαιιΐ &Γβ 
1)ίοη (ΙίΓίΐαΙο ροιίΓ &'αρρ€δ£ΐηΐίΓ $ιιγ <1ϋδ φΐβδίίοηδ άβ 
οβΙΙο ιιαίυΐ'ο. 

!ΐκο'μη ό καλός χριστιανός (ας ίναι καλά ό ίους-ινιανός !) 
δεν μέ έπεμψε τά μέ χρεωστεί* και μ δλον τούτο, ίσως ταύ- 
την την ώραν προσεύχεται εις καμμίαν έκκλησίαν, η επι- 
πλη'τει την γυναίκα του, οτι εβαλεν έλάδιον εις τήν φακη\ ! 

Την κάταρά σου (και διατι οχι και τ^ν ιδικών μου·) νά 
εχη δ ίουστινιανο'ς ! Εις την Παλαιογραφίαν του Μονφολκο- 
νιου (ΜοηίΓαιιοοπ) ευρίσκω, δτι ό μεγαλουργός ούτος αυτο- 
κράτωρ ώκοδδμησε 365 έκκλησίας, δσας Ιμέρας δηλαδή 
εχει δ χρόνος. ΒΓανο! ΒΓανί$5ίπιο ! 
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Χαίρω δτι σε αρεσεν Ή απολογία του Σωκράτους. Δ εν 
εξεύρω, αν έδωκες ίκανην προσοχή ν εις την έπιστολήν τοδ 
πρεσβυτέρου υίοΰ του Τραγωδου Ρακίνα, θεμένην εις τά 
έσχατα της βίβλου. Είναι αξιοσημείωτος και δια τ6 πραγ- 
ματικόν και διά το λεκτικον αύτης μέρος* δια το πραγμα- 
τικον, δτι ό κάλος κ' αγαθός άνθρωπος ούτος ελέγχει την δει- 
σιδαιμονίαν του αδελφού του, υπερασπίζων τον Σωκράτην 
διά τό λεκτικόν, οτι δεν γράφουσι πλέον οί Γαλάται σήμερον 
ούτω, φίλε μου. Εις δλην την ύφην του λόγου βασιλεύει 
εκείνο, το όποιον ό Αλικαρνασσεύς Διονύσιος ονομάζει Χάρι- 
τα, και τό όποιον, καθώς οξύτατα παρατηρεί, εύκολώτερον 
δύναται τις νά αίσθανθγ παρά νά εξήγηση τί πράγμα είναι 
εις άλλους: II γ 3. άβ& ποπιβ δί ΓβδρβεΙαϊΛεδ, φιοη ηβ 
δαυΓοίΐ, ροιίΓ αίηδί <1ΐΓβ, Ιοδ ΕΐΙα([ϋ6Γ δαηδ αΙΙαφίβΓ 1β 
£βηΓ6 Ιιαπιαΐη. Μάθε άλλο άνέκδοτον. ίπόμνημα της 
σοφίας του πρεσβυτέρου Ρακινάδου τούτου άλλο τίποτε, παρα 
την οποίαν βλέπεις έπιστολην ταύτην, δεν έμεινε. Του νεω- 
τέρου αδελφού εχομεν τό Περί Θρησκείας, ποίημα καλά 
στιχουργημένον, ώς κρίνουσιν οί πρόσφοροι τών τοιούτων 
κριταί, άλλα πολυ λειπο'μενον της χάριτος, την οποίαν ό 
πατήρ Ρακίνας μετη'ντλησεν εις τάς τραγωδίας του, άπο την 
άδιάλειπτον του χαριτωμένου Εύριπίδου άνάγνωσιν. έκ 
τούτου προέρχεται, οτι, εις τό Αεξικόν τών ένδο'ξων άνδρών 
τ όνομα του πρεσβυτέρου Ρακινάδου δεν ευρίσκεται. Συμ- 
βδύλευσον τούς μεταφραστάς νά τον βάλωσι, και επειδή τά 
σωζόμενα του δεν είναι, πλην αΰτη ή επιστολή, ας βάλωσι 
και την μετάφρασιν της επιστολής, έπειδνι μάλιστα απο- 
βλέπει την δοξαν της Ελλάδος, και συντείνει εις τό νά στη- 
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Οατεύση την χηνώδη άναισδησίαν τών πολεμούνταν το άν» 
βρώπινον γένος, ςαί αΙΙαηυοηΙ 1β ςβηΓβ Ιιυπιαίη. 

Το κακόν είναι δτι, εν δσω η* κεφαλή 7 μου ευρίσκεται εις 
ησυχίαν, δεν έμπορω να γράψω τίποτε. Πρέπει να πυρωθ^ 
πρώτον και να έξαψη, και τότε ν' αρχίσω και να τελειώσω 
τήν αυτήν ^μέραν. Και καταλαμβάνεις καλά δτι, εις τοιαύ- 
την κατάστασιν ψυχίίς, φεύγουσι πολλάκις άπο τον κάλαμον, 
και μή Οέλοντος του κινουντος αύτον, κάποιαι τραχύτητες Ρ 
Καμμίαν φοράν συλλογίζομαι, και τούτο (ίσως εσφαλμένως) 
μη'πω;, εις τήν παρουσαν κατάστασιν του γένους, ωφελούν 
περισσότερον τά πυρωμένα με τάς ολίγας αμαρτίας, παρά 
τά πολλά μετρημένα και ψυχρά· Δεν εμπορεΐς νά λογιάσης 
πόσον κατέχει και τυραννεΐ την ψυχη'ν μου η* μανιώδης αΰτη 
κενοδοξία, ή κενόδοξος μανία, νά μή φανη οτι αλλογενείς 
μας έφεραν μέ την έλευθερίαν και τάς έπιστη'μας. Με φαί- 
νεται πράγμα άξιον νά ση μειωθεί με χρυσά γράμματα εις 
την ίστορίαν, δτι η* Ελλάς άφ' εαυτής έσηκωθη απο την 
πτώσιντης. έκ ταύτης της μανίας εξηγεί δσα τραχέα ευ- 
ρίσκεις εις τον χαρακτήρα του λόγου μου. Λς κλίνεις φυσικά 
εις τον τόνον, σπούδαζε νά κάμνης τήν σύνΟεσίν σου γλυκυ- 
τέραν εις την άκοην. 

Δύο πράγματα μάλιστα είναι σπουδής και προσοχής 
άξια εις την σημερινην ημών γλώσσαν, τόνος και γλυκύτης^ 
επειδή είναι (ώς δλαι αί βάρβαροι γλώσσαι) παραλυμένη 
και πολλά άνοστος εις την άκοην. Μαρτύριον δσα εγράφησαν 
εις το διάστημα των περασμένων εκατονταετηρίδων άπό της 
αλώσεως, και δσα γράφονται ακόμη άπο τους άντιφιλοσό- 
φους, και άπο δχι ολίγους τών ύποκρινομενων ν αγαπώόι την 
φιλοσοφίαν. Άπο ταύτα τίποτέ τις ν' ανάγνωση χωρίς ναυ- 
*ιαν ί$ν ίμπορεΐ. Και έπειδή είναι τρόπον τινά αντικείμενα 
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ό τόνος και η γλυκίτης, έδ& μάλιστα χρειάζεται ή τέχντί 
νά τά συγκερνα τις ούτως, ώστβ ^.τίτβ διά τον το'νον να πι- 
κραίνεται η σύνθεσις, ώς το πάσχει πολλάκις ό Θουκυδίδης, 
μϊίτε διά τήν πολλήν γλυκύτητα νά παραλύεται ό τόνος } 
αμάρτημα σύνηθες εις τον Ισοκράτην. Φεύγε, οσον δύνασαι, 
τάς πολλάς και συνέχεις συγκρούσεις των συμφώνων καΐ 
όσάκις αναγκάζεσαι νά μεταχειρίζεσαι λέξεις πολυσυμφώ- 
νους, μοίραζέ τας εις τήν περίοδον, και τόπιζέ τας, δσον δυ- 
νατόν, μακράν μίαν της άλλης. 

έάν εύρισκες εις τούς Αύτοσχεδ. στοχασ. συνθέσεις εναν- 
τίας εις τούτους τούς κανόνας, (και είναι βέβαια πολλά ι 
τοιαυται εις αυτούς), μη σκανδαλίζεσαι· άλλ* άκολούθει, ώς 
φρόνιμος, τήν εύαγγελικήν συμβουλών, « Ό,τι αν λέγωσιν 
» ύμϊν ποιεί ν, ποιείτε, κατά δέ τά εργα αυτών μή ποιείτε » β 
Και δέν τά λέγω εγώ, φίλε* τά παρετνίρησαν και τά έδίδα- 
ξαν άλλοι προ έμοΰ. ή τέχνη του γράφειν είναι αναντιρρήτως 
μέρος φιλοσοφίας, αν και αγράμματοι φιλόσοφοι τήν νομί- 
ζωσιν έργον σχολαστικον (ρ&ΐΗηΐίδΠΐβ). 0 Δνίλωσις τοδ 
φίλου Κ. τελευτα εις ταύτα τά λογία « διά του γένους των 
τδγ φωτισμόν ». Τό σφάλμα βέβαια δέν είναι μέγα, και αν 
είχα καιρόν, ΐσως εδρισκα μεγαλη'τερα. !ΐλλ' έσημείωσα το 
τραχύ τούτο τογτογ, διότι μ'εφερεν εις μνη'μην το έξης 
γελοΐον άνέκδοτον. 

έξεύρεις οτι οί Παρισινοί Αθηναίοι περιπαίζουσι τούς έκ 
των επαρχιών, ως άμοιρους της τέχνης του λαλεΐν και γρά- 
φειν. ΙΙτο (λέγουσιν, η πλάττουσιν) είς χορείαν μέ τάς θυ- 
γατέρας του είς άπό τούς μεσημβρινούς Γάλλους* μία τών 
θυγατέρων του έσυγχόρευε με νέας και νέους άλλους πολλούς. 
Ό ταλαίπωρος πατήρ εϊδεν, η ε*φαντάσθη δτι εϊδεν, Ιν' άπο 
τούς συγχορευτάς νέους, βάλλοντα τήν χεΐρα είς τούς μα· 
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Ιττοδς της θυγατρός. Σύρει μέ «ργην μεγάλην άπο τον χόρον* 
την θυγατέρα, και τήν έρωτα το κομψώς συνθεμένον Ερώ- 
τημα τούτο, φιί Ια ΙαΙβ ΐ€δ ΙείοπδΡ Μα τήν άληθειανϊ 
Τα ες ταύτα Τ, εις τόσον μικράν φράσιν, είναι καλά να σπα- 
ράξωσι και αυτά του Δ. τά αύτία, αν δέν ησαν παντάπασιν 
αναίσθητα. 

Λέγει ό Πολύβιος (Βιβλ. Δ, κεφ. &η) περί των δο- 

λίων συκοφαντών, « Καινός γάρ δγ{τΐς ούτος εΰρηται τρο'πος 
» διαβολής, το μή ψέγοντας, άλλ' έπαινοΰντας, λυμαίνεσθαι 
• τους πέλας. Εύρηται δέ μάλιστα και πρώτον τοιαύτη κα- 
^ κεντρέχεια και βασκανία και δόλος, έκ των περί τάς αύλάς 
» διατριβόντων, και της τούτων προς άλλη'λους ζηλοτυπίας 
» και πλεονεξίας ». Εδώ το πράγμα δεν είναι διαβολή, αλλ* 
άρπαγα τη 4 ν οποίαν, διά νά κλείση την είσοδον εις πάσαν έπι- 
φώνησιν (Γβοίαπι&ΐίοη), έμελίτωσε με τόσα άνοστα εγκώμια. 

ίσως στοχάζεσαι δτι μ' έλύπ/ισε πολύ ή δόλιος αύτη άπο- 
σιώπησις. Οχι, φίλε! αλλά δαιμονίζομαι οσάκις βλέπω τά 
δόλια. Τοΰτο έκαμε και τον Σοφοκλέα νά έκφωνη'ση, 

"Ολοιντο ! μ* τι «άντίς οΐ χαχοϊ, τά £β 
ΑαβραΡ 8ς άσχϊί μη ττρβιτοντ' αύτω χαχΊ. 

ίϊς τον κόσμον τούτον πάντοτε οί γοητες προχωρούν. *0 
κόσμος ν' άλλάξη, διά χάριν ημών, τρόπος δεν είναι. Αλλο 
δεν μένει εις βλέποντας και νοουντας τά τοιαύτα, πλην ό' 
γέλως του Δημοκρίτου, η ό κλαυθμος του όρακλείτου, η και 
μικτόν τι άπο τά δύο, τους μεν νά γελά, τους δε νά κλαίη. 

ΕΑ. 

Μ' ολον τοΰτο, φίλε μου, εις τά τοιαύτα δέν χρειάζονται 
φιλονεικίαΐ' τών γλωσσών τ6 πράγμα δεν ό^οιάζε* άλλα 
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πράγματα. ΕΪναι πράγμα έπίζηλον, η ΠίζνΛογ. (θβΐίοαΐ) 
η 1 ριόρφωσίς των. Είναι πολλά παραδείγματα εις δλας σχε- 
δόν τάς γλώσσας, εκ τών όποιων φαίνεται ότι, πολλάκις εις 
την είσαγωγην και μόρφωσιν και λέξεων και φράσεων, νίκα. 
ή αμάθεια τον όρθον λόγον, και τότε μάλιστα, δταν, δια να 
άποφύγη την μάστιγα του όρθοΰ λογού, καταφεύγη εις φα- 
τρίας και συνωμοσίας, και συγκοοτνί δορυφορίαν άνδραρίων, 
οι όποιοι σκέψιν ούδεμίαν περί γλώσσης ποτέ δεν έκαμαν. 
Λια τοΰτο, πάλιν σε λέγω, φίλε, φεΰγε τάς περι τούτου φιλο- 
νεικίας, αί όποΐαι έπικυροΰσι πολλάκις το όποιον ζητεί τις 
να άκυρώση. Ευ/ου μόνον την αποτροπών τών χειρότερων, 
και γράφε ώς κρίνεις, άφίνων κ' ε'κείνους να μακαρονίζωσι 
και να ητριάζωσιν ώς αγαπούν. £πειτα, εάν ή* γλώσσα η ναι, 
ώς αναμφιβόλως είναι, πράγμα δημοκρατικών, εχουσι και 
αυτοί το δικαίωμα να λέγωσι τήν γνώμηντων. Το κακόν 
είναι δτι, μόλις έγνωρίσθη το δικαίωμα τοΰτο, μόλις άρχισε 
να κινηται το έθνος εις μόρφωσιν της φωνής του, και άνε- 
βλάστησαν δύο φατρίαι· ή μία κλίνουσα εις τό όχλοκρατικδν, 
και η αλλη εις το όλιγαρχικόν. Το σύστημα τών όχλοκρα- 
τικών είναι άπλούστατον, επειδή εις ενα μόνον σκοπον απο- 
βλέπει, ώς και εις τάς κακάς πολιτείας, την ύπερίσχυσιν 
του όχλου. Το όλιγαρχικόν, έξεναντίας, είναι πολυκέφαλος 
ΰδρα. Εχει την ολιγαρχικών του φατρίαν ό Π. ζητεί νά 
συγκρότηση αλλην ό Ε.* συμπεραίνω από γραφομενα τινά } 
δτι και ή Β. Α. διϊσχυρίζεται και αύτή νά δώση νόμους 
εις γλώσσαν, ητις ακόμη δέν έλαβε τους αληθινούς της νο- 
μοθέτας, όποιοι είναι συγγράφεις και ποιηται κλασσικοί. 
Καμμίαν ήμέραν θέλεις ίδεϊν και την I. Α., κρίνουσαν και 
αύτην, αν πρέπη νά λέγωμεν Τραβώ (ΐΓΟΓβ) ή Σύρω. Το 
νόστιμον είναι δτι, το Τραδώ ευρίσκεται και εις την αύτην 
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Ιχεινην μιτάφρασιν του Θουκυδίδου, εις τήν οποίαν 6 μετα- 
φραστές, φοβούμενος μή το Όργίζομαι του συγγραφέως δέν 
είναι σαφές, τ6 έρμηνευσε μέ το σαφέστατον εις όλους 
ΧαΜχαίκωϋ! 

ίχει δίκαιον ό Τυανευς Απολλώνιος (έπιστ. προς Άλέζ. 
σελ. ξά.) νά λίγη « Οίκειότερος εκάστφ χαρακτηρ ό ϊδιος, 
» έπείπερ χαι βεβαιότερος ». 



'Α,λλά τί θέλεις ; σέ το είπα και άλλοτε* ανάγκη είναι νά 
γραφθώσι και νά τυπωθώσι πρώτον πολλά τοιαύτα έξαμ- 
βλώματα, πρίν 2λθωσι τά ύγιη και ολόκληρα γεννήματα. 
Τοιαύτη έστάθη εις δλα τά έθνη ή* πρόοδος του ανθρωπίνου 
μυελού. Πρέπει λοιπόν νά ένισχύσωμεν τους ψοϋκτας, αν 
θέλωμβν νά ελθωσι και οί άχριβουτης. 

Με βάλλει εις αποριαν, μή, και αύτοΰ και των κατ* αύτον 
η δυστυχία προέρχεται, όχι άπδ μόνην άμάθειαν, αλλά καΐ 
από φυσικόν όργανισμόν τινα της κεφαλής των μήν 4 φύσις 
εφέρθη εις αυτούς δχι ώς μη'τηρ, άλλ' ως μητρυιά. Αέγει 
περι τών σωματικών άρ^ωστημάτων ό Ιπποκράτης, « Φύσεως 
» άντιπραττούσης κενεά πάντα». Τόαύτό εννοείται και περι 
τών ψυχικών. Τί θέλεις νά κάμη η* παιδεία, όταν πέση είς 
δυστυχείς κεφαλάς προγονών, και όχι υιών της φύσεως ; 

Κανόνα και νόμον εις τάς γλώσσας άλλον δέν γνωρίζω, 
παρά την χρησιν τών ένδοξων* 2ως νά γεννηθώσιν αυτοί, 
χρεωστοΰμεν η 8 μιις, αν δέν λανθάνωμαι, νά λαλουμεν και νά 
γράφωμεν περι γλώσσης μέ ύποστολην. Λέγει άνερυθριάς·ως 
εις τούς ομογενείς του*, « δέξασθε τοίνυν, ώ παίδες έλληνων, 
» έκ τών πόνων τών εμών και τουτί ». Θέλουν το δεχθην οί 



( «5 7 ) 

τΐΛβκπωροι χάι τοάτο, χαι τούτον χιιροτιρα, επειδή είναι 
γύροι άπο βιβλία. Αλλά α$, κατάρατε λογοκάπηλε, πώς 
υποφέρεις να κάμντ,ς έργασττίριόν και πορισμον τήν γυμνο'- 
τητα του γένους σου, και να πέμπης εις αυτούς εκδόσεις άντι· 
γραμμένας άπ' άλλους, και καλάς, αν ίσαν μο'νον άντιγράμ- 
μ£*αι, και όχι μολυσμένας μέ τάς άνοστους σημειώσεις σου! 

Ταλαίπωρον έλληνικόν γένος ! πότε μέλλεις νά λουσθης 
και νά καθαρισθϊίς άπο την λέπτραν τοιαύτης και τοσαύτης 
Μλιθίου άπαιδευσίας ! 

ΕΓ'. 

■ 

ί ν. 

Βλέπω και πάλιν τα ύλακ·ηίματα (οΐίώ&ικία^ββ) των Β. 
νομοθετών της γλώσσης, και απορώ περί της τόσης αυτών 
σοφίας. Μ* βλον δτι η Ηλικία μου, και ^ εις τήν Εύρώπην 
μακρά διατριβή μου μεταξύ ανδρών φωτισμένων, ύποθέτου- 
σιν Ιρευναν περισσοτέραν των τοιούτων, σε βεβαιο'νω, χωρίς 
ύπόκρισιν μετριοφροσύνης, ότι που μέλλει νά καταντησγ), νι 
ποίαν μορφήν θέλει λάβειν η σημερινή ημών γλώσσα, δεν τδ 
εξεύρω, μά τήν φιλίαν μας ! δεν το εξεύρω. Παρά τον δρκον, 
άλλη άπύδειξις της αληθούς αγνοίας μου είναι, #,τι πολλάκις 
σέ είπα, ό',τι σέ λέγω πάλιν, και νά λέγης τον Κ. σέ συμ- 
βουλεύω. Ποιον ; Αν νομίζετε τήν μέση ν όδόν (ως κ* εγώ τήν 
νομίζω) καλή ν, πατείτε την με σιωπή ν και ησυχίαν, δ<ά τον 
κίνδυνον μή συσταθώσιν αιρέσεις, ότι, αν τοΰτο συμβη, γί- 
νεται πλέον αδηλον εις τίνα μέλλει νά μείννι ή νίκη· εις. τον 

ορθόν λογον, ή εις σωρον άν , οί όποιοι έχουν εις χείρας και 

3πλα, τά όποια στερούνται οί οπαδοί του όρθου λογού, έχει 
βέβαια ό Κ. Ιπιτηδειον δπλον τήν σχολών του, και τούς άκρο- 
ατάςτου, οι όποιοι πιθανόν, ότι θέλουν τον συνοδεύσειν εις 

ι* 
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τ^ν μέσην όδόν. Άλλ' εϊναι ίκανον το οπλον τοΰτο νά άνττν 
σταθί» εις τον Α. Ε, εις τον Β. Λ. και εις Β . . . φατρίαν ? 
Μη πολύ θάρρος, φίλε (/.ου, εις τον ορθόν σου λόγον, μηδ' εις 
τ>,ν μέσην όδόν σου. Βάδιζέ την *?ίσυχα, 5αηδ ΓαΐΓβ δεπιΒΙαη* 
<1β γιοπ, και άφες και τούς μακαρονίζοντας και τους χυδαΐ- 
ζοντας, ακόμη και τούς ύποκρινομέναυς, δτι ακολουθούν καΐ 
αύτοι την μέσην όδδν, να πολεμώσι πρδς αλλήλους, Ιως να 
τούς υπόταξη, η ό όρθος λόγος, η καν συγγραφεύς τις, πεζο£ 
η έμμετρος, διάφορος άπ' αύτούς δλους τούς άνοστους και 
άνονίτους λέξεων συρράπτας. Ζητούν οι έξοχώτατοι ούτοι 
ιατροί να ίατρεύσωσι την γλώσσαν, πριν έρευννίσωσιν, η νοη'- 
σωσι, ποιον είναι τδ πάθος της γλώσσης, και πόθεν πρέπει 
ν* άρχίσωσι τήν θεραπείαν. Ζητούν νά οικοσ'ομη'σωσι, πριν 
συνάξωσι της οικοδομής ,τν;ν ΰλην, η* οποία είναι αί αναρίθ- 
μητοι λέξεις, σπαρμένοι εις ολην τήν έλλάδα, και άγνως-οι 
ακόμη εις τά λεξικά, και των οποίων πρέπει πρώτον νά διω- 
ρισθ?ί η* αξία (Ια ναΙβιΐΓ (Ιοδ πιοΐδ), και ό τόπος της οικο- 
δομής, οπου πρέπει νά έμβγί πάσα μία. Διά ταυτην της 
αξίας την άγνοιαν και τών Ελληνικών αρχαίων και τών ση- 
μερινών, χυδαί£ουν και οί χυδαΐζοντες, μακαρονίζουν και οί 
μακαρονίζοντες. Άλλ' ή γνώσις τούτων είναι πράγμα άίιά- 
φορον, έλεγε δεν εξεύρω εις ποιον μέρος του Α. Ε., χωρίς 
νά στοχασθη, οτι τά αναρίθμητα σφάλματα του Α. προέρ- 
χονται άπο την άγνοιαν οίε Ια ναΙοιίΓ (Ιβδ πιοΐδ, μηδέ νά 
συλλογισθη, οτι « 'Αρχή παιδεύσεως ή τών ονομάτων έπίσκε* 
ψις » ώς ίλεγεν ό φρόνιμος έπίκτητος. 

• Ού παντός πλίΐν ει; Κο'ρ:νβο ». 



• * 



> 
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ΞΔ'. 



Είναι, φιλί, δεκαοκτώ μήνες και έπέκεινα, άφοΰ απεφά- 
σισα να σε γράψω την παροΰσαν επιστολών, και ηναγκάσθην 
να τήν αναβάλω ήμέραν εξ Ιμέρας μέχρι της ση'μερον, δια 
την όλίγην έξουσίαν του να διαθέσω τον καιρόν (ίου ώς θέλω. 
ϊσως και τώρα ήθελα την άναβάλειν και πάλιν, έ*άν ό φόβος 
τοΰ να μη πάθω ο,τι έπαθε προ τεσσάρων μηνών ό γνωστός 
εις σε Ιατρός Οδώ&ηίδ, δεν μ' ίβίαζε να σ' εξομολογηθώ τα 
κατ έμε. Επαθεν ό είρημενος Ιατρός παράλυσιν άποπληκτι- 
κήν, πάθος συμβαίνον, ώς έπι το πλείστον, εις τους #σοι 
ασχολούνται πολύ εις τόγράφειν* άλλ'εΐς έμε πολύ πιθανώ- 
τερον, όστις εξω της άδιακόπου προσοχής και προσηλώσεως 
του διανοητικού, αναγκαίας εις το έργον μου, πολεμοΰμ*ς 
και άπο ανίας άλλας ίδιωτικάς δχι ολίγας, και άπο την 
οδύνη ράν τοΰ μέλλοντος άδηλότητα. Δεν είναι δυνατόν να 
στοχασθϊίς πόσον, και ταύτην την ώραν δταν σε γράφω το 
όνομα τούτο « 'Δδηλότης » μου θορυβεί την ψυχτίν. Δέν φο* 
βουμαι τόν θάνατον, όστις έπρεπε μάλλον νά ηναι επιθυμη- 
τός εις έμέ, άν δέν ητον επίσης μεμπτή και η* επιθυμία, 
καθώς ό φόβος αύτοΰ· άλλα φοβούμαι τήν μακράν άρρωστίαν 
του σώματος* και, το τρισχειρότερον, την άρρωστίαν του νου, 
οποίαν φερουσιν, ώς έπι το πολύ, τα άποπληκτικά και παρα- 
λυτικά πάθη. 

Τήν παραμονήν η προπαραμονήν της εκστρατείας κατά 
τών Αυστριακών, έπαρ^ησιάσθη ό πρώτος τόμος τοΰ Στρά- 
βωνος εις τον Αυτοκράτορα. Δια νά φθάση ό τυπογράφος νά 
τόν παρ^ησιάση προ της αποδημίας, (εξευρε έν παρόδω και 
τοΰτο τό παράδοξον άποτέλεσμα της άκμης και τελειώσεως 
τών τεχνών), τόν έστίχωσε, φίλε μου, εις μίαν μόνην νύκτα, 
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λα! στίχωμά τοιούτον, ώς δυνασαι νά στοχασίίίς, όποιον 
πρέπει εις Αυτοκράτορα. Τδν εδέχθη με μεγάλην ευχάριστη· 
σιν, δχι δμως χωρίς νά δείξη ενταυτώ και κάποιαν Πα- 
ρέστη σι ν, διά τήν άργοπορίαν της μεταφράσεως, λίγων, 
• Πολύς καιρός άφου δεν ηκουσα τίποτε περί Στράβωνος ». 
\ψ* ου έπε'στρεψεν άπδ την έκστρατείαν, περί τάς αρχάς το£ 
ι8ο6 έτους, λαμβάνουν και οί τρεις άπροσδοκτίτως τρεΤς 
«πιστολάς άπδ τον Άστυνο'μον, εις τάς όποιας εφανέρωνεν δτι 
ό Αυτοκράτωρ διώρισεν, εις εκαστόν άπο μας χωριστά, έτη*- 
σιον σύνταξιν 2θθο φρ. έδε'χθημεν μετ' ευχαριστίας τ^ν 
βασιλικήν δωρεάν αλλά τήν ενομίσαμεν (τουλάχιστον εγώ) 
ώς έμπορικήν οίκονομίαν, ήγουν δτι συμπεραίνοντες άπο τδν 
δαπανηθέντα καιρδν εις τον πρώτον το'μον, δτι ό &ά τους 
ακολούθους χρειαζο'μενος υπερβαίνει τδν χρδνον της ζωης 
καΐ τών τριών ημών, μετεβαλεν τδν κατ έτος μισθδν 3θθθ 
φρ. εις τδ εντιμον, άλλ' έπιζϊίμιον δΐ'^μας, όνομα της επι 
ζωής συντάξεως (ρεηδΐοη νία^βΓβ) των άοοο φρ. Ό μά- 
λιστα λυπούμενος άπο τους τρεις ημην εγώ, δχι διά την 
έλάττωσιν του μισθού, άλλ' δτι, δι ολίγων ημερών αναβολών, 
άπε'τυχα του σκοπού μου, δστις ητο, νά παρακαλέσω δι ανα- 
φοράς τδ Κράτος, νάόνομάση άλλον άντ' έμοΰ εις ττ}ν μετά- 
φρασιν. Αύτη μου η άποφασις ήταν άμετάπειστος, και δια 
την δυσκολίαν του έργου, καΐ διά τάς άπ* αύτδ προξενηθείσας 
εις εμέ άνίας και άηδίας, και τέλος πάντων διά την επιθυ- 
μίαν του νά δοθώ δλος δί δλου εις τήν εκδοσιν της έλληνικης 
βιβλιοθήκης. Άλλά στοχάζεσαι καλά, δτι τσιαυτη άναφορά 
ητο και είναι πλέον άδύνατος, μετά την Αύτοκρατορικην εύερ- 
γεσίαν της ετησίου συντάξεως, ήτις μ εδεσμευσεν άίιαλύ- 
τ** ιίς τδ ΙργοΜ, η μάλλον ειπείν κάτεργον του Στράβωνος,, 
μ δλον δτι (καθώς είπα) την Μ [Μ ζ Λ ά κο ^ η ί^ρφ & 
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κονομίαν. Άλλα δέν η τον «Λ συνταζις τβιβυτη. Εις την άρ- 
χην έκάςου έτους εσυνείΟιζεν δ Μινίστρος των εσωτερικών, εις 
τ$ν όποιον εδόθη η* φροντις και επισκοπή* του Στράβωνος, να 
μας έρωτα δι επιστολής, που της μεταφράσεως ευρισκόμεθα, 
και μετά τ^ν παρ' η*μών άπόκρισιν, έδιώριζεν εκ νέου τον 
έτη'σιον μισθον των 3οοο φρ. δι εκαστον άπο μας. όλίγας 
λοικόν Ιμέρας μετά τήν μηνυθεΐσαν διά του Αστυνόμου βα- 
σιλικών εύεργεσίαν, ,λαμβάνομβν και την συννίθη κοινήν εις 
τους τρεις έπιστολήν του Μαΐστρου «ων εσωτερικών, εις την 
όποίαν μας £λεγεν, ότι, επειδή ασχολείται εις τήν έξετασιν 
της ετησίου δοσοληψίας και των λογαριασμών του, μας πα- 
ρακαλεί νά τον πληροφορηΌωμεν περι της μεταφράσεως, δια 
νά διορίση και πάλιν τον όφβΐλόμενον εις ήμάς μισθόν. ή 
συνήθεια ητο, νά συμβουλευώμε6α οί τρεις περι του που ευ- 
ρισκόμεθα, και Ιως που της μεταφράσεως έλπίζομεν νά προ· 
χωρτ{σωμεν εις το διάστημα του έτους, και οΰτω ν' άποκρι- 
νώμεθα κοινώς προς τον Μινίστρον. Άλλ' εγώ δεν τους άφη- 
κα μήτε βουλής, μη'τε σκέψεως καιρόν, λέγων δτι αύτοι μέν 
είναι κύριοι νά πράξωσιν ως θέλουσιν, έγω δέ, άρκούμενος 
εις την έτη'σιον σύνταζιν τών αοοο φρ., άλλον έτη'σιον μι-- 
αΟον δεν δέχομαι κατ* ούδένα τρόπον. Χωρίς καμμίαν άντι- 
στασιν, συγκατένευσαν εις την γνώμην μου. Και ούτως ύπη- 
γόρευσα και το νόημα της έπις^λης προς τον Μινίστρον, τη> 
οποίαν έγραψεν εις απ αυτούς, ως παρά τών τριών. Ιδού και 
το ίσον της Λακωνικής έντιμου άποκρίσεως του Μινίστρου : 
ΜβδδίβαΥδ, Ι»6δ8βηΐίπιβη3 ψιβ νοιίδ ΐϊΐ'ηχρππιβζ άαη$ 
νοίΓβ ΙβϊΐΓβ (Ια *3 (Ιβ οβ πιοίδ δοηί άί^ηοδ εΐβδ Ιυπιίβ- 
Γβδ €[αί νοιίδ (ϋδΐίη^ιιβηΐ, βΐ <1β Ια ]ιΐδ1β ΓβρυΙδίίοη φΐβ 

νΟϋδ Υ0118 έΐβδ &Οφΐίδ€. Ιβ ΓβΠφΙίδ 11Π <1β Π168 ρ1θδ 

ίομχ (ΙβνοΐΓ3 βη ραναη* υη ]ιΐδ|β υίΐηι!; ά βίο^βδ »α 
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ηιιί γουδ αηίιηβ; βΐ ]'6η α1ΐ€ΐκ3δ 3νοο οοηΠαηεβ ιιη 
Γββυΐΐαΐ αιΐδδί υΐίΐβ ά 1& δοίβηοβ ηυΊιοηοπώΙβ ρουι* Ια 
Ρϊαηοβ. Κβοβνβζ βίο. 

Εις άπο τους φίλους μου δέν Επαίνεσε την πράξιν μου 
ταύτην, διϊσχυριζο'μενος οτι, μνίτ' όλιγώτερον μγίτε περισ- 
σοτερον ήθελαν μας παροτρύνειν βίς την τελείωσιν του έργου, 
δια την πληρωμήν του μισθού, Ενδέχεται να εχη δίκαιον 
το (/.ή ενδεχομένως δμως άλλα βεβαίως αληθές είναι, #τι . 
λαμβάνων 5θθθ φρ. κατ'ετος, έπρεπε νά σχάσω αυξάνων 
αναλόγως τούς κόπους μου, η να κηρύξω πο'λεμον εις την 
συνείδησίν μου. Ευρίσκεις το ίν η το άλλο ευλογον,· όχι 
βέβαια. Τώρα καν η* αργοπορία (ήτις δέν είναι δλη άπ' έμέ.) 
του Ιργου δέν έμπορεΐ νά άποδοθίί είς την φιλοκέρδειαν. 

ΕΕ. 

Πάλιν σέ συμβουλεύω, φίλε, με τούς τοιούτους να μήν 
Εμπλέκεσαι* άλλα νά τούς εύχεσαι μο'νον ζωήν και ορεξιν νά 
γράφωσι και νά τυπο'νωσι πολλά* και άφες την φροντίδα είς 
τήν θείαν τυπογραφίαν νά τούς μαστίζη και νά τούς στίζη, 
έπειδή δέν θέλουν ν' άφη'σωσι νά πέτωνται ελευθέρως, και νά 
χάνωνται εις τον αέρα τά ■ έπεα πτερόεντα » αλλά των 
δένουσι τάς πτέρυγας μ£ τάς άλύσεις του τύπου, και παρα- 
δίδονται εκουσίως οί μωροί είς το κριτήριον της ιστορίας 
δέσμιοι (ϋδ 56 ΙΊνΓβηΙ β \ά ]ιΐδΐίοβ άβ ΓΗίδΙοίΓβ), κατα την 
ώραίαν φράσιν του διιαπί. ί} θεία τυπογραφία ! Αιωνία του 
η μντίμη του εύρο'ντος σε ! 

ίο Μαρτίου, ι$ι ι. " 
Η διατριβή του καταράτου Δανοΰ, δέν είναι διατριβή 
εψευσμένη και σοφιστικής λογικής· άλλα φανερά ύβρις. Συγ- 
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χωρεΐται όστις σν.ΙΜηΊζετάι, και αν οί συ.ΙΑογισμοίτιη 
ε'κβαίνουσι τους κανόνας της λογικής, ή πλάνη είναι αξία 
οίκτιρμου και συμπαθείας, οχι έκδικησεως. *Αλλ' ό κατάρα- 
τος ούτος Σκύθης υβρίζει καθαρά και εκ προαιρέσεως (θ35θ 
ρβηδαίο)* και οχι μόνον υβρίζει, και « κειμένω επεμβαίνει » 
ώς άνανδρος (οοπμηβ ιιη Ι&οΐιβ), άλλα και συκοφαντεί 
ί ΠοΓον, παρακαλώ σε, και πότβ άφώρισενό Ημέτερος Πατρι- 
άρχης, δΥ άνάγνωσιν βιβλίων Ευρωπαϊκών αλλόγλωσσων ; 
και πόθεν αυτός Ιμαθε τον τοιούτον άφορισμόν ; Ποιος είναι 
ό διά τοιαύτην αίτίαν αφορισθείς; ό Πρώϊος, δστις και άνα- 
γινώσκει και παράγει εις τους μαθητάς του, και λαμβάνει 
συχνά από τήν Ευρώπην Ευρωπαίων βιβλία; άλλ' αυτόν 
αντί να τον άφορίση, τον έπροβίβασεν εις τον θρόνον τ?5ς 
Φιλαδελφίας. Ιερεύς της *λνδρου, εφημερεύων εις τάς Κυδω- 
νιάς, πε'μπει τον άνεψιόν του ίεροδιάκονον Θεόφιλον (μαθη- 
τεύσαντα πρότερον εις τον Βενιαμίν) εις τ^ν Ευρώπην, διά 
νά τελειώστ, τά μαθη'ματά του (ευρίσκεται τώρα εδώ ό διά- 
κονος Θεόφιλος, σωφρον^ατος και χαριτωμένος νέος), ί Αφώ- 
ρισβν ό Πατριάρχης τον θείον η τον άνεψιον, η και τον διδά- 
σκαλον του ανεψιού Βενιαμίν ; 

έξεύρεις λοιπόν, φίλε μου, τί είπα τον Ζ., δτι εις τοιαύ- 
την μεθυσμένου μεθυσμένην συκοφαντίαν, ίθελα κάμειν εγώ, 
εαν ημην Πατριάρχης ; Ηθελα ύπάγειν προς τον Σεβαστιά- 
νην, νά προσκλαυθώ και νά σχίσω τά £άσα μου, δτι συκο- 
φαντούμαι εις τάς Γαλλικάς εφημερίδας, ώς άγριος εχθρός 
και διώκτης τών φώτων, οπόταν ήναι γνωστόν εις δλον τον, 
κόσμον, δτι είς τά Ιωάννινα, εις την Χιον, εις τάς Κυδωνιάς, 
εις αύτό το Βυζάντιον, δπου είναι ό πατριαρχικός μου θρόνος, 
παραδίδονται Ευρωπαϊκά μαθήματα, και έμβαίνουσι συνε- 
χώς, δ\ά ξηράς και θαλάσσης, σανδίκια βιβλίων και οργά* 
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νων φυσικών και μαθηματικών, σταλμένων άτ.ο τη*ν Εύρ*·- 
πην, ςπο'ταν τούς διδασκα'λους τών Ευρωπαϊκών μαθημάτων, 
αντί νά τούς αφορίσω, βγω (δ\ά νά μή τούς χάσω) τους ανα- 
βιβάζω και τους περιορίζω εις θρόνους αρχιερατικούς. 

Τοιούτον κίνημα ήθελε κάμει ό Πατριάρχης Κοραής. Και 
ησο βέβαιος, φίλε μου, ότι ούτοι (καθώς είναι βεβαρυμένοι 
άπο την άναισχυντίαν του και αύτοι), ή ήθελαν τον άναγκά- 
σειν νά αναρρόφηση οπίσω εις τήν αυτήν ίφημερίδα δημοσία 
οσα έξερασεν, ί τον άπαγορεύσειν νά γράφη πλέον εις τήν 
εφημερίδα, ήγουν νά του κο'ψωσι το ψωμίον επειδή πληρο'- 
νεται χονδρά διάτάς φλυαρίας του. 

4 Αύγουστου, 1812. 

Χρειάζεται, φίλε, πεντήκοντα τουλάχιστον ακόμη ετών, 
παιδείαν το γένος, δ\ά νά *λθη εις κατάστασιν νά κατορ- 
^ώση τίποτε αυτοκινητως και αύτουργώς. Μήν άπατώμεθα 
μέ κενάς έλπίδας* δεΐξον με τούς καλούς νά διευθύνωσι 
τοιαύτην επιχείρησιν εις τρο'πον, ώστε νά ευδοκίμηση, ήγουν 
νά μή γένη μέ τδν ολεθρον του περισσοτέρου μέρους του 
έθνους. Η παιδεία θέλει το κατορθώσει χωρίς κανένα κίν- 
ίυνον, μάλιστα αν το άϊγ\ εμπόδιση τούς αντιπάλους (καθώς 
τούς έμπο'δισεν έως τώρα) νά μας μιμηθώσι : 

Ζώιιν άχνυμ.ί*οι< 

ΐλπιζεν ο ταλαίπωρος νά ευρη μικράν άνάπαυσιν εις το γή- 
ρας του, και όλον το εναντίον τώρα, ίσον αί τρίχες του λευ- 
καίνονται, τόσον πυκνουται και μαυρίζει τδ νέφος τών κο'πων 
και τών ασχολιών του. 



I 
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Τδ "Ηθελαν και Είχαν νουβ ατβζ 1>€£υ άΐΓβ, είναι 
©χι μόνον της Γραικικης γλώσσης ίδια, άλλα, τδ περιεργύ- 
τερον, και άναλογώτερα παρά τά τϊίς έλληνικης θείας γλώσ- 
σης. Αι λε'ξεις είναι σημεία των έννοιων όταν δύο διάφοροι 
Ιννοιαι σημαίνονται μέ τδ αύτδ σημεΐον, τδ σημεΐον παύει 
νά ηναι σημεΐον. "Ελο,βον (εις έγω) "Ελαβον (πολλοί), 
Τοδτο εΖναι της παλαιάς ανωμαλία και άκαταλληλο'της, άπδ 
τήν οποίαν μας ελευθέρωσεν ή φθορά της γλώσσης, λέγουσα, 

* Ελαβα (*γώ είς) "Ελαβαν (πολλοί), Άλλ' είτε φθορά, εί- 
τε βελτίωσις, αυτή είναι σχεδόν δύο χιλιάδες ετών άπ'οδ 
Ιμβηκεν εις τήν γλώσσαν. Ό Ηρακλείδης λέγει (είς τον 

#ύσταθ. σελ. 17^9) * Οι έλληνίζοντες εν Κιλικία 

» άποβάλλοντες τδ ν και μετατιθέντες τδ ο μικρδν είς βραχύ 
» ά προφέρονται, έλαβα λέγοντες και εψαγα' και τρίτα τού- 
» των πληθυντικά ίίς αν λη'γοντα λέγουσι ». Δέν εξεύρω αν 
£πδ τήν Κιλικίαν έπέρασεν ό τύπος εις την Αίγυπτον, η από 
ταύτην εις τήν. Κιλικίαν επειδή εις των ομηκοντα την 
μετάφρασιν ευρίσκονται συχνά, έφυγαν, έλαβαν, εγχατέ- 
λιπαν, ήλ0αν, και άλλα τοιαύτα. 1ν οί Εβδορίκοντα τά 
έμεταχειρίσθησαν, κλείσε και συ τους οφθαλμούς, ©Ι Ηναίεζ- 
1θ5, δαιίδ ίαϊί^ ι ;ιπΙ άε Γαςοηδ. 

Σέ είπα νομίζω και άλλην φοράν, άφ'ου γρα'ψης μίαν 
περίοδον η σελίδα, νά την άναγινώσκτ,ς τρανά, και νά γίνε- 
σαι ακροατής των ιδίων σου. Παραδείγματος χάριν ταύτην 
σου τήν περίοδον « ή σφετέρισις των ξένων, και η άποσιώ- 
» πησις της πηγής, δθεν έρύσθησαν τά φιλολογικά » άναγι- 
νώσκων μέ σιωπών την εΰρηκα καλ^ν έκφωνουμένη ομως 
(ώς αν ίλεγες και ψαλλομένη) μέ φαίνεται οΰτω καλητέρα. 
« 0 σφετέρησις των ξένων, και της πηγής, δθεν ηρύσθησαν 

• τά φιλολογικά, ή άποσιώπησις » έπειτα και τδ ήρύσθη· 
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σατ είναι ολίγον σκληρόν, δηλαδή οχι γραικικόν. Οη ροιίΡτ 
γβιΙ βηοοΓβ νοαδ οΗίεαηβΓ 3ϋΡ Γ άποσιώχιισις τής πηγής. 
0 πηγη* (χη'τε λαλεί, ρινίτβ σιωπά* και αν (η όργη του Θεοΰ) 
το δεχθη τις ώς ρ,εταφορικόν, ή άποσιώπησις γίνεται στέ- 
ρευσις, παΰσις του νερού. Δέν ίτο κάλλιον, Ή όποσιώ- 
πησιςταϋ ονόματος της Ληγηζ; \ 

« Αδελφός ύπό αδελφού βοηθούμενος, ώς πόλις οχυρά » 
Εύχομαι εις τήν πόλιν ταύτην βροχών χρυσίου άληθεστε'ραν 
από τήν (/.υθευομ,έντ,ν είς την νησον £όδον χρυσην του Διός 
βροχήν, ώς λέγει ό Πίνδαρος· 

Βρίχι 6·ών β*σ;λώς 6 (ΐι'γας 
Χρυσαϊς νιφάδίσι -πο'λιτ. 

ΗΖ'. 

ίκρινα (και δέν μεταβάλλω τ*}ν κρίσιν μου) πάντοτε τ& 
έθνος (των Α.) τραχύ φυσικά τόσον, ώστε μηδ' η τοσαύτη 
είς τάς επιστημας πρόοδος, και η βαθυτε'ρα, χωρίς άμφι- 
βολίαν, παρά κανέν άλλο Ιθνος Ιζέτασις και θεωρία των κα- 
θηκόντων, δεν ίσχυσε νά του εξάλειψη παντάπασιν από τον 
χαρακτήρα, τήν οποίαν είχαν είς τους χρόνους του Ιουλίου 
Καίσαρος "τραχύτητα, (χηδ' έκατάλαβαν τί νοεί 6 Ευριπίδης^ 
δταν λε'γη, 

Ού παύσο{*.αι τά; χάριτα; 
Μούσ*ις <χυ«]ρίαταμ.ιγνϋς 
ήίίσταν συζυγίαν. 
Μη ζώην (αιτ* ακουσίας! 

Μόνοι είς τους παλαιούς οί Αθηναίοι, μόνοι βίς τούς νέους 
ρί Γάλλοι (χωρίς πρόληψιν, φίλε μου,) έκατόρθωσαν ταύτη* 
την ήδίστην συζυγι'αν. 
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; Ας Ιλθωμεν τώρα βίς τ^ν εκκλησιαστικών μουσικήν, %τις 
(μ·ίΐν άμφιβάλλης) έχει τον αυτόν λόγον εις την πάλαιαν, τον 
όποιον και η* σημερινή ημών γλώσσα, προς την γλώσσαν του 
Πλάτωνος και Δημοσθένους· και *αθώς η* γλώσσα έμολύνθη 
με τουρκικάς και ίταλικάς λέξεις, κατά τήν φύσιν και θέσιν 
τών τόπων, εις τούς όποιους λαλείται, απαράλλακτα και η 

. Μουσική άνακατώθη, εις μεν τδ Βυζάντιον με μελωδηματα 
τών Μιναρέδων, εις δέτινας άλλους τόπους (ως εις την 
Χίον και Κρτίτην) με Ιταλικά τονίσματα. Τούτο σέ λέγω, 
φίλε, διά νά καταλάβης, και άλλους νά διδάξης, θτι η περι 
της σημερινής μουσικές ημών Ιρευνα είναι πράγμα άξιόΐο- 
γον και δέν αμφιβάλλω ποσώς, βτι καθώς η έρευνα της 
σημερινής γλώσσης συμβάλλει πολύ εις την κατανόησιν της 
αρχαίας, οΰτως και έκ της έρευ'νης της Μουσικής, θέλουν 
οπωσδήποτε σαφηνισθην πολλά μέρη τών σωζόμενων πα- 
λαιών Μουσικών, τά όποια εΐναι άκο'μη αινίγματα, έλυπη- 
θην πολλάκις ότι άφηκα την πατρίδα μου, παντάπασιν αμύη- 
τος μουσικής· και μάλιστα δτε διέτριβον εις Όλλανδίαν, 
όπου έφρόντισα νά διδαχθώ ολίγον τάς αρχάς της Ευρωπαϊ- 
κής Μουσικής, έπειδη" λοιπόν εγώ εστάθην ανάξιος, άς σέ 
κοινωνήσω καν την γνώμη ν μου περι του, όποιος πρέπει νά 
ηναι ό μέλλων νά κάμη την έρευναν ταυτην. 

"Οτι πρέπει νά γνωρίζη την έλληνικήν γλώσσαν, και από 
τάς ξένας τουλάχιστο την Γαλλική ν, τούτο ουδέ σημειώσεως 
χρείαν εχει. ^σαυ'τως πρέπει και την εκκλησιαστική ν ήμών, 
και την νέαν τών Ευρωπαίων Μουσικη'ν. 

Τούτων όντως εχόττων, ως λέγει ό σχολαστικός, πρέπει 
να ?χη δλους τούς σωζομένους της παλαιάς έλληνικης Μου- 
σικής συγγράφεις, ήγουν τόν Χριστόξενον, τόν 'λλύπιον, τό,ν 
Νικο'μαχον, τόν Άριστείδην και άλλους τινάς, όλους έκ.δο- 
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γένους εί; δύο τόμους, άπο τον Μειβο'μιον (ΜοίΙίΟΓηίπδ) 
*ίς το Απίδίβΐίίαπι ι652· Παρα τούτους, τα Αρμονικά του 
Πτολεμαίου, τυπωμένα «ς την 'Α.γγλίαν, τον Περί Μουσικής 
&άλογον του Πλουτάρχου, μ&ταφρασμένον εις το Γαλλικόν 
α&ώ τον ΒυτοΙΙο, και τυπωμε'νον εις Παρισίους 1^5 9 και 
©μως δυσευρετώτατον. 

έκ τών νέων, είναι ίυσαρίθμητα όσα Ιγραψαν. Ονομάζω 
ολίγα τινά: 
Εΐέπιβηβ <Ιβ Μιιβίφΐβ ρατ ά'ΑΙβπώειΐ, 

Ραπβ 1773· 
Οίοΐίοηη&ΐΓβ <1β Μιΐδίφΐβ ραΓ 1. }. 

Κθ11δδ€αΐ1, ΡαΠβ I 768. 

ΜόπιοίΓβδ 8ιιγ Ια Μϋδίφΐβ (1«3 Αηείβηβ 

ραΓ ΗοιίδδίβΓ 1774· 
ΗίβΙοίΓβ ββηβΓαΙβ (1β Ια Μιΐδίψιβ, ρατ 

ΒΙαίηνΠΙβ, Ρηγι5 1767· 
Εις το ίταλκιδν είναι, δ3££ΐ δυΐ πδΙα&ίΗπιβηΙο άβΙΓαιΙβ 
απηοηίοα Οβοί β Κοπιαηί βίο. (Ια δ. V. 
Κεφίβηο, Ραπιια 179& 
Εις το Γερμανικον επαινείται πολυ το εις έμβ άγνωστον 
σύγγραμμα του I. Ν. ΡοΛβΙ, τυπωμενον εις Αειψίαν, 
*19*> και έπιγραφόμενον: ΑΗ^βπιβίηο ΗΐΙβΓαΙϋΓ (Ιθγ Μιι- 
δίΐί, οάβΓ Αηΐβίΐυη^ ζογ Κβηηΐηίδβ τηπδϊΙίαΙίδοΙιβΓ Βά- 
ρΙιβΓ, Λνβίοΐιβ νοη άβη άΐΐβδίβη Βίδ αυί άβη ηβιΐδίβη 
Ζοίΐβπ 1>βν άρη Οπβοΐιβη, Κόπιβπι υηά <1βη πιβίδίβη 
ηβυετη ΕυΓοράίδϋΙιβη Ναΐίοηβη δίικί §©8θ1ΐΓίβΒβη λυογ- 
<1βη βίο. βίο. βίο. 

Ό αύτος ΡοΓίίβΙ Ιγραψεν αρχύτερα και άλλο: Α1ΐ£βπι$ί- 
ηβ ΟβδοΗίοΗΐβ άβΓ ΜιΐδίΚ. 
£ϊναι και άλλα εις Λατινικών γλ&σσαν. 



Γαλλικά 
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%&% ταβτα μέν εϊναι ί* των εύπόρίστων σχεδόν £λα/ 
Είναι όμως εν άλλο υπόμνημα, ιδιαιτέρως γραμμένον άπό 
Γάλλον, ττερί της σημερινής ήμ&ν έκκλησιαστικη"ς Μουσικής, 
Γέννημα, ώς μ' έφάνη, πολλής καΐ λεπτομερούς έρεύνης, 
κατά την οποίαν τουλάχιστον κάμνει παραβολήν αύτός μ* 
την νέα ν των Ευρωπαίων μουσικην. Άλλα το ύπο'μνημα . 
τούτο ευρίσκεται θαμμένον εις πολύτομον και μεγαλότομον 
βιβλίον, έπιγραφόμενον Όβδοπρίίοη <1β ΓΕ^γρΙβ, τυπω- 
μένον εις την εδώ Αυτοκρατορικών τυπογραφίαν. 

ΐδώ πρέπει να σε κοινωνήσω το ευτύχημα μου το άπροσ- 
δο'κητον. 

όλίγας έβδομάδας πριν φύγη έδωθεν ό μικρόν χρόνον βα- 
σιλεύσας Βορβονίδης, ό Μινίστρος του, αύτοκινητως, έστειλε^ 
δωρον εις τούς τρεις ήμας έργάτας του Στράβωνος (ίν έζεμ- 
πλάριον εις καθένα) την περι της οποίας σ ελάλησα Περι- 
γραφή τήϋ Λιγόπΐϋυ. ΕΪναι, φίλε μου, αί δύο παραδόσεις,· 
ώς είπα, συνιστάμεναι εις εννέα τρίματα η τόμους εις φύλ- 
λον, εις 6 άτλαντας μήκους τετραπλασίου και πλάτους τρι- 
πλασίου, όσον είναι το πλάτος τούτου του χαρτίου, και έτερον" 
εν' άτλαντα μέγιστον, μνίκους πενταπλασίου, και πλάτους 
τριπλασίου, δσον το πλάτος του χαρτίου. Και τούτο μεν είναι 
το όλικόν μεγαλεΐον του συγγράμματος, του οποίου η* τιμή 
είναι 4 ί 5 χιλιάδες φράγκων. Το δέ λογικδν, τί να σέ είπω ; ; 
!ΐκόμη δέν το έφυλλομέτρησα ολον, και δια τάς πολλάς μου 
ασχολίας, και διο'τι το μέγεθος κάμνει τρόπον τινα δύσχρη- 
στον, η καν κοπώδη, την άνάγνωσίν του. Άφ' οσον δμω? 
έπέρασα συμπεραίνων, σέ βεβαιόνω, ότι είναι άξιολογώτα- 
τον σύγγραμμα, και το μόνον εως τώρα περιέχον άκριβε- 
στάτην εΐδησιν της Αιγύπτου, επειδή είναι καρπός τη*ς έκ- 
στρατείας τών Γάλλων, καν τριετούς αυτών διατριβής εί? 
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τήν Αίγυπτον. Οί εννέα τόμοι περιε'χουσι το κείμενον, συνόε- 
μένον άπό διαφόρων σοφών υπομνήματα Ιστορικά, φυσικά, 
πολιτικά κ. λ. μεταξύ των όττοίων είναι και το περι μουσι- 
κής, τδ όποιον κατέχει τόμον όλόκληρόν της δευτέρας παρα- 
δόσεως. Οί εξ άτλαντες, χαλκογραφημενας θαυμασίως εικό- 
νας ζώων, φυτών και ορυκτών τη"ς Αιγύπτου, ό μέγιστος 
άτλας, τάς παλαιάς πελώριους και γιγαντοπρεπέις οίκοδο- 
μάς παλατιών, ναών, υπογαίων κ. τ. λ. κ. τ. λ. 

Ηώ. 

Το ίδικόν μου πλησιάζει εις την φράσιν σου, έχει ομως 
άλλον λόγον (και τούτον Αττικόν). Τίνα; το να βάλλεται το 
ύποκείμενον της προτάσεως εις αίτιατικην, αν και τ6 κατη- 
γορούμενον ηναι εις όριστικήν εγκλησιν. έάν είπα, « Ταύζην 
• μθν ζην κρίσιν εϊμαι βέβαιος δτι δέν $έ2ει σου βαρύνει 
» την ψυχήν » έμεταχειρίσθην την αυτήν του "Αριστοφάννους 
(Ορν. 1 269) συνταξιν την έξης: 

Δίΐνο'ν γ· τον κχ ρ υ χ α, τον παρά τους βροτους 
Οίχοα-ϊνον, ·1 ρ.κ»ί*ποτβ νοσττίσβι πάλιν 

του οποίου η* κατάλληλος συνταξις είναι, 4ει>υν ει ό Κήρυζ 
μη νοσζήσει, ώς ηθελεν είσθαι ή ίδικη' μου, αν έλεγα, είμαι, 
βέΰαιος δζι ή χρίσιςμου αυζη δεν ΜΛει σον βαρύνει την 
ψυχΐ\ν. Τοιαΰται συντάξεις είναι πολλαι εις τους !ΐττικούς, 
όχι μόνον εις την αίτιατικήν, άλλα και εις άλλας πτώσεις* 
και πολλάκις τάς μιμοδμαι, όχι δια κακόζηλον έπιτη'δευσιν, 
η καινοτομίας μανίαν, άλλα διότι, φίλε μου, η* ταλαίπωρος 
η*μών γλώσσα είναι ΙταίιίΛηΙβ 61 Ι&ηςιήδδαηΙβ, και φέρει 
στίγματα της δουλείας πολλά, των όποιων ό άφανισμός χρει- 
άζεται πολλών ανδρών συνδρομη'ν* 
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5 Σε-Τί|λβρίου 1 8 · 6'· 
έφανταζομην, δη δια νά καθαρισθϊί, η νά σαρωθεί τόγέ^ 
νος από τάς ακαθαρσίας του, επρεπεν δσοι είναι της αύτης 
ηλικίας μ' έμέ να άποθάνωμεν ολοι, ώς εμπόδια της σαρώ- 
σεως* άλλα τώρα βλέπω, δτι ανάγκη να σβεσθώσι και δσοι 
πρό μικρού έγεννη'θησαν. Αν ηναι ολίγοι τινές σαρωταί έξ 
ένος μέρους, άσυγκρίτως πλειοτεροι από τ' άλλο είναι άκομη 
οί προθυμούμενοι να κοβαλώσι νέα σκύβαλα» Το'σον είναι δύ- 
σκολος, φίλε μου, ό φωτισμός τών βαρβάρων, $ βαρβαρωθέν- 
των εθνών. Είναι σχεδόν Ιτη τεσσαράκοντα, άπου άρχίσαμεν 
νά κινώμεθα άπό την ληθαργίαν μας, και, βλέπεις, ακούονται 
ακόμη σχόλια εις κανόνας ! ! ! Οβ\ναο(11ιβίΐ εύχαμψίακ, 
διάτίοχι εύστροφίαχ; Κανών γενικός και λογικός, (επειδή 
στηρίζεται εις τό λογικόν αξίωμα τούτο: « ό φωτισμός τών 
άπαιδεύτων πρέπει νά γίνεται δια τών εύκολωτέρων και συν* 
τομωτέρων μέσων »}* ούτος. 'Δπό δύο συνωνύμους λέξεις, 
εκείνη πρέπει να διαλέγεται και νά εισάγεται εις τη*ν σημε- 
ρινήν ημών γλώσσαν, την οποίαν ελπις η ύπό*ληψις είναι, οτι 
θέλει εύκολώτερον καταλάβειν ό άπαίδευτος. Εις τον τοιου* 
τον και η ευκαμψία και η ευστροφία, είναι επίσης άγνωροι 
λέξεις* άλλ' δμως εις την δευτέραν ευρίσκει κάν χειραγω- 
γίαν, και νά εΐπω ούτως, μίτον Άριάδνειον τό Στρέφω, του 
οποίου την σημασίαν εξεύρει πολλά καλά. Τό Κάμπτω είναι 
εις αυτόν Κινέζικον. 

εθ'. · ;. Τ 

Τίέοντι δέν εσυνέβη. Ταύτας τάς ημέρας έξεδο'θη ποιη- 
μάτων Γαλλικόν, επιγραφο'μενον ό έΛΠΪΣ, τό όποιον 
έκθειάζουσιν οί επισημότεροι άπό τους έφημεριδογράφους. 



ϋιςιΐιζβο) 6γ *^οο5ΐ£ 
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ΪΙ υλη είναι άφθονος, και όντως άξια ποιητικού οίστρου; 
Τι παράδοξον, εάν ό συγγραφεύς (όστις είναι ανώνυμος) είχε 
ψυχήν ίκανώ* εύαίσΟητόν, διά νά παραστώ γραφικώς τάς 
ίυγγας δλας και τάς γοητείας της μαγίσσης έλπίδος; Άπδ 
τήν μάγισσαν ταύτην άπατώμενος ζώ ακόμη· μνίτε θ€λώ 
βάρυνθη τήν ζωήν, έ*ν όσω άπολαυω την ευνοιαν και άγάπην 
τοιούτων φίλων, όποιος είσαι συ. έ^ρωσο ! 

Οϊάαζ ίϊ>γ γράψαττοί. 

·* 

0. 

Αλησμόνησα νά σέ ζητήσω τήν μικράν έκείνην συλλογής 
την οποίαν £<*μες τινών παροιμιών της κοινής ημών γλώσ- 
σης. Εάν δέν την έσχισας, παρακαλώ νά με την πέμψτις. 
Διά νά μή σέ φανη ολότελα παιδαριώδες το ζητημάμου, 
τούτο μόνον σέ λέγω κατά το παρόν, βτι παρετγίρησα, εις 
πολλάς χυδαϊκάς παροιμίας, περισσότερον έλληνισμόν, παρά 
εις τήν λοιπην όμιλίαν. ΤοΟτο φαίνεται βτι είναι άπόδίίξις 
τ^ς αρχαιότητος των. 

Εόρίσκω, παραδείγματος χάριν εις τήν συλλογη'ν μου (οτί 
έχω κ'Ιγώ συλλογην ιδίαν): 

« Τά κιρνάς, χάνεις, καΐ τά χριστείς πληρόνεις. 

* Ούαι τον δαίρουν δεκαοκτώ, και δέν τόν δαίρει 6 νους του: 

» Ποντικοί* βουλάς κόψει κάτα ». 

Εις τήν πρώτην βλέπεις τό Τά ίωνικώς αντί του α' εις 
την δευτέράν τό Τό^ άντι του και εις τήν τρίτην Κόψη 
μέλλοντα άκέραιον. 

Τό γένος, φίλε μου, κατεφρονηθη πολύ, και μάλιστα διά 
τήν άγνοιαν της προγονικής του γλώσσης· και έως μέν 
τώρα ίσως μέ δίκαιον αλλ' είμαι βίαιος ότι πέντε $ *ξ 
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συγγραφέων εκδόσεις χαριέσχεραι, καθώς τάς ονομάζουν οί 
Ημέτεροι γραμματικοί, ήγουν τοιαΰται, όποΐαι και γραφικάς 
αμαρτίας νά διορθόνωσι μέ κρίσιν, και £η'σεις δυσνόητους νά 
βςηγωσι, πέντε λέγοι ίί Ιξ τοιαΰται εκδόσεις εις τήν κοινην 
γλωσσαν, είναι άρκεταί νά φιμώσωσι τα στόματα τούτων* 
δια τι; διότι και μή θέλοντες οί σο<ροί των έκδόται, όταν 
λαμβάνωσιν άφορμήν να έκδώσωσι τινά συγγραφέα, πρέπει 
νά συμβουλεύωνται και των Γραικίσκων (καθώς υβριστικώς 
τούς όνομάζουσι) τάς εκδόσεις. Σε τό είπα, και πάλιν σέ το 
το λέγω, αδύνατον είναι, από ϊσης σπουδές και ισων μέσων 
(ΙουΙβδ ο1ΐθδ€8 β^αΐββ) οί Γραικοί νά μην έξεύρωσι την έλ- 
ληνικην γλώσσαν παρά τούτους άκριβέστερον. Άλλά τά 
τοιαύτα, καθώς σέ είπα, πρέπει νά ΐναι άνεκλάλητα, και νά 
γίνωνται 83Π$ αΚβοΙαύοη 53118 ΓαίΓΟ δεπιΜαηΙ άβ πβη· 
δύο φοράς έχει δίκαιον, όστις προβάλλει τό δίκαιον του απα- 
θώς και μετριοφρόνως. 

Ό φόβος μου δμως τον όποιον σέ ελεγον είναι, μη μας 
καταισχύνωσιν οί Καλόγηροι. Αξ ένός μέρους είναι βέβαια 
τιμή μεγάλη, δτι ό κλήρος τών Γραικών έπενόησε πρώτος 
και κατεχέρισε τοιούτον πράγμα ('Α,καδημίαν εις τον Αθω- 
να)· αλλά από τό άλλο μέρος ποση καταισχύνη θέλει είσθαι 
εις >ίμας, αν ψάλωσι καμμίαν παλινωδίαν, και μας δείζωσιν 
άνθρακας τον θησαυρόν· Δ ιά τούτο, φίλε μου αγαπητέ, εί- 
ναι τώρα κοινόν χρέος δλων, νά συνδράμωσι και νά συνεπι- 
σχύσωσι τό πράγμα « και χερσί και πόσί · καθώς λέγει η* 
παροιμία. 

οΑ. 

ίπβιτα έπρεπε νά τελειώσω και τό « Περί της κα- 
ταστάσεως της έλλάδος » ύπομνημάτιον. έτελειώθη λοιπόν 

ι3 
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καί αυτό μέ τήν εύχη'ν σου, καί άνεγνώσθη την ήμέραν τω* 
Χριστουγέννων (οπόταν οί ήμέτεροι συμπατριώται περιη'ρ- 
χοντο κατ' οίκους, άσπαζόμενοι άλλτίλους, καί χορταζόμενορ 
άπό της εορτής τά γλυκύσματα) εις την έταιρείαν των !ΐν- 
θρωποτηρητών. 0 συνάθροισις Ιτυχε νά ηναι πολυπληθής, 
και ειχομεν προεδρεύοντα τον ΓουΓΟΓογ. Επτρα εντάμα 
μου τον Κλαυέριον εις παραμυθίαν του φόβου, τον όποιον εί- 
χα, όχι της αποδοκιμασίας, άλλα της αδιαφορίας. Άλλα το 
υπόμνημα, φίλε μου, εύηρέστησεν άσυγκρίτως περισσοτερον 
άφ'ό,τι ήλπιζον, το όποιον αποδίδω εις τό φιλόκαινον των 
Γάλλων, καί (νά είπωμεν την άλη'θειαν) εις τό φιλάνθρω- 
πον ηκουσαν πράγματα τά όποια ησαν εις αυτούς παντά- 
πασιν άγνωστα. 0 προσοχή άπ' άρχϊΐς μέχρι τέλους της 
αναγνώσεως, Λ όποια έκράτησεν ώραν καί τεταρτημόριο ν της 
ώρας, ητον τοσαύτη, ώστε μγ{τ8 νά βτίξη δεν ήκουσα κανένα, 
έκ διαλειμμάτων εις τους τόπους περί Σουλιωτών, περί 
ί'δριωτών, περί Χίων, καί άλλους τινάς, ηχούσα επιφωνή- 
ματα εύαρεστη'σεως. έζη'τησα την άδειαν νά το τυπώσω, 
καί με τήν έδωκαν άπό φιλαν&ρωπίαν, καί μέ την Ελπίδα, 
οτι θέλει γένειν νέον κέντρον εις τήν νέαν ταύτην άλλοίωσιν 
της έλλάδος* πλην με συνθτίκην του νά τυπώσω μόνον ολί- 
γα, καί διά μόνη ν την έλλάδα, καί όχι νά μοιράσω απ* 
αυτά εις τούς Παρισίους. όθεν καταγίνομαι τώρα εις τον 
τύπον. Οταν τελειωθη, θέλω σέ πέμψει τινά αντίτυπα. Άπό 
την άποδοχήν των Άνθρωποτηρητών έσυμπέρανα, φίλε, ότι 
ητον άναγκαιον νά γένη τό υπόμνημα τούτο, ως μία δια- 
μαρτυρία (ρΐ'οίεδίαΐΐοη) διά τό μέλλον, καθώς καί φανερά 
καί 8αιΐ8 Γαςοηδ τό είπα προς τό τέλος του υπομνήματος» 
ότι εάν ποτε ή τύχη φέρη τά όπλα των εις τήν Ελλάδα, 
£&ν πρέπει διά τοΰτο νά νομίσωσιν, ότι αυτοί πρώτοι θέλουσι. 
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φέρει και τά φώτα. Επειδή οι Γραικοί, «τι ύπο τον ζυγσν 
οντες, Κατάλαβαν την ανάγκην των φώτων, και χωρίς εξω- 
τερικής βοηθείας, τά ζητούν και τά φέρουσι πανταχόθεν εις 
τί)ν Ελλάδα. Ό Κλαυέριος (πολιτικώς θεωρών το πράγμα) 
μέ συμβουλεύει, ώς πράγμα άναγκαΐον, νά πέμψω ίν «ντί* 
τύπον προς τόν πρώτον ϊπατον και (νά σέ ειπω τήν άλτί- 
θειαν) £έν εξεύρω τι νά κάμω. 

Εία νά σέ ειπώ τώρα και περι της επιτροπείας η*μών.' 
έκαλεσα χθές εις το στενδν οίκημάτιόν μου τούς ευρισκομέ- 
νους εδώ ναυκλνίρους Γραικούς, τών όποιων η χυδαιότης δέν 
σέ λανθάνει, διά τήν οποίαν σέ βεβαιόνω οτι έπρόσμενα άπ' 
αυτούς μίαν η*λίθιον άδιαφορίαν. Άφ' ού διά ζώσης φωνής 
έκαμα προς αυτούς μικρόν τι προοίμιον και προανάκρουσμα 
περι τη*ς καταστάσεως της Ελλάδος, τούς έδειξα το συνοδι- 
κόν' έπειτα άνέγνωσα τών επιτρόπων το γράμμα. !Α.φίνω σε 
νά στοχασθγς, φίλε, ποίαν και πόσην εκπληξιν έδοκίμασα, 
βλέπων την χαράν, και νά ειπω άκόμη τον ένθουσιασμδν, 
μέ τον όποιον ελέχθησαν τά ευαγγέλια ταΰτα. Αξιον άνθρω- 
ποτηρητικης επιστασίας σημεΤον και τούτο, δτι ολη ή έλ- 
λάς εν τφ άμα αισθάνεται και τήν άρρωστίαν της και τήν 
ανάγκην τη'ς θεραπείας. Εμεινε τώρα νά ίδώμεν εάν δείξωσι 
και ε'μπράκτως καμμίαν βονίθειαν. ής τόσον άνεχώρησαν 
πολλά ευχαριστημένοι άπ6 πολλά εύχαριστημένον έμέ. Αν 
μέ φέρωσι καμμίαν χρηματικήν συνβισφοράν, θέλω τούς 
έπαινέσειν ώς φιλοπάτριδας* είδε μη, θέλω άποδώσειν τον 
ενθουσιασμόν των εις τάς εμπνεύσεις του Θεου Βάκχου, οτι, 
καθώς εξεύρεις, φίλε, εΐμδθα τώρα εις τά δωδεκαήμερα, και 
ή* κατάχρησις του οίνου γίνεται και αύτη" εις δόξαν ΧριςΌυ. 

"Οταν, φίλε, λάβης το υπόμνημα, παρακαλώ σε νά ση- 
μείωσης την επο/ήν τών εν αύτώ λεγομένων και άπο ταύ- 

ι3* 



( *7<5 ) 

της καταχερών εις το έξης, νά με κοινωνάς όσα έρχονται είσ 
είδησίν σου περί της έλλα'δος- αν προσθέτως και τάς Επι- 
κρίσεις σου, ΙαηΙο ιηβ^ΐίο* είδέ μή γυμνά τα συμβαίνοντα· 
είναι δέ ταύτα περί της προόδου της Ακαδημίας του Ιθω- 
νος, περί διδασκάλων, περί μαθητών, περί είδους μαθημάτων 
κ.τ.Χ περι Σουλιωτών, περι ΐδριωτών, περι της ναυτιλίας 
των περι βιβλίων αξιόλογων μεταφραζόμενων και που νά 
σε^ τα λε'γω ολα; περι της Χίου και των εν Χίω. Αι ση- 
μειώσεις αύται,- συσσωρευομεναι με τον καιρόν, δύνανται να 
μέ χορηγη'σωσιν ΰλην δευτέρου ύπομνη'ματος· ητον καλόν, 
αν δέν σέ ίτον όχληρον, νά μέ τα σημειο'νης εις χωριστά 
φυλλάρια* διά νά τά έχω πρόχειρα και νά μην αναγκάζομαι 
νά τά ζητώ εις επιστολάς. έξεύρεις ότι αί πολλαί μου άσχο- 
λίαι γίνονται ετι περισσότεραι, διά τήν φυσικήν του σώματος 
μου άσθένειαν. 

χαράν ηκουσαν ο» Γάλλοι την συστασιν της Αθωνι- 
κής Ακαδημίας* οθεν ας προσε'χωσιν δλοι κοινΛς οί Γραικοί, 
νά μή 4 * έντροπιασθώμεν. 



ΐόσον έςαίρετον κλίσιν ίχει ό φίλος εις τά νεκρά, ώστε 
άνοστη σε και την απηρχαιωμένη ν δο'ξαν τών Γραμματικών, 
περί τών διαλέκτων τ?}ς Όμηρικης ποιη'σεως, και τούτο- 
κατε'ναντι τών Ευρωπαίων, δια νά φανέρωση εις αυτούς, 
δτι είμεθα ετι προσκολλημένοι εις τάς παλαιάς μωρίας, 
ίπόθες τον Κορννίλιον, τον ί>ακίναν, η τον ΒολταΓρον, ότι 
αντί νάγράψωσιν ως έγραψαν, μετεχειρίζοντο^τάς διαφόρους 
της Γαλλίας δίαλε'κτους· ΰπόΟες τά ποιήματα* των σύγκραμα 
ν& Προβιγκιακης, της όκκιτανικής, της Αεμοβικίου, και 
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άλλων Γαλλίων διαλέκτων, και θέλεις καταλάβει «ν ίτον 
τρόπος να άποκτη'σωσι τοσαύτην εΰκλειαν και δοξαν. Τοιαύ- 
*ην μεΟυσμένην μίξιν των άθικτων βέβαια οχι Όμηρος, άλ- 
λα μη'τ ό φιλοποτης Ανακρέων δεν ηθελεν επιχειρώ σειν ποτέ 
να κάμν]. Φυσικά ό Όμηρος έπρεπε νά γράψ·/| εις την γλώσ- 
σα ν, τ>,ν οποίαν έλάλουν οί τοτε ϊωνες, δια νά κατάλαβα * 
νεται άπ' αύτούς. ή γλωσσά τότε ητον εν τω γίγνεσθαι, και 
σχεδόν εις την αύτη 4 ν κατάστασιν, εις τη* ν οποίαν ευρίσκεται 
σήμερον η* Γραικικη 7 · ίπρεπεν έπομενως νά εχη πολλάς ανω- 
μαλίας· και τούτο, φίλε μου, είναι το'σον βέβαιον, ώστε άπδ 
τά δυο ποιήματα της όδυσ.σε/ιας και της Ιλιάδος, μολονο'τι 
ικανώς εκτεταμένα, είναι σχεδόν αδύνατον νά συνθέση>; 
γραμματικών. Ταύτας τάς ανωμαλίας μιας και της αύτης 
γλώσσης ένο'μισαν οί καλοί σου γραμματικοί, δτι ησαν λέ- 
ξεις διάφορων διαλέκτων, θέλεις, φίλε μου, νά το πληρο- 
φόρησης άδιστάκτως; Εις την κοινήν η*μων γλώσσαν του 
Αέγω £νίματος το πληθυντικδν σχηματίζεται 
Αέγομεν, Αεμεν 

Λέγουσιν, Λέγουν, Αέσιν, Λεν* εις 4 τρόπους, 
και μη με είπνίς οτι ό Α. και 6 Κ. δέν μεταχειρίζονται 
τοιαύτας βαρβάρους λέξεις (εγώ δέν άπετολμησα άκόμη νά 
εξορίσω το Λέγουν, επειδή το ευρίσκω άναγκαΐον καμμίαν 
φοράν εις αποφυγήν του κο'ρου, μάλιστα, 6ταν ηναι συνδρομή* 
πολλών καταλήξεων ονσι εις τη* ν αύτην περίοδον)* υπο'Φ&ς, 
ποιητην, όστις γράφει εις τον βάρβαρον τρόπον των ομοιο- 
κατάληκτων στίχων αύτος εξ ανάγκης πρέπει νά μεταχει- 
ρισΟν*. και τούς τέσσαρας τελευταίους τρο'πους του τρίτου 
προσώπου, ώς τον όδηγ/σει το όμοιοκατάληκτον, η" το μέτρο ν, 
των πεντεκαιδεκασυλλάβων *τίχων άλλα τί σέ λαλω γενν 
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κώς, και δέν σέ λέγω νά αναγνώσεις τον έρωτόκριτον, η τον 
ποιητήν της Βοσπορομαχίας ; Εις αυτούς θέλεις εΰρεΐν άλλας 
άναρίθμους ανωμαλίας, αί όποΐαι βέβαια δεν είναι διαφόρων 
διαλέχτων, αλλά μιας και της αύτ^ς γλώσσης ή διαλέκτου 
(εις τον πρώτον, της Κρητικής, εις τον δεύτερον της Κωνςαν· 
τινουπολιτικης) διάφοροι σχηματισμοί. Πώς είναι λοιπόν 
δυνατόν νά πιστεύσωμεν, ότι εκαμεν ό Ομηρος, το όποιον 
δεν έτόλμησαν νά κάμωσι μη'τ' ό έρωτόκριτος, μην ό ποιη- 
τής της Βοσπορομαχίας ; 

ΟΓ'. 

Μη" στοχασθης, φίλε μου, ότι ταύτα λέγων κινούμαι άπό 
καμμίαν άλλην αίτίαν, παρά άπό την άγανάκτησιν, συλλο- 
γιζόμενος, δτι τοιαύτα κομπώδη και ληρώδη συγγράμματα 
'ριλλο δεν αποτελούν, παρά το νά δίδωσιν εις τους Ευρωπαίους 
ψευδή εννοβαν, και της κοινής γλώσσης και τών λαλούντων 
αύτη'ν. Τοιούτον είναι καθ' ύπόΟεσιν τό Ι.οίη φΐβ τών Γάλ- 
λων, τό όποιον βέβαιοι", οτι είναι αδύνατον νά μεταφρασθ*?ί 
εις τών Γραικών την γλώσσαν άλλως, παρά διά του γλαφυ- 
ρού 'Α.ττικισμου Κοντά όπου. Δεν εξεύρω πώς ούτοι ήθελαν 
τό μεταφράσειν εγώ δμως (και περι ττ,ς βαρβαρωΟείσης 
ημών γλώσσης δεν βλάπτω ποσώς τήν μετριοφροσύνη ν, εάν 
ειπω τό πολυθρύλλητον εκείνο €(1 ίο δοη ρίΐΙΟΓβ) τό εξέ- 
φρασα εις την δεκάτην σελίδα του Προοιμίου εις τόν Βεκκα- 
ρίαν ούτως: « 0 πλούτος χωρίς παιδείαν και άρετήν τόσον 
» είναι μακράν άπό τό νά ατοΜζβ τόν έχοντα, ώστε κα ι 
V κάμνει φανερωτέραν αυτοΰ τήν γυμνότητα »* έδυνάμην ακόμη 
νά ειπω « Τόσον απέχει άπό τό . . . ώστε » Τόσον λοιπόν απέ- 
χει ή κοινή ημών γλώσσα του νά ήναι πτωχή κατά τούτο, Ας-ε 
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εκφράζει εις δύο τρόπους το Γαλλικδν Ιιοίη φΐβ, η Ι^οίη 
(Ιλιπ ά'έΐΓβ ραανΓβ, η Ιχ)ίη ψιβίΐβ δοίΐ ραιινΓο α οβί 
β§3π1, βΐΐβ ροδδβάβ άβιιχ πι&ιιίβΓβδ (ΓβχρππιβΓ Ιο Ιοίη 
<{αβ (Ιβδ Ρταηςαίδ)· οτι δέ οί δύο τρόποι ούτοι δεν είναι 
Κινέζικοι, μάρτυς ή Ελληνική γλωσσά, χωρίς την ακριβέ- 
στατων ειδησιν της όποιας, όστις καταγίνεται εις το να διόρ- 
θωση την κοινών, ή νά δώση εις αυτήν κανόνας, ή νά την κρίνη 
καθ ' οποιονδήποτε άλλον τρόπον, περιπατεί εις την σκοτίανκαί 
δέν εξεύρει, μη'τε που υπάγει, μη'τε τί κάμνει. Ιδού λοιπόν, 
φίλε μου, τι λέγει ό Ισοκράτης εις τον έπιγραφόμενον Αρχί- 
δαμος (Τομ. β. σελ. 58, εκδοσις του Αυ£€ΐ*) « Τοσούτον δέ 
» απέχω του ποιεϊν τ* των προσταττομένων, ωστ ει μηδέν 
γίγνοιτο τούτων . . . ούδ' αν ουτω μεταγνοίην. Ι^οίιι φΐβ ]β 
οοπδβηΐβ ά πβιι ΓαΐΓβ (Ιβ; οβ φΐ'οη ηοιίδ οπίοηηβ, ]β ηβ 
οΗαη^βΓίΐίδ ροίηΐ (Γανίδ, ^υαικί ιη&ηβ ηοιιβ δβποηδ 
ίπίδίΓβδ (Ιο ΙουΙβδ ηοδ βδρβΓ&ηοβδ. Ιδού προς τούτοις και 
άλλο παράδειγμα άπο τον αύτον Ισοκράτην είς τον επιγρ' 
Εύαγόρου εγκώμιον. Τ. αύτ. σελ. ί&ί. 

Τοσούτου δέω πλασάμενος ειπείν τι περί των έκείνω πε- 
πραγμένων, ώστε και των υπαρχόντων άφίημι τα τοιαύτα, 
περι ών ολίγοι τινές έπίστανται. Ικήιι (Ιο ΩαΙΙθΓ πιοιι 

Η^ΓΟδ ρ&Γ 1β ΓβΟΐΙ (Ιβδ βΟΐίΟΠδ 1Π13^ίηαίΓ68, ]€ ΓβίΓδΠ- 

οΐιβ άβ δβδ &ίΐδ Γββίδ Ιοιιβ οβιιχ ςιιί ηο δοηΐ οοηηΐ|& 
^ιιβ άβ ρβα (1β ρβΓδοιιηβδ. 

0 υγεία μου, φίλε, είναι είς κακήν κατάστασιν, 

— Βίιη λκλυται, χαλιπδν ρ.« γή$Λζ όπάζ«. . 

Και τώρα χρειάζομαι άνάπαυσιν και όχι σχολαρχίας, και. 
μάλιστα άναστροφάς μέ τούς κραταιούς της γης, Αρχιερείς, 
Αρχοντας, πολιτειών προεστωτας, τών όποιων κα,ι μόνον το. 
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όνομα μέ παγόνει. 6 ίξ ιμου προσδοκώμενη ωφέλεια ιΐναί 
πολλά μικρά* άλλ' αν υπάγω ίκβι δπου προσκαλούμαι, θέλει 
καταντη'σειν εις το ουδέν* η* τέχνη τήν οποίαν κρατώ, έχβι 
χρείαν κατοικίας εις πόλεις, όπου ευρίσκονται βιβλιο9ηκαι και 
τυπογραφίαι. 

Πότβ κατη'ργησαν (οί ί>ωμαΐοι) τα έλληνικά σχολεία $ 
οπόταν ό Κικέρων, ό υίος του Κικέρωνος και άλλοι «ύπατρί- 
δαι της £ώμης «τρέχον βις τάς 'Λθγίνας δια νά φωτισθώσιν, 
η οπόταν ό Ιουλιανός * η* Λατινική γλώσσα εις την αρχήν εξ 
ανάγκης άπρεπε να εμβνί εις τά κριτη'ρια, διότι και οί νόμοι 
καίοί Κριται ησαν Ρωμαϊκοί* άλλ' έπειτα οί νόμοι μετεφρά- 
σθησαν οί περισσότεροι, και δεν έμειναν εν χρήσει παρά οί 
νομικοί όροι (Ιβδ Ιεπηβ» Ιβοΐιηίφίβδ άβ Ιίΐ ΙυπδρΓίκΙβη- 
οβ) έςελληνισθέντες και αυτοί μέρος, και μέρος γραφόμενοι 
με στοιχεία Ελληνικά* δεν είναι παράδοξον νά έμβηκεν η* 
γλώσσα η Λατινική εις τά σχολεία, δι εκείνους ομως μόνον, 
οσοι επιθυμούν το δικανικόν επάγγελμα* οί δε αρχαιότεροι έλ- 
ληνες, οί επί των Καισάρων μάλιστα, εΐχαν τόσην ύπεροψίαν 
κατά τνίς Λατινίδος, ώστε αν εξαίρεσης δύο, η το πολυ τρεις, 
κανείς δέν ηθέλησε νά τήν μάθτι, μηΥ έκαυχη'θη ποτέ δτι 
τήν εξευρε. 

Φίλε μου, δεν έμάντευσας τόσον σφαλερά, υποπτευθείς δτι 
είμαι άρρωστος. Αληθώς ηρρώστησα και αρρωστώ ακόμη, 
άλλ' δχι από τήν επιδημικών νόσον καθ' αύτο. ή αύτη αιτία 
της επιδημίας έζυπνισεν, η μάλλον ειπείν παρώξυνε και την 
αρθριτικην μου νόσον, και την έσώρευσεν δλην εις το στήθος 
μου. έβασανίσθην και βασανίζομαι ακόμη άπο σπασμωδικδν 
βήχα ύπερβολικόν δθεν απεφάσισα μέ τήν εύχη'ν σου, διά 
νά μην αποθάνω ως ιδιώτης και άπειρος παντάπασι της Ιπ- 
ποκρατικής διδασκαλίας, ση'μείρον χωρίς άλλο το εσπέρας νά 
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Επιθέσω ιίς τάς δύο κνη'μας δύο πλατεΐς συναπισρύς· καΐ 
αν αυτοί κάμωσι τό αποτέλεσμα, διά τό όποιον τους μεταχει- 
ρίζομαι, ελπίζω και από τον βήχα να ελευθερωθώ, και την 
αρθρίτιδα νά μεταφέρω εις τον φυσικόν αύτης τόπον. Τό πά- 
()ος μου, βλέπεις, είναι άρχοντικόν, και δεν καταδέχεται νά 
καταβτί εις τούς πόδας. 

Περί δέ τοΟ Σεβάχ θαλασσινού*, αύτός, καλέ μου φίλε, είναι 
τερατολόγος θαυμάσιος, και προς τούτοις έραστης ενεργότα- 
τος της Αργίας* και εξεύρεις «τάς μεν απορίας διά τάς άρ- 
■ γί α ί γινομένας, τάς δέ κακουργίας δια τάς απορίας · καθώς 
λέγει 6 φρονιμώτατος Ισοκράτης. 6 διδομένη χρηματική 
βονίθεια εις τούς τοιούτους τρέφει και αυξάνει, δεν θαραπεύει, 
τή* ν άργίαν των. 

ΟΔ', 

■ 

- 

έγκεκλεισμένην εις ττ,ν παρουσαν σε επιστρέφω την 
ίπιστολην του δαιμονουντος* ήπόρησα όχι δτι ητον τό- 
σον άχρεΓα, άλλ' οτι δ^ν ητον Ιτι άχρειεστέρα. 'Α.πο 
πρώτης έντεύξεως έκατάλαβα πολλά καλά την φύσιν του 
ανδρός « και νόον £γνων ». Δεν εξεύρω αν ήσουν εις την 
Γαλλίαν πριν νά καταργηθη ό Ιακωβινισμός. Τον παρομοιά- 
ζω, φίλε μου, μ' ενα από τούς πολλούς εκείνους Ιακωβίτας, 
όσους εξ ατυχίας έγνώρισα. ήθη θηριώδη, και χαρακτηρ 
απάνθρωπος, κατάδηλος και άπ'αύτην την φυσιογνωμίαν 
αποστροφή της εργασίας, και προσδοκία της παρά τών άλ* 
λων χρηματικής συντέλειας, τόσον έπιδη'λως αναίσχυντος, 
ώστε και τον διδόντα στοχάζεται ως όφείλοντα, και τον μν} 
δίδοντα, ώς άδικουντα, ένθυμου πάντοτε τό » Μέμνασ'άπι- 
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-στδΐν· άλλ'ό'μως από το άλλο μέρος, ώς φρο'νιμος, μγ{τί 
την άπιστίαν ρ.3 υπερβολών : 

Πίστιις άρ* βμ,ώζ και άπιστίαι ώλίσαν ά\$ρα$. 

πολύ μέ άρεσε πάντοτε η γνώμη αύτη του Ησιο'δου. 

Ενθυμου το « έγγύα, πάρα δ' άτα ». Μή συστάσεις, μή 
υποσχέσεις και ε-αγγελίας απλώς και ως έτυχε πρός κανένα 
περί κανενός. 

■ 

« Πάλιν πλβία χαί ίίχτυα ·. 

• · * · ψ * ι 

οέ. 

έλα τώρα, φίλε, δστις ονομάζεις τας έπιστολάς σου μω- 
ρολογίας, να μάθης και να πληροφορηθης τί πράγμα είναι 
η μωρολογία* εάν όμως ηναι δίκαιον να όνομασθτί μωρολό- 
γος, οστι; αποκρίνεται μέ μίαν εις £ξ έπιστολάς ένταυτω· 
ό'πως αν εχη τ6 πράγμα, δίκαιον ητον νά σέ προκαταλάβω, 
διά νά εξόπλισες μέ την υπομονή. 

Δέν σ' Ιγραψα ϊως τώρα, διο'τι έπρόσριενα πρώτον νά 
μάθω τήν άποκατάστασίν σου εις Βιέννην, και την κατά- 
παυσιν της τοσαύτης σου πλάνης, ήτις σ* έκαμε νά ΐδίίς και 
νά γνωρίσης, * Πολλών ανθρώπων άστεα και νο'ον ». 

Ό Χρυσολωράς μη'τ εκκλησιαστικός ητον, μγίτε μετά 
τήν άλωσιν ηκμασεν. Αυτός άπέθανεν εις τήν Κωνσταντίαν, 
κατά τό ϊ^τ5 ίτος· η έν Κωνστάντια Οικουμενική (καθώς 
την ονομάζουν) σύνοδος συνεκροτη'βη κατά τό 1 4 ■ 4 9 * ατ * 
των αιρέσεων του Βικλέφου (^Υΐοΐβί) και Ιωάννου Ουσίου 
( ,ΐοαη Ηιΐδ), και παρέδωκαν εις τό πυρ ζώντας τον Οΰσιον 
τούτον, και τον μαθητην του τόν Ιερώνυμον τον εκ Πράγας. 
Μία από τάς φρικώδεις αιρέσεις τών ανδρών τούτων ητον, 



* 
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και αδτη « 01 πιστοί δεν άπρεπε να ύποτάσσωνται εις τον 
■ Πάππαν και του; περί τον Πάππαν, παρ* μετά λο'γου· 
• όταν οι Εκκλησιαστικοί άφορίζωσι και έξεκκλησιάζωσιν 
» άλόγως, ό άφοριζομενος η εξεκκλησιαζομενος, πρέπει να ίναι 
» ήσυχος και αμέριμνος »· ύπέμειναν, ώς λέγει η' ιστορία, 
και οί δύο τον θάνατον με ήρωΐκην μεγαλοψυχίαν. Ό θά- 
νατος του Ούσίου έπροξένησε μετ ολίγον, εις δλην την Βοε- 
μίαν, φοβεράν αιματοχυσίαν διό^ι οί οπαδοί και όμοφρονες 
του ανδρός, Οπερ τάς 4Ρ χιλιάδας, πβρΜίρχοντο φονεύοντες, 
δι* έκδίκησιν, τους άντίφρονας, και μάλιστα τρυς Παππικούς . 
ιερείς. Χ> Αινείας Σύλβιος, ό τον έπιτάφιον του Χρυσολωρά 
γράψας, εγινδν Ιπειτα Πάππας, μετονομασθείς Πΐος δεύτε- 
ρος. Αύτος, έπιθυμών να $ιώξη τρύς Τούρκους άπδ την 
Κωνσταντινούπολη, γέρων ηδη, ηθέλησε μέ το παράδειγμα 
του να διεγείρη και τους λοιπούς όγεμο'νας της Ευρώπης, 
έτοίμασε λοιπόν στολον, και υπηγεν εις τον Αγκώνα, δια 
να περάση εκείθεν εις την Άσίαν άλλ' απέθανε κατά το 
ΐ464· Ό έμμανουήλ Χρυσολίοράς είναι σχεδόν ο πρώτος 
Γραικός, όστις έπέρασεν εις τήν ίταλίαν, συνωδευμένος άπο 
τον Δηρίτριον τον Κυδώνιον: αύτος έφερε τα πρώτα φώτα, 
χαί έκαμε πολλούς μαθητάς αξιόλογους άνδρας · μετ' αυτόν 
εδίδαξε την Ελληνικήν γλώσσαν ό άνεψιο'^του Ιωάννης ό 
Χρυσολωράς, του οποίου την θυγατέρα ελαβεν εις γυναίκα ό 
Φιλελφος, δταν υπηγεν εις την Κωνσταντινούπολη την πρώ- 
την φοράν, σταλμένος άπο τόν Κρσμάν Μέδικον, εις άναζη- 
τησιν και συνάθροισιν Ελληνικών βιβλίων. 

Ό τόνος, φίλε μου, έκαμε πολλάκις θαύματα· άρκει νά 
σέ άναμνησω Ιν μόνον παράδειγμα δια νά καταλάβης, έάν 
δεν εξηγώ σαφώς τήν ίδέαν μου, τί εννοώ διά του τόνου, ό 
• ρΐων ίτον τύραννος της Σικελίας, τύραννος ομως άπ' 4- 
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χβινοικ, βίς τους οποίους Ιμεινβ κάποια συνείδησις άνθρωπφ 
τνιτος και αρετές* μ* ολον τούτο, πληροφορημένος ό*τι μισεί- 
ται, και μ*ίΐ θέλων ν* τυρανν/ίται αύτος άπο τον καθημερινογ 
φο'βον της επίβουλης, έφάνη άπροσίοκτίτως μίαν τών Ημε- 
ρών εις το μέσον της αγοράς, όχι μόνον χωρίς σωματοφυλά- 
κων, άλλα και άοπλος, καί είπε προς τον δημον, ότι είναι 
Ιτοιμος νά ά<ργίστι την μοναρχίαν, εάν σχν ήσαν ευχαριστη- 
μένοι άπ' αυτόν· άλλα τα όλίγα ταύτα λογία τα έπρο'φερε 
μέ το'σον τονον της φωνής, και μέ τοιούτον σχήμα του προ- 
σώπου, ώστε οί καλοί σου Σικελιωται, άντιτου να τον κατα- 
κόψωσιν, τον έπέστρεψαν δορυφορουντες εις τον οίκον του, 
και επεκύρωσαν εις αύτον την έξουσίαν. 

ϊόΌν την έπανέλευσιν αύτοΰ του νέου Όμηρου, και ότι 
μ^λει να μας καταπλουτίστ) μέ νέα γεννήματα της πολύτο- 
κου Μούσης του. Τούτο μου εφερεν εις νουν τάς τρεις τάζεις, 
εις τάς οποίας διαίρει ό ήσίοοος τούς ανθρώπους: 

• 

Ούτος μέν πανάριστος, I; αύ άζ «άντα νοιί«ι* 
Εσδλδς αύ κακεΐνβς, 8; ιΖ ιίποντι πίβυται. 
δ; μ ρίτ' αύτόί νο«Υΐ, (αχτ' άλλου άχούων 
Εν Ούρο βάλληται, δ$' αδτ' άχρτ,ϊος άνιίρ. 

Συγκαταρίθμησον αύτον λοιπόν εις όποιον είναι δίκαιον από 
τάς τρεις να ενθρονισΟη. ένθυμηΟην και τον Οεΐον Πλάτωνα, 
όστις εκαυσε πολλά ποιήματα, όσα είχε γράψειν εις την νεο'- 
τητά του, άναγνούς μετά προσοχής το Οαυμαστον εκείνο του 
όμηρου (Ιλιάδ\ Ρ. *63.) 

ίΐ; ^ 3τ' »πι προχοτίσι Διϊ-ϊρετβος ιτοταροΐο 
Βε'ορυχιν ρ.ίγα κΰμ.α ποτι ρο'ον, άμ,φι £έ τ' ακραι 
Ηΐο'νις βοοωσιν ίρευγθ{ΐίντ 4 ς άλδς βξω· 
Τοσ<τ« άρα Τρώις ίαχ? ΐσαν . . . . ; 

ώς λέγουσιν οί συναξαριστή ί του· και μ'δλον τούτο, αν αύτ^. 
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ζσαν άνοστα, θέλεις το καταλάβειν ά-ιτο τό εις την έρωρ'νην 
«Οτου επίγραμμα, ηδη γηραλαίαν ουσαν, περι της οποίας 
λέγει ; 

Ης **ϊ έ-ττ'ι ρυτίδων εζιτο δριμύς ίρ»ς. 

Ι^ιήοιιγ φΐί 86 Ιίβηΐ Ιοιι]οιΐΓ8 ηκάβ Λαηδ Ιββ γκ!ο5 
«3'ιιιηϊ νίβίΐΐβ, βδΐ ιιηβ ί^€β οΐιαπηαηΐβ. 
Θέλεις άλλο; 

Αστέρα; ιίσαβρής άσττίρ ί(λός. Είθί γινοίρν 
Ούρανος, ώς πολλοίς ο^ασιν ·ις σβ βλβ'πω. 

■ ■ 

■ 

θέλεις και τρίτον, τό όποιον, κατ ψε κριτών, είναι το θαυ- 
μιασιώτεραν; έχε τό εις τον χαριέστατον Άριστοφάνην τόν 
Κωρικόν επίγραμμα: 

Αί Χάριτίς τβμ,ινβς τι λαβιϊν, δπιρ ούχι ιτισιΐται, 
Ζτητοΰσαι, ψυχ,ην *υρο? Αριστο<ράνο». 

Τούτων άδελφα, αν και ίσως οχι τόσον ώραϊα ποιήματα 
&αιεν ό Πλα'των* άλλ'ό Πλάτων ίτον της πρώτης κλάσεως 
άνθρωπος, * *Ος αύτός πάντα νοη'σεί. *0 δϊ νέος Όμηρος η' 
δέν Ιχει δΛογχαιχάν εΐ^ησιν από ταΰτα, η αν τα άνέγνω, 
5έν ίσχυσεν ό ταλαίπωρος να τα κρίνη και νά τά νοστΐ[Αευθη"· 
άλλέως πώς ητο δυνατόν να" ^ παραλύεται Ή ίεξιάτο* 
όσάκις πιάζει τον *άλααον; Ειναί τίνες Ικ φύσεις κακόμοι- 
ροι και κακόκληροι άνθρωποι, των οποίων τό τύμπανον τί|ς 
άκοης φαίνεται σε νά ηναι κατασκευασμένον από χαλκο'ν. 
Τί προσδένεις από ταλαίπωρον ψυχήν, της όποιας ό οίκος 
οέν είναι σάρκινος; 

Οί ημέτεροι προγονοί έλεγαν 4, επί λύπης^ οίκτου, καΐ 
καααίαν φοράν θαυριασ|/.οΰ % και άπιιλης. 
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Α $»ιλοί Δαναών ηρίτορις {Α^οντις* 
6ζ ά^' ί(χΛλιτβ ττίλε φίλων χαί πατρίίος αϊ*; 
Ασιιν βν Τροίτϊ ταχέως χυνας άργιτι 5ημ.ω. 

(Ιλιάί. Α., ·ι5— 8ΐ7·) 

« Α κακόμοιροι στρατηγοί των έλλτίνων μελλο'μενον σάς 
» ήτον, ώς φαίνεται, μακράν από τους φίλους και τήν πα- 
» τρίδα, νά χορτάσετε μέ τάς σάρκας σας της Τρωάδος τους 
» σκύλους ». 

2* ευχαριστώ μάλιστα ο\ά τά βιβλία, γραμμένα εις τήν 
πεζήν γλώσσαν αύτά μέ ώφελουσιν, επειδή, αν και γραμμέ- 
να (ιέ μεγαλωτάτην άνωμαλίαν και άγραμμάτευτον άσκε- 
ψίαν, ποτέ μέν μέ διδάσκουσι καμμίαν νε'αν λέξιν ή φράσιν, 
τήν οποίαν η δεν ηξευρον, η ποτέ δέν εσυλλογίσθην ποτέ δέ 
μου γίνονται νύξις και διέγερσις εις το να ανακαλύψω τά πρά 
πολλού αγνοούμενα εις έμέ' και ο αριθμός των αγνοουμένων 
τούτων εϊναι, φίλε, τόσον πολύς, ώστε πολλάκις μέ ρίπτει 
εις άπσγνωσιν. Τούτο μόνον έπληροφορηθην, και το εχω ώς 
αξίωμα άπο τήν πολυχρύνιον σκέψιν, δτι ή τελείωσις της πε- 
ζής ταύτης, και καταφρονουμένης άπο τους άνοστους γλώσ- 
σης, είναι αναγκαιότερα εις την ακριβή κατάληψιν της Ελ- 
ληνικής, άφ' δ, τι είναι ή εϊδησις των διαλε'κτων Δωρίδος, 
Αιολικός, και ίωνικης. ί Δεν ήθελε λογισθτί μωρός, δστις εκαυ- 
χατο, δτι εξεύρει την έλληνικήν γλώσσαν, χωρίς νά σπουδά- 
ση δλας της τάς διαλέκτους ; Μωρο'τερον κρίνω, φίλε μου, 
τον καυχώμενον νά την έξεύρτι καλώς, εάν δέν Ικαμε σκέψιν 
εις τήν πεζήν τών Γραικών γλώσσαν. "Οσον μωροί ήθελαν εί- 
σθαι οι έξουθενηταί της κοινής γλώσσης, δεν έμπορουν νά της 
άφαιρε'σωσι τούτο, δτι είναι και αυτή τουλάχιστον μία διά* 



ι 
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λέκτος της ίΛληνικης, και διάλεκτος αναμφιβόλως ή πλόυ^ 
σιωτέρα, Ιπειδή Ιχει τόσα συγγράμματα, εις καιρόν, όταν 
από την ίωνικήν δεν ίμειναν πλήν ολίγα τινά, και από τήν 
Δωρικήν και Αιολικών £τι όλιγώτερα. έάν αύτοι δέν εύρίσ- 
κουσι βοηθη'ματα εις τα βάρβαρα συγγράμματα των Γραι- 
κών, δι αυτό τούτο δεν τά εύρίσκουσιν, ότι η πρόληψίς των η 
τους εμπόδισεν ολότελα νά τά άναγνώσωσιν, η τους έκαμε νά 
τ' άναγνώσωσι χωρίς σκέψιν. Όμολογώ, δτι δέν είναι νόμι- 
μος διατριβή ν* άναγινώσκη τις τον έρωτόκριτον, και άλλα 
τοιαύτα έξαμβλώματα της ταλαίπωρου έλλάδος: αλλ* ος-ις 
άγαπα τη* ν εύειδεστάτην δέσποιναν,· δεν πρε'πει νά αμελή νά 
κολακεύη και την δυσειδη θεράπαιναν, εάν η προς την δε'σ- 
ποιναν είσοδος ευκολύνεται δπως δηπότε δίαύτης. 

λνζητώσι Λεξικόν εντελές καιλελογισμένον, ζητουσι συκα 
τον χειμώνα* τοιούτου λεξικοί) 6 καιρός άκόμη δένηλθεν' έάν 
θέλωσι λεξικόν άνεκτόν και τοιούτον,· όποιον είναι άναγκαιό- 
τατον εις τήν παροΰσαν κατάστασιν τη$ Ελλάδος, αυτό δεν 
χρειάζεται μεγάλην σοφίαν μέ μικρόν κόπον άκολουθοΰντε'ς 
τον Στέφανον, δύνανται νά τό κάμωσι και πλουσιώτερον άπο 
τό του Στεφάνου. Είναι πράγμα γελοΐον, 5τι ό παντάπασι 
γυμνός, νά ζητΐ) νά σκεπάση την γύμνωσίν του με όθόνας της 
Ινδίας· ικανή είναι εις αυτόν διά τήν κατεπείγουσαν περί- 
στασιν και μηλωτη προβάτου" έπειτα μέ τον καιρόν αποκτά 
και τά ινδικά φορε'ματα. 

ΟΖ'. 

Σήμερον λαμβάνω την επιστολήν σου, εκ της οποίας μαν- 
θάνω τον γάμον σου, ή μάλλον ειπείν τά προτέλεια του γά- 
μου σου. Τίνάεΐπω τηντύχην, ή οποία δέν μ'εκαμβποιη^ 
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την; Τώρα ητον ό καιρός νά γυμνάσω τήν μουσάν μου βί$ 
κανένα έπιθαλάμιον. Άλλα μή στενοχωρείσαι. 'Αντι της 
βαρβάρου μου Μούσης, εύχομαι άπδ βάθους ψυχής, με τήν 
Αττική ν του Αριστοφάνους Μουσαν, και εις την νύμφην και 
εις τον γαμβρον, 

Αυτοί;, παισίν, παίδων τταασίν, 
ΠλουΟυγιίΛν, ιυίαιμονίαν, 
Βίον, ·ίριίν»ν, νιοτητα, γίλωτα, 
Χορούς, βαλίας, γοίλα τ' όρνίβων. 

* ■ 

Τα3τα εύχομαι, και όχι το προστιθέμίνον εις αυτά αμέσως 
άπδ τον νοστιμώτατον Κωμικδν, 

Ω·Μ παριοΓΛΐ χοτπάν 0{χΙν 
Τπδ των άγ*βών 

διότι ό κόπος φυσικά παύει την εύδαιμονίαν. Αύτή ακολου- 
θεί την φύσιν των υγρών δπου πλημμυρίσει πνίγει, άν ό φρό- 
νιμος ευδαίμων δέν προετοιμάση εις αύτην £ύακας νά δέ- 
χωνται το περιττόν. Οι ρύακες είναι οι περι αύτδν, τέκνα, 
θεράποντες, και επί πασι και προ πάντων ή ΠΑΤΡίΣ. 

Χαίρω αληθινά, φίλε, δτι ετελειώθης (Τελείους ώνόμάζουν 
οί ημέτεροι πρόγονοι τούς γεγαμηκότας, και Τέλος, τον Γάμον). 

Παρά τά επιθαλάμια άσματα συνηθέστερα είναι εις τούς 
γάμους τά δώρα· οτι και οί δωρηται είναι περισσότεροι πα- 
ρά τούς ποιητάς. Άλλά καθώς ο Απόλλων, οΰτω και ό Πλού- 
τος με ώργίσθη. Μετά πολλούς λογισμούς, ένθυμνίθήν οτι ό 
Κλαυέριος μ' έχάρισε δυο Άπολλοδώρους, τον Ενα εις χαρ- 
τίον κοινον, και τον άλλον εις εκλεκτον (ρ3ρίβΓ νείίη). Τού- 
τον λοιπόν τον εκλεκτον έ*βαλα εις το Σανδύκιον, ώς δωρον 
παρά του Κοραή εις τον φίλον μου, μικρόν μέν, άλλά μεταί 
χαράς προσφερόμενο* 
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έχεις, φιλί μου, μέγα δίκαιον λέγων, οτι δεν ένοστιμεύ'·»* 
0ης ακόμη ' μετάφρασιν. Όθεν συλλογίσθητι πόσην άηδίαν 
δοκιμάζω εγώ, άναγκαζόμενος πολλάκις ό ταλαίπωρος να 
τάς άναγινώσκώ άπ' άρχη"ς μέχρι τέλους, με μόνην την (πολ- 
λάκις άπατωμένην) ελπίδα, δτι εις τα πολλά κοπριά ένδε- 
χόμενον εϊναί να ευρω κανένα μαργαρίτην, να τον [Μεταχει- 
ρισθώ έν καιρώ προς ίδικηνμου (ϊσως και προς άλλων) 
ώφέλειαν. Οί ίταλισμοί και Γαλατισμοί πολιορκουσι παν- 
ταχόθεν τήν δυστυχεστάτην ^μών γλώσσαν\και μην έγω 
δεν δύναται μη'τδ νά κρίνω, μητε να προβλέψω που Ιχει; 
νά καταντγ(ση ή Βαβελική αύτη ακρισία και συγχυσις. Ακρι- 
σία τόσον μεγάλη, ώστε ζητοδσι νά προσκολληΌωσιν είς αυ- 
τήν και τή> Γαλλικήν άντωνυμίαν ]€, Ιιι, ίΐ, χωρίς νά κ*ά- 
μωσι τήν μικράν και πολλά ευκολον ταύτην παρατηρησιν, 
δτι είς τούς Γάλλους είναι απαραιτήτως αναγκαία διά την 
ομοίαν η κατάληξιν η έκφώνησιν τών ρηματικών προσοΐπων 
() 3Ϊιηβ, ία 3ΪΠ163, ίΐ »ίπιβ), η*τις χωρίς της αντωνυμίας 
ήθελε προξεννίσειν άσάφειαν. Άλλ' εις ήμας η* διάκρισις τών 
προσώπων, και άπο τήν γραφγιν και άπο την προφοράν 
(Αγαπώ, Αγαπάς, Χγαπα), γίνεται τόσον φανερά, ώστε 
αποβαίνει ό πλεονασμός (έγώ *Α.γαπώ, Συ αγαπάς, Εκείνος 
ΐίγαπα) οχι μόνον άηδτ)ς είς τή* ν άκοην, άλλά καΐ σόλοικος* 
διότι το Έγώ είς η*μάς, και τούς παλαιούς και τούς νέους 
Ελληνας, είναι άντιδιασταλτικον προσώπων, ήγουν σημαίνει 
δχι το ]β τών Γάλλων (καθώς φαντάζονται), άλλά τό Πΐοί. 

Αίκαιον έ'χεις ωσαύτως εις οσα είπας (η κατ' αυτούς Σ* 
ΕίΠΑΣ) τον άδελφόν σου περί Όμηρου. Δικαίως κρίνει και 
αύτδς, δ τι πρώτον γεννώνται οί συγγράφεις, έπειτα αί γρ*^ 
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ματικαί και οί γραμματικοί: αλλ* άπρεπε νά προσκρίνη καΐ 
τούτο, οτι αί γραμματικά! έγιναν από τήν παραττίρησιν και 
συλλογήν τον ορθώς λεχθέντων, και αναλόγως συνταχθέντων 
άπο τούς κάλου; συγγράφεις. "Οθεν συμπεραίνεται, ότι η* 
γραμματική περιείχετο δυνάμει εις τα βιβλία των δοκίμων 
συγγραφέων και οί δόκιμοι ούτοι συγγράφεις ησαν αληθώς 
και γνησίως οί πρώτοι Γραμματικοί τάς γλώσσης, άν κα^ 
δεν ώνομάζοντο ρητώς ούτως. Τό αυτό εχει νά εΐπητις και 
περί τής ί>ητορικής, ή οποία άλλο δέν είναι πλην παρατιί- 
ρησις και συλλογή των πειστικώς λεχθέντων άπο τον Δημο- 
σθένην και τούς άλλους συγχρόνους αύτοΰ ^η'τορας. Τόσον 
είναι άληθες (έκ δυστυχίας) οτι οί κάλοι συγγράφεις της 
γλώσσης (λέγω δταν ήναι εις τήν άκμη'ν της), είναι οί γνήσιοι 
γραμματικοί της γλώσσης, καθώς οί δεινοί ρήτορες, οί γνη 7 · 
σιοι ρητοροδιδά σκάλοι, ώστε εις δεκαπέντε έκατονταετηρίδων 
διάστημα, άφ' ου εις τών Έλλνίνω* τά σχολεία διδάσκεται 
4 Γραμματική -χαί ή Ρητορική, μητε συγγραφεύς έγεννηθη 
δμοιος του Ξενοφώντος, του Πλάτωνος κ. τ. λ., μητε £ήτωρ 
Ομοιος του Δημοσθένους. Εις ολίγα λόγια, Γραμματική κα- 
λή δεν είναι δυνατόν νάσυντεθνί, αν δεν ήναι ερανισμένη άπο 
καλούς συγγράφεις* συγγραφεύς καλός νά γένη δεν έμπορεϊ, 
αν δεν άκολουθνί, οσον είναι δυνατόν, τήν φυσικήνγραμματικήν, 
ήγουν τήν άναλογίαν, από τήν οποίαν γεννάται ή πρώτη αρε- 
τή του λογού, ή σαφήνεια* αν δεν γράφη εις τρόπον (λέγω 
πάλιν « οσον είναι δυνατόν » επειδή γενικοί κανόνες, χωρίς 
έςαιρέσεις και ανωμαλίας, δέν είναι εις καμμίαν γλώσσαν), 
ώστε άττό τό σύγγραμμα του νά συντάσσεται μία, και όχι 
εζ ή επτά γραμματικαί* άν δεν σπουδάζη και προς τούτοις 
νά συμπλέκη τάς λέξεις του, και νά τάς συντάττη εις εκείνον 
τόν τρόπον, 6ςις προξενεί π*ρισσοτέραν ήδονήν εις τήν άκοην. 
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Ό δεύτερος ούτος κανών έπιστηρίζεται δις τήν φύσιν αύτήν 
το0 ανθρώπου, ί Αύτός ζητβι πανταχού την ήδονη\; την ζητεί 
εις τήν τραπεζαν, τ^ν ζητεί εις τήν μαλακή ν κλίνη ν, εις τα 
φορέματα, εις τ6 θέατρον, εις τήν μουσικην ; « και πώς θέλεις , 
νά μή την ζητϊί, καν εις την δια λόγου μετά των άλλων αν- 
θρώπων άναστροφήν, ήτις συμπληροΐ τ6 περισσότερον σχεδόν 
μέρος της ζωής του ; Παρά τούτους τους κανόνας, τους όποιους 
εγώ στοχάζομαι ώς απαραιτήτους, εις την ήμετέραν περί- 
στασιν, όστις προσπαθεί να γράφη ορθώς, πρέπει νά φυλάτ- 
τη και τούτο, έπειδή ή γλώσσα, τήν όποίαν σπουδάζομεν 
νά καλλύνωμεν και νά διορθόσωμεν, είναι θυγάτηρ όρφανή και 
δυστυχής άλλης γλώσσης έντελεστέρας, πρέπει νά προθυ- 
μούμεθα (δσον είναι δυνατόν, λέγω πάλιν, και χωρίς βίας) 
νά άναπληρουμχν τά ελλείμματα της άπο τά μητρικά της 
πλούτη, καϊ όχι νά μιμώμεθα τάς φρασεολογίας και συντά- 
ξεις των αλλότριων εθνών, Άρχουν όσα αίσχη έπροσκόλλησεν 
άπο τά ζένα εθνη η δυστυχία και βαρβαρότης του γένους εις 
αύτην. Τοιούτος είναι ό ανώμαλος Ιταλισμός του Όχον. 
Ό Πρωτεύς ούτος εις ήμας είναι ακόμη βαρβαρότερος παρά 
εις τους Ιταλούς. * Εις τον τόπον όχον σέ απάντησα, η* βαρ- 
βαρότης είναι υποφερτή, επειδή ευρίσκεται εις μόνον τον το- 
νισμόν (όχον αντί του δχον)· ή δε σημασία είναι ή τοπική 
και γνησία τών παλαιών, Άλλ' εις καιρόν όχον, 6 άνθρω- 
πος όχον, ή γυναίκα όχον, τόν ανθρωχον όχον % το δέν· 
όρον όχον, οι άνθρωχοι όχον, λλλοτε πάλιν σημαίνει τό 
"Ωστε, οιον τόσον όχον. Εις τάς φράσεις ταύτας ό Πρω- 
τευς μετασχηματίζεται εις χρονικον επίρρημα, έπβιτα εις 
άρθρον, ή μάλλον ειπείν άντωνυμίαν, ή όποια παριστάνει ολα 
τά γένη, δλας τάς πτώσεις και δλους τούς αριθμούς. Μ' δλας 
ταύτας τάς δικαίας παρατηρήσεις, δυνατόν, ί μάλλον ειπείν, 

*4* 
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πίθανώτατον είναι, οτι θέλει μένει εις την γλώσσαν το κά«* 
τάρατον ΌΠΟΫ, έπειδη" έκ δυστυχίας καιάλλαι πολλαιτοι- 
αυται ψώραι έχουν να μείνωσι, και νέαι άλλαι (καθώς γί- 
νονται ση'μερον αί μεταφράσεις) θέλουν προσκολληθήν. Άλ- 
λ' οχι δια τούτο ό πεπαιδευμένος φίλος και του γένους και 
της γλώσσης του πρέπει να μη" τάς έλε'γχη, όταν ερωτάται,· 
η νά μή τας άποφεύγη, δταν γραφή. 

Περι δε τών μεταφράσβων του Κ. και άλλων τοιουτοτρό- 
πων προβλημάτων, αποκρίνομαι φίλε, τούτο, ή στάμνος τώ* 
πόνων μου είναι τόσον πλήρης, ώστε μόνον ενα σταλαγμό* 
δεν δύναται νά προσλάβη, χωρίς νά έκχυθη και νά με πνίξη. 
Όθεν, 

« Προς ρ.« το» ίύίπίνο» ίτι φρονίΌντ' ελιαιρι · 

αν οχι δί άλλο, διά χάριν καν του Όμηρικοΰ τούτου στίχου, 
εις τον όποιον οί Γραμματικοί (οί περισσότεροι τουλάχιστον) 
άλλο παρατηρη'σεως άξιον δέν εύρη'κασι, πλήν ότι περιέχει 
σωστά και ανελλιπή τά οκτώ μέρη του λογού ηί ρΐυβ ηί- 
ιηοίηδ. 

Φλυαρεί λοιπόν, δ<?ις ονομάζει φιλοζοφίαν την φιλοσοφίαν, 
ή όποία μόλις έμβασε τον πόδα εις τά πρόθυρα τηςέλλάδος,» 
και ηρχισε νά κάμνη το γένος ζηλώτόν. 

Πρέπει λοιπόν νά εξαλείψω και τά κατά τών καρκίνων,· 
ώς βλέπω, διά του Κωμικού, 

Τό γϊνος, τις οργίστι 

Τό τώ» -γιροντων, ίσθ' ίμοιον σφη»*· 
£χουιι -γαρ χαΐ κέντρο ν ..... 
όξότατον, ω χεντοδσι,. χαι κεκραγοτις 
ΐΑί^Δνι, και βαλλουσιν ώσπερ φεψαλοι. 

Μία μόνη ώρα αν μ' έπερίσσευε καθ' ημέραν, ήθελα μετά 
χαράς την δώσβιν εις τον Ηρόδοτον. θρηνώ οσάκις τον βλέ- 

• ■ 
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9ί» άτελη, τον όποιον ίρχισα μέ τοσαύτην προθυμίαν, καΐ 
μετέφρασα υπέρ το -ίίμισυ. Ό όρό'δοτος με τό έλληνικόν 
κείμενον όμου και ρ ολίγας σημειώσεις, ίθελεν εϊσθαι αληθές 
κειμ^λιον διά τ6 γένος, δχι διά τήν μετάφρασίν μου, άλλ' ότι 
είναι εις άπό τους άξιολογωτέρους των παλαιών συγγραφέων. 
Τί νά κάμω ; Και πράττομεν και · ζώμεν ούχ ως θέλομεν, 
άλλ' ψς δυνάμεθα » ιηαΙ^Γό ηοίτβ Ι&γθ ΒΓ&ίΐΓβ. 

'····*·· % 

ο<=>'. 

4 ' * 

Καλή ν ^μέραν! Δεν ενθυμούμαι, φίλε, εις βλην μου τήν 
«παρελθοΰσαν ζωήν να βύρέθην ποτέ εις τόσην άμηχανίαν, εις 
ίοτιν μ'ερ^ιψενή παρούσα περίστασις. έπέρασα τήν νύκτα 
ολην άγρυπνος* δθεν μή σε φανη παράξενος ή αταξία των 
εννοιών και των λόγων μου. Δεν. σέ ανήγγειλα εις τον και- 
ρόν, δτι ό περίφημος νίΐΐοί&οη, δστις ητον, καθώς εξεύρεις 
εις τήν βιβλιοθηκην διδάσκαλος της κοινής των Γραικών 
γλώσσης, εκίνησε πάντα λίθον δια να μεταφέρη τον Προφεσ- 
σορικδν του θρδνον, από τήν βιβλιοθηκην εις τό Γαλατικόν 
φροντισττίριον (οο11β£β άβ Ρρβοοβ), και τό επέτυχεν, αν 
πρεπη νά όνομασθη επιτυχία ο,τι κατορθουσιν οί ταλαίπωροι 
άνθρωποι εις ίδιον αυτών ολεθρον. Είναι δύο, η τό πολύ 
τρεις μή*νες αφ* ου έλαβε τό Αύτοκρατορικόν δίπλωμα νά 
ηναι αυτός τρίτος διδάσκαλος (είναι δύο εις τό Φρον- 
τισηίριον δ Βοδφΐίΐΐοη και ό της έλληνικης Φιλο- 

λογίας, όμου δέ και της κοινής γλώσσης των Γραικών, με 
μισθόν 6οΟθ φράγκων. Άλλ' ό ταλαίπωρος δέν τό εχάρη 
πολύ, επειδή μόλις εθρονίσθη εις τό φροντιστ?ίριον (μέ θλίτ 
ψιν άπαραμύθητον του 0»11), και ή^ώστησε νοσον ηπατι^ 
κήν, την οποίαν, άδηίως εμφωλεύουσαν προ πολλού, -έγρία^ 
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σεν, φαίνεται, η φιλοτιμία και ΐσως το βάρος και ή* φροντϊς 
της νέας επιστασίας, και απέθανε προχθές. 

Μέγα συμβούλιον των προφεσσόρων δλων (είναι ΐ5 η 
2θ) του Φροντιστηρίου, πώς να διαθέσωσι τον νεωστι δη- 
μιουργηθέντα θρόνον τούτον, τον όποιον και πριν άποπνεύση 
ό άρρωστος, έτρεχαν επάνω κάτω αναιδέστατα ζητουντες 
πολλοί. Πολλά ολίγων διδασκάλων, ίσως ένος μονού (κατα- 
λαμβάνεις ποίου) γνώμη ητον νά καταργηθεί ό περιττός 
ούτος θρόνος. Των περισσοτέρων η ψήφος ίτον, οχι μόνον νδ^ 
φυλαχθίί, άλλα έξ ένος στόματος δλοι εϊπαν ότι πρέπει να 
ζηττίσωσιν άπδ τον Αυτοκράτορα, διάδοχον του νϋΐοίδοη 
έμέ τον άθλιέστατον, ως μόνον ίκανόν νά παραδίδη και τάς 
δυο γλώσσας. ΤοΟτο τδ συμβούλιον έγιναν βταν ό άνθρωπος 
Ιπνεβ τά λοίσθια. Πολλοί φίλοι, έξαιρέτως ό Κλαυέριος, 
μαθόντες το, εδραμαν προς εμέ δια νά μέ προδιαθέσωσιν 
εις τήν άποδοχηΥ ^πεκρίθην στερεώς ότι μη'τ ή 1 6γεία μου, 
μηΥ αί λοιπαί μου άσχολίαι μ* έσυγχώρουν νά άναδεχθώ νέον 
αλλο βάρος. Τούτο, ως φαίνεται, εφθασεν εις τάς άκοάς 
τών Προφεσσόρων· και χθές τό έσπέρας άπροσδοκη'τως περι 
τήν όγδόην ώραν, ίλθεν εις έμέ εις έξ αυτών (ό διδάσκαλος 
της Αραβικής γλώσσης), φανερόν πεμφθεις άπό τους λοιπούς, 
δια νά έρευνη'ση την γνώμην μου. Χπεκρίθην και βίς αύτόν 
τά αυτά. 'Α.λλ'ό'μως έπέμεινε πολύ, λέγων ότι θέλω γεήν 
αίτιος της καταργήσεως του θρόνου, και άνεχώρησε παρα- 
καλώνμε νά κάμω άκριβεστέραν και ώριμωτέραν σκέψιν 
περί τούτου. 

Αέγω πάλιν, φίλε, τοιαύτη αμηχανία δεν ενθυμούμαι νά 
με κατέλαβε ποτέ. όσο βέβαιος, ότι μήτε η* φιλοτιμία μέ 
βασανίζει, μτίτε η 1 άπόλαυσις τών 6θοο φράγκων μέ δελεά- 
ζει. Οί πολεμουντες με λογισμοί είναι ούτοι, έξ ένος μέρους 
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«το πράγμα εΤναι ?νδοξον διά ίο γένος· ϊσως $1 και ώφέλι- 
μον διά δυο αιτίας τάς έζη*ς. Πρώτον ή αφορμή αΰτη της 
παραδόσεως της κοινη"ς γλώσσης, ενδέχεται νά συνεργηΊιη 
«ίς τ6 νά εκδώσω ολίγον κατ' ολίγον τάς διαφόρους παρα- 
τηρήσεις, δσας έκαμα εις αύτήν, καλά ς η κακάς δεν εξεύρω, 
άλλ'βμως τοιαύτας, όποίαι νά δώσωσι νύξιν νά κάμωσιν 
άλλοι καλλιωτέρας. Δεύτερον, εάν εύχαριστηθώσιν άπο μέ, 
ενδέχεται νά μείνη ό θρόνος κληρονομιά τών Γραικών, ήγουν 
νά μή τον κατέχη εις το έξης άλλος παρά Γραικός το γέ- 
νος, το όποιον ίεν είναι πράγμα άδοζον εις τούς ταλαίπω- 
ρους Γραικούς. 'Δπο το άλλο μέρος, εάν δεχθώ τό διδασχ,α- 
λικον επάγγελμα τούτο, πρέπει νά παραιτη'σω τήν εκδοσιν 
τών έλληνικών συγγραφέων, τ^ν όποίαν στοχάζομαι ώς 
πράγμα πολύ ώφελεμώτερον, η μάλλον ειπείν άναγκαΐον εις 
τ^μας. Δεύτερον, ενδεχόμενον, και η* περισσότερα σύντασις 
της ταλαιπώρου κεφαλής μου (οοηίβηΐίοη ά'βδρηΐ), και ή 
έπαινετη φιλοτιμία του νά μή φανώ ανάξιος της εκλογές, 
και τό ασύνηθες νά λαλώ δημοσία, όστις εως τώρα έπέρασα 
ζωήν μοναδικών, ψοφοδεή και σχεδόν θηριώδη, νά μέ στεί- 
λωσιν εγρη'γορα δπου εύρίσκ«ται ό νίΐΐοίδοη. Βλέπεις, φίλε, 
βις ποίαν βα'σανον ευρίσκομαι* αυτη είναι ή ειλικρινής έξο- 
μολόγησις της καρδίας μου· ούτοι οι λογισμοί την ταράτ- 

τουσιν·/έτ?ίί ψι^Ιοχέρδεια^μηπε <ριΛοόο£ία 9 δενεχουσι (ταύ- 

« - 

την τήν ώραν) καμμιαν χώραν ύς αυτήν. Τγίαινε ! Περισ- 
σότερα δεν σε λέγω, ότι είμαι κοπωμένος από την άγρυπνίαν. 

Π*. 

ό περίεργος θεωρία τ9ίς γλώσσης είναι και καθ* ΙαυτηΧ 
διινή, και ε;ς η'μας ίτι δεινοτέρα, διότι εύρέθημεν (κατ'εύ- 
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*υχίαν η δυστυχίαν, δεν εξεύρω) κατ έκιίνην του χρόνου τ*ν 
περίοδον, εις τήν οποίαν ή γλώσσα είναι συμπεφυρμένη, κατ£ 
τήν παροιμίαν, ώς της τρελής τα (χαλλία. Πρόσθες άλλην 
δυσκολίαν μεγαλητέραν, ότι και η* θεωρία αυτή είναι πράγμα 
νεοφανές εις· τους Γραικούς. Ανάγκη λοιπόν είναι, καθώς 
συμβαίνει εις ολα τα νε'α, νά αλογιστη'σωμεν δλοι πολλά, 
προ του νά Ιλθωμεν εις το ορθώς συλλογίζεσθαι. Ό Ανα- 
ξαγόρας έπίστευεν ότι ό ήλιος ητον μεγάλος όσον ή Πελο- 
πόννησος. Οί σημερινοί αστρονόμοι γελώσι· και *χουσιν άδι- 
κον. Αν άκμαζαν αύτοι εις τους χρόνους του, ήθελαν ίσως 
ειπείν και πιστεύσειν γελοιότερα παρ* εκείνον. Ησο λοιπόν 
ήσυχος, καθώς είσαι και άτρωτος άπο τοιαύτην κρίσιν. 
Όλος ό φόβος μου είναι περι του Α., διότι πολεμείται άπο 
δεινότερον έχθρόν, τον έΠΑΙΝΟΝ* Είπε τον νά προσε'χη., 
και νά φράσση τά ώτά του εις την άκοήν των ϊειρϊίνων, κα- 
θώς εκαμεν ό φρόνιμος όδυσσεύς. Πρόσεχε ομως, φίλε μου, 
μή μ' όνομάση^· διότι δεν έχω δρεξιν νά έμπλεχθώ εις έρι- 
δας και φιλονεικίας μητ· {4 τον Σ, μτίτε με τον Τ, μ>(τβ 
μέ κάνέν στοιχεΐον του Αλφάβητου, έπειτα είναι και γε- 
λοΐον πράγμα νά φιλονεικ^ τις, και νά ισχυρίζεται περι 
πράγματος, τ6 όποιον μέλλει νά κριθ9ί κατά το 1 9^° * τ0 ?> 
καιρόν, κατά τον ύπολογισμόν μου, ότε θέλει διδαχθην εις 
Γραικικον Θε'ατρον η* πρώτη καλή κωμωδία η τραγωδία, 
ίγίαινε! 

Άλλ' επειδή περι Ηλιοδώρου έπεσε λόγος, ένθυμου μετά 
τον θάνατον μου, νά ζήτησης και τ6 άντίτυπον το όποιον 
μεταχειρίζομαι* ηΰξησα εις το περιθεώριον τάς σημειώσεις, 
και τάς αύξάνω, όσάκις εΰρω τίποτε εις τάς αναγνώσεις μου, 
διά νά ηναι Ετοιμος εις δευτέραν έκδοσιν. ν * αι ^μ* 14 **- 
$εις δέν είναι δλαι προσθηκαι, αλλά και αφαιρέσεις η με,- 
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«ψ^υθμίσεις των Αμαρτημένων. Άνεκάλυψα και νέας άλλας 
παρωδίας και κλοπάς του Μυθιστοριογράφου* έκαμα καί 
τινας επανορθώσεις εις το κείμενον. Εις τρόπον ώστε, η 
δευτέρα ίκδοσις^ αν δεν είναι καλλιωτέρα, Θέλει είσθαι 
αΙΚϊΓίΙίη^δ όλιγώτερον κακή παρά την πρώτην. 

Μ' έρωτας (ενθυμούμαι) καί διά μέλλοντάς τινας ανω- 
μάλου τονισμού, θέλω εΤλθειν κ.τ.λ. αντί τόΰ ίλθίϊ (ήγουν 
ελθεΐν). Προ πολλού έκαμα σκέψιν περί τούτου, και παρε- 
τήρησα, οτι ώς έπί το πλείστον τούτο συμβαίνει εις εκείνα 
τα ^ματα, τα όποια οί Γραμματικοί ονομάζουν Αύθυπά- 
τακτα. θέλω έλθει, ευρει, κάμει, φάγει, πίει, αποθάνει, 
τύχει, λάβει, πάθει, βάλει, ψάλει, λάχει, και άλλα τοιαύτα 
μωρολογη'ματα. όλίγα άπ6 αυτά εΰκολον είναι νά διορθω- 
Φώσι, οίον θέλω ε*λθεϊ, εύρει* άλλ' είναι σκληρον εις τήν 
άκοήν το θέλω κάμει, φάγει κ.τ.λ. (}ιιβ νοιιΐβζ-νουδ φΐβ 
γί ίαδδβ α ΙουΙ οβ1έ? Όπως αν ηναι το πράγμα, ό ανώ- 
μαλος τονισμός δεν άλλάσσει την φύσιν των. Είναι αληθινοί 
δεύτεροι αόριστοι. Μή δέν είχαν καί οί παλαιοί τοιαύτας 
ανωμαλίας} Τοιαύτη αντίστροφος ανωμαλία ητον, εις τους 
Αττικούς, οί δεύτεροι άο'ριστοι ούτοι οί εξ του προστακτικού, 
ίπειδή έλεγαν Ειπέ, έλθέ, εύρε, λαβε, φαγέ, ίδε, άντί του 
Είπε, ελθε, εύρε, λάβε, φάγε, ίδε. Καί σημείωσε (ώς περίερ- 
γον) οτι καί τά εις αυτούς ανώμαλα ταύτα συνέβησαν εις 
τά Αύθυπότακτα. Τι είναι αύθυποτακτον, θέλει σε διδάξει 

ό Αάσκαρις, αν το έλησμο'νησες ή μο'ρφωσις, φίλε, 

των γλωσσών κρέμαται άπα διαφόρους καί αλλόκοτους περι- 
στάσεις, όλίγον τι αρκεί νά κλίνη εις το εν η τ' άλλο μέρος 
την πλάστιγγα ; άλλ' άφ'ού μίαν φοράν η £οπη γένη, δεν 
εμπορει πλέον νά την άλλάξη ολίγων τινών δύναμις· η* φω- 
?ή καί ή γλώσσα του λαου είναι φωνή καί γλώσσα <=>εο$. 
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ήσο βέβαιο;, δτι κοί τήν δοτικήν και τά απαρέμφατα, καΐ 
άλλα της παλαιάς γλώσσης ιδιώματα πολλά, έπεθύμουν, 
καθώς επιθυμείς καΐ συ, να άποκατασταθώσιν εις την γλώσ- 
ααν, διότι ήθελαν δώσειν εις αυτήν τόνον και ψυχήν πε- 
ρισσοτέραν. 

!ΐλλ' δταν στοχασθώ, δτι γράφων, γράφω όχι διά μόνους 
Λ. και Π. και άλλους τινάς ολίγους τοιούτους, άλλα πρώτον 
διά τον Α. Β. Γ. Δ. και τους λοιπούς, οί όποιοι είναι το 
|λέγα μέρος του έθνους, έπειτα και 4Υ ολίγους τινάς, οι όποιοι 
κολακεύουν (δεν έζεύρω διά τί) την χυδαιότητα τοδ έθνους* 
δταν (λέγω) συλλογισθώ ταύτα, δοκιμάζω νάρκη ν και σχε- 
δόν νέκρωσιν και «ς τόν.έγκέφαλον και εις τήν χείρα. ΕΪναι 
προς τούτοις και στοχασμός άλλος απλούστερος ούτος; λέ- 
γεις δτι ευρίσκεις μαγείαν τινά εις τον χαρακτηρά μου* 
τούτο είναι γνώμη σου ειλικρινής δεν αμφιβάλλω· εάν όμως 
ηναι καΐ κρίσις ορθή, η* προς έμέ σου φιλία με συγχωρεί νά 
διστάζω, ^.λλ' δπως αν ηναι το πράγμα, τδ δν, η φαινό- 
μενον, τούτο καλόν ^σπούδασα πολλάκις νά το κατορθώσω 
μέ τάς δοτικάς, και με τά απαρέμφατα, και δέν εστάθην 
ποτέ καλός. Δια τί; διότι (πάλιν το λέγω), άν δέν πρέπτρ 
νά κολακεύωμεν του έθνους τήν χυδαιότητα, δέν πρέπει όμως 
πάλιν νά μακρυνώμεθα τόσον πολύ άφ' δ,τι έσυνείθισαν 
παιδιόθεν ν' άκούωσι τ' αύτία του. 

Εις τοιαύτας λοιπόν περιστάσεις, τί άλλο μένει εις τους 
λογίους του έθνους παρά την μέση ν όδόν, ήγουν μακράν και 
του χυδαισμου, διότι είναι πιθανόν δτι μη^τ' οί Πλάτωνες, 
μ^τ οί ίσοκράται δέν έγραφαν ώς οί κωπηλάται των Αθη- 
νών μακράν και του έλληνισμοΰ, η του έλληνικου μακαρο- 
νισμου, διότι ωσαύτως πιθανόν είναι, δτι και οί Πλάτωνες 
και οί ίσοκράται έγραφον εις τρόπον, ώστε νά καταλαμβά- 
νωνται και από τους κωπηλάτας. 
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I 

θέλεις τήν δοτικών; « καγώ νη τους 6εοί>ς » την έπιβυμ& 

Ίτολύ* άλλ' ό τρόπος του να την υιοθέτησης εις το^ ίθνος 

δέν είναι νά τήν [Μεταχειρίζεσαι κατακόρως, μήτε ν'άρχίσης 
την διόρθωσιν της γλώσσης «V αύτήν, όπόταν είναι άλλα 
τόσα, των όποιων ή διόρθωσις είναι αναγκαιότερα, και πλέον 
εύπαράδεκτος. Εις τδ σύστημα των φιλοχυδαϊστων, $ δεν 
βρίσκονται ποσώς, % είναι όλιγώτεραι αι άντκράσεις. όνει- 
δος αλλο δέν εχει, κατ ίμέ, το σύστημα τούτο, πλήν δτι 
δέν είναι καλόν να έμπνευση ίρωτα της προγονικής γλώσσης 
και δόξης* και είναι βέβαια ρίγα το όνειδος τούτο* δτι αν 
ηναι αδύνατον εις τον εραστην να συγκατοίκηση τον αύτον 
οίκον μέ τήν έρωμένην, πρέπει καν να ζητίί οίκον τον πλη- 
σιέστερον "ΟΣΟΝ ΕΙΝΑΙ ΔΤΝΑΤ0Ν εις αύτην, δια να ρι 
σβεσθ^ί το πΰρ του έρωτος και παγωθ^. Άλλα τούτο το 
πλησιέστερον χρειάζεται πολλην σκέψιν, και (δια νά μ^ν 
άφηΌω την παραβολών μου) κάποιαν σεμνότητα, ή οποία 
πρέπει νά συνοδεύη πάντοτε τον άληθινον έρωτα. Το μιξο- 
σόλοικον η μακαρονιστικδν, το όποιον τόσον θέλγει τάς Ν. 
ρκοάς, τί άλλο είναι εις τήν κρίσιν δσων ό νους δέν τυραν- 
νεΐται άπο δόξας ονομάτων, παρά πορνική και ασελγής έπι- 
κώμασις εις τήν επαφρόδιτον γλωσσαν τών προγόνων; 

£χε χάριν, φίλε μου, τον Ισοκράτην, αν δέν μακρύνω πε- 
ρισσότερον τ^ν τόσον μακράν μωρολογίαν. Πρέπει δμως 
ΐτι νά σε ειπω τι περι της δοτικής. Λέγεις ·Μοί λείπει » και 
« Τοις λείπουσι »' τούτο είναι έναντίον και εις τάς δυο γλώσ- 
σας· εις την κοινών, δτι είσθε χίλιοι, η το πολύ δισχίλιοι εις 
τοσαύτας μυριάδας του Γραικικου σημερινού Ιθνους, δσοι 
μεταχειρίζεστε την συνταξιν ταύτην εις την άρχαίαν, δτι τό 
Λείχω εις εκείνους έσυντάσσετο και μέ τάς τρεις πλαγίας* 
άλλ' εις την μετά δοτικής συνταξιν δέν σημαίνει άλλο παρά 
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Κ Τ9 άψίνω «<> &ΧΧου « κατά δο'σιν, δάνειον, ^ παραχατα* 
ί&ηκην, ώς είναι το (ίλιάδ. Β, ΐθ6), ν .ν 

Ατριυς ίέ βνησχων ελιττι ·πολυαρνι Θυίστιρ. 

· '· ' . · ,ΙΛ·'· !- . · '■;,.·.· γ ·* ··· 

[Λείπω με αιτιατικών; «ναι άπλώς το 14γίκω, κακίας λε> 
ιγομβν,*^*/.** με» άπαραλλάκτως ώς τό Ιλεγαν οί παλαιοί, 
ήγουν σημαίνει χωρισμον και διάστασιν προσώπου άπο πρό- 
σωπον, η πράγματος άπο πράγμα. · έπιλείψει με ό χρόνος 
« διηγούμενον, η έπέλιπον αυτόν τά Ιπιττίδεια » Λείπομαι 
(ΐε'σον ρημα μέ γενικην, σημαίνει Μένω έξωπίσώ, και κατά 
μεταφοράν, $φ/α* υποδεέστερος χαζότερος κ. τ. λ. · Πολυ 
» άπολελειμμένος εκείνου » λέγεται και δια τον παρατρέχον- 
τα, καθ' όπο'θεσιν, δταν μείνη οπίσω άπο τόν ανταγωνιστών 
του, και δια τόν ένδεέστερον άλλου, εις πλουτον, σοφίαν, φρο'- 
νησιν, κ. τ. λ. Βλέπεις λοιπόν, δτι εις την πρώτον χρησιν, 
όχι μόνον η μετά δοτικής σύνταξις είναι αλλότρια της γλώσ-τ 
σης ημών, άλλα αντί του λείπω, άναγκαζόμεθα νά μεταχει- 
ρισθώμεν τό άφίτω. Και επειδή η* έννοια σου δεν ητον επί 
του άψίψω κατά όόσιν κ. τ. λ. έπρεπε νά είπης //£ Λείπει, 
τους Λείπονσι, $ κάν μου Λείπει, των Λείπουσι. Ταΰτα 
φιλικώς ε'τόλμησα νά σέ ειπώ, ώς χρήσιμα εις τήν μέλλου- 
σαν μετάφρασιν του Ε. Ιίλησίαζε #σον συγχωρεί ό ορθός 
λόγος εις την έρωμένην, ή όποια είναι και ιδική μου, και 
πρέπει νά ηναι πάντων, δσοι εχουσιν είς την καρδίαν τυπωμέ- 
να τά κάλλη της· άλλ' άφες τους κώμους των μακαρονιστών 
(οί όποιοι θε'λουν έξάπαντος παύσειν), και το ψυχρόν καίάνέ- 
ραστον ύφος των φιλοχυδαϊστών, τό όποιον άλλέως νά παύσετε 
δέν είναι δυνατόν, παρά προθυμούμενοι νά παύσετε τό γρηγο· 
ρώτερον τούς κώμους. Καλόν ητο νά είχες λεξικόν έλληνικόν 
^ετ& τής φρασεολογίας, διά νά τό εξετάζης κάνποτε είς 
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κύτας περιστάσιις. Καλόν ίτο ν' άναγινώσκης και συχνά 
τον Όμηρον, και από τούς πεζογράφους τον Πλάτωνα και 
τον ίσοκράτην τούτον δε μάλιστα διά τήν προς άλλγ&ας 
θέσιν και τάξιν τών λέξεων. Αύτοι είναι οί αληθινοί (Λαγοί, 
επειδή σέ θέλγουσι και σέ άπατώσι πολλάκις δια μόνης τη*ς 
τάξεως τών λέξεων, χωρίς νά σε δώσωσι καιρόν να καταλά- 
βτ,ς τών εννοιών την κοινότητα, η και τήν παντελή ματαιό· 
τητα. Αλλος από τούς παλαιούς παρά τον Διονύσιον τον Αλι* 
καρνασσέα,και από τούς νέους πβρά τον Βυφώνα (ΒυΓοη),δέν 
«κατάλαβε τόσον καλά την δύναμιν ταύτης της τάξεως, 
μητε πόσην έπιρροήν εχει εις τον χαρακτήρα του λόγου. 
Ούτος είπε 1β δίγΐβ 651 Γ Ηοπιπιβ. έκεΐνος εις το περι συν- 
θέσεως όνομάτ<ον (βιβλίον άξιον αναγνώσεως και μελέτης) 
ομοιάζει, με παραβολήν πολλά ώραίαν, την θέσιν τών ονο- 
μάτων, με της Αθηνάς την μαγική ν ράβδον, ητις έγγίζουσα 
μόνον τον όδυσσέα,τόν εκαμνεν άλλοτε γέροντα άμορφον καΐ 
^υτιδωμένον, άλλοτε παλλικάριον πολλά ώραΐον. 

» . . , 

ΠΑ. 

. · ..." ·. 

Είναι δμως γραμμμίνον με μεγαλωτάτην συγχυσιν τών 
εννοιών, και επαναλήψεις, και ταυτολογίας, 61 &νβο Ββαιι- 
οοΐφ άβ ΙίΆνΆνάΆ^ & ποία χαρά, εάν ητον συνθεμένο* 
ολον ως τό προοίμιόν του ! «Αλλοις μέν άλλα ιδια, άνθρώ- 
» πω δέ λόγος κ. τ. λ. ! » Τοιούτον θαυμαστόν προπυλαιον 
πλήττει τον άναγνώστην, και τον βάλλει εις ελπίδα νά έμβ$ 
εις τον ναόν τών Δελφών, ί της έφεσίας Αρτέμιδος· ίπειτα 
δέν τον δείχνει παρά μίαν κοινην κατοικίαν. 

Περι του Ινα η Κα δέν ένθυμτίθης τον όμηρικόν στίχον, 
όδυσσ. Γ, 3*7. 
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Λίσσισβαι $β |*.ιν αύτο ν ίνα νημιρτΐζ ιίτηρ. 

0 Γρηγόριος ό Κορίνθου έγραψε περί διαλέκτων της αρ- 
χαίας γλώσσης* άλλ' εϊπέ με διά τούς ο'κτιρμούς του θεου, 
ίπίστευες τίποτε άφ' οσα λέγει ό Γρηγόριος (μ' δλον οτι ητον 
και Πανιερώτατος), έαν δέν έφερε και τάς μαρτυρίας του 
θουκυδίδου διά τήν Αττικών, του όροδότου δια τήν ίωνικήν 
κ.τ.λ.; » "Ότι είναι και σήμερον διάλεκτοι δς-ις αμφιβάλλει, 
ας υπάγη εις τηνΧίον ή τήν Κρη'την άλλα πόσαι τον αριθμόν, 
και κατά ποίον γεωγραφικών τρόπον περιωρισμέναι, τοΰτο, 
φίλε μου, χρειάζεται πολλών χρόνων περιη'γησιν και μελέ- 
την, και συνάθροισιν αν δχι διαφόρων συντάξεων (επειδή 
συγγράφεις δέν είναι), τουλάχιστον διαφόρων λέξεων, ιδια- 
ζόντως λαλουμένων εις τούτον ί εκείνον τον τόπον. Που τα 
είδε; που τα έμαθε τα τοιαύτα; πότ έλαβε καιρόν νά περι- 
έλθη, νά τα περιεργασθη, και νάτά τοπογράφηση τόσον ακρι- 
βώς; Ταύτα, φίλε, είναι τεράτολόγων αποφάνσεις τόλμη ραι, 
και ψηφοπαίκτων (|ουβιΐΓ5 <1β ^οββίεΐδ) παίγνια. 

Αν ητο δυνατόν νά γένη ς αυτόπτης, και της σωματικής 
μου άσθενείας, και των άλλιπαλλη'λων ασχολιών, αί όποΐαι 
κυλιόμεναι και άνακυκλούμεναι καθ' η*μέραν, ώς κύματα θα- 
λάσσης, φοβερίζουν νά μέ πνίξωσιν αν $το, λέγω, δυνατή ι| 
τοιαύτη αυτοψία, εύκολα ήθελες με συγχωρηΌειν, διά κάν 
τούτο, ότι δέν σέ συγκαταριθμώ με τους εις τούς οποίους 
μτ(τ αποκρίνομαι παντάπασι. Τό τραπεζίδιόν μου είναι φορ- 
τωμένον μέ τοιαύτας έπιστολάς, η* προς τάς οποίας σιωπή* 
μου λυπεί περισσότερον έμέ παρά τούς γράψαντας· άλλα τί 
νά κάμω ; έξεύρεις την παροιμίαν ; · Ούδ' όρακλης πρδς 
δύο ». Μη'τε όρακλης είμαι, μη'τε προς δύο μόνους η τρεΓς 
είναι ό πόλεμος μου. 

IX προς έμέ σου αγάπη και με ευφραίνει, και τρόπον τινά 
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με φουσκόνει, κα! με παρακινεί νά φαντάζωμαι, δτι δένεϊμαί 
ολότελα άχρηστος, επειδή ό και δσοι είναι κατά τον & 
μέ τιμ&σι. Το χρη'σιμον τούτο, συμμαθητά μου ί»., και ©"υ 
κ* εγώ το χρεωστουμεν (μην άμφιβάλλης) εις εκείνα τά πρώτα 
σπέρματα της παιδείας, τά όποια ό φιλανθρωπότατος Δει- 
νός Κεώνος Ισπειρεν εις τα ς ετι άπαλάς ημών ψυχάς. Ητον 
ό μακαρίτης διδάσκαλος ημών του αριθμού των ολίγων εκεί- 
νων θείων ανδρών, περί των οποίων λέγει ό θείος Πλάτων, 
« Μαχαρίως μεν αύτος ζη, μακάριοι δε οι ζυνη'χοοι τών εκ 
• του σωφρονουντος στόματος ιόνιων λόγων». 

Μηγαρί μόνος ένας τρόπος ωφελείας είναι ; η της Ελλά- 
δος αν πληγαι είναι τόσον όλίγαι, ώστε νά μην έχη χρείαν, 
πλην άπο μόνον εν είδος ιατρών, μόνον εν είδος έμπλάς*ρων ; 
"Ολη πληγή είναι ακόμη η* ταλαίπωρος* και τούτο μόνον 
διαφέρει άπο την προ τριάκοντα χρόνων έλλάδα, δτι ηρχισε 
νά αισθάνεται τάς πληγάς της και νά ζητη θεραπείαν. Οί 
Ζωσιμάδαι βέβαια δέν είναι εις κατάστασιν νά γράφωσι 
σημειώσεις εις Ελληνικούς συγγραφείς· μη διά τούτο είναι 
ολιγώτερον ωφέλιμοι παρ έμέ ; η, νά ειπω δ,τι απαιτεί το 
άκριβοδίκαιον, μη δένεσαι πολύ πλέον ώφελιμώτεροί άφ'δ,τι 
είμαι εγώ ; Κατ έμε ευρίσκονται και άλλοι* οι κατ αυτούς 
είναι σπανιώτατοι, η μάλλον δέν βλέπω ακόμη κανένα κατ 
αυτούς. Παράδειγμα οί γεννάδαι άρχοντες της Σ. Δεζιόθεν 
εχουσι τάς Κ. άριστερόθεν την Χ. Μεταξύ των δύο σαλπίγ- 
γων τούτων, κάθηνται κωφοί και απολιθωμένοι ώς στη'λη 
άλος, χαίροντες εις τά χαΛά των γραμμαηχά. (^υε 1β Βοιι 
άίβιι Ιβδ Βοηίδββ ! 

χαίίιυσις άτω; 

£«τλ», *ροτΐ|Αωσ? ούίίν. 0 πολι< «ολις ! 

\ Άλλ' εάν οί γ^ροντε5 έξεμωράνθησαν, δέν ευρίσκονται καν 
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ίίς τήν άθλίεστάτην ταύτην πόλιν νέοι άττο τούς μνρίου< κα- 
λούς νέους τους ευρισκομένους, ώς με λέγεις, εις τήν 'Ελλάδα, 
νά σχίσωσι τά φορέματα των, όδυρομενοι την άπαιδευσίαν 
των; Δεν ευρίσκεται εις αυτούς ειδήμων τών αλλογενών 
γλωσσών κανείς, νά ανάγνωση και νά εξήγηση εις τους απο- 
λιθωμένους προεστώτας, τά φρικτά κατά του γένου< ονείδη 
τών άλλοφύλων $ 

ΠΒ'. 

Η δευτέρα" της άνάγνωσις, φίλε, μ' έπροξένησβ τόσην ηδο- 
νην, δσην και η* πρώτη, και δοξάζω μέ δακρυμένους τούς^ 
οφθαλμούς την προνοιαν, δτι μου έφύλαξε την ζωην, έ*ως νά 
ϊδω και νά πληροφορηθώ, #τι η* αγάπη της παιδείας έπρο- 

» 

χώρησε και εις τούς οίκους αυτούς τών πραγματίυτών και 
τραπεζιτών του ταλαιπώρου ημών γένους. 

Τά περί του φίλου μου Κούμα, και τών σοφών αύτοΰ συ- 
νεργατών, μ' εχαροποίησαν, αλλά δέν με εξέπληξαν ένεργουν 
και θέλουν ένεργησειν οσα ήλπιζα απ αυτούς. Παρο'μοια και 
τών νέων ό ζήλος και τών άλλων πολιτών η* προθυμία χαράς 
άξια, άλλ' δχι απορίας μ έφάνησαν. Το γένος η*μών αρρώ- 
στησε κακήν άρρωστίαν δεν ένεκρώθη όμως. Ό βρασμός 
τών πνευμάτων, τον όποιον, φίλε μου, βλέπεις σήμερον, άρ- 
χισε ν άπο την δεκάτην πέμπτη ν εκατονταετηρίδα, και 
χωρίς του όθωμανικοΰ έθνους τήν εφοδον, ηθελεν άκολουθεΐν 
καθώς καί εις τούτους εδώ, ?ως νά έψη'ση την ώμο'τητα τών 
Γραικών. "Ο,τι σέ λέγω περί τούτου εΰκολον είναι νά το- 
πληροφορηθ^ς άπο τη* ν ίστορίαν. Α,πο την ένδεκάτην ϊως τήν 
δεκάτην τρίτην εκατονταετηρίδα, το σκότος της Ελλάδος 
έπαχύνθη έπί μάλλον καί μάλλον* οί Αυτοκράτορις η*μών δεν 
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ίκβαιναν άπδ τδ Παλάτιον, «ν δεν έσυμβουλευοντο πρώτο* 
τον άστρολόγον, καΐ οί Πατριάρχαι έγραφαν όνειροκριτικά 
συγγράμματα. Τοιούτον σκότος φυσικά τη 4 ν δεκάτη ν πέμ- 
< πτην έκατονταετηρίδα έπρεπε νά γένη ψηλαφητδν, ώς το 
σκότος της Αιγύπτου* και όμως (ολον το εναντίον) άρχισε 
νά διαλύεται. 

Τδ πλήθος των σοφών εις τδν καιρδν της άλώσεως πολλά 
όλίγον, ητον όμως άσυγκρίτως περισσότερος παραβαλλόμε- 
νον πρδς τάς παρελθούσας έκατονταετηρίδας, και είναι πι- 
θανόν, δτι βοηθούμενον άπδ τήν κατά τους αυτούς χρόνους 
ίΰρεθεΐσαν τυπογραφίαν, ήθελε φέρειν τό γένος εις κατάστα- 
σιν νά έμποδίση την αλωσιν, αν μόνον πεντήκοντα χρόνους 
αργότερα ίρχοντο οί χαμάλικες εις τήν Ελλάδα, "ο,τι 
συνέβη δμως τότε, φόβος νά συμβη τώρα πλέον δεν είναι. 

έπαινώ τον περι του* Κοαη λογισμόν σου* αλλά δέν ευ- 
ρίσκω λαβήν του πράγματος, οθεν ν' άρχίση και πώς νά 
πλεχθνί. Και της σοφίας και της αρετής του ανδρός είμαι 
μάρτυς αυτόπτης και αύτη'κοος. Άλλ' αί άρεταί του ανδρός, 
φίλε μου, είναι άρεται ίδιάζουσαι (ώς λέγουν ούτοι νβΓίυδ 
ρπνββδ) και οίκιακαί, ώφελιμώτεραι πολλάκις άπδ τάς 
όνομαζομένας δημωφ#εΐς άρετάς, άλλ' όχι τοιαΟται, όποια! 
νά καταχωρισθώσιν εις Βιογραφικδν Αεζικόν. Εις τοιούτον 
Αεζικδν έμβαίνουσιν άρεται όρωϊκαί, κακίαί μεγάλαι, συγ- 
γράμματα επίσημα, η διά την ώφέλειαν την έξ αυτών εις 
τήν πρόοδον τών ανθρωπίνων γνώσεων, η διά τΑν βλάβη ν, 
ώς είναι, παραδίίγματος χάριν, τδ σύστημα του 5ρίι1ό53, του 
ΗοΙώθδ και τών τοιούτων. Εις βραχυλογίαν έμβαίνουν εις 
τοιαύτα λεξικά, δσα ονόματα κάμνουν οπωσδήποτε έποχην 
εις την ίστορίαν, η καθ' αύτά, ί διότι είναι συνδεμένα με 
«λλα ονόματα λαμπρότερα. 

ι5 
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Χαίρω δτι ό ΠΓεϊναι σύντροφος σου. Είναι πλέον αδελφός 
μου παρά εξάδελφος* έσυζησαμεν έντάμα μέγα μέρος της 
παιδικής, όχι πολλά φρονίμου, άλλ' εύδαίμονος όμως ήλικίας* 

έν τω φρονιΓν γάρ μηδέ* ί&ιστος βίος, 
Κω; το χαίρει^ Χ*ί το λυπκσίβι (*ά·τΐ» 

ΠΓ'. 

έγελασα, φίλε, διά την άμηχανίαν σου κερί τη'ς συστά- 
σεως του Σμαριδοκεφάλου (τον ονομάζω ούτως, διότι μ'έφάνη 
προσφυές το κολληθέν εις αυτόν από τόν Β. ίπωνύμιον) διότν 
έπεσα κ' εγώ κάποτε εις τοιαύτας αμηχανίας, ϊσως δέν έν- 
θυμάσαι πώς έσύστενεν ό κυνικός Διογένης τούς ζητοΰντας 
συστατικάς απ* αυτόν. ίδού τό νόημα μιας συστατικής του· 
« Ό Γραμματοκομιστής, δτι είναι άνθρωπος, σέ τό φανερόνει 
» τό πρόσωπον του* όποιος & άνθρωπος είναι, θέλεις τό μα- 
■ θειν άπο τήν συναναστροφην του. ίγίαινε ·. 
!ΐλλά τούτο εΐναι πολλά κυνικόν και δια τοΰτο άδύνατον νά 
βαλθίί εις πράξιν. Ό σύγχρονος του Πλάτων, πολιτικώτε- 
ρος και πλέον Τσελεπής παρά τόν Διογένην, καθημέραν 
ένοχλούμενος από τούς ζητουντας συστατικάς προς τόν Διο- 
νύσιον τ?\ς Σικελίας, έπενόησεν άλλον τρόπον ίγραψε προς 
τόν τύραννον, δτι δσαι έπιστολαί του είχαν τό όνομα θείς 
εις τό ενικός ησαν γραμμέναι έξ δλης ψυχής εις σύστασιν 
φίλου, τιμίου ανδρός· δσαι εις τό πληθυντικόν θεοί, έγρά- 
φοντο εις σύστασιν ανθρώπου, τόν όποιον δέν έτίμα πολύ, 
δέν έτόλμα δμως νά τόν άποβάλη. 

• έννόει και πάνυ πρόσεχε τόν νουν. Πολλοί γάρ οί κε- 
ι λεύοντες γράφειν, ους ού £άδιον φανερως ίιωθεισθαι. Της 
» μεν γάρ σπουδαίας επιστολής θεός άρχει, θβοί δέ της, 
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» ν]ττον ». Ουδέ τοίτο μ* άρέσκει* το μόνον επαίνου καΐ 
ρατηριίσεως άξιον εΐναι, ότι ό θειος Πλάτων, ϊΐ" εαυτόν χαι 
τους γνησίους φίλους του ε*φυλασσε τον ενα μόνον θεον, καΐ 
άφινεν είς το6ς Σμαριδοκεφάλους, οποίους έπρεπε νά εχωσι 
πολλούς θεούς. 

ΠΔ'. 

Πρύς χοτ χύρίοτ ΝιχόΛαοτ Ζώύψατ, έίζ ΝΙσταν. 

Ας Γλθωμεν, φιλί, τώρα είς τα σπουδαιότερα, τά 

οποία παρακαλώ Χαι τους δύο αδελφούς ν* ακούσετε με 
προσοχήν εύνοΐκην. έως τώρα έπέμψετε εις ττ}ν έλλά'δα 
βιβλία χαι πολλά χαι αναγκαία* χαι η έλλάς θέλει σας 
χρεωστεΐν άειμνηστον την χάριν. *Αλλ' εις την έλλάδα ίια 
τάς προ μικρού δυστυχίας, γεννηθείσας άπο τάς μωράς δι- 
χόνοιας των προεστώτων, εγεννη'θησαν νέαι άνάγκαι, άνάγκαι 
ζωης ή θανάτου, και δια την ελλειψιν των τροφών, και δια 
τον άπειλούμενσν άπο τους τυράννους έξολοθρευμον. ί Δ*ν 
ητον άρα άγιον καΙ ιερόν ίργον, να κατασταθώσιν οί Ζωσι- 
μάδαι αρχηγοί και σύμβουλοι έταιρίας βοηθητικής, συνταγ- 
μένης άπδ 5λους τούς ευρισκομένους είς Μο'σχαν, Πετρούπο- 
λιν, όδησσον και οπου άλλου γνωρίζετε όμογενεϊς πλουσίους 
και ευεργετικούς (ως οί Ζωσιμάδαι), νά συναθροίσετε συνει- 
σφοράν πλουσίαν, έκ της οποίας και τροφάς νά πέμψετε εις 
την πεινωσαν πατρίδα, και τρεις η τέσσαρας φρεγάτας νά 
κατασκευάσετε, ί κατασκευασμένας ν αγοράσετε διά τήν 
κινδυνεύουσαν νά χαθτρ άπο το πρόσωπον της γης πατρίδα ; 
Οί αλλογενείς και έτερόθρησκοι (το έμάθετε βέβαια άπο τάς 
εφημερίδας) έσύστησαν είς πολλάς τής Ευρώπης π<$λει$ 
1ταιρία$, και ίστειλαν και στέλλουν είς την Ελλάδα κα* 
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σιτάρι* και πολέμου εφόδια; Τούτο μόνον ίφθανί νά κιΐ 
και ημας εις ζηλον (η μάλλον ΙντροπνΥν) νά δείξωμεν, 6τ* 
βοηθοΰμεν και ^μεΐς καθείς το κατά δύναμιν,, και δέν προ- 
σμένομεν τα πάντα από την έλεημοσύνην των ξένων. Ας 
γενη τοΰτο τό ιερόν έργον των Ζωσιμάδων! Δεν ζητω, ο&γ· 
δίκαιον είναι νά ζητήσω, από σά; γόνους τοιαύτην άναγκαίαν 
βοη'θειαν διότι και αρκετά εως τώρα έπληρώσατε τά προς 
την πατρίδα χρέη, ούδέ σεις μόνοι είσθε χρεωσται της 
πατρίδος. Άλλ' εάν εσείς δειχθητε αρχηγοί τούτου τοΰ νέου 
χρεωστουμένου εις τήν Ελλάδα απαραιτήτου χρέους, γρά- 
φοντες εις τούς απανταχού γνωστούς και φίλους σας, νά άνοί- 
ξωσι και τάς άκοάς των εις τάς γοε^άς φωνάς των σφαζο- 
μένων η αίχμαλωτιζομένων και, το Ιλεεινότερον, τουρκιζό- 
μενων έλληνων, και τούς θησαυρούς των εις τήν τόσον φρι - 
κτών δυστυχίαν εάν έσεΓς, λέγω, δειχθητε αρχηγοί και 
συμβουλοι τοιούτου και τοσούτου καλοΰ, τούτο μόνον, σας 
βεβαιόνω, αρκεί νά ύκερβάλη δσα εως τώρα έδαπαντίσετι 
εις ώφέλειαν του γένους· τούτο μόνον άρκ*Γ νά δοξάστ, τους 
Ζωσιμάδας, φημιζόμενον εις τάς εφημερίδας της φωτισμένης 
Ευρώπης, και νά τίμηση τό *Ελληνικόν όνομα. 

Συλλογίσθητε, φίλοι, οσα γράφω, και δσα χρεωστείτε νά 
γράψετε πρός τούς απανταχού φίλους σας· λάβετε περίτού* 
του σύμβουλον και συνεργόν τόν φ, . ... φίλον μας !. Ρ, και 
είμαι βέβαιος, δτι θέλετε τό κατορθώσειν. Κάνεις από τους 
πλουσίους μας δέν θέλει φανην τόσον άσπλαγχνος, τόσον 
λίθινος > όστις απαιτούμενος οχι τόν πλοΰτον του, άλλα μικρόν 
τι μέρος του πλούτου^ νά παύστρ τάς σίραγάς, τούς αίχμα* 
λωτισμούς, και τό φρώιωδέστερον, τους αναγκασμένους τουρ- 
κισμούς των αδελφών το*, κάνεις λέγω δεν θέλει ίειχθην 
τόσον λίθινος, ώστε νά μη συνδρα'μη εις την πληρωσιν τόσον 
ίερου χρέους. 
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έαν κατά ίυστυχίαν εύρεθ^ί και τοιαύτης άσπλάγχνου 
ψυχής άνθρωπος κανένας, μή" δια τούτο ψυχρανθϊ) των λοιπών 
Λ ζήλος· κάμετε σεις το χρέος σας, και αφήσετε αύτόν να 
συλλογίζετε, αν δεν ίμωράνθη και ή κεφαλή του, ώς έλιθώθη 
Ά καρδία τον, τα φοβερά ταύτα λόγια του Ευαγγελίου, 
• Ιφρων, ταύτ^ τ*?ί νυκτι την ψυχήν σον άπαιτουσιν από σοΰ· 
» £ δέ ήτοίμασας τίνι έσται ; » 

ίγιαίνετε! Χϊ θεός των οίκτιραν νά εύλογη'ση τους όσοι 
,οίκτείρουν το γένος των! . 

έ* Παρισίων, »9 Σ«ΓΓψ·βρ:'ρυ, ιθ*6. . 

Εις τάς χροσχαγάς σαζ εζοψος 
Α. ΚΟΡΑΗΣ. 

ν 

Π Κ . 

ΣοφςΛογιώναζε κυρα Ψαΐίδα,! 

Χαίρων επαινώ τόν ζήλον και των διδασκάλων και 

Τδν ευεργετών τή$ σχολής. £ν {χονον επεθύμουν και άπ* 
τούς εύεργέτας και από τούς διδασκάλους, αν ίτο τρόπος 
(καθώς το έγραψα και προς τόν κύριον Ζώην, και πολλούς 
μήνας άρχήτερα προς τόν κύριον Ζωσιμάν) νά ένώσετε τά 
δυο φροντιστήρια εις εν ίσχυρόν γυμνάσιον. ή πτωχέ ία του 
ταλαιπώρου των Ελλήνων γένους δεν συγχωρεί (κατ έμέ 
κριτην) τοιούτους διασπασμούς. Είναι συγχωρημένο ν εις 
τους πλουσίους νά κατακερματίζωσι τόν πλουτον εις πολλάς 
χωριστάς επιχειρήσεις και συντροφιάς* αλλ* ό πτωχός πραγ- 
ματευτής, αν θέλη νά τελεσφόρηση, με φαίνεται οτι πρέπει 
νά συμμαζώνη και νά συμπυκνοι, όσον είναι δυνατόν, τά 
ξαππάΜά ζον. Τις είναι ό καθαυτό σκοπός των ^δασκά^ων, 
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και τών εύεργετ&ν; δεν πιστεύω άλλος, «ιμή η* κοινή το3 
γένους ωφέλεια. Όταν εις τον σκοπδν όμονοητε και συμ- 
πνέετε, τί άλλο κώλυμα είναι δυνατόν νά σας κρατνί οδτω 
διασπασμένους; 

Ας εχω συγχώρησιν, εάν, ζητηθείς βιβλία, πέμπω μετά 
των βιβλίων και συμβουλήν, την όποίαν κανείς δεν μ έζτί- 
τησε. Κανεν άλλο τέλος δέν Ιχω εις αύτο παρά τήν χοινήν 
. ώφέλειαν και δο'ξαν της Ελλάδος. 0 ενωσις δταν γένη εις 
τρόπον, ώστε να ηναι διωρισμένη η* ήμέρα και ώρα Ικάστου 
μαθήματος, είναι ωφέλιμος οχι μονςν εις τού$ μαθητάς, 
άλλα και εις αυτούς τούς διδασκάλους, επειδή τέλος πάντων 
είναι άληΟέστατον το του Σόλωνος. 

• Γη ρ α'τκω 3* αΐύ πολλά £ΐίασκομ.·νος. · 

ένθυμοΰμαι, οταν έσπούδαζον εις τήν Άκαδημίαν του" Μον- 
πελλιέρ τήν ίατρικήν υποκάτω εις οκτώ Προφέσορας, ότι 
είδον πολλάκις τον διδάσκαλον της φυσιολογίας, φέρ' ειπείν, 
άφ' ου ετελείωνε το μάΟημά του, να μεταβαίνιρ εις τον θάλα- 
μον, δπου παρεδίδετο ή χημδί*> και νά γίνεται ιΐς ολίγον 
ώρας διάστημα συνακροατής και συμμαθητής μου ό προ 
μικρού διδάσκαλος μου. 

Και ίλλα πάμπολλα έμπορειτις να ειπη περί τούτου· 
άλλα τίς ή χρεία νά τά λέγω προς σε, όστις τά εξεύρεις 
καθώς κ' έγώ, και ίσως άκριβέστερον παρ'έμέ; £ρ£ωσο! 

πς'. 

έχ Παρισίων, «9 Μαρτίου, ι8ο3. 

.'· ' ' * Λ 

Τιμιότατε χαϊ ψιΛογενεστατε χύριε ΚαχΜίνη, 
άσχάζομαίσου χτ\υ εντιμότητα. 

τ .... Και τό γένος ολον τών Ελλήνων, φίλτατε, και 
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$ξαιρέτω; οι συμπατριωται σου πρέπει να σέ γνωρίζωσι χάριν, 
&ά το καλόν, το όποιον η γενναία σου διάθεσις προξενεί εις 
«την έλλάδα. Η μεγαλητέρα δμως αμοιβή και ευχαριστία 
είναι εκείνη, την οποίαν γέννα η εύχαρίστησις της ψυχής 
ίνος τιμίου ανθρώπου, βστις δαπάνα μέ προθυμίαν εις ώφέ- 
λειαν της πατρίδος του μέρος άφ' όσα τόν έχάρισεν η πρό- 
νοια, έγώ σέ ευχαριστώ και οΥολην την Ελλάδα, και 
ιδίως δια τον εαυτόν μου, βτι άπέδειξας αληθινά οσα έγραψα 
και έκη'ρυξα πέρυσιν εις τους αλλοεθνείς τούτους, εις επαινον 
των πλουσίων του γένους μου. ή πλέον ισχυρά απολογία 
πρός τούς δσοι μισούν το ταλαίπωρον έθνος των Ελλήνων, 
♦ άπο κακίαν, ή άπο άγνωσίαν, είναι τά εργα, τά όποια 
κάμνετε σήμερον, βσοι έχετε τον τρόπον να βοηθάτε την 
πατριό α. 

Και άλλοτε το είπα, και πάλιν τ6 λέγω· πρέπει να ευχα- 
ριστείτε τον Θεον, δτι σας ίφερεν εις τον κόσμον εις καιρούς 
τοιούτους, εις τους όποιους δύνασθε να αποκτήσετε όνομα 
άθάνατον, θυσιάζοντες μέρος των υπαρχόντων εις τον βωμόν 
της πολυδακρύτου πατρίδος, η* όποια, όταν φωτισθη, θέλει 
ανταμείψειν καθένα, κατά τό με'τρον του ζγίλου και της προ- 
θυμίας του. Και καλητερα δέν έμπορεΐτε νά αποδείξετε εις 
την παρουσαν, και την έπερχομένην γενεάν, ο τι δικαίως σας 
έπλούτισεν η πρόνοια, παρά μεταχειριζόμενοι τόν πλουτον 
εις το νά θεραπεύετε τάς πληγάς της Ελλάδος, και νά τήν 
ανακαλέσετε εις τ/)ν προτέραν ύγείαν και εύρωστίαν της. 

Ταΰτα σε λέγω, φίλτατε, όχι ως συμβουλάς, επειδή άφ' 
έαυτοΰσου, χωρίς συμβουλής, έκαμες δ,τι άλλοι μη'τε μέ 
συμβουλην δέν πείθονται νά κάμωσι. Σε τά λέγω ως χρεω- 
στουμένας ιύχαριστίας δια την καλήν και φιλογενη σου διά- 
θεσιν. Αν η* πατρίς $χη χριίαν άπο πλουσίους, εχει χρε«\ 
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και από τους δ ρ αγο μανούς, δια ν χ λαλη διά μέσου τούτων 
προς τούς πλουσίους* να ευχάριστη εκείνους, δσοι μετά 
προθυμίας την βοηθοΰσι, νά παρακιντί τούς μη βοηθησαντας 
ακόμη, και νά ίλέγχη, αν η χρεία το καλέση, έκείνους όσο* 
μτίτι κλίσιν μητ'ορεξιν καν μίαν δεν έχουν νά την βοηθτί- 
σωσιν. 'Α.πό τούτους τους δραγομάνους ένας είμαι κ'έγώ. 
Τούτο είναι το επάγγελμα μου, τούτο τ6 χρέος μου. Μήτε 
τρόπον, μγ(τε μέσον άλλο εχω νά ωφελήσω την πατρίδα 
μου παρά τοΰτο. Ακουσον λοιπόν τί σέ λέγει ή πατρίς οΥ 
ενός των δραγομάνων της. 

!ΐγαπητόν μου τέκνον Καπλάνη, ευχαριστώ σε δια τήν 
οποίαν έδειξες προθυμίαν νά συνδράμης εί;· βοη'θειαν της 
δυστυχούς μητρός σου. Ευχαριστώ σε δτι δεν έλησμόνησες 
μτίτε την γέννησιν, μττίτε την άνατροφήν την οποίαν σέ έδωκα, 
δτι δέν έλησμόνησες δτι είσαι τέκνον μου. Βοηθών τήν 
μητέρα σου, εδειςες οχι μόνον την εύγνωμοσύνην σου, αλλ* 
οτι δέν εΤσαι νόθος, αλλά γνήσιος υιός μου, αληθινός Ελλην. 
ίχω, δμως, τέκνον μου, και άλλας χρείας πολλάς,τάς όποιας 
είσαι δυνατός νά πλήρωσης, αν ένωθτ,ς μέ τούς λοιπούς 
αδελφούς σου, τά τέκνα μου. έκλινα λέγω τά γνήσια τέκνα, 
δσα έχουν την ίδικη'ν σου προαίρεσιν. 

Και, πρώτον πρέπει νά κάμετε τρόπους παντοίους να 
ενώσετε εις εν τά δύο σχολεία τών Ιωαννίνων, ή πόλι; δέν 
είναι τόσον μεγάλη, ώστε νά έχη χρείαν άπό δύο σχολεία. 
Αν η ωφέλεια των δύο σχολείων χωρισμένων ηναι, καθ' υπό- 
θεσιν, ως αο, (ήγουν ίο καθ' ενός), γίνεται ως εκατόν, δταν 
ένωθώσιν εις εν. Καθέν χωριστόν δέν είναι παρά μικρόν 
λαμπάδιον, και ενωμένα γίνονται κάμινος, της όποιας ή 
θέρμη και ή λαμπρότης θέλουν σύρειν μαθητάς άπο δλην 
τήν Έλλάδ«. όταν )*γω ενωμένα, δέν εννςώ γ' άνακατω· 
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θώσι* οί διδάσκαλοι· η* διοίκησι; μόνη πρέπει νάίναιμία, 
Άλλ' οί διδάσκαλοι χωριστά, καθείς νά παραδίδη $,τ* έζεύ- 
ρει καλλιώτερον, χωρίς ν* ανακατώνεται εις του άλλου το 
Ιργον. όμέραι και ώραι διωρισμε'ναι διά το μάθημα καθενός 
χωριστά!, από τάς γ,α-έρας και ώρας του μαθήματος των 
άλλων. Αλ δύο βιβλιοθηκαι νά γενώσιν $ν, και νά διορισθίί 
εξαιρβτως βιβλιοφύλαξ, διά νά άγρυπνη εις το νά μ'4 σκορ- 
πίζωνται, μ,ιίτε να διαφθείρωνται τά βιβλία. 

Δεύτερον» νά διορισθεί 2νας αριθμός ετήσιος αργυρίου (όχι 
πολύς) διά ν άγοράζωνται κατ ετος τά άξιολογώτερα, άφ' 
όσα εκδίδονται νέα βιβλία εις τ^ν Εύρώπην. Τοιουτοτρόπως 
εις ολίγων χρονών διάστημα, η βιβλιοθήκη αυξάνεται, και 
μ αύτην όμου αυξάνονται και τά φώτα. 

Τρίτον, νά κινησετβ πάντα λίθον νά προξενήσετε δύο δι- 
δασκάλους της Γαλλικής και της Λατινικής γλώσσης, ή 
τουλάχιστον ίνα της Λατινικές, η όποια είναι σχεδόν τόσον 
αναγκαία, δσον και η* Ελληνική 7 . 

Τέταρτον, οί διδάσκαλοι πρέπει νά κάμνωσι κατ ετος 
μίαν γενικήν σύνοδον, διά νά έξετάζωνται οί μαθηταΐ, και 
νά βραβεύωνται "δημοσία εις την συνέλευσιν, όσοι άπ' αυτούς 
εις τό διάστημα του χρόνου εκρίθησαν, δτι έκαμαν μέ περισ- 
σοτέραν έπιμέλειαν παρά τούς άλλους τό έργον των. 0 κρίσις 
πρέπει νά γίνεται ύστερον από μίαν ακριβή και άπροσωπόλη- 
πτον έξέταοιν, επί παρουσία των διδασκάλων και των συμμα- 
θητών. Καίό νικησας ας έπαινηται παρρησία, κα*άςλαμβάνη 
τό βραβεϊον, τό όποιον πρέπει νά ηναι |ν, η δύο, η και τρία 
(κατά τήν περίστασιν) βιβλία λαμπροδεμένα τοιαύτης ύλης, 
όποια ητον εκείνη, εις τήν οποίαν άνεκτίρύχθη νικητής. 

Ταύτα σι λέγει, φίλτατε ή πατρίς διά του δραγομάνου 
της, και με τόσον πε^ισσοτέραν προθυμίαν, δσον αυτός · 
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Ι^ιος τον έρωτας εις τήν επιστολών σου τάς χρείας της πα- 
τρίδος, έχει χαι άλλος χρβίας· #λα δέν γίνονται παρευθυς. 
0 ζήλος και ή φρόνησι;, τόσον ή ίδικηΌας, δσον και ή τών. 
διδασκάλων σας, οί όποιοι είναι και αύτοί δραγομάνοι της 
πατρίδος, θέλουν σας διδάζειν, καθόσον προκόπτει ή ίπιχεί- 
ρησίς σας, τι λείπει έτι, δια να τήν φέρετε βίς την ποθουμέ- 
νην τελειότητα. 

0 μισθαποδότης Θεός, φίλτατε κύριε Ζώη, να σέ κάμη 
Πολυζώην, και νά βρέξη επάνω σου ολας τάς ευλογίας του 
ουρανού, επειδή εΰρηκες τον τρόπον νά τάς βρέχ^ς και συ ·ίς 
την διψώσαν πατρίδα σου. Ταύτα σέ εύχεται ό «πο του νυν 
φίλος σου 

ΚΟΡΑΗΣ. 

ι 

ΠΖ'. 

έκ Παρισίων, »! Νοι^βρίου, 1 8 1 6. 

ΦίΑτατοι χαΐ τιμιότατοι Επίτροποι τον Γυμνασίου 

τής Χίον. 

έως τώρα μ' έτιμη'σατε, δίδοντες κάποιαν προ- 
σοχών εις τους λόγους μου. Φαντάσθητε δτι μέ βλέπετε γο- 
νυκλιτον έοδομηκονταετη γέροντα να σας παρακαλώ, νά μέ 
κάμετε και ταύτην την τιμήν, πριν κλείσω τους οφθαλμούς, 
ή γνώσις μδυ δέν είναι πολλή 7 * άλλ' αί λευκαί μου τρίχες 
μ* έδωκαν πειραν του πώς φωτίζονται ή πλουτίζονται τά 
Ιθνη. Και εδώ, και εις τήν Γερμανίαν έγνώρισα ταπεινάς 
Κώμας, μεταβληθείσας εις λαμπράς πόλεις, ευθύς άφ' ου 
έλαβαν το θεϊον δώρημα της τυπογραφίας. Και «ν αβταί 
ώφεληθησαν απ αυτήν, πόση θέλει εισθαι η ωφέλεια εις τήν 
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ϊίαν πόλιν, ϋτις *αι τώρα ευρίσκεται εις τον αριθμών τω* 
επισήμων πόλεων· 0 παρούσα της Ελλάδος κατάστασις 
είναι μάλιστα τοιαύτη, ώστβ άνάγχη είναι να ταχύνετε την 
εισοδον της τυπογραφίας, δια τον κίνδυνον μή σας προλά- 
βωσιν άλλοι, και δια την κοινην της Ελλάδος άτιμίαν, 
4άν οί άλλοι ούτοι τύχωσι και αλλογενείς ! Μη δια τον θεον ! 
τοιαύτη ατιμία. Λ ς Ιστάβητε πρώτοι εις συνάθροισιν βι- 
βλίων, παρόμοια πρώτοι πρέπει να φέρετε και τυπογραφίαν. 
0 τυπογραφία χωρίς την βιβλιοθηκην, και τους σοφούς σας 
διδασκάλους, ήτο βέβαια περιττή 7 . Άλλ$ τώ$α και η* βι- 
βλιοθήκη σας γίνεται τρόπον τινά άργη, και οί διδάσκαλοι 
σας είναι στερημένοι άπο τα δραστικώτατα όργανα της δι- 
δασκαλίας 

Πιστεύσατέ με, φίλοι, ο,τι γίνεται σιίμερον εις την Ελλά- 
δα, κινείται άπο δάκτυλον θεου, το όποιον αί λεγεώνες ολαι 
της κολάσεως να μετακινη'σωσι $έν είναι δυναταί. 

πό. 

Απορείς ισως, φίλε Β, δια τι, άποκρινυμενος εις την προ- 
τέραν σου έπιστολήν, δέν σέ ειπα ουδέ γρύ, περί της φροντί- 
δας σου ν άπολογηθ^ς δι έμέ. Οβίέ νβίαίΐ 311 πιοίηβ υηι 
Βίβη οΜίξέ. Δέν είμαι, φίλε, αχάριστος* άλλα το κίνημα 
σου μ* εφάνη τοιούτον, δια το όποιον δέν εξευρα, αν έπρεπε 
νά χαρώ $ νά λυπηθώ. Ωριμώτερα έξετάσας το πράγμα, κρί- 
νω τώρα, ότι δέν συμφέρει δια πολλάς αιτίας νά άπολογη- 
σαι υπέρ εμου. Βλέπε εις τό έζης τό ίργον σου μόνον, και 
άφες τούς σχολαστικούς να σπαράττωσι τάς πολιάς μου 
τρίχας. Ούτε τότε τούς έφοβηΌην, διότι φόβου αίτίαν δέν 
•Ιχα καμμίαν, και Ιγνώριζα έκ φημη$ τον νυν εύκλεώς Π**· 



(Γριαρχεύοντα, οντα άνδρα μεγάλης . φρονη σεως, και ίχ.αν ; >ν, 
ώς ούδ«ίς άλλος, νά γνωρίση τους «σεβεις και ευσεβείς. Ουτ' 
βίς το έξης θέλω τού; φοβηθην, πλην αν έπινοησωσι καινόν 
άλλον τρόπον Ρίερωνικον να παρεξηγώσι την σιωπη'ν. 

Κακόν τι έναντίον της &ρησκ«ίας, ούτ' άπο τό στόμια μα; 
τις ηκουσε ποτέ, ούτε γραρμένον άνέγνωσεν. Άλλ' βίς το 
έξης άρκούμενος να την σέβωμαι, θέλω σιωπη^βιν παντά- 
πασιν περι αύτης. Χρεία των ιδικών ·χου επαίνων ή θρησκεία 
δένεχβι. Τούτο μόνον, οτι οι ιεροί αύτ9|ς ύπηρέται φράσσου- 
«ι τάς άκοάς κατά της σηκοφαντίας, άρκει νά την δείξη άλη- 
1)ινην και δντως θείαν. ίίσο βέβαιος, φίλε, ό Κοραής τους 
ταράττει, όχι δια τ^ν άσέβειάν του· άλλ* $τι δεν παύει νά 
φωνάζη καθημέραν ο Δράξασθε παιδείας ». Τούτο μόνον λυ- 
πούμαι, οτι η καταδρομή των κινδυνεύει νά μΐ ^ΐψη εις ύπε- 
ρηφανίαν, όχι την όποίαν Ιλεγα ανωτέρω καλήν πιρί της 
δόξης του γένους ύπβρηφανίαν, άλλά τήν £ωσφορικήν, φίλε 
μου. Επειδλ οι διώκται [ίου είναι μισητά! των καλών, πώς 
νά μην υποπτευθώ, δτι ήθελαν μ' άφη'σειν ησυχον, αν δεν 
εκαμνά τι καλόν εις το γένος ; Οπως αν ηναι, πάλιν σε πα- 
ρακαλώ, βλέπε το έργον σου, και μη δίδης λα$ην εις τούς 
σπουδάζοντας νά πιάνωσι καΐ τά έχοντα λαβή ν. Αν άφα· 
υάσωσιν έμέ, εΐναι ανεπαίσθητος ή βλάβη. Αν ταραξωσι τη> 
ησυχίαν σου, βλάπτεται πολύ ή Ελλάς. 

ότι και σύ είσαι υπερήφανος, ώς τον φίλον σου, δεν εχω 
δισταγμόν ούδένα. Πάσχισε, διά τάς Μούσας! νά έμπνευσες 
ταυτην την ύπερηφανίαν και εις όλους μας τούς συμπατριώ- 
τας. Έως τώρα ύπερηφανευο'μεθα, άλλος εις τον πλουτον, 
άλλος «ς: την άρχοντείαν του, ούτος εις τά καλά του γραμ- 
ματικά, εκείνος εις τά καλητερά του φιλοσοφικά ! Και όμως 
$λαι αύται αί ύπερηφανεϊαι μας (φεραν εί$ την έσχάτην 
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ταπεινότητα. Ας δοκιμάσωμεν και τήτ περί της καλλιεργη'- 
σεως του λογικού μας . ύπβρήψανείαν ! 

« Ιραία και πλατέα, στατά και σταυρωτά, να φαινώμε- 
» 6« πολλοί ». Εις γάμον Πελοποννησιακών ^είναι γελοία τοι- 
αύτη αλαζονεία. 'Αλλ' εις ή μας εϊναι συγχωρημένη, έπειδή 
σκοπον εχει, δχι να άπατη ση κανένα, άλλα να σκεπαστή την 
γυμνωσιν της μητρός μας, και μάλιστα δταν η* γυμνωσισ 
Ιπαυσβ πλέον να ηναι έργον της αμβλείας τΰν τέκνων. Κα- 
τευθύνει κύριος τα διαβήματα σου ! Γράφε με δσον σέ συγ- 
χωρεΐ η* περι του στολισμού της πατρίδος φροντίς. Τήν 
ώραν ταύτην πιθανόν δτι έχεις αύτου τον υίον του φίλΟυ μας 
Αλεξάνδρου. Αν και παράζενον να τον συςηΌω προς σε, δςις, 
και αν δεν ήτον νιος του Α., δέν αμφιβάλλω δτι θέλεις προ- 
νοη'σειν την προκοπών του, κρίνω δμως συμφέρον δια πολλάς 
αιτία;, να δεις/) ς έξαίρετον φροντίδα και φιλοτιμίαν δια το 
μειράκιον. Επειδή ή βάσις της ανατροφής του είναι καλή, 
τί παράδοζον, αν εις τοιαύτην βάχ*ιν 4πάνω κτίσης κανέν 
έργον κολοσσαϊκόν τιμήν ε;ς τον κτίστην, και μεγάλης ωφε- 
λείας πρόξενον εις τους συμπατριώτας ημων, άν μάΟωσιν εκ 
τούτου, δτι οί πρώτοι και ώφελιμώτεροι διδάσκαλοι των 
νέων, πρέπει νά ήναι αυτοί οί γονείς. , \τ 

Και επειδή πλήν ευχών άλλο τι δεν έμποροδν οί γέροντες, 
σας εύχομαι εις μεν τους νέους εργα. πολλά και καλά, είςδέ 
τούς μέσους βούλας φρόνιμους, εις δέ- τούς κατ έμε γέροντας, 
να σας εΰχωνται και αύτοι, καθώς εγώ ! Τοιαύτη συνεισφορά, 
άν και σμικρά, εχει δμως καλόν ^τουτο, Ιτι- τούς χωρίζει 
άπδ τήν κακήν συντροφίαν των άκο'μη δια δυστυχίαν της 
Ελλάδος ζώντων ολίγων άνδραρίων, οί όποιοι « ου>' «ύτόί 
» βίσέρχονται, και τούς εισερχομένους κωλύουσι». 

Είναι χονδρδν το πετζί του· η 1 φράσις αύτη είναι ισοδύ- 
ναμος μέ το είναι εύηΌης, ή δύσνους; 
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Των χαμαλιδων ή νομοθεσία απαγορεύει τον οίνον και 
*ϊναι αληθές, δτι έκ της μέθης δύνανται να γεννηθωσι φο'νοι. 
Αναγορεύουν ωσαύτως και το νά βλέπ^ τις τάς γυναίκας 
(νεμεχράμ)· αλλ* είναι γνωστόν, δτι έκ του όραν γεννάται 
τ6 εραν. 

Εις την Λοταρίαν εδώ συνε&ίζουσι νά παίζουν 

οδηγούμενοι και σοφιζομενοι οί άσοφοι και ασύνετοι άπο 
ένύπνια. λφ' δσα επραξεν 6 φίλος, ώς λέγει, επί ζωης του, 
οδηγούμενος από κανόνας φροντίσεως, πολλά ολίγα έλαβαν 
χρηστην έκβασιν. Τί κωλύει, λέγει, νά δοκιμαστή και τά 
ενύπνια; 

Οί πεπαιδευμένοι "Ελληνες (ΐάλιτα σπουδάζουν νά σεμνύ- 
νουσι τά κακέμφατα δί εύφημοτέρων λέξεων· 

- * · · · 

Πθ'. 

- 1 

Κοραής Λρος Πρώϊότ. 

Χαίρω δτι καταγίνεστε εις Αεξικόν Ελληνικής γλώσσης. 
Στοχα'ζομαι δτι έχετε δλα τά αναγκαία εις τελείωσιν τοιού- 
του ίργου. Τοιαύτα είναι, 

Δανιήλ Σκοτου το άναπλιίρωμα εις τον Στέφανον, 

^Ομηρου, ό διεξοδικός Λεξικός πίναξ, 

ό Ησύχιος εις α τόμους, 

ό Πολυδεύκης εις α τόμους, 

ό Σουϊδας εις 3 τόμους, 

Θωμάς Μαγίστρος, 

Μοιρις, 

Άρποκρατίων,· 

ϋμμώνιος^ 



έτυμολογικδν μετά ταΟ πίνακος του Σιλβουργίου, 

έρωτιανοΰ* | γ^ δσσαι 6 * ζ ^ ν ί ππο χράΓην, 
Γαληνού ) * 
Αεξικον Φοεσίου, 

Λ Α ζ ο „/ | ίωνικον 
τα 2 Αεξικα Πόρτου 



ικον 



) Δωρικό 
Πλατωνικών Αεξικδν του Τιμαίου) 
το Κοινον Αεξικδν Γραικιταλικδν τοΟ Καπουκίνβυ δυιηα- 

Βυοαη^β Οίοδβαπιιιη, 

Αεξικδν Γραικολατινον Κωνσταντίνου, 

Εκκλησιαστικός θησαυρός Σουΐκη'ρου, 

Σ~ία Δ,αβη·) ?' * ΤίΤ ** 

, · , \ αλλα προς οΊιίλωσιν της φθοράς, 

κης παρα του Τρομμιου / , - / , „ τ Γ * 
. , _ . Γ Γ V I αρξαμενης απο των Πτολομαι- 
όμοια της νέας Στέφανου | . , Γ 

Τ / κων χρονών. 

Βυθβο, 

0&Π1βΓ3Γίθ. 

Όλας τάς νέας δόσεις τών Συγγραφέων, μετά ίιεξο- 
ίικών πινάκων, οίον 

του Πλουτάρχου, παρά του ιατρού Κεί^ίνΘ, 
των ίο Ρητόρων 
του Θεόκριτου 
Πολυβίου, 
!ΐ7Ππανοΰ, 
Εύριπίδου, 

τον πίνακα του Ξενοφώντος εις 3 τομου^·. 
Αριστοφάνους Αεξικον, 
Αεξικον Σνεϊδε'ρου, β* και γ' ί*ίοσιν. 
Οί Λεξικογράφοι άς μή βιάζονται. Εις λεξικον μάλίστ*. 



του αυτού 
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ή εις αλλ» τι, χρησιμεύει το « Σπεύδε βραδέως » αν θελωσι 
να προξενηΌωσιν ωφέλειαν εις το γένος, και τιμήν προς τους 
αλλογενείς. Αεξικόν καλδν είναι μεγάλου κόπου, και μεγά- 
λης κρίσεως ίργον. Άς προσέχωσιν μάλιστα εις την μετά- 
φρασιν τών λέξεων εις κοινην γλώσσαν, δια να γίνεται ομοει- 
δής, ήγουν οί σχηματισμοί και αί μορφαί τών λέξεων νά 
μή ποικιλύνωνται παραλόγως. ΕΪναι ποικιλίαι αναπόφευ- 
κτοι, και αί τοιαΰται είναι εύλογοι. Δεν μέ φαίνεται τοιαύτη 
η* του Βάλλω, και βάνω, και βάζω. 

Μέσον έπιτιίδειον εις αποφυγήν του τοιούτου διά τούς 
λεξίκογράφους μέ φαίνεται, το να σημειώσιν εις χωριστά 
φύλλα, σημειωμένα κατ άλφάβητον, πασαν λέξιν, η φράσιν 
άπλήν, εύθύς οταν πρώτον την μεταχειρισθώσιν. "Οταν δεύ- 
τερον χρειασθη, τότε νά προσέχωσιν εις το 'Δλφάβητον, και 
νά βλέπωσι πώς την μετεχειρίσθησαν, και ει μεν καλώς, νά 
άκολουθώσι τον αύτον τρόπον είδε κακώς, νά διορθόνωσιν 
ένταυτω και τον πρώτον τόπον, δπου την μετεχέιρίσθησαν. 

Δεύτερον, εις την έξη'γησιν της έλληνικης λέξεως η φρά- 
σεως, νά μεταχειρίζονται την γνησίαν άδελφήν και συνώνυ· 
μον λέξιν ή φράσιν κοινής και οχι άλλην, αν και έπίσης 
έρμηνευτικην της έννοιας. Τοΰτο Συμφέρει πολύ εις τήν 
άκριβη κατάληψιν της παλαιάς, εις την άνακάλυψιν της 
μετ' αύτης συγγενείας, και τήν διόρθωσιν της νέας. Παρα- 
δείγματος χάριν ή* λέξις Έχκομίως, δύναται νά έξ»γη^η 
διά της κοινής λέξεως 'ΤπερδοΜχά. ή εξη'γησις αυτη δεν 
είναι κυρίως κακή, αλλά δέν είναι ακριβής. Διότι ή κοινή 
γλώσσα έχει άλλην φράσιν άδελφήν και συνώνυμον, τήν 
*Εζω άπο τόν τόμοτ^ν οποία σημαίνει το νχερβοΜχά. 

Τήν ρησιν του Αριστοφάνους (Πλούτος, 9^ ι ), δπου το 
κακόν γραΐδιον λέγει περί του έραστου τη;, 
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...... χαί γαρ «χνορίως τ<βχ»ι·το » 

όστις την μεταφράση μ ίγχρίηηο υηερβοΛικά, έκεΐνοςοΰτβ 
τήν έλληνικήν εξεύρει, ουτε εις τήν μητρικην του έκαμε ποτ» 
σκέψιν. Κυριολεκτικώς πρέπει νά εΐπη μ' έτζρίπεζο εξω 
άχό χογ γόμο*. 

Εις τά επιγράμματα της Ανθολογίας ευρίσκεται ΎαΜη 
δψις, και ναΛόεζσα παρειά. Λοιπόν εις την λέξιν υαΛόης, 
και το επίγραμμα πρέπει νά μνημονευθη, και η* συγγένεια 
της κοινής γλώσσης νά σημειωθτί, καθ'ην λέγουν ναΜζει, 
άντι του εϊκαι ώρα/α. 

Τό ανάξιος, εις τον θησαυρόν του Στεφάνου είναι πάν- 
τοτε μετά γενικής συνταγμένον, καθώς ευρίσκεται εις δλους 
τους Ελληνικούς συγγραφείς. 0 κοινή γλώσσα μεταχειρίζε- 
ται τό ανάξιος και απολύτως, άντι του αχρείος, καθώς 
και τό άξιος, άντι του χρήσιμος. Αξιος άνθρωπος. Ανάξιος 
άνθρωπος. 

Τοιαύτης χρήσεως παραδείγματα ευρίσκονται εις τον 
Σοφοκλέα (Φιλοκτ. 439), «στις ονομάζει τον θερσίτην 
« Χνάξιον φώτα». 

Εις Αεξικόν λοιπόν συνταγμένον άπό έλληνας, και 4Υ 
έλληνας, πρέπει νά σημειωθγ, ο\ά νά φανη" πόθεν ελαβεν 
αρχήν τό της κοινής γλώσσης, και μάλιστα ίιά την ελλέι- 
ψιν τής χρήσεως εις τόν Στέφανον, και ίιότι εις τόν Άρι- 
στοφάνην θεραπεύεται ή φράσις .... Αναξίου μεν φωτός 
έξερησομαι* έξηγουμένη, · θέλω σ ε'ρωτησειν περι ανθρώπου, 
όστις ίέν είναι άξιος του νά έρωτα τις & αύτον. 

Του άξιος (ώς εις τήν κοινήν γλώσσαν « άξιος άνθρωπος »} 
ευρίσκεται τό ούδέτερον εις τόν Ξενοφώντα, άντι του ΙΙοΛυ- 
τεΜς· και κοινότερον και παραίοξο'τερον εις δλους τούς Ατ- 
τικούς, εις τήν εναντίαν σημασίαν, άντι του εύωνον (κοινώς 
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εύΟηνόν, χυδαιότερον φθηνά). Λέγει και ό Βυζάντιος 2τ§φά> 
νος (λέξις Αμοργός) « ή'ντινα Καρκη'σιος άνήρ ^£«οο $κιβ*«ι 
Και ό καλός σου Μελέτιος εις την Γεωγραφίαν του (σελ. 49°) 
βίπεν « άπό Καρκησίου άνδρός άξιολογου » Άλλ' είναι πιθα- 
νώτατον, δτι ό Στέφανος ειπεν, « άνήρ Νάξιος » επειδή τφ 
έ'ντι ή Νάξος εϊναι πλησιεστάτη εις τήν Άμοργόν. ίσως έκ 
τοιούτων παροραμάτων ελαβεν αρχήν και ή κοινή ονομασία 
!Α.ξία· άντι Νάξος. 

ή μελέτη της Ελληνικής γλώσσης ποτέ δεν θέλει εϊσθαι 
εντελής, χωρίς της μελέτης της κοινής. Οί παλαιοί μας 
•«ρημοι και σκοτεινοί διδάσκαλοι έπροτίμουν να βαρβαρίζωσιν 
εις τήν έλληνικήν, και όχι να βοηθώνται εκ της κοινής εις 
κατάληψιν εκείνης. Εις ενδειξιν του λογού μου φέρω !ν πα- 
ράδειγμα άντι πολλών. Ότι τό ΚαταΛύω, άντί του τουρκικό 
χυδαϊκοΰ Κονεύω, (εξ ού χατάΛυμα, χονάχι) είναι ελλει- 
πτικών, ουδείς πλέον αμφιβάλλει, όποιον δέ τι το προσυπο- 
νοούμενον, ό μεν Σχνεϊδέρος, εις τήν πρώτην εκδοσιν του Λε- 
ξικοί! του, δεν ένοησε' ο δέ Στέφανος, και έξεύρων τό όμη- 
ρικόν Καταλύσω ίππους, ομως δεν έτολμησε νά εκφώνηση, 
δτι, οταν λέγωμεν · Καταλύω εις Πανδοχειον » νοοΰμεν « λύω 
» τά άλογά μου άπό της αμάξης εις τό πανδοχειον ». 6 κοινή 
γλώσσα δμως ουδεμίαν άμφιβολίαν άφίνει, λέγουσα, άπο- 
ζεύγω (κατά τόν Καπουκίνον, άποζεύω) ήγουν απολύω του 
ζυγοΰ τους Ίππους. Οχι δέ μόνον τό ΚαταΛύω, αλλά και το 
Λυω είχε τήν αύτήν σημασίαν. 

Αισχύλος δέ, εν Χοηφοροις (στ. ί<£ ι) επλασεν άλλο σύν- 
θετον, ΣνΑΧυΒίΥ) άντι σνγχαχαΛνιΐγ, και εκ τοΰ παρεπο- 
μένου σντΌίχεί*-. Τό συΛΜεΐΤ εις ταύτην τήν σημασίαν εις 
ουδέν λεξικόν ετι ευρίσκεται, ούτε τις το ένοησε. Μο'νος ό 
σχολιαστής του Αισχύλου τό έμάντευσεν, ώς λέγει, συγκλώιν 

ι 
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(ίσφαλμϊνως άντι του συλλύειν) συνοικβΐν. Οί δέ αλλογενείς 
έλληνισταί, καταφρονουντες τούς σχολιαστάς πολλάκις δι- 
καιότατα, πολλάκις δνχ τν)ν άλογον κατά των Γραικίσκων 
πρόληψιν, λέγουσιν, οτι άντι του σνΛΛύεΐγ Λ πρέπει να γράφη 
συλλούειν, έν φ και τά ήγούμενα, και τα έπόμενα εις τον 
στίχον φωνάζουσιν, δτι το συΛΜειν σημαίνει συγκαταλύειν, 
συνοικειν. Εις Λεξικδν Γραικισκων λοιπόν εις το ΣυΑΜεΐΥ, 
πρέπει να άποδοθώσιν αί δύο σημασίαι, του σνγαποζενγγνειγ 
και σνγχαζοιχίΐκ. Εις ολα τά λεξικά ευρίσκεται Κώθων, 
άντι χοτήριστ, και μεταφορικως άντι οινοποσίας. Ευρίσκεται 
και ρημα Κωθωνίζω, Κωθωνίζομαι, άντι του οίνοποτω, και 
ρηματικδν Κωθωνιστής, οίνοπότης* Κωθωνισττίριον (εις τον 
ΣΙκελιώτην Διόδωρον) άντι του τόπου, οπου επινον Ιξω της 
πόλεως, όποια είναι τά λεγόμενα άπο τοΰς Γάλλους, Οιιίη- 
£116116». Εις Γραικικον λεξικον ή* δευτέρα σημασία πρέπει 
νά έξηγηθη, Κώθων, γαβάθι, κωθωνίζω γαβαθίζω, Κωθω- 
νιστης, γαβαθιστη'ς. Το δε Γαβάθι δέν ητον άγνωστον εις 
τούς αρχαίους* επειδή εύρίσκομεν εις τον όσύχιον Γαβαθον, 
Τρυβλίον. 0 Στέφανος έσημείωσε το Γαβαθόν πολλάς δέ 
άλλας λέξεις του ήσυχίου, και αύτος, και οί λοιποί Λεξικο- 
γράφοι παρέλιπον, η διότι είναι διεφθαρμέναι, η διότι δεν 
ευρίσκονται εις σωζομένους συγγραφείς, ή διότι δέν παρετη- 
ρτίθησαν εις την άνάγνωσιν αυτών. 

Είναι και σπάνιαι λέξεις, άξιαι δια τούτο, και διά την 
κοινήν παράθεσιν, νά μή παραλειφθωσι. Τοιαύτη είναι ή* 
όψις, άντι χρώματος εις τον Αίλιανόν. 

θέα, εις την αύτήν σημασίαν, εις τον λπολλόδωρον. 

0 κοινή συνήθεια λέγει θεωρία (η χυδαϊκώτερον θωριά). 

Τά σφάλματα των προγενεστέρων Λεξικογράφων, μάλις-α 
των άλλογενών, πρέπει νά έλέγχωνται, δχι όμως εις τρόπον 
άριστου. 



I 
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ΰροσοχ·λ εις τήν χρονολογίαν των λέξεων, ότι είναι γι- 
λοΓον να άναφερδη ό Λιβανιος, οττου προηγείται ό Δημοσθένης. 
Οί μετά την δευτέραν Ικατονταετηρίδα ποιηται χαι συγγρά- 
φεις, τότε μόνον αναφέρονταν, όταν ηναι λόγος περί λέξεως, 
ί σημασίας λέξεως, μώ ευρισκομένης εις χαησιντών ενδόξων 
προγενέστερων 

Οίον ία'ζω, κατά ίωνας λαλώ (Ερμογένης) της β'. έκα- 
τονταετηρίδος- 

ίάζω, χρωματίζω, χρωμάτων ίαν (ήλιόδωρος) 4· 
τονταετηρίδος. 

77ί/>* συνθέσεως Λξζιχοΰ> 
Κανών. ά. 

Μαρτυρίας ολίγας, και ταύτας έκ τών Κλασικών συγ- 
γραφέων. Τοιούτους ονομάζω τούς μέχρι τών Πτολεμαϊκών 
χρονών προηγουμένως, και μετά τούτους κατά συγκατάβα- 
σιν, τους μέχρι της δευτέρας όλης έκατονταετηρίδος άπο 
Χρίστου. Τους εντεύθεν και κάτω δεν η6ελα φέρειν εις πα- 
ράδειγμα, πλην οσάκις δεν ευρίσκεται παράδειγμα της φρά- 
σεως εις τους κλασικούς* και τούτο όχι ως κανόνα έλληνισ- 
μοΰ, αλλά προς ίστορικήν γνώσιν τών διάφορων εποχών και 
μεταμορφώσεων της γλώσσης. 

β'. 

Γραμματικά! παρατηρήσεις η ούδ' δλως, η τάς απαραι- 
τήτως αναγκαίας. Πρώτον, διότι οίκειότερος τό*ος τών τοι- 
ούτων είναι η* κυρίως λεγομένη Γραμματική. Δεύτερον, δώτ* 
πολλαι έξ αυτών δεν είναι αξιόπιστοι. Όμολογώ, ότι ο κα- 
νών ούτος είναι ο δυσκολώτερος, διότι δεν είναι ακόμη ακριβή 
τά αληθινά ορια, τά χωρίζοντα την Γραμματικών άπο το 
Λβξικόν. "Οπως άν «ίναι το πράγμα, ας λαμβάνωνται. καν 
©ι κανόνες άπο^ δοκίμους Γραμματικούς, παραβαλλόμινοι μ* 
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*ας παρατήρησης των νεωτε'ρων άλλοφυλλων έλληνίστών, 
και όχι από Γραμματικούς, τους όποιους η παρερχομε'νη το5 
γένους δυστυχία έκαμεν ένδοξους. 

Α {ζνίγησις, αν ηναι εις την έλληνικήν γλώσσαν, πρέπει * 
να ήναι ακριβής, ήγουν οΥ αληθινών συνωνύμων λέξεων, δις 
τον τρο'πον του ώσυχίου, και δχι του Σουΐδα. 

δ\ 

έαν εις τήν κοινήν γλώσσαν, η* ακρίβεια είναι άσυγκρί- 
τως πλέον αναγκαία, ο\ο'τι συνεργεί και εις τή^ν κατανοησιν 
τϊ|ς παλαιάς έλληνικης, και εις την διο'ρθωσιν τ$ς νίας' 
άλλ'δμως εΐναι άσυγκρίτως δυσκολωτέρα, διότι κατά δυ- 
στυχίαν μας λδίπουσιν άκο'μη παρατηρήσεις εις την μητρικών 
η*μών γλώσσαν. 

■ ■{.' 

Το δφος της εις την κοινήν γλώσσαν έξηγ/ίσεως πρέπε* 
να ηναι όμαλδν, ήγουν τοιούτον, ώστε έξ αύτου να συνϊίθετα* 
μί* όπωσουν σύμφωνος, άλλ'όχι πολλαί, και ποικίλαι κας 
άντιφατικαί Γραμματικαί, και κανόνες της γλώσσης άνα- 
τρζπτικοί άλλνίλων. 

ίσως είναι και άλλοι περισσότεροι κανόνες, τους όποιους 
τώρα δεν ενθυμούμαι, όί προειρημένοι όμως μέ φαίνονται ό£ 
πλέον αναγκαίο;. 

Κρίσις της του "Εχω έξηγησεως. 

ή παρατνίρησις του Εύσταθίου περί της ψιλώσεως του 
έχω, διά το έπιφερόμενον δασύ χ, έχει πιθανότητα. Άλλα 
δέν ήτον οίκειο'τερος αύτης τόπος εις το περι πνευμάτων της 
Γραμματικές κεφα'λαιον; 

Ε*ς *ήν ση μα σία ν τ63 ΐχω, αντί του πιάνω, βάνω εις 
Ν χ*ρι, Β^ώτον, δι* τί όχι ΒάΜω, του Οποίου τ* 
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θετά παραβάλλω, αναβάλλω, διαβάλλω, καταβάλλω, μετ«- 
βάλλω, επιβάλλω, προσβάλλω, αμφιβάλλω, είναι γνωστά 
βίς την κοινήν ήμών γλώσσαν; (διότι και ή ολη έκφρασης 
βιναι βαρβαρική εκ του έΑέ χοόονμ^ πιεΙΙΟΓβ ϊη πιαηο). 
έπειτα δια τι έδώ εις το χέρι, και μετ ολίγους στίχους, εις 
τάς χείρας; Δεν είναι ό λο'γος περί της προτιμήσεως του 
ένος ή του άλλου τύπου* ή τοιαύτη φιλονεικία ήθελεν είσθαι 
άργολογία, επειδή εΤναι περί πράγματος, το όποιον μέλλει 
νά κριθί) εις το ι ο5ο ετος άπο Χρίστου, δτε πιθανόν θέλει 
παρασταθή και ή* πρώτη καλή Ελληνική κωμωδία. 'Ο λό- 
γος είναι περί της ανωμαλίας εις σύνθεσιν Γραμματικής. , 
Της φράσεως « Εχω σέ τον διώκτην * Ά ακριβής έξη'γησις 
(ρΓοείδο) δέν είναι « σ' ειτιασα εχθρέ· άλλα, σέ κρατώ, σε 
έχω εις τάς χείρας* » το σέ έπιασα, είναι εκ του προηγου- 
μένου παράρτημα τρο'πον τινά της έννοιας (επειδή πρώτον 
πιάνει, έπειτα κρατεί τις), άλλ'δχι αύτή ή έννοια. Παρατη- 
ρείται προσέτι τό προειρημένον παράδειγμα, δτι φέρεται άπο 
τον Α το'μον της έγκυκλοπαιδείας. Εάν ηναι άπο δο'κιμον 
συγγραφέα, περιεχο'μενον εις την έγκυκλοπαιδείαν, επρεπεν 
εις το Έλληνικδν Αεξικόν νά όνομασθ^ ό συγγραφεύς. Πρό- 
σθες δτι ή σημασία αΰτη μέ φαίνεται περιττή, διότι δέν 
παραλάσσει ποσώς άπ6 τήν ακολουθον* « Εξουσιάζω, η εχω 
εις τήν εξουσίαν μου. » « Εχωσε τον διώκτην » τί άλλο ση- 
μαίνει παρά το, σέ εχω εις τήν εξουσίαν μου ; 

. Αλλη σημασία, « δι' δπλων κυριεύω * κχί παράδειγμα, 
« ως Ισχον τήν πο'λιν* » διά τ^ν άκρίβειαν της έξηγνίσεως 
Ιπρεπε νά λείπγ) το Δι' δπλων, ή νά έξηγηθ^ διά του κυριεύω 
τά πράγματα του εχθρού, ή άλλου τίνος γενικωτέρου, εμ- 
φαίνοντος δχι^ μο'νον τήν δι' αιχμαλωσίας γενομένην κατά- 
^ηψιν πο'λεως, αλλά καΐ τήν διά στρατηγήματος, η δι* 
προδοσίας, χ,λ. 
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Εις τ/ιν σημασίαν του £χω, αντί του έ 4 αποδίζ(ο, φέρεται 
συνώνυαον το διείργω. ίσως είναι τυπογραφικον σφάλμα, 
αντί του άπλου είργω· διότι το όιείργω σημαίνει βέβαια 
το αποχωρίζω, ώς το, Διείργω τους μαχόμενους, Θεοφρ, 
Χαρακτ. 

Εις την σημασίαν του &χω, άντι του Ελαύνω, προστί- 
θεται το κτυπώ, το όποιον μήτ' ακριβές με φαίνεται, μήτε 
κύριον. έδώ η ρ ροζέ τ6 όιόχνω, οχι μο'νον διότι είναι φράσις 
γνωστή της κοινής γλώσσης, οίον, * διο'χνω το άλογον » 
άλλ' ότι εϊναι και λείψανον σεβάσμιον αρχαίας χρήσεως τ^ς 
Όμηρικης» Καθώς ό ποιητής μεταχειρίζεται το « &χειν ίπ- 
πους » άντι του έλαύνειν, οΰτω συνώνυμος 
και τδ · Διώκειν ίππους. » 

ίλ. θ. 439· Ζ«ν»« Λ ^*«ΐρ #«··ν ίόττροφςν %ΜΚ και ίππους 
Ουλυρπσν*· έ&ωχ* 

έζηγεΐται το έχω, όρμίζω, αράζω* το όρμίζω εις την 
κοινήν ήμών γλωσσαν δεν είναι εις χρήσιν ώς Ελληνικον 
δεν είναι ακριβές, επειδή έπρεπε κατα τήν μέσην διάθεσιν 
όρμίζομαι, ή καν όρμίζω τήν ναυν. Τό άράζω είναι καλον> 
άλλα δεν είναι ίκανο'ν. Επρεπε να προστεθη το πιάνω, η 
χιάζω, και ει; άκριβεστέραν κατάληψιν της παλαιάς λέξεως^ 

και εις τιμήν της κοινής γλώσσης. Του θουκυδίδου το 
£σχον εις ίμέραν, είναι άπαράλλακτον, ώς το της κοινής 
γλώσσης, έπιασαν εις τήν Ιμε'ραν. Μη'τε το εν, μη'τε το 
άλλο είναι άμεταβάτως, άλλ' έλλι^πτικώς, ιις το παλαιον 
του γοΰτ, εις τήν κοινήν τομ γικ, ώς αν έλεγετο, έπιασαν 
γην εις τήν ίμε'ραν. 

Εις δέν ενθυμούμαι ποίαν του Αριστοφάνους Κωμωδών 
ερωτά τις Καραβοκύριον, « Που σχη'σειν δοκεΐς;. » Το, αύ^ 
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«ρώτημα γίνεται καθημε'ραν ·ίς τ^ν Ελλάδα, Καραβοκύριε, 
που μελετάς νά πιάσης; Μετά τα δύο παραδείγματα ταύτης 
της φράσεως του Όμτίρου χα! του Θουκυδίδου, το παράδειγ- 
μ,α του Παυσανίου είναι περιττόν, ώς δίδον κοπον περισ- 
σο'τερον, αλλά τίποτε περισσο'τερον μη διδάσκον. έπειτα 
μήτε καταδέχονται ό Όμηρος και ό Θ§υκυδίδης να συναυ- 
λίζωνται μέ τοιούτους συγγραφείς. 

Τό £χω, άντι τοΟ έπίσταμαι, είναι λεπτολογώ των 
Γραμματικών μάλλον, η αληθής εννοίας, $ σημασίας δια- 
φορά* είναι καθ* αυτό μεταφορά* ή λέξις έσνίμαινε πρώτον 
τήν κατοχήν και κτησιν τών υλικών και συγκεκρίμμένων, 
έπειτα, μετεφε'ρβη και εις τάς άφηρημε'νας εννοίας. Τοιαύτα 
είναι ίίς δλας τάς γλώσσας* « οί πολλοί τών τάς τε'χνας 
εχόντων. » Είναι και είς την κοινην γλώσσαν τό αύτο, οίον 
« εχει καλήν τε'χνην, και κερδαίνει πολλά » Εχεις τίποτε 
νέον; Τό έχω έξ άκοης, και άλλα μύρια. 

Εις τήν μετ απαρεμφάτου σύνταξιν, εις τό Ξενοφοντειον 
παράδειγμα, « ουκ εχοιμι από στόματος ειπείν » έλησμονη'θη 
6 άν, (ούκ αν εχοιμι) δστις είναι απαραιτήτως αναγκαίος. 

Εις τήν έζηγησιν του « Καλώς Ιχω του σώματος » βλέπω 
τρία ονόματα, του* Ιουλιανού, του Χρυσολωρά, και του Νεο- 
φύτου. Εις Έλληνικόν Αεζικόν μοίις είναι άνίκτόν το$ 
Ιουλιανού τό όνομα* και τούτο εις όσας φράσεις (ώς είπον 
άνωτε'ρω) δεν ευρίσκονται παραδείγματα εις τους δοκίμους 
συγγράφεις (καν. ά). Εις τό προκείμενον ευρίσκονται μυρία 
παραδείγματα καλών συγγραφέων. Τι κοινο'τερον παρά τό 
«■ροσδιοριστικώς λαμβανο'μενον "Ενεκα, εις τον Άριστοφά- 
νην, Ξενοφώντα, και άλλους τοιούτους; Τούτο ισοδυναμεί με 
τό (2ιι*βΙ έ τών Γάλλων, και τό δσοτ διά, της κοινής 
ί^δν γλώσσης, τό όποιον δεν επρεπβ νά λιίψη, διότι ό τα- 
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λαίπωρος μαθητής &ν, δύναται νά νόηση το προκείμενον. 
Ο χαθείς μας ενθυμαται ίσως πο'σην δυσκολίαν έδοκίμασεν 
νά τδ μάθη άπδ τον διδάσκαλόν του, ό όποιος μιίτ' αύτδς 
δέν το Ιξευρεν. Άγουρων λέγει προς τήν γυναίκα του 
(Εύριπ. Ιφ. έν Λ. σ. 1621), 

Γύναι, βϋγατροζ Εν ·*' όλβιοι γινοί^ιΟ' άν, 

■ 

ήγουν, δσον διά τήν θυγατέρα, η βσον Ικ μέρους της θυγα* 
τρδς, θέλουν εισθαι· ευτυχείς. 

έάν τοιούτον παράδειγμα δεν εόρίσκετο, ειμή εις τον 
Ιουλιανδν, επρεπεν ό Ιουλιανός αμέσως να όνομασθϊί, όχι ό 
Χρυσολωρας, ό έκδο'της μέρους των έπιστολών του Ιουλιανού. 
Διότι τούτο μηνύει εις τους άλλοφύλλους, η παντελή βιβλίων 
στέρησιν, η άμέλειαν ερεύνης. "Οσον διά τον Ρΐεοφυτον, ή 
μαρτυρία του δεν ητον αναγκαία εις την έξτίγησιν του ετεχα, 
την οποίαν προ αύτοΰ εξευρεν ό Στέφανος, και προ του 
Στεφάνου ό Κερκυραίος Γραικός Δευάριος, ό μαθητής του 
Αασκάρεως, και πρώτος γράψας περι μορίων. 

Εις την μετά προθέσεως σύνταξιν του £χω, εις την σημα- 
σίαν του χαζαγί*ομαι 7 φέρονται ό Λουκιανός και ο Ξενοφών. 
Ικανός ητον ό Ηενοφών. έάν ομως διά την διαφοράν των 
Προθέσεων εκρίθησαν αναγκαίοι και οι δυ'ο, άπρεπε καν νά 
προηγηται ό Εενοφών, διά την χρονική ν τάξιν, και" δια την 
άρετήν του λογού. 

« έν νω έχω άπιέναι » ίπρεπε νά έξηγηθη κατά λέξιν 
• ίχω εις τον νουν μου νά ύπάγω » διά νά γίνεται κατά 
πάντα τρόπον κατάδηλος ή συγγένεια τής παλαιάς και της 
νέας γλώσσης. Διά τήν αυτήν αίτίαν τδ « έν αισχύνει εχειν » 
έπρεπε νά έξηγηθη μέ τήν κοινή ν εΰχοηστον φράσιν, € τδ 
ίχω §ίς εντροπνίν. ■ 
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« έπιμέσως δέ, βίτ' ουν ^πικρατητικώς · ητον καλόν νοί 
λείψωσιν όλοτελώς οί τοιούτοι γραμματικοί £ροι · πρώτον ότι 
είναι άνοίκειοι Αεζικοΰ· δεύτερον οτι και σφαλμένοι. Τα 
έπίμεσα του Θεοδώρου, είναι τά Άποδετικα τοδ Λασκάρεως. 
Εις τούτο μόνον συμφωνουσιν, άλλα, μηδέ τούτο πάντοτε 
και οί δύο, δτι βάλλουσιν εις τόν κατάλογον τούτον δσα δέν 
εχουσίν ένεργητικόν τύπον οίον Μέμφομαι, Μάχομαι, κ.τ.λ., 
των όποιων δεν ευρίσκεται τό Μέμφω, Μάχω* άλλα κατά 
δυστυχίαν μη'τε ό εις μήτε ό άλλος εννόησε τήν γνησίαν 
αυτών φύσιν. Όπως αν ήναι τό πράγμα, εις τό παράδειγμα 
« Επου έχο'μενος της χλαμύδος » τό έχο'μενος μη'τε κατ 
αυτούς δεν είναι έπίμεσον η άποθετικόν, επειδή ίχιι ένεργη- 
τικόν τό έχω, άλλ' είναι άληθώς μέσον ρημα, διότι αναλύε- 
ται εις τό « Επου έχων σαυτόν έ*κ της χλαμύδος. » 

Τό · Σεΰ δ' εχεται » κάλλιον, νομίζω, ήΟελεν έξηγηθην εις 
την κοινήν γλώσσαν, · άπ* έσέ κρέμαται. » 

Εις τό άρθρον του &χω έλησμονηθη η σπάνιος σημασία> 
την όποίαν κατεχώρησεν ό Στέφανος εις την σ. 1 3 1 9, από 
τόν Ισοκράτην. · Τινας ούν εχει πεπαιδευμένους » οπου τό 
εχω ισοδυναμεί μέ τό νομίζω, ύπολαμβάνω. 0 σπανιο'της 
αΰτη της σημασίας ετάραζε τόν Στέφανον, διότι δεν έγνώρι- 
ζε την κοινήν ημών γλώσσαν, εις τήν όποίαν σώζεται* οίον 
α δέν σ' έχω άνθρωπον, αν δέν τό κάμης* » ■ Τόν εχω δια 
μεγάλον άνθρωπον » και άλλα τοιαύτα, έαν ήναι χρεία και 
συγγραφέως, ή ποιητου, δύναμαι να φέρω τόν έρωτο'κριτον 
(και άς μή γελάση τις, δτι ούτος εΐναι ό μέχρι τοΰδε "Ομη- 
ρος της χυδαϊκης φιλολογίας) 

έ^βίκατ' ό Φωτοκριτος, &ν τ'άχ« παραμύθια, · ,· » 
Εγνώριζι χ' ιδώριι τ% «ώς χσαν £λ' άλιί&ίΐχ. 5 
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ίγουν δέν τα ένόμιζε παραμύθια. Τήν αυτήν σημασίαν έλα- 
βε* εις ημας και το συνώνυμον κρατώ* οίον, * δλοι σέ κρα- 
τούν γνωστικόν. » 

Είναι και αλλα σημειώσεως άξια, τα όποια μτίτ'ό* Στέ- 
φανος δεν έχει* άλλ' επειδή, [Λ*/ίτε καιρόν εχω, μκίτε σκε'ψιν 
ώριμον ακόμη έκαμα περί αυτών, αρκούμαι εις τα προει- 
ρημένα, ικανά προς δντινα δέν £χει χρείαν μν;τε τών ολίγων 
τούτων, εάν άκολουθη'ση τά έζνϊς ό κατά το παρόν λεξικον 
συγγραφών Ελλην. 

Η ειλικρίνεια δέν πρε'πει να ψυχράνη τινά, ουτε νά τον 
κάμνγ) νωθρέστερον εις τ6 έργον. Το έργον είναι φοβερον, και 
καθ' αύτο δυσκολώτατον. Και δια ζήλον οεν πρέπει να κα- 
ταντιίστ) εις Λαβύρινθον. Καθώς έπρεπε νά γινγι το λεξικον, 
και καθώς, αν ίγίνετο, ηθελεν εϊσθαι μέγα ευτύχημα, δέν 
είναι το έθνος εις καιρόν ακόμη νά. το κατορθώσ·/ι. Οχι 
μόνος, άλλα και μετά τεσσάρων η πέντε βοηθών δεν είναι 
εις κατάστασιν νά συγγράψη Ιντελες Λεξικον. Το σφάλμα 
δεν είναι εις ήμας, αλλά τών περιστάσεων, και της χρονικής 
εποχής, εις τήν οποίαν έγεννγφημεν και ζώμεν. Λλλην θερα- 
πείαν του πράγματος δέν βλέπω, πλην νά άκολουθη'ση ό 
συγγράφων κατά πόδας τον Στέφανον, προσθέτων εκ του 
Σνεϊδέρου όσα εις εκείνον λείπουσι. Ελλείμματα ευρίσκονται 
βέβαια και εις τούς δύο οχι ολίγα, αλλά διά την ελπίδα 
της αναπληρώσεως τών ελλειμμάτων, δέν πρέπει νά γένγι 
τώρα λεξικον και έκείνων πολύ έλλειπέστερον, η διά μικρό - 
ψυχίαν νά παραιτηθη παντάπασι. Το γένος εχει χρείαν, και 
χρείαν μεγάλην, τοιούτου βιβλίου. Όστις προσφέρει Λεξι- 
κον, ώς τδ του Στεφάνου και του Σχνεϊδέρου, προσφέρει μέγα 
Λεξικον εις τό γένος· και μέ θάρρος δύναται νά εΐπη, « δ !χω 
» τοντο σον διδωμι* εις όλους τούς μωρούς και αχάριστους 
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&ν κατα τυχην ί&ελαν είφεΟην και τοιούτοι. 1ν άληδβύη, 
δτι καταγίνονται φιλογβνεις βίς σύνταξιν λεξικού εις την 
Κωνσταντινούπολη και εις την Μολδαυίαν, η δτι σώζονται 
τοιαύτα πονήματα, εύχης έργον ή'Οελεν «ΖΜκι, να γένη εκ 
των ό'λων εν, ο\ά να |/.ή φαίνεται, οτι σπάταλα, δ μέχρι χ&ές 
και πρώην λιμοκτονών. Και 6 κόπος η'Οελεν ούτως έλαττω- 
θην, και τό Ιργον έντελέστερον ηβελεν άποκατασταΟην, και 
ρί έκδόται ήθελαν ώφεληθην, ώς και οι άγορασται και ο5 
σπουδαίοι. 

Άμφέσταν, έστάθησαν ολόγυρα. 

!ΐμφιπέλεται* όδ. Α. σ. 352. άμφιστρέφεται, πβριάδβ- 
ται, περιηχεΐτα*, έκ του πέλω, το στρέφω, και δήλον εκ του 
ρηματικού πόλος, και του συνθέτου άριφίπολος, η θερα'παινα, 
η 4 περί τήν δέσποιναν στρεφόμενη, και έκ του Όμηρικοίϊ 
άλλου ρη'ματος ^.μφιπολεύω. 

ι 

Δέν είναι της θρησκείας ό ζήλος, δς-ις τούς διεγείρει κατα 
της κινήσεως της γης· άλλα φοβούνται μήν ή περιστροφή 
της σφαίρας συγκίνηση και άνατρεψη τήν οποίαν άναξίως 
έλαβαν υπόληψιν. έλαβον τά στοιχεία Γεωγραφίας Θεοτόκη, 
εις τα όποια ομολογείται τη"ς γης ^ κίνησις. 0 επιστολή 7 «ου 
μ'Ιφερεν εις μνήμην την διάλεξιν ΚαπουκίνΟυ τίνος, μετά 
τίνος άπο τούς αστείους και σκωπτικούς Γαλατάς τούτους. 
Ό αίδεσιμώτατος Καπουκινος, δια ν' απόδειξη, ότι ό τίλιος 
περιφέρεται περι την γην, εφέρε προς τοις άλλοις χαί μαρτύ- 
ρων τδπολυθρύλλητον «Ξτ^ινίλιε κατά Γαβαών· του ίησοδ 
τοΟ Ναυη, και ό φιλοσκώπτης Γάλλος πρδς ταύτα. Εΐι! 
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εροςυο, ({116 \β δοΐοίΐ οΜδβοηΙ α Ια νοίχ <1υ ΡΐΌρΙκΊο 
Α 0€5$έ (1θ ΙΟΙΙΓΠΟΓ. Δέν είναι νόστι μον ; 

' Ουλί τ· χαί (ΐί'γα χαίρι, θιο'ι τοι £λβι* δΌΓβ» ! 

ή κεφαλή του Μ. είναι μία κάμινος £ιπιζομε'νη καίκβιο- 
μένη αδιαλείπτως άπο τάς αΰρας της ελευθερίας, ήγουν 
τοιαύτη κεφαλή, όποιαι χρειάζονται εις τοιαύτας περις-άσεις. 
£ξω άπα την λακωνικη'ν του μεγαλοψυχίαν, φαίνεται ότι εχει 
και καποιαν πειραν τίίς στρατιωτικής επιστήμης. 

'Α-λλ* εξεύρω και το3το, δτι εις τοιαύτας εξετάσεις χρειά- 
ζεται παρρησία, τόλμη, έτοιμότης εις τάς αποκρίσεις, χωρίς 
τών όποιων κινδυνεύει πολλάκις ό αληθώς άξιος ιατρός νά 
κριθτί υποδεέστερος άπο τον άνάξιον, άλλα άναίσχυντον τβ- 
ρατολόγον. Αυτός ό Π., αν εξ ατυχίας εύρίσκετο σήμερον 
χωρίς επάγγελμα, ήθελε μέ μεγαλωτάτην δυσκολίαν δυνη- 
θίν νά εΰρτ^ τόπον άνάλογον μέ την άξιότητά του, διότι είνα* 
παντάπασιν άτολμος, καθώς είναι σχεδόν οί περισσότερο* 
άπό τούς αληθώς ειδήμονας. "Όθεν ας συλλογισθώ περί τού- 
του ό Φ·, ας έ^ωτνίστι τήν καρδίαν του, και ας τήν ένδυνα- 
μώστι με τήν συνείδησιν της ιδίας του προκοπής : 

• . . . , , νβν, δ τάλ*ι*α χ* Ρ $ία, 
. Τον-σβν, &»ι χώ ? υσον, άγ' ψ* χαρτιά ! - 

Άπο τά πάμπολλα και θαυμαστά του Δημοκρίτου συγ- 
• γράμματα δέν μας έμεινε, φευ ! τίποτε. Τά σωζόμενα εις 
όνομα αύτοΰ είναι νόθα και ψευδεπίγραφα. Εις τά του Ιππο- 
κράτους είναι μία επιστολή του Δημοκρίτου πρός τον ίππο- 
κράτην, και ή άπόκρισις τούτου πρός τον Δημόκριτον. Μη'τβ 
^ μία μη'τε ή αλλη δέν είναι γνήσια. Παρά τήν έπιστολήν 
ταύτην, σώζεται και βίβλος περι χυμίας, ή μάλλον ·ίπεϊ> 
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• 

'Α,λχυμίας, εγγραφομένη Φυσιχά χαϊ μνσηχά, καΐ τοπι«Η 
μένη εις τδ Παταύιον κατά το ΐ57^ έτος* αλλ* άρχει μο'νο* 
να το άναγνώση τις, δια να πληροφορηθώ δτι είναι γέννημα 
της Βυζαντινής άθλιότητος. 

« έχε πάντα κατά νουν το* του Επιχάρμου: 

« Νάφ» χαί ριραβ* άικ<ΓΓ«ν άρθρα (3 ώ< άλλοι ν ι υ ρ α) 

» ταδτα τών φρενών ». 

ή ένθύμησις του παραγγέλματος τούτου είναι μάλις-α αναγ- 
καία εις τους εύπροαιρέτους· διο'τι αύτοι μάλιστα είναι υπο- 
κείμενοι εις την εύπιστίαν. 

ΐγίαινί, φίλε, και λάβε μίαν άπο'φασιν Οα^αλεαν 

— θαρσαλί'ως «γαρ άντιρ ίν ιτίσιν άαιίνων 
δργοισι τιλέθι 

Τοιούτοι επιμελείς και περίεργοι ησαν του αιώνος εκείνου οί 
έλληνισταί' οχι κατά τούς 

• . · Διοαιιαλαζονας 

Το1>ς ·* Κάριαρίνιρ, κάν Γίλα, χάν Κ αταγβλα. 

Καθώς ό "Ομηρος λέγει «Ρεχθέν δε τε ντίπιος εγνω ». 

ίπόθες, φίλε μου, ονον καταστολισμένον μέ έφίππειον και 
φάλαρα ίππου κατάχρυσα. Φάλαρα ομως ωραιότατα καΐ 
άξια κρείττονος τύχης. 

6 υγεία μου, φίλε, είναι εις κακήν κατάστασιν, 

Βίη λ&υται, χαλιπον Μ *ε «ρίρας ίιτβζίΐ. 

ι 

ίσως δια τοδτο έ^έθη το « Μέχρι βωμοΰ φίλος » διότι όλι- 
γάκις ευρίσκεται φιλία αληθής εις τούς περί τον βωμόν· 
ΎΟΙίΙβΖ-ΥΟΙΒ ίαΐΓβ α οβί» ? 
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Αχ άλγηδο'νίς τής άρΟρίτιδος μου κρατούν ταύτην την 
ώραν το στήθος, και μέ σείουσιν μέ βηχα πολύν αν άναβώ- 
σιν ανωτέρω, ]β ηβ Γβροηάδ ρΐυβ (Ιβ πιοί. 

\ς μεταβώμεν εις άλλα, οχι χαριέστερα, αλλά κωμιχώ- 
τερα. Ό αστρονόμος δέν έκατέβη ακόμη απ© το ΰψος του 
ουρανού εις τήν πενιχράν μου κατοικίαν δθεν κινδυνεύω 
V αποθάνω χωρίς να τόν γνωρίσω· δτι εγώ ν* άναβώ προς 
αύτδν είναι τών αδυνάτων, αν και ισως προσμένη να υπάγω 
έρβυνών που κατοικεί, ώς οι Μάγοι τον Χριστόν μας, « Που 
έστιν ό τεχθεις βασιλεύς τών Ιουδαίων; » έπειτα παραπο* 
νούμεόα περί του Λ. Γ! Είναι και τοΰτο παρατηρήσεως 
άξιον, ή έμφυτος λέγω φιλαρχία τών Κ., την οποίαν ή παι- 
δεία, αντί να διόρθωση, μεταβάλλει εις ΰβριν (ίηδοΐβιιοβ). 
Τούτο με φέρει εις μνήμην την θυσίαν τών Γαδάρων, τούς 
όποιους έθυσίαζαν οί ί'περβο'ρειοι εις τον Άπο'λλωνα. Δέν 
εξεύρω τί τον ήλθε. τον Πίνδαρον (ισως δια νά κάμτι γελοίο - 
τέραν την Ουσίαν) νά είπη οτι ό Απόλλων Ιχαιρε και έγέλα, 
βλέπων τά υβριστικά σκιρτήματα τών σφαζομένων όνων. 

Κλβιτάς οίνων ζζχτψΖζζ 



Εύοβ|ΐί«ις τι (Αάλιβτ' Απόλλων 
Χαίριι, <γ«λά 6'όρών ίβρι* 
ύρβιάν χνω^άλων. 

Καταλαμβάνουν οί καλοί μας Π. οτι σφάζονται άπα την 
φιλοσοφίαν όθεν έπρο'σδραμαν τινές έξ αυτών δις την παι- 
δείαν, αλλά χωρίς νά λησμονησωσι τά σκιρτήματα και 
λακτίσματα. Μηδέ συλλογίζονται, βίτι όσον αύτοι σκιρτώ- 
σιν, το'σον περισσοτερον γέλωτα προξενούν εις τήν προστάτη 



( *36 ) 

τϋς παιδείας τον φωτεινόν Απόλλωνα, και εις τους άδολους 
αύτου προσκυνητάς και οπαδούς. 

Τό κατακαθίζω σημαίνει το από ορθόν και ύψηλόν χα- 
τασταίνω χαμηΛον και πΛησΙγδηκ 

Τά νυν εναντία, άντι να φοβίσωσιν, είναι λαμπρά άπό- 
δειξίς δτι τδ θηρίον τίίς άπαιδευσίας πνέει τά λοίσθια. 

Τό ώραιότερον άφ'δσα θέλεις ίδεΐν εις την εκδοσιν ταύ- 
την είναι 4 είκών του Ισοκράτους χαλκογραφημένη από γνη- 
σίαν πάλαιαν προτομών του ί*ητορος. 

Και & έλλην άγαλματοποιός θαυμαστός, άλλα και ό Γα- 
λάτης χαλκογράφος, τον όποιον ευτύχησα να εΰρω, τοιούτος, 
περί του οποίου δύναται τις νά εϊπη μέ τόν Αισχύλον, 

δατις ϊρρν ωπααι 

Θαρσην χρ^ί, φίλι Βάττβ, τάχ'αΰριο* ίσσιτ' <2μ.«ινον. 

Τό κακόν είναι δτι σΥ αύτόν πολλά ανριίψ δέν έμειναν. 
!ΐπό Τ άλλο μέρος εκατην-τησε και ό Α., ώς μανθάνω, εις 
πενίαν ίσως εξ αιτίας τών χαΛώτ γραμματικών, έάν τά 
σκυθικά ξολοκοπ7ίματα του Χρ. δεν ε7χαν τον άγανακηίσειν 
τόσον, ώστε νά άποσκιρττίση και ακόντων τών γονέων, άπδ 
τό σκολιόν σχολειον, ήθελε και αυτός εΐσθαι τώρα εις τόν 
όλίγον αριθμόν των φωτισμένων του γένους, και πιθανόν 
©τι, και πόρον βίου χρηστόν τίθελεν εύρεΐν. 

. Τόν οίνον, τόν όνομασθεντα από τους παλαιούς 

• Νου χάτοπτροτ. » 

Εις τό Ιλεος του θεου, επειδή περισσότερον έ'λέους παρά 
μομφής βίναι άξιοι. 
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λεν Ιτοΐμησε π«τε μηίέ κ*ν νά συλλογισθη, δχν νά *ρο- 
ψρη, η νά καταλάβτι τί σημαίνει το, 

Τοιοΰτός ι{|Μ χβώτος, ·ύ··ί«ν λόγ** 

'^λλά και αν τον νικτίστις ποίον άριστειον ελπίζεις νά λάβης 
άπδ τοιαύτην νίκην; Πώς λοιπόν να μώ γελάσει, όστις έν- 
θυμηθτί εις τοιαυτην περίστασιν του διαβολοαριστοφάνους το, 

ι 

Τούτου «ανα τ* ©δρ^ον οντος 6 τρόπος πανταχού. 

Ευρηκαν άλλον τρόπον άπατης, ΐσως χειροτερον, την ασκη- 
τικών και πιναράν ζω<ν. 

τους άλαζο'χχς 

Τοο« ώχριωντας, τους άνυπο&ήτοο* λίγ», 
ί κακο£αίμ.ων 

I 

Τών μεν πιναρών τβρατολόγων ώ βασιλεία σιμώνει εις το 
τέλος της* τών δε εύπαρύφοιν τούτων νέων σοφιστών, οί 
όποιοι βλέποντες οτι ώ πιναρότης δέν είναι πλέον μέσον 
πρσσφορον τιμϋς, έλαβαν τών Ευρωπαϊκών κομψείαν και 
καθαριότητα, δέν θέλει κραττίσειν πολύν καιρόν καθόσον 
αυξάνονται του γένους τα φώτα, φυσικά θέλει Ιλαττουσθαι 
και IV άναισχυντία τών τοιούτων. « Και γνωσθϊ(σονται ποτέ 
» τοις κρίνειν μαθουσιν, οία διδάσκουσι τους άνοστους. » 

Καλόν ίτο βέβαια νά εδρίσκετο κάνεις, νά τρυπά άπο 
καιρόν εις καιρόν με τών βελόνην της δικαιοσύνης τών γεμι- 
σμενην άέρα κεφαλήν τών τοιούτων. 

ή πανίερό*ς του καταγραφώ « Ποιη'σει τά σκόλια εις ευ- 
θείαν, και τών τραχεΐαν εις πεδία. » 
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έμακαρισα τον εύρετην τη*| τυπογραφίας, ώς εταλάνισα 
τους ηλιθίως μεταχειριζομένους το θείον εύρημα τούτο, χωρίς 
να τρέμωσι τον δι' αύτου άπαθανατισμδν της μωρίας των. 
Ο Κρ. ειναί ό υπάρζας (Γ&§γ€$5€11γ) και ο Χρ. ό άμυνο'με· 
νος. Και μ' δλον τούτο άντι νά σιωπηΌη, εμεταχειρίσθη το 

σκληρότατον και σκυθικδν ί£ , και το μετεχειρίσθη εις 

καιρόν, δταν δέν είχε τι χρηστδν να άντιπροβάλλη εις άπο- 
λογίαν του· αιιίαηΐ; <1β 1ί§ηβ8, ΆΜΐΆηί άβ δοΐΐίδβδ. Και 
πραγματικδν και λεκτικδν μωρότερον σύνθεμα δεν έγνώρισα 
εις την ζωην μου. « Το Συκωτδν κατά παλαιάν τέχπ\γ και 
ίστορίαν » Δεν έκατάλαβε τ^ν λέςιν τεχτητ, δια της όποιας 
σημαίνει δ Ευστάθιος την τέχνην των λίχνων, όσοι έτρεφαν 
με συκα τά ζώα, τών οποίων έπεθύμουν νά εχωσι παχέα 
συκώτια. 

Λατινιστι βοιίδ συκον, δθεν Γιοϋΐιιπι εις τον παρακμά- 
ζοντα λατινισμόν το ηπαρ. 

έλληνιστί και Γραικιστι Σΰκον δθεν Συκώτιον εις 

τον παρακμάζοντα ελληνισμόν τδ αύτδ 

Ιταλιστι β§ο, η βοο τδ συκον άπδ τδ πρώτον έσχημα- 
τίσθη τδ β§αίο, τδ αυτό* άπδ τδ δεύτερον τδ ρ*η Άο&ίο, 
άρτος ζυμωμένος με συκα. 

ίσπανιστι Ηί^ο τδ σΰκον, Ιύςοάο τδ ηπαρ. 

Γαλλιστι β§ϋθ, τδ σΰκον, Γβίβ τδ ηπαρ., 

Την συμπτωσιν ταύτην και συμφωνίαν εις πέντε γλώσ- 
σας, όστις την νομίζει έ*ργον αυτομάτου, και καταφεύγει 
εις την ηπατοσκοπίαν, δια νά παράξη τδ σκότιος τί άλλο 
δεί/νει εις τους αγαπώντας τά λαμπρά και καθαρά, παρα 
την σκοτίαν και τδν βο'ρβορον της κεφαλής του; Πάλιν το 
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λέγω, αν ^καταλάμβαναν οί τοιοδτοι τί λέγουν ί τί γρ^φοον^ 
ήθελαν φεύγβιν την τυπογραφίαν ώς τον διάβολον. Ιφες 
τους λοιπδν; φίλε, να στηλιτεύωνται (/.όνοι διά της θείας 
τυπογραφίας. « Τι κοινον (λέγει σοβαρώς) λεξιθγ(ρα και φιλο- 
λογίη ; » και μας διδάσκει νά θηρεύωμεν ιδέας και δχι λέξεις^ 
ώς νά ίτο δυνατόν νά χωρισθώσιν αί λέξεις άπδ τάς ιδέας, 
ί νά μάθη τις ιδέας χωρίς λέξεων, % νά κατανόηση λέξεις, 

χωρίς έν ταυτω νά καταλάβη και τάς ιδέας Αλλά δέν 

θέλει πείσειν κανένα, των δσοί φιλολογουσι με κανόνας, βε- 
βαιωμένους άπο πολλών ετών ίρευναν και κρίσιν, και 
θτιρεύουσι τάς λέξεις δχι δι* αύτάς, αλλά διά τάς εξ αυτών 
γνώσεις και ιδέας. * !ΐρχή παιδεύσεως ή των ονομάτων 
επίσκεψις, > αξίωμα το όποιον έβεβαίωσεν αύτος, δείξας εις 
το Λ. διά της άνεπισκιψίας τη 4 ν άπαιδευσίαν του. Διά τήν 
αυτήν ελλειψιν τών ιδεών, εσυγχυσε και συνετάραξε τά 
πλουμιστά με τά πολύμιτα, και ταΰτα πάλιν μέ τά Ρίαπια 
τών Λατίνων, χωρίς νά διακρίνη μη'τε δύναμιν λέξεων, μη'τβ 
τάς διαφόρους έποχάς της χρη'σεώς των. Ό Πλίνιος, τον 
όποιον ψευδώς φέρει εις μαρτυρίαν, ίχίΐ το Ροίγπιέΐ», άλ- 
λ'οχι όμως και το ΡΙιιπίΗΐίν». Τό ΡΙυπια είναι αρχαία 
Ρωμαϊκή* λέξις, σημαίνουσα πτερον, της όποιας την έτυμο- 
λογίαν μηδ' αύτοι τών Λατίνων οί Γραμματικοί δέν άνεκά- 
λυψαν. Ενα μόνον άπο τούς νεωτέρους έτυχα είκάζοντα μτί- 
πως είναι άπο το Φλύω, πέφλυμαι, Φλΰμα δθεν ΡΙυπια* 
τόσον μόνον λέγει, προσθέτων « διά το κυματώδβς τη*ς κινή- 
σεως > Τά έξη; είναι είκασίαι ίδικαί μου. 

Εάν εξεταστή τις το μακρόν άρθρον του ΦΜω εις τ6 άξιό- 
λογον Λεξικον του 2νειδέρου, και τήν πολυπληθή συγγένειαν 
του ^τίματος τούτου με άλλα, και ότι δλα ί πίστη ρίζονται 
•ίς τήν αυτήν θεμελιώδη ιδέαν της ταχείας φύσεως ή κιντί- 
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σεως, γίνεται πι&ανδ* οτι τδ Ρΐιιπια, εΤναι φλυμα, καθώς 
και τδ Ρΐιιίΐ; τών Λατίνων (βρέχει, ίΐρίβυΐ) εϊναι από το 
Φλύει. έάν έπειτα πρόσθεσης εις ταύτα οτι και οι Γερμανοί 
λέγουσι βίβδδβη το ρημα ρ/β^, βίθΗέη το <ρίύγατ, βί*. 
§βη το ϊηζασθαι, και ίΐΰ^βΐ την πτέρυγα, όλα κινήσεως 
συντο'νου σημαντικά, ή παράγωγη και συγγένεια γίνεται έτι 
πιθανωτέρα. Τδ βιβ£θη, λέγει ό λδελλούγγης (Τομ. 2. σελ. 
αο6) ί& πηΙ ΠΐβΗβη, ίΐίβδδβη, Παυβη ιιηά Ηυικίβη μι- 
<1βΓβ &Ιιη1ίοΗοη..... £βηαιι νβηνβικίΐ. έκ τούτου του* 
Λατινικού ΡΙυπια έκαμαν οί Λατίνοι το Ρΐυιηδίϋ ίδ το ση-* 
μαινον τδ κεντητδν, η ώς λέγομεν έξομπλιαστδν, την αρχήν 
ισως διότι τα κεντούμε να είχαν όμοιότητά τι να με τα πτερά 
τών όρνέων, είτα απλώς τα πάσης λογής σχήματα, όποια 
είναι τα άνθη, τά ζώα κ.τ.λ. « ή παρυφή (λέγει ό Εύστά* 
» θιος εις τήν όδύσσ. σ. ΐ436.) εστί κατά τον Χθηναιον 

• κόσμου είδος έν ίματίω, ουκ εύδιάρθρωτον πάνυ σαφώς, 

* όποια ίσως τά λεγο'μενα ΈζψπΛωτά και Πλουμιστά. » 
Βλέπεις λοιπόν ότι έξεμπλωτά, κεντητά και πλουμιστά ση- 
μαίνουν τδ αύτδ, ήγουν σχήματα κεντημένα μέ τήν βελόνην, 
μέ πορφυρούς, αργυρούς η χρυσούς κλωστηρας έπάνω εις 
πανίον ήδη Οφασμένον. 

Τά δε Πολύμιτα (ώς και ή λέξις τδ φανερόνει) ίσον μέν 
και αυτά άνθη, ζώα, και άλλα σχήματα, αλλά τά όποια 
εγίνοντο εις αύτδν τον καιρόν της υφάνσεως, με πολλούς και 
διαφόρως βαμμένους μίτους, ή κλωστηρας, εις τρόπον ώστε 
•κατέβαινε τδ ύφασμένον άπό τήν κρεββατήν, και τελείως 
ζωγραφισμένον, χωρίς νά ίχη χρείαν άλλης κεντησεω*. 
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1λλά χρειάζεται συλλογή έφημερίδων Γαλλικών, 

Γερμαν. ^γγλ. Ιταλ., διά νά γένη εξ αυτών απάνθισμα 
κριτικόν, και άληθές Μειρχ&ωμα από τά σοφά καυκία των 
Ευρωπαίων βίς τά απαίδευτα μας καύκαλα. Σε βεβαιόνω, 
φίλε, δτι τοιαύτη έφημερίς και τόν νουν ημών ήθελε φωτί- 
σειν, και τα ηθη ^μερώσειν, και πολλούς άγύρτας ήθελε, 
καΐ προ του Κριτηρίου Της έπΒρχομ&ης γ*Κΐάζ % άναγκά- 
σειν γα κρυφθώσιν πάλιν εις το σκότος της φωλεάς των, 
δθεν τούς έθάρ^υνε νά, προκύψωσιν ή δυστυχία του γένους. 
Και γελώ και κλαίω, όταν βλέπω Δ. και Κ. νά διακροτώσι 
και νά κρίνωσι τά συμφέροντα του γένους (ίϋδουΙβΓ 1β3 
ίηΙβτέΐ8 άβ Ια ηαΐίοη). Και γελώ και κλαίω δταν βλέπ» 
καυχωμένους ζηλον υπβρ της πατρίδος άνθρωπίσκους, οί 
όποιοι προτιμώσι νά ληστεύωσιν άναιδώς τούς αδελφούς 
και συνεργάτας βις τήν αναγέννησα της πατρίδος, παρά νά 
όμολογη'σωσιν ευγενώς δτι 

Εις άταξίαν και σύγχυσιν φρικτην φαίνεται δτι 

χορεύουν εις την κεφαλήν του αί ιδέα* τών πραγμάτων, και 
δταν άναγκασθίί νά σύρη καμμίαν από τόν χορόν, διά νά την 
ένδυση μέ γράμματα, σύρει την τυχουσαν, χωρίς ίρευναν, 
αν έπρεπε νά σύρη αύτην ϊ\ 4>λην. 

' "Ολα ταύτα και τά τοιαύτα, φίλε μου, πάλιν σε λέγω, 
προέρχονται από την άπαιδευσίαν του έθνους. 

λναθραμμένοι από άπαιδεύτους και κακοθ ραμμένους γο- 
νείς, ευθύς δταν μάθωμεν μικροντι, φυσιουται και μεγαθύ- 
νεται εις δλα; τάς διαστάσεις ό μικρός τ^μών εγκέφαλος 
τοσούτον, ώστε δεν μένει πλέον το'πος μη'τε τάς καλάς μα· 
Οάσεις νά αύζηΌωμεν, με προσθηκην άλλων μαθήσεων, μτ(τ^ 
τάς κακάς νά διορθώσωμεν. 
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υ φίλε μου, όταν ενθυμηθώ τί λέγει ό Αογγΐνος περί 
της δυσκολίας της κρίσεως, « 6 γαρ τών λόγων κρίσις πολ- 
» λης έστι πείρας τελευταΐον έπιγέννημα » και βλέπω αν- 
θρώπους, οί όποιοι πειραν άλλην δεν εχουσι παρά τά χαλά. 
χωτ γςαμμαηχά, νά κρίνωσι με τοσαύτην άφοβίαν και 
θάρρος τοσούτον περι πραγμάτων δυσκρίτων, δεν έξεύρω τί 
να συλλογισθώ. 

Και από ταύτα τούτο μόνον έκατάλαβα, ότι μέγα δίκαιον 
είχεν ό Πλάτων, λέγων ό*τι η* σοφία δεν πρέπει να παραδί- 
δεται εις πάσαν ψυχήν άνεξετάστως. 
' Πρόσεχε, διά καν τ6 Πινδαρικόν · 

Αρχομίνους $* ίογου, ΐΓροαωιτον 

Χρη θίμβν τηλαυγές 

Κανών γενικός και λογικός (έποιδή στηρίζεται εις τδ 
λογικόν άξίωμα τούτο : « Ό φωτισμός τών απαίδευτων πρέ- 
» πει να γίνεται δια τών εύκολωτέρων και συντομωτέρων 
μέσων » ) ούτος* από δύο συνώνυμους λέξεις εκείνη πρέπει 
να διαλέγεται και νά εισάγεται εις την νέαν μας Ελληνικών, 
τήν οποίαν έλπις η υπόληψις είναι, ότι Θέλει εύκολώτερον 
καταλάβειν ό απαίδευτος. Εις τον τοιούτον και η Ευκαμ- 
ψία και η* Ευστροφία είναι επίσης άγνωστοι λέξεις* άλλ' 
δμως εις την δευτέραν ευρίσκει καν χειραγωγίαν, και νά, 
εΐπω ούτως μίτον 'λριάδνειον τό Στρέψω, του οποίου την 
σημασίαν εξεύρει πολλά καλά. Χό Κάμχτω είναι εις αυτόν 
Κινέζικον. 

Τί τους βάνοντας ούχ τΐΟννιχίναι ; 

Τί γεωργεις τον αδην ταλαίπωρε Γ; και ζητείς ύπδ γην 
δένδρα τόσον παράδοξα ώστε νά φέρωσιν όλα σχεδόν τά 
•Γδη τών καρπών, ως νά μήν Ι|«ινεν εις την άτο σέ και 
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τώς συγχρόνους σου πατουμένην γη ν, κανεν ίχνος κβ^ττο- 
φορίας ; 

Πολλά καλόν είναι του Θεόγνιδος το παράγγελμα 

Ού χρη χιγχλίζίΐν άγαθΐν βίον, άλλ' άτ0ΐ|ΐίζ·ιν· 
Τον ϊ· χαχον χινιϊν ίς τ' άν ίς όρβα βαίλ^ς. 

ή ευχαριστία πρέπει να ηναι Λακωνική, άλλα τοιαύτη, οποία 
να δείχνη εύγνωμοσύνην ανδρών, μεγάλα φρονούντων, και 
μεγάλα μελετώντων να κατορθώσωσι, οΥ άγάπην τ$)ς πα- 
τρίδος των, και δχι τ&, · 6 Θεός νά σου το πληρώστι ει; 
τήν βασιλείαν τών ουρανών » τών ζητούντων και δεχόμενων 
έλεημοσύνην. 

ίδαν ιύχωλαΐ, ίτι 94 φάτ· ιινοα άριστοι ! 

"Οτι φυσικά οι τέσσαρες οφθαλμοί βλέπουν περισσότερα*, 
παρά τους δύο* και πίστευσε περί τούτου τον όμηρον 

ι 

Συν τ» ού' Ιρχο^ε'νω, χ«ί τ» τρο ό τοϋ ίνο*)σιν, 
όπως χίρϊος Λ|· ρ,οΟνβς ιίπιρ τι νοτίανι, 
Αλλά τ· οΐ βράασων τι νοος, λι*τ* Ιέ τι μΐης. 

ι 

Λίο/^ νχόΛ,ηψις ορίηίοη ριώΚψιβ, του όποιου χυριω- 
τέρα μετάφρασις ηθελεν εΐσθαι Νόμος, επειδή εις ταύτην 
τήν εννοιαν το εμεταχειρίσθη ό Πίνδαρος, οταν είπε, Νόμοο 
χάττω> βασιλεύει, Γορίηιοη βδΐ Ια Γβίηβ (Ια πιοηάβ. 
^λλ' έπειδή ό Νόμος εστνιρίχθη πλέον εις τήν σημασίαν, 
δχι του νομιζομένου, η ύπολαμβανομένου, άλλα του γραπτού 
δόγματος, του κολάζοντος τά πολιτικά αμαρτήματα, είναι 
πλέον αδύνατον νά. προσαρμοσθεί εις άλλν,ν ίννοιαν. Είναι, 
αλλη λέξις κομψΐ του φιλοσόφου και φιλάνθρωπου βα,σι** 
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λέως, Μάρκου Αυρηλίου, ή Κοικοτοψοσύνη. \ΧΪ αύτήν 
ίσως πρέπει νά τήν φυλάξωμεν διά να έκφράζωμεν τδ 
Ε$ρπΙ ραΓίε. 

ό,τι και αν προσπάθησες, το άναθεματισμε'νον τζ, ή Τσ, 
«κολλιίθη ιίς την γλώσσαν μας* 

βσπιρ τά σϋχ'ίπί τοϊσιν οφββΟ(χοϊς ίφυ, 

ως έλεγε περιγελών τίνα σφάλματα, κολλημένα πάντοτε εις 
τας τραγωδίας του Εύριπίδου, ό Αριστοφάνης. Αμποτε μήν 
«ϊχιν άλλα παρά ταύτα! άλλ* ευρίσκονται εις αυτήν άλλα 
χειρότερα συκα (Γβί^λνατζβη), τά όποια τις £χει νά τά θερα- 
πεύσε, 5έν έζεύρω. 

Περι του, Τί ωρα είκαι, είπα τί εις τον όλιόδωρον (σελ. 
αο8). Τώρα προσθέτω δ,τι τότε δεν ένθυμουμην ότι ειπβ 
και 6 Αριστοφάνης (Είρη'ν. 693) Τά τί; άντι του Τά τίτα; 
πληθυντικού. Και επειδή οί Κωμικοί παραστένουσι πολλά- 
Χΐς του, κοινού λαου τήν γλώσσαν, ενδεχόμενον οί 'λθηναΐο* 
νά το μετεχειρίζοντο εις τήν κοινήν άναστροφήν, ώς μόριον 
αόριστον, δβκτικον της σημασίας παντός αριθμού και παν- 
τός γένους, ώς το οΐιβ τών Ιταλών: οΐιβ ογ& 6? Λέγομεν 
ακόμη, Τί γνναϊχκ; εϊται έχΒϊναι; Τί άνθρωποι; (^υβ 
νοα1βζ-νοιΐ3 ί»ΪΓβ? ϋ &υί δβ ΓβδοικίΓβ α Άάχηβίίτο 

€[11€ΐφ16 1)61156 (1ηΠ$ ΐ€3 1αΠ£Π65. 

ένθυμοΟ πάντοτε το * Πολυτελές άνάλωμα ό χρόνος » του 
Θεοφράστου. 

Ποτ· δεν μ' εμπνευσβ πίστιν 6 άνθρωπος. Κατ άλλα εν- 
δέχεται νά ίναι άμεμπτος· άλλ' ιί προς το γένος τίμών φιλί* 
*ου μ έφάνη (ίσως λανθάνωμαι) δτι μυρίζει ολίγον τήν λβγα- 
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μίνην απο τους προγόνου; μας ΛυκοφιΜατ. Ενδέχεται παρά 
τούτο νά ίχιρ και τήν μανίαν να φαίνεται 8βΙΙ>*άβη1ςβΓ 
(αύτόφρων). Λ< : 

Λιά το παράγγελμα του Θεοφράστου, · Πολυτελές κ,τ,λ. » 
δέν σέ λέγω περι του Άθ. άλλο, πλην δτι πάντοτε και παν- 
τού Ιδειξε σχρυφγότ καί ηρίνιγον ή0ος, ώς πρέπει φυσικά 
νά ίναι το ηθος των δεσποτικών ψυχών. 

Τον συγγραφέα της ιδεολογίας έκρινες δικαίως· δέν είναι 
πολύς καιρός 'ΔΠΟΪ μ* έστειλε τον τελευταίον τόμον, τον 
όποιον άνέγνωσα μέ Γσην εύαρέστησιν της ιδικής σου, και 
έ*λυπν{θην άκρως, ότι δέν τον ίμεινε πλέον δύναμις να γράψη 
οσα ίμελλεν ακόμη νά μιας διδάςη. Αρχισε νά τυφλόνεται 
6 ταλαίπωρος και τήν σωματικήν οψιν. 

Βλέπω πάλιν ότι μέλλει να σέ ταράξ} το ΑΠΟΥ, ώς 
έτάραξε και άλλους, 'Δλλ' οί άλλοι είναι φιλαίτιοι (οΐιίοα- 
ηβιιη), και ίέν έπρεπε νά τους άκούτις. Αέγομεν άδιαφόρως 
'ΔΦ' δΤΙ (Άττικώς) καί 'ΔΠ* 0ΤΙ (ίωνικώς). ΕΪναι τοΰτο 
αληθές, $ δχι; Δια τί λοιπόν το 'ΑΠΟΐ ή Ά.ΠΌΪ (τούτο 
ευρίσκεται εις τον ήρόδοτον) δέν είναι τόσον καλόν οσον 
εΤναι και το 'ΑΦΟΪ; έπειτα δέν το έπλασα εγώ, άλλ' ο* 
συγγραφείς της ιέ. και ις-'. και ιζ'. έκατονταετηρίδος. Αλλο 
δεν έκαμα πλήν νά άναν«όσω το άπαρχαιωμένον. Διά τί; 
διά νά Ιξορίσω το χυδαιον 0ΠΟΫ άπο τήν γλώσσαν, αν ητο 
δυνατόν, άνακαλύπτων τά γενέθλιά του. Μ^ν άμφιβάλλτρς, 
δτι άπο το όρθόν ΠοΛός καιρός όποϋ } έγενντίθη πρώτον το 
χοΛυς καιρός όπου* ίπειτα άπο το στρεβλον τούτο άλλο 
στρεβλότερον, Εις καιρόν όπου (άντί του δτατ), και τέλος 
^κατάντησε νά γέντρ και άρθρον εις δλους τους αριθμούς και 
ιίς δλ* τά γένη, δ &τθρ<ύχος όχου, ή γυναίκα άχον, ο( 
Μρ<ύ*ο\ όχου, αΧ γνναΧκξς όχον } χα\ ίίς δΛας τάς χχ<$? 
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ρεις, τώγ άγθράπωγ, τώγ γυγαιχώγ, τονς άγ0ρώχον<; 9 
χάς γυγαΖχας, όπου* 

Ποιοι λοιπόν μεταχειρίζονται μέσα ιατρείας μαλακώτερα; 
και κανονικώτερα, οί ίδρόνοντες να τδ θεραπεύσωσι μενρα- 
κιωδώς τήν διαστολών δ,πον, η εγώ, όστις έπενόησα τΛν. 
άνάκλησιν του άπου (εις μόνον το πρώτον παράδειγμα; 
ποΛύς χαιρδς άπου) δι'έπιθυμίαν νά καθαρίσω την γλώσ- 
σαν άπ' £να καν αίσχρον χυδαισμόν; 

Είπα εις μόνον ζδ πρώτον παράδειγμα 9 άλλα πιθανόν δτι 
και τ6 δεύτερον χρονικον, εις χαιρόγ όπου δέν έγενντίθη 
Αμέσως άπδ τήν κατάχρησιν τοΟ πρώτου* άλλ'ητον εις καιρόν 
έπου (ήγουν καιρόν, έφ' ου καιρού), και ούτως ί το βε'βαια ορθόν. 
Τοΰτο το έπου, αν έμεταχειριζόμην, ίθελα δικαίως κατηγο- 
ρηθήν αλλά σέ όμολογώ, οτι αν το μεταχειρισθεί τις άλλος (τά 
εις καιρόν έπου) αποβλέπων εις τον σκοπόν του, θε'λω ,τον άφττί- 
σειν ήσυχον, και μάλιστα, επειδή μήν έχοντες ικανά κοινής 
γλώσσης συγγράμματα (τά αρχαιότερα δεν άναβαίνουσι 
περαιτέρω της ιγ'. έκατονταετηρίδος) δεν είμεθα βέβαιοι αν 
δέν ητο και το έπου, όμοίως ως το" άπου εις χρήσιν, Αι 
γλώσσαι δεν φθείρονται αυθημερόν αλλά μεταβαίνουσι κατά 
μικρόν απο μίαν διαστροφών εις αλλην, ώς και τά ήθη των 
λαλούντων αύτάς. 

Του ήτοΥ το έφιλκυστικέν δέν είναι ούδ' αύτδ πλάσμα 
της κεφαλής μου. Είναι της γλώσσης, και πολλάκις δπου 
δεν πρέπει, και όπου αληθώς χυδαΐζει, ώς τδ ί\χου τρεΛός' 
ίλλο δεν ?καμα λοιπόν παρά; νά το φυλάξω δπου, άν δεν 
πρε'πΥΐ, έχει καν τήν αυτήν δικαιολογίαν του εφελκυστικοίϊ 
των παλαιών, το$το μόνον $ιαφέρον, δτ* έκεϊνοι δέν το έμε· 
^αχειρίζοντο. εις τόν παρατατικδν του υπαρκτικοδ* ρήματος, 
'^ρκξΐ δμως (μέ φαίνεται) δτι το εμετρχειρίζοντο Α τού ί 
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άλλους παρατατικούς ομαλώς, δλων {Ιτνπχεγ, ίποίεεν) -πλην 
των εις ρ. Κάνεις δεν θβλβι με πείσειν, ό*τι το ηΐον άη- 
δέσταζοτ, δεν είναι εύφωνότερον του ι?γο άηδέστατοτ. 
. θέΧω γράψειν. Το νόστιμον είναι 6*τι ούδέ τούτο δέν 
είναι ίδικόν μου. έφερα αρκετά παραδείγματα εις τούς 
αύτοσχ. στοχ. της χοινής του χρήσεως, κατά τάς παρελθού- 
σας έκατονταετηρίδας. έάν το ανανέωσα, ιδού τίνα σκοπόν 
επρόβαλα. 6 φρικτότερα χυδαιότης τΐίς γλώσσης μας είναι 
η* Ιλλειψις του απαρεμφάτου. Άλλα τίς ιιναι τόσον τόλμης 
ρος, ώστε νά βιάση το έθνος νά το δεχθί) ; και αν εύρίσκετό 
τις τοιούτος, εΤναι πιθανόν, η έλπιστον δτι θέλει τον άκού- 
σειν το έθνος; Οί μικρόν προ τίμών ζτίσαντες (τούτο είναι 
άναμφίβολον) έφύλαξαν καν τα ίχνη του εις τούς μέλλοντας 
ΒέΧω γράψεις η* πρόοδος της χυδαιότητος εξάλειψε και 
τα αμυδρά ταύτα ιχνη με το ΜΛω γράψτ}· Τα άνεκάλεσα 
ίγώ μέ τήν έλπίδα, ότι" ή 1 συνήθεια* νά το βλέπη εις τούς 
μέλλοντας, ίσως κατ' ολίγον φέρει τό έθνος νά τ6 μεταχειρί- 
ζεται και απλώς άλλου, σπου ή χρησις του είναι και κομψή 
και αναγκαία. Αι γλώσσαι, καθώς κατά μικρόν διαστρέ- 
φονται, ούτως και κατά μικρόν διορθώνονται. Και τρόπον 
άλλον δεν γνωρίζω, παρά τον ίπιον και γλυκύν. Ζητούν οί 
φιλαίτιοι νά μέ καταστγίσωσι γελοΐον, παρασταίνοντές με 
ώς κυριευμένον άπο την δντως γελοίαν φαντασίαν, νά γένω 
νομοθέτης της γλώσσης, μ' ολον οτι καθώς σέ είπα και άλ- 
λοτε, και πάλιν 9 εξάναλέγω, δεν πιστεύω, νά ίναι άλλος 
τις το'σον πληροφορημένος, όσον εγώ, οτι αί γλώσσαι απο- 
στρέφονται τόν δεσποτισμον. 

ΑΠ Αϊ! εύμορφα έφύλαξα το παράγγελμα του Θεοφρά- 
στου* « Πολυτελές 6 χρόνος άνάλωμα. » λλλ' είσαι σύ ο 
«Γτιος. 
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Το « Π χ ντε ς άνθρωποι φ» σε ι του είδε ναι ορέγονται » εις 
τους νέους μάλιστα Ιχει την δύναμίν του. Όταν μίαν φοράν. 
συναΟροισθώσιν έκεΐ βιβλία ικανά, μην άμφιβάλλίτίς ότι 4 
«κει νεολαία θέλουν τρέξειν άλλος εις άλλο, ώς αί όρνιθες, 
όταν σκορπίζης ίμπροσθέν των τήν κριθή ν. 

II &ιιΙ ΒαΙΙτβ 1β ΓβΓ ρβικίβηΐ ψίίΐ βδΐ οΗβικΙ, λέγουσιν 
οί Γάλλοι. 

6 Κιβωτός, αν όμοιάζ^ την Κιβωτον του Νώε, εις την 
-οποίαν μόνα οχτώ λογικά ζώα ίσαν περικύκλωνα άπο όλα 
τά γένη των αλόγων, θέλει δώσειν ΰλην αρκετών να γελώσιν 
οι Ευρωπαίοι. Όπως αν ηναι, δεν είναι εκείνη, ν; τις μέλλει 
νά μας σώση άπο τον κατακλυσμον της άπαιδευσίας, ας 
προσθέσω και της άνομίας. 

Το γένος μας, φίλε, είναι βαμμένον με την άδικίαν, καν 
αν δέν ητον, ηθελεν είσθαι θαύμα άσυγκρίτως μεγαλτίτερον 
άπο νεκρών άνάστασιν. Όστις γεννάται και τρέφεται εις 
πολίτευμα άνομον και άδικον, εξ άνάγκης άδικος, κατά τδ 
μάλλον και ήττον, καΐ δεσποτικά πρέπει νά ηναι ή ψυχιί 
του. Άπο τήν ίκπλυσιν λοιπόν της βρωμισμένης ταύτης 
βαφής πρέπει ν άρχίζ^ παιδεία του γένους. Βλέπβις όποια 
είναι τά ψυχάρια πολλών άπο τους όνομαζομένους και νομι- 
ζομένους σπουδαίους μας, οί όποιοι όμως ίπρεπε νά ηναι 
τύπος και υπαγραμμός της διαγωγής του έθνους, όλίγην 
δυναμιν πολιτικών η χρηματικών αν άποκτη'σν) τις από μας, 
γίνεται πάραυτα δεσπότης τών ομοίων του, και φέρεται προς 
αυτούς με το ΙΑ6ραγτιτ1 9 και στοχάζεται (το χειρότερον) 
την τοιαύτην διαγωγήν, ώς άχώριστον δικαίωμα της κατά- 
στάσεως του, και λέγει εις έαυτον, « Πώς αρμόζει νά ιση· 
γορίί ό δείνα μ έμέ!· 

Το Μόνοιχοτ είναι όνομα πόλεως η πολίχνης Μοηαοο* 
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κείνης εις ιήν παραλίαν της Γένουας (Οβηονβ), και ώνο- 
μ,άσΟη ούτως άζο το ίκει εύρισκόμενον ίερον 6ρακλέους 
Μονοίκου. Ό Στράβων άττλώς την ονομάζει Λιμένα Μονοί - 
κου (τομ. Α, σελ. 267 — 269 της έκδοσ. μου), και εικάζει 
ορθώς, 6τι και ό τόπος και το ιερόν {σαν αποικία των Μασ- 
σαλιωτών. Δια τι δε ό Ηρακλής επωνομάσΟη Μόκοιχος, ΐϊε 
*ην σημείωσίν μου εις τον Γαλλικόν Στράβωνα τόμ. Β', σελ^ 
68. Και ταΰτα μέν περί τουΜονοίκου. Το δε Μάηίοΐι τϋς 
Βαυαρίας είναι ΒΙονάχιον. 01 Ιταλοί τά ονομάζουν κακώς 
και τα δύο μέ το αυτό όνομα Μοηβοο. 

Δ*ν βίναι Παρίσια, ώς 'ίωάκτιηχ, άλλ' οί Παρίσιοι, ώς 
οί Δελφοί^ Οί ΑεοΊττΐτοι και άλλα τοιαύτα. Με ταυτην 
£μως την διαφοραν, δτι των Δβλφών καΐ Αεοντίνων πόλις 
δέν είχεν άλλο όνομα, παρά τό τών κατοίκων τών δέ Πα- 
ρισίων ι} πόλις έλέγετο παλαιά Λνχέχια (Ι,υΙβοί») την 
όποίαν ό Στράβων η ό άντιγραφεύς του διέστρεψεν είς την 
Λουχοχίχιατ. Με τήν πρόοδον δε του χρόνου άπηρχαιώΟη 
το όνομα, και επεκράτησεν άντ' αύτοΰ το Παρίσιοι (δθεν και 
τό σήμερον Ράγια). Μόνος ό ιστορικός Ζώσιμο; τήν ονομάζει 
ούδετε'ρως (άλλ' όχι πληθυντικώς) τό Παρίσιον. 

Ρα&αδ εις την Λατινίδα σημαίνει χώραγ (δθεν τό Ρα€8€ 
τών Ιταλών και τό Ρα^8 τών Γάλλων), και κώμη ν 5 χω- 
ρίον (δθεν τό Ραβδ&ηο ό της χώρας κάτοικος, η εγχώριος, 
και τό ΡΑνδαη ό χωριάτης, η κωμ>(της, ώς πρός τούς κα- 
τοίκους τών πόλεων). Τό κήρυγμα τοΟ Ευαγγελίου έλαβε 
χώραν πρώτον εις τάς πόλεις, οί δέ κωμηται ή χωρικοί 
έμειναν οί τελευταίοι να φωτισθώσι, πολλάς εκατονταετη- 
ρίδας μετα τούς πολίτας ύστερον· δ&εν επειδή εφύλατταν 
τ^ν πάτριον θρησκείαν, όταν αί πόλεις έχρισηάνιζον, βκα. 
τάντησβ τ' δνομα Ραςαΐΐΰ (και βίς τους Βυζαντινούς *υγ- 
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γράφος ΏαγατΌς χωστής, χωριάτης ρδ^ηΐ) νά γέν} 
συνώνυμόν του ειδωλολάτρης. Άφου μίαν φοράν £λαβε την 
σημασίαν ταύτην μετεφέρθη εύκολα, και εις τους άνοστους 
και τρελούς. Τα όποια φέρει εις μαρτυρίαν £ωσσικά λεξικά, 
όμνητος, βέβηλος χ.τ.λ. βεβαιουσι μάλιστα ο,τι αύτός αρ- 
νείται. Φ βέβηλος χαι αμύητος είναι ύ άβάπτιστος, ήγουν 
ό ειδωλολάτρης. Οι £ώσσοι, λαμβάνοντες την θρησκείανάπό 
τοδς Βυζαντινούς, φυσικά ίλαβαν και όλα τα υβριστικά ονό- 
ματα, μέ τά όποια έκεινοι εστόλιζαν τούς έτεροδόξους. Εί- 
ναι πιθανόν, η μάλλον βέβαιον, ότι τά Παγατόμερα έλαβαν 
την άρχήν από έορτας βακχίκάς καΐ κωμαστικάς των κατά 
κώμας ειδωλολατρών, όποιας έπειτα εμιμηθημεν και ημείς 
οί όρθόδοξοι, είσάξαντες άντ εκείνων τά δωδεκαήμερα, και 
την άπόκρεων, ήτις είναι αληθής βακχική εορτή 7 . 

Δεν ενθυμούμαι αν ίναι ό Κικέρων όστις είπεν, ότι ίέν 
είναι βιβλ'ιον, ουδέ τό κάκιστον, εις το όποιον ό νοήμων ανα- 
γνώστης δεν ευρίσκει τι ώφέλιμον. 

Τό βάρος είναι μέγα και φοβερο'ν και οί ώμοι μου, οί 
όποιοι ποτε δέν ησαν δυνατοί, έγιναν τώρα ώμοι βρεφικοί. 
Αϊς Λαίδες οι γέροντες. Ασχολούμαι όμως, πριν έξασθε- 
νησωσι παντάπασι. 

έγώ εβάπτισα τούτον ΚλεάτθηΥ' τό εκ του πρώτου βα- 
πτίσματος όνομα είναι Βασίλειος, και τό έπώνυμον Κοντός. 

Τον δε Φ. έμπορουν νά δώσωσιν άξιον επίθετον αύτοΰ καΙ 
τό ΧαύίχοΛρόσωπος, με τό όποιον ως λέγει ό Χρυσόστομος 
(όμιλ. γ'. εις τον ΪΙσαίαν) ώνόμαζαν οί Βυζαντινοί τους 
αναίσχυντους· « Οΰτω γουν και η*μιν Ιθος πολλάκις τους 
• έρυθριαν μή είδότας χαλκοπροσώπους καλεΐν. » 

Αξιον είναι και τούτο του αειμνήστου Βολταίρου; 

1*5 ΥΙβΙΙΧ ΗνΓβδ άβ3 ΙΓ&ΟΓ8. 



( ««ι ί 

- 

Βίΐ Ια βοΐΐβ βΐ πίΛΚ^ηβ' βπνίβ. 

ββ η'βδί ραβ αυ'βΐΐβ »ίπιβ Ιβδ ιηοιΊδ; 

ΕΙΙθ παίΐ οβιιχ ςαί βοηΐ βα νίβ. (Όίοΐίοη. ρΐιίίοβο^ 
ρηίφΐβ, αα ηιοί, Αηοίβηδ «I πιο<1βπιβδ). 

Περί της λέξεως του Μακαρονισμοΰ, ιδού τί λέγει ό αύτος 
Βολταΐρος (Όίοΐίοη. ρΐιίίοδορη. βιι πιοί Α11β§οπβδ) 
(ΙπαΗ δλα τα ίθνη άρχισαν τήν γλώσσαν των άπο τον 
μακαρονισμόν): Ι«δ δβηηοηδ άβ ΒαιΊβΙ βΐ άβ ΜαίΙΙ&ιτΙ... 
εΐΗίοηΙ ρΓοηοηοβδ πιοίΐίβ βη πιαυναίδ Ιαΐίη, τηοιύύ 
εη ηΐ3ΐιν&ίδ ίταηςαίδ: Ιβδ δβπηοηδβη Ιΐπΐίβ έίώβηΐ άαηδ 
1β πιέιηβ £θύΐ. Ο'βΊπίΐ βηοοΓβ ρίδ εη ΑΠεπίΗ^ηε. Όβ 
ϋβ πιείίΐη^β πιοηδίΓυβυχ ηΒουίΐ 1β δίγΐε ητβε&Γοηίίπιε ; 
ο'βδί 1β εηεΓ-ίΤοβυνΓε άε Ια ΒαΓϋαπε ; ΟεΙίε εβρεεε ά' 
βΊοσαεποε, άΊ^οε άβ3 ΗυΓοηβ εΙ <1ε8 ΐΓοαιιοίδ, δ'εδί 
ιηαίηίοηιι ΐαβ^ιιε δουβ 1<ουίδ XIII. Ιβδίήΐβ ΟαΓΟδδθ, 
ιιη άβδ ηοιηιηεδ Ιεδ ρΐιιβ δί§ιι»1βδ ρβπηί Ιβδ εηηεηιίδ 
θα δβιΐδ εοπιπιιιη, ηβ ρη-οΐια ίαπι&ίδ δΐιίΓεπιειιΙ. 

έάν οΐ έκδόται τοΟ Αογίου έρμου προσκαλέσωσι το&ς 
έχασζαχοΰ λογίους έλληνας να πέμπωσιν είς τον Α. Ε. έκα- 
στος τάς ιδιάζουσας είς την πατρίδα του λέξεις η φράσεις^ 
μονάς εκείνα;, οσαι δεν ευρίσκονται είς τα κοινά μας λεξικά, 
και καθόσον πέμπονται-, νά τάς καταχωρίζωσιν οι έρμογρά- 
<ροι κατά στοιχεΐον βίς κάθε τβτράδιον (μία μόνη σελίς κά% 
τετραδίου εϊναι ικανή εις τούτο), σέ βεβαιόνω δτι τοιαύτη 
συλλογή, όχι μόνον θέλει χορηγη'σειν μετ' ολίγους χρόνους 
υλην άρκετήν είς συνταξιν Αεξικου, άλλα και συνεργη'σειν 
πολύ είς άκριβεστέραν' γνώσιν της αρχαίας έλληνικΐΐς γλώσ- 
σης. Πρόσθες και τρίτον, βτι θε'λβι καταστη'σειν τον Α. Ε. 
όντως κλασσική ν εφημερίδα, και έλκύσειν πολλούς ύπο γρα- 
φέας· Διότι άπο τους άλλογενεις φιλολόγους δέν εϊνα* δστις 

» 
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δ·ν θελήσει να τήν εχη, δια να παραβάλλει τα νέα με τα 
παλαιά. 

Κυματωγή είναι, καθλ>ς εξηγεί ό Ευστάθιος (εις το Ε.'της 
όδυσσ.) ^ άκτή ενθα δηλαδή τα κύιχατα αγνυνται. 0 όσιί- 
χιος τήν έζηγεί £αχία, το όποιον είναι το αυτό. Οί ϊωνες 
την ώνομαζαν ί*ηχία, δια του Η· ό*θβν κατάγονται της κοι- 
νής γλώσσης τα ί*ηχα, ήγουν τα άνάβαθα νερά, καθώς λέ- 
γουν άλλοι, όπου είναι ακτή, η Αιγιαλός^ Ικεΐ άναγκαίως 
ιίναι και τα ΰδατα ρηχά. 

« Μετωπωρινης τρύγης » είναι καθώς 6*λα των ωρών τα 
όνόματα, Χειμώνος, ίαρος, Θέρους, τα όποια η* έλληνική 
γλώσσα μεταχειρίζεται ελλειπτικως της προθέσεως. 

Αί δεικτικαί άντωνυμίαι συντάσσονται ένάρθρως μέ τά 
ονόματα, δταν το όνομα δεν είναι, παρα απλή έπεζηγησις της 
δείξεως. Αΰτη είναι η* κοινή χρησις της έλληνικης γλώσσης, 
ή* όποια, μην ούσα κοινή εις τάς αλλάς (οί Γάλλοι λέγουσι 
061 Ιιοιηιηο βΐ οβί ΕηίΪΓΟΠίβ), Ιλαβε μέ φαίνεται τήν αί- 
τίαν άπδ τον φο'βον της άμφιβολογίας. Ούτος Ευδρομος, και* 
Ούτος ό Εΰδρομος εΐναι βέβαια δύο φράσεις διάφοροι· ή πρώ- 
τη είναι πρότασις λογική ελλειπτικής ισοδυναμούσα μΐ την 
Ούτος εστίν Εύδρομος· ή δευτέρα δεν είναι πλήν μέρος προ- 
τάσεως το λεγόμενον ίποκείμενον. Μ* ολον τούτο, ευρίσκον- 
ται και παραδείγματα της εναντίας χρήσεως. 

λέγει ό όμηρος (όδύσσ. Μ. ζο$). όλίγον ανωτέρω (Αύτσ0. 
»ΐ4)βίπε, , % 

Δώη Τ ο ν ί · γ» 5 λ β ί ρ ο ν Οκιχφυγέιιν χαί βλύζβι. 

Λουκιανός (εις τον ΝιγρΓνον τμ. ία) 

- Οδτβς αντπρ ου ναύνιται τημιρον ». 
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6τι βέβαια έξ αύτων είναι τινά γεννήματα κακογραφίας, 
το ομολογώ* και ίίού !ν παράδειγμα άπ αύτόν τον Λουκια- 
νόν (Δημοσθ. έγκώμ. 40, το'σον μάλλον άξιοσημείωτον, δσον 
ό μεν Λατίνος μεταφραστής ηπατη'Οη, οί ίέ Κριτικοί μήτε 
περί τοΟ κειμένου μήτε περί της μεταφράσεως δέν έσημείω- 
σαν τίποτε. 0 λέγων είναι ό Αριστοτέλης προς τον &λέ- 
ξανίρον περί της αρετής του" Δημοσθένους. « Και ύμεις πει- 
» ράσθε ίώροις και τούτον άναπείθειν άνθρωπον, και τη ν 
» πατρφαν ούσίαν εις Αθηναίους . . . κατηναλωκότα » Ιλλα- 
ξον μο'νην την στίξιν, και δλον γίνεται κομψο'τατον και θαυ- 
μαστο'ν. α Και ύμεις πειράσθε οωροις και τούτον άναπείθειν, 
» άνθρω*ον και τήν κ,τ.λ. » Εΐ νοιίδ βδδβγβζ άβ οογγοπι- 
ρΓβ εηοοΓΘ οβίαί-οί; υη Βοπιπιε ηιιί & άέρβηδβ δοη 
ραΐτίιηοίηβ αα ρ-ροΠΐ (Ιβδ Αώάώχκ! 

Τό Είηδοΐιιηβίοΐιβίη ( δίοΗ ) είναι τ6 ΚαΟομιλειν των 
παλαιών. 

Τ6 Ιπψθ5βτ κατά λέξιν είναι το ΈΛιηθέται, δθεν Ιπι- 
ροεΙβϋΓ ό Πλάνος. Τό £ημα Έπιχιθέγαι εις σημασίαν 
του άπαταν είναι βέβαιον ότι έλεγαν Έτΐιθέχψ τόν Ιιη- 
ροδΙβιΐΓ. ό Χρυσόστομος (όμιλ. εις τήν προς £βρ. έπιστο- 
λήν) λέγει, « Ευθέως τόν έπιΟέτην, τόν απατεώνα, τόν ει· 
» ρωνα καλουμεν κ.τ.λ. 

Και ό άγιος Ιερώνυμος, Λατίνος πατήρ (της αύτης δ^. 
έκατονταετηρίδος με τον Χρυσο'στομον) ιστορεί δτι, οί Ειδω- 
λολάτραι, ευθύς δταν έβλεπαν κανένα άπδ τονς μοναχούς μας, 
«φώναζαν, « ό Γραικός έπιθέτης · ιιη Βεΐ βίο^β νΓαίπιβηΙ. 
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Προς του γιϋΙΑψα ΏοΧίχψ ΜανροχορΰάτοΤ. 

9 

Και εδώ ετι ευρισκόμενος, και δι επιστολών άφ' ού άν*- 
χώρησεν ό φίλος Π. μ.ου έξεφώνησε τάς άκοάς με τά έγκώ- 
μιά σου. Τα αυτά ηκουα μετέπειτα και άπο τήν φτ{μην ττ,ς 
ίίς τήν έλλάδα πολιτικές διαγωγής σου. Την φημην έπρεπε 
να πιστεύσω ώς θεόν τον Π. ώς άνδρα, εις του όποιου τους 
λοιπούς λο'γους δεν ηπίστησα ποτέ· και μ' δλα ταΰτα, έν- 
τρέπομαι τοιαύτην έζομολόγήσιν, δια τας λεύκας μου τρίχας 
αναγκάζομαι δμως να σου εξομολογηθώ, ότι δεν ημπορούσα 
να ελευθερώσω τήν γηραλαίαν μου κεφαλήν άπο το, · έκ 
• Ναζαρέτ δύναται τι αγαθόν είναι; 

Λ πόσην χάριν σέ γνωρίζω, δτι μ* ελευθέρωσεν η* έπιστο- 
λη' σου από το'σον άνόητον προληψιν αν και όχι ιδίαν εις 
μόνον έμέ! ή αποδοχή τών περιεχομένων εις τα Προλεγό- 
μενα φιλοσοφικών παραγγελμάτων (εις τα όποια άλλο τι δεν 
έσυνείσφερα εγώ παρά τόν κόπον να τα συναθροίσω) μ' αναγ- 
κάζει νά πιστεύσω ότι δεν είναι όλοι Ναζαρινοι, όσους γέννα 
η Ναζαρέτ. Σ' επαινώ τόσον προθυμώτερα, όσον είναι ισχυ- 
ρώτερα τα όποια πολεμεις πάθη της ανατροφές, και προ* 
σμένω άπο τήν φρόνησίν σου να άναφανης και μέχρι τέλους 
νικητές, και άληθώς τετράγωνος άνηρ. 

Ό έως τώρα δρόμος σου εις τό στάδιον τών αγώνων β' 
εκαμεν έπαινετόν, και δεν σου μένει πλέον άλλο παρά να 
κατασταθης και μακαριστός. Εις όλους τού; τρέχοντας προ· 
θύμως χρεωστεΐται έπαινος* άλλα μόνοι οί άποτρέξαντες και 
στεφανω^έντες μακαρίζονται. Τό στάδιον εις τό όποιον εξε- 
δόθης εινζι μακρόν και πολύπονον καί πολυκίνδυνον επειδή 
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είναι !ν άπο τά σπανίως εις τον μακρόν χρόνον ανοιγμένα 
στάδια, και χατά δυστυχίαν όχι πάντοτε εις καιρόν, όταν 
εύρίσκωνται και σταδιοδρόμοι άξιοι νά τα τρέξωσιν* αλλ* 
•ίναι καΐ τά άθλα του λαμπρά* οχι χρυσούς η αδαμάντινος 
στέφανο;, αλλ* ολοκλήρου έθνους ευγνωμοσύνη, ϊι' άπόκτησιν 
ευδαιμονίας και δόξης, τής όποιας όχι μικράν μερίδα μέλ- 
λεις συ πρώτος νά απόλαυσης. Ταύτα μέ κάμνουν νά ελπίζω 
δτι θέλεις τελειώσειν τον δρόμον σου ώς τον άρχισες. 

Διά νά μην άποκάμης εις το μακρόν διάστημα και τούς 
μάκρους κόπους, θάρ^υνε την ψυχνίν σου με του Αποστόλου 
τούς λόγους, προσαρμόζων εις της παρούσης Πολιτείας τάς 
περιστάσβίς, δ,τι ελεγεν εκείνος περι της μελλούσης. « Ουκ 
» άξια τά παθήματα του νυν καιρού προς την μέλλουσαν 
» δόξαν άποκαλυφθήναι ημάς. » 6 μέλλουσα μέ την παρου- 
σαν είναι τόσον σφικτά δεμέναι, ώστε ματαίως ελπίζουν 
την εν ούρανοΐς Πολιτείαν, δσοι δεν σπουδάζουν νά πολιτευ· 
θώσι πρώτον εύνόμως εις τήν γην. 

Διά νά καταστησης τοιαύτην πολιτείαν, σπούδασε νά λα- 
βής συνεργούς όμοιους σου, και απομάκρυνε άφ' έαυτου σου, 
ΐ μάλλον αποκοίμιζε τούς άντιπολιτευομένους, ϊως νά πίξη 
η οικοδομή τής πολιτείας. Τίποτε μη πράσσης, χωρίς νά 
ίχης πάντοτε εις τον λογισμον, δτι, παρόντες άοράτως οί άρ- 
χηγέται της ελευθερίας και του πολιτισμού πρόγονοι μας ? 
βλέπουν και τάς πράξεις και τους σκοπούς των πράξεων 
σου* αν θέλης και ζώντων οφθαλμούς, νόμιζε δτι σέ βλέπει 
και το υγιές μέρος της Ευρώπης, και δλον το μακάριον έθνος 
των Άγγλο-μερικανών. 

Τούτων μάλιστα τών Άγγλο- με ρικανών την πολιτείαν 
κατάπεισε τούς ομογενείς νά δεχθώσι. Μη τούς άπατησωσιν 
δσοι λέγουν η νομίζουν απλώς, δτι πρέπει νά ίναι πρόσφορος 

ι8* 



( α56 ) 

εις το κλίμα και εις τα ηθη τού* έ*θνους· τοΟτο χρειάζεται 
διαίρεσιν. Εάν νοώσι τους λεγομένους αστικούς νόμους (1χ)ίχ 
οίνίΐββ) έχουν δίκαιον πλανώνται έξ έναντίας αν τους συγ- 
χέωσι με τους αρχικούς και θεμελιώδεις, τους περιεχομένου* 
εις τον συντακτικόν χάρτην. Ούτοι δια να ηναι δίκαιοι, καν 
αληθώς ελίυθερίας νόμοι, πρέπει νά συμφωνώσι μέ τους 
φυσικούς νόμους, $ μάλλον νά μήν ηναι πλήν άνάπτυξις των 
©υσικών, δυνατή νά προσαρμοσθώ} εις δλα τά εθνη, επειδή 
και δλα την αύτήν άνθρώπινον φυσιν Ιχουν. Τά πάθη ισχύουν 
πολλάκις νά μας έμπνεύσωσι τήν έπιθυμίαν της δεσποτείας, 
αλλά δέν ίσχυσαν ακόμη νά έμπνεύσωσιν εις κανένα και τήν 
έπιθυμίαν της δουλείας. Δια νά την αποφυγή λοιπόν καθείς 
έ*ξ ήμών, άλλην καταφυγών δέν εχει παρά την Ισονομίαν. 
■ Ανθρώπων μηδενός μη'τβ τύραννον, μνίτβ δοΰλον Ιαυτόν 
καθιστάς· · εις τά όλίγα ταΰτα λόγια του ίίειμνη'στου Αύ- 
τοκράτορος, μεταφρασμένα τόσον ζωηρά άπο τον Μονταί- 
γνην, 1β δΐιί» (Ιβδ^οιίδΐέ άβ ΐΏαίδίΓίδβ βΐ βεΐίίβ εΐ ρ3δ· 
βίΓνο, περιέχεται δλη ή αληθής πολιτική. Εις άλλο παρα την 
ισονομίαν όστις θεμελιόνει πολιτείαν, δέν κτίζει πυργον Ελευ- 
θερίας, άλλά σχεδιάζει καλύβην, αδύνατον νά αντισταθεί εις 
τους πρώτους ανέμους, $ εις τάς πρώτας βροχάς. Και αί 
έλληνικαί πολιτικαί βροχαί, και οί έλληνικοι άνεμοι θέλουν 
«Τσθαι τόσον σφοδρότεροι, #σον είναι ζωηρότερον και νοημο- 
νέστερον τό έθνος. Ό αληθής πολιτικός προβλέπων τά εξ 
αυτών ενδεχόμενα μεγάλα κακά, εμποδίζει έξ άρχης και τά 
φαινόμενα μικρότατα. Τούτων η άμέλεια έγέννησε πάντοτβ 
τά μεγάλα, και ή εις αυτά προσοχή χαρακτηρίζει μάλιστα 
τον πιλιτικον άνδρα. « Το εν άρχ?ί γιγνόμενον κακόν γνώναι, 
» ού του τυχόντος, άλλά του πολιτικού ανδρός: » ' 
I Το προσωρινον· Πολίτευμα εχει (λέγεις) παρά τάς σημειω- 
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Οείσας εις τα προλεγόμενα και αλλάς ατέλειας. Ούδ'εγω 
τάς παρέβλεψα* άλλα της περί αυτών σκέψεως τόπος οικείος 
δεν ησαν τα Προλεγόμενα, φις έκ των φίλων μου ασχολείται 
να το αναθεώρηση ώκριβέστερον, και να τό έκδώση μέ ολίγας 
επικρίσεις. Ειθε να μην άποσταθη! "Οπως αν ηναι, μή σέ 
λυπί)* η* ατέλεια του ητον άφευκτος εις τάς παρούσας περι- 
στάσεις και · προλήψεις του Ιθνους. Προλήψεις τόσον βαθέα 
ριζωμένας, ώστε πολλάκις με ήνάγκασαν να ειπώ* * αν δεν 
• θερίση ό θάνατος βλους ημας τους γηραλαίους, δεν είναι 
» δυνατόν να εύδαιμον7{ση η* £λλάς. · Εις σας τούς νέους 
μένει ή φροντίς να διορθώσετε τό πολίτευμά σας, δτι και εις 
αυτό μέλλετε να ζέσετε, καλά, αν ηναι καλόν, κάκιστα, αν 
δέν φροντίσετε τήν διόρθωσίν του. Άρκεΐ δτι ευρίσκονται 
εις αύτο τά κυριώτερα, η* διαίρεσις, λέγω, και η 1 άπ' αλλήλων 
ανεξαρτησία των τριών εξουσιών, και ή κατ* £τος έκλογη των 
αντιπροσώπων, Εις αυτά κατά το παρόν συμβούλευα τους 
Ημετέρους νά μένωσιν αμετάθετοι, οτι ίξ αυτών κρέμεται η 4 
σωτηρία των. Τά λοιπά διορθονονται με τον χρόνον, δστις 
δμως δέν συμφέρει μη'τε νά συντμηθ^, μη'τε νά μακρυνθ^ 
πολύ. « Σπεύδε βραδέως. * 

Άνέγνωσα με εύχαρίστησιν *ίς τάς τελευταίας διαβου- 
λεύσεις των άντιπροσώπων, ευρισκομένων τότε εις τό Ιστρος, 
{ Αστρον, δτι φροντίζουν και περι εκκλησιαστικής διατά- 
ξεως. Τό πράγμα είναι άναγκαιότατον, αλλά και εις τοΰτο 
αρμόζει τό « Σπεύδε βραδέως. » Μη περιεργάζωνται κατά 
τό παρόν πολλά· αρκεί νά νομοθετη'σωσι νά γίνεται η εκλογή 
των ίερατευόντων από τούς κοσμικούς, και νά περιορισθώσιν 
οί εκκλησιαστικοί εις τό έξης εις μόνην την εκκλησιαστικών 
στρατείαν, άποκλειόμενοι" από δλα τά πολιτικά υπουργέ- 
|ΐατα. λν έως τώρα εκλέχθησαν τινές έξ αυτών εις αύτά^ 
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«τούτο 3*ον άπο τά συμβαίνοντα εξ ανάγκης εις όλους τούς 
έμβαίνοντας άπροσδοκητως εις νέαν βίου κατάστασιν αλλ* 
εις το έξης δεν αμφιβάλλω, ότι αυτοί πρώτοι πρέπει να 
παραιτώνται τάς πολιτικάς υπουργίας, μιμούμενοι τούς 
Αποστόλους, τών όποιων παράγγελμα είναι και τό « Ούδείς 
» στρατευόμενος εμπλέκεται ταίς του βίου πραγματείαις. » 

ίχω άκόμη πολλά να σέ ειπώ, και ήθελα λυπηθην άπα- 
ρηγορη'τως, δτι δεν με συγχωρεί το άσΟενέστατόν μου γήρας 
νά τά ειπω, αν έγραφα εις άλλον παρά σέ. Αλλα δεν έχεις 
χρείαν να εχάθτ,ς άπ' άλλους, και άλλα είσαι ικανός νά 
μαντεύσης* δέν πρέπει δμως νά παραδράμω, πριν τελειώσω 
τηΝ επιστολών, μίαν άκόμη έπιθυμίαν, η*τις μου βασανίζει 
τήν ψυχήν, και της όποιας τήν πλη'ρωσιν μονός σου δύνασαι 
νά ταχύνης. 

Η άξιοθρη'νητος της ποτέ λαμπράς Χίου κατάστασις εγι- 
νεν έργον της αβουλίας τών προ σου. Τίς άλλος παρά σέ 
δύναται νά θεραπεύση τάς πληγάς της Χίου; Χρεωστείς 
λοιπόν νά μεταχειρισθης οσην έχεις έπιρ^οήν και εις τό 
ΝομοΟετικον και εις το Νομοτελεστικον συνέδριον, διά νά 
ταχύνωσι την άπολύτρωσιν αύτης, προ του χειμώνος, από τάς 
χείρας τών αιμοβόρων τυράννων, και τό χρεωστείς διπλώς. 
ή Χίος είναι πατρίς τών προπατόρων σου, πρώτον χρέος· 
τό δεύτερον συνάγεται άπ' β,τι σ' έλεγα ανωτέρω, περί της 
ανάγκης νά προσλάβης εις τό πολύπονόν σου έργον συνερ- 
γούς όμοιους σου. Τοιούτους συνεργούς δύσκολα τούς ευρί- 
σκεις άλλου, παρά μεταξύ τών Χιών όχι διότι είναι σοφώ- 
τεροι τών λοιπών Γραικών, άλλά διότι έδειξαν μ'ό,τι έπρα- 
ξαν εις την διοίκησιν της πόλεώς των όντε; δούλοι, πόσον 
είναι ικανοί νά συνεργη'σωσιν εις κοινήν της Ελλάδος ώφε'- 
λειαν όντες ελεύθερο*, έχουν και όμόνοιαν, έχουν και « το ε\ 
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τη; εμπειρίας δμμα ·» ώς το ονομάζει ό Αριστοτέλης. Είναι 
καλοί και την όμο'νοιάν των να έμπνεύσωσιν, και τα Ιχ ·τ^ς 
Εμπειρίας άγαθά να κοινωννίσωσιν εις τους λοιπούς των άδελ~ 
φους Ελληνας". ' λλλ' εν οσω θρηνούν τάς ιδίας των συμφοράς, 
δεν τους μένει καμμία δύναμις να θεραπεύωσι τάς κοινάς. 
Φρόντισε να παύσης τάς συμφοράς των, αν έπιθυμης νά αύ- 
ζη'σης τον αριθμόν των δυνατών να ώφελη'σωσι την έλλάδα. 

έτελειώθη προ ολίγων ημερών η δευτέρα εκδοσις του 
Περι αδικημάτων και Ποινών συγγράμματος του Βεκκαρίου. 
Την ηύξησα μέ νέα Προλεγο'μενα, και νέας σημειώσεις, 
θέλω σέ την πέμψειν δια του φίλου Ροδοκανάκη, δταν έτοι- 
μασθη η κιβωτός των όποιων μέλλω να στείλω προς αύτδν 
βιβλίων. Εύδαιμόνει! 

έκ Παρισίων, 4 Ιουλίου, 182 3. 

Ό ενχετ^ των έάπιζομενων άπο σε 

χαΛώκ, χαΐ ωίΛος 
ΚΟΡΑΗΣ. 

Έηψοτατβ χνριε '/ίγ^άτη! 

Με χαραν και εύχαρίστησιν μεγάλην λαμβάνω το δίπλω- 
μα της Ιονίου Ακαδημίας, ίτις μέλλει να ονομασθεί εις το 
έξης Μη'τηρ των Ακαδημιών της νέας Ελλάδος. 

έαν η* πολλη' μου ηλικία, βεβαρυμένη άπο φιλολογικάς 
ασχολίας, και σωματικά; ασθενείας, δέν μέ συγχωρ?ί πλέον 
νά ημαι ωφέλιμος εις την νέαν ταύτη ν Άκαδημίαν, θέλω 
όμως διπλώσειν τήν προθυμίαν εις την οποίαν καταγίνομαι 
των Ελληνικών συγγραφέων εκδοσιν, δια νά την κάμω, όσον 
είναι δυνατόν, ώφέλιμον εις ό*λον το έλληνιχον γέν,ος, τοΡ 
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οποίου τδ άξιολογώτερον μέρος (ώς το πρώτον φωτιζυμενον) 
ευτυχήσατε νά ησθε σεις. Και ταΰτα μεν είναι της επιστο- 
λής σου τα χαροποιά προς ε[ύ μηνύματα. 

Παρακαλώ δέ με το χρεωστούμενον σέβας τήν ίόνιον 
Άκαδημίαν διά σου, νά συγχώρηση εις τήν ήλικίαν μου νά 
εξομολογηθώ και δ, τι μ' έλύπησεν εις αυτήν. Τήν άπο τον 
Ενετικόν ζυγον έλευθερίαν της Επτανήσου άπ' άρχης την 
εστοχάσθην ώς ευτύχημα και δώρον του ούρανοΰ* διότι εάν 
εκατόν άκόμη έτη έμένετε υποκείμενοι εις αύτον, ήθέλατε 
και σεις πα'θειν ό',τι έπαθαν οι οίκισται της Μασσαλίας 
Φωκαεΐς, δ,τι έπαθαν οί άλλοι έλληνες, οίκισται της Σικε- 
λίας, και της όνομασθείσης μεγάλης Ελλάδος: ήγουν ηθέ- 
λατε παντάπασιν άπολέσειν τήν Ελληνικών γλώσσαν, και 
επομένως παύσειν νά ησθε καΐ νά όνομάζεσθε Ελληνες, ήλ- 
πιζα λοιπόν ό'τι πρώτον έργον της άναγεννγ^σεως των Γραι- 
κών της Επτανήσου ήθελεν είσθαι, η έξαίρετος φροντις και 
πρόνοια νά καταστη'σωσι κοινή ν και τήν γλώσσαν των εν- 
δόξων αυτών προγόνων, και την βαρβαρωθεΐσαν αύτης θυγα- 
τέρα, τήν κοινώς λαλουμένην Γραικικήν, νά καθαρίσωσιν. 
Αντί τούτου, βλέπω με μεγάλη ν θλίψιν της ψυχής (ίου το 
μέν πρόγραμμα και την έγκύκλιον έπιστολήν γραμμένα 
ίταλιστι, τους δέ θεσμούς της Ακαδημίας ίταλιστί και 
Γαλλιστί. 

Και η* μεν Γαλλική γλώσσα ητον αναγκαία διά τους κρα- 
τουντας, ίσως και η Ιταλική (εις μόνον δμως το πρόγραμμα 
και εις μόνην τήν έγκύκλιον), διά την έλπιζομένην άπο τούς 
αλλογενείς συνδρομή ν και βοη'θειαν. 'Λ.λλά διά τί νά μή 
προστεθ^ ή Γραικική τρίτη, ήτις άπρεπε νά ήναι ή πρώτη, 
εάν διά τήν κοινήν της Ελλάδος δυστυχίαν δέν έμπορα νά 
ήναι η* μόνη; Τοΰτο οχι μόνον έμοΰ του Γραικού τήν καρ- 
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δίαν έπλιίγωσεν, άλλα μηδέ τοί>ς, ιίς δσους έδειξα τους θε- 
σμούς, Γάλλους ηρεσβ. 

Μή, διά" τήν άγάπην της πατρίδος! φίλτατοι ομογενείς, 
τοιαύτη καταφρόνησις της προγονικής ^μών γλώσσης, η 
οποία έμεινεν ή μόνη σχεδδν μαρτυρία και άπόδειξις· της 
ευγενείας 4μών· ευγενείας τόσον ένδοξοτέρας, δσον είναι, οχ* 
του δεινός, η του δεινός, άλλ' ολοκλήρου γένους ευγένεια. 
Διότι, φίλτατοι μου ομογενείς, όστις συλλογισθ^ δτι ό Πλά- 
των, ό Αριστοτέλης, ο Δημοσθένης, και δλος ό χορός τών 
δοξασάντων το έλληνικον γένος ενδόξων ανδρών, εάν ηρ- 
χοντο πάλιν εις τον κόσμον, μόνου μηνός ένος μελέτην έχρειά- 
ζοντο, δια να καταλάβωσιν δ,τ; λαλουμιν και δ,τι γράφομεν 
την ση'μερον· δστις, λέγω, συλλογισθί) τούτο, τί άλλο δύ- 
ναται νά συμπεράνει, πλήν δτι και εκείνοι, και η*μεΐς είμεθα 
της αύτης μητρός και πατρίδος, εύτυχούσης έκείνοι, δυστυ- 
χούσης ήμείς, τέκνα; Μην (σας εξορκίζει δια του στόματος 
μου η* Ελλάς) αφανίσετε την εύγένειαν της πατρίδος, μηδέ 
δώσατε, πρώτοι φωτιζόμενοι σεις, πρώτον εις τους άλλους 
Ελληνας κακόν παράδειγμα, την καταφρόνησιν της ιδίας των 
γλώσσης, ίίπο σας ή Ελλάς ολη προσμένει, και τα σχολεία 
της αρχαίας Ελληνικής γλώσσης εις ολην την Έπτάνησον, 
νά πολλαπλασιάσετε, και τήν όποίαν κοινώς λαλείτε νά κα- 
θαρίσετε άπδ τάς ξένας λέξεις. Του καθαρισμού τούτου ίν 
άπ6 τά μέσα είναι, και η καθημερινή μεταχείρισις αυτής εις 
τα δημόσια γρα'μματα και ψηφίσματα. Μη φοβεΐσθε δτι οΐ 
Γάλλοι, και ό βασιλεύων εις αυτούς η*ρως, θέλουν δυσαρεστη- 
θην εις την προτίμησιν της εγχωρίου προγονικής γλώσσης· 
εξ εναντίας τόσον περισσότερον θέλουν σας έπαινέσειν, δσον 
αύτοι, δια τοΰτο υπερέβησαν και εις δύναμιν και εις σοφίαν 
τά άλλα εθνη, διότι πλέον παρά κανέν άλλο έθνος έμιμη 7 - 
θησαν τών προγόνων ημών τά καλά. 
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£άν την γεροντικη'ν μου ταύτην συμβουλην δε* κρίνη τολ- 
μηράν η* Ακαδημία, ελπίζω ότι μηδέ δια την έξης μου 
άπορίαν θέλει μέ κατακρίνειν. 

Τό πρόβλημα, του όποιου τήν λύσιν ζητεί εις τό πρό- 
γραμμα της ή Ακαδημία, διαιρείται εις δύο κεφάλαια* 

I. Ο υ αίο 5ία Ια οαυ$3 ρΓΗίοίραΙβ ρβΓ οΐιο §Κ αοίίαηΐί 
(Ιοίΐβ Ιδοΐβ Ιοαΐ6, Ββηοΐιβ ίοηιίΐι <1ΐ Ιαίβηΐο β (1ί ΓοΓζα 
ά' ίη£β£ΐιο, δί οοουρίηο ίαοϋιηεηΐβ <1ί ο§βΙΙι ίπνοϋ β 
ναηί, ΐΓαδουΓαικΙοηβ ί ρίίι ίπιροΓΐαη·;ί β ρίϋ υΛιϋ αϊ 

1θΓΟ 1)€Π €5δ6Γ€? 

II. (^ααΐβ δΕΓβΒΒβ ίΐ ιηοάο <1ί νο1§βΓβ Ια Ιογο ηιβηΐβ 
βά ϋ Ιογο ίηΙβΓββββ α ψιείΐο δοορο οΗβ ρίίι Ιογο οοη- 
νίβηβ ? 

έδώ πλέον δέν συμβουλεύω τολμηρώς, άλλα μέ άπορίαν 
ερωτώ. Το πρώτον κεφάλαιον δέν είναι τάχα περιττόν ; Εί- 
ναι τάχα έζαιρέτως ϊδιον άμάρτημα των Γραικών της 
έπτανη'σου η εις τά μάταια ε\ασχόλησις ; και αν ηναι, έπρε- 
πε νά εξομολογηθώσιν και να θεατρίσωσιν εις δλην την Εύ- 
ρώπην τάς ίδιας των αμαρτίας, οπόταν εις τοιαύτην έξομα- 
λόγησιν τίποτε δέν τους αναγκάζει; 

I · ' 

* ψ Λ % 

ι 

• 

Σοφοί $έ «τυγκρύπτουβιν οί«ία; βλάβας, 

είπεν εις, δέν ενθυμούμαι τις, άπο τους προγόνους ημών. 
Και μην απορέσετε, δτι ίατρδς ων δέν συλλογίζομαι, δτι 
και εις τά ηθικά άρρωστη'ματα εχει την προσαρμογην του 
το ίατρικδν αξίωμα τούτο* « Της νόσου την αίτίαν πρέπει 
* ακριβώς νά ερευνη'ση, όστις επιχειρεί νά Ιατρεύση τήν νό- 
σον. · Τούτο είναι αληθές, δταν η αίτια ηναι άγνωστος, 
δταν ηναι σπάνιος. Άλλά την αίτίαν, δια την οποίαν οί 
κάτοικοι τ*7:ς έπτανησου ησχοληθησαν εως τώρα εις πράγ- 
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ματα μάταια, τήν Ιφανέρωσεν, είναι σχεδόν έτη τρισχίλια, 
ο "Ομηρος * αίτίαν άρ^ωστϊίματος όχι εξαίρετου εις τήν ίΐ-: 
πτάνησον, άλλα κοινού εις βλην την ταλαίπωρον Ελλάδα, 
βΐς δλα τά δουλωμένα έθνη. 

ίαισυ γαρ τ' ί?ι-τ.ζ άττοαίνυται ιύρύοπα Ζιυς 
Ανβ'ρος, ιδ τ' Αν μιν χχτά ίοόλιον ψ.χρ ίλτισιν. 

Δεν ητο λοιπόν ρ.τίτ' άναγκαΐον, μτ(τε δίκαιον (νομίζω) 
το κοινόν άρ^ώστημα και γέννημα της δουλείας, νά τό φρρ- 
τωθητε σεις έκουσίως, ώς έξαιρέτως ίδιον της Επτανήσου, 

Το δεύτερον μο'νον κεφάλαιον του προβλήματος ήρκει 
ίκφρασμένον εις τούτον τόν τρόπον. « Ποια είναι τα με^σα 
να χατευΟύνη τι$ τον νουν τών κατοίκων της Επτανήσου 
ζΐς τον μάλιστα συμφέροντα σκοπον εις αυτούς; η ακόμη 
σαφέστερον (επειδή |5,τι είναι συμφέρον δέν είναι πάντοτε και 
δίκαιον), ποία είναι τα μέσα νά κατευθύνη τις τάς βούλας 
και πράξεις τών κατοίκων τϋς Επτανήσου εις την κοινή ν 
απάντων εύδαιμονίαν; 

ίδιον εις σας σφάλμα και άρ^ώστημα, η* εις τά μάταια 
ένασχο'λησις, το'τε μόνον ήθελε δικαίως νομισθην, εάν μετά 
την ελευθερίαν, η τουλάχιστον μετά την εις φώτισμένην ήγε- 
μονίαν υποταγών, έμένετε πάντοτε ασχολούμενοι εις μάταια* 
αλλά τοιούτον δυστύχημα μγίτ8 τά σημερινά φώτα, τών 
όποιων και σεις δέν θέλετε άργτίσειν νά γενητε μέτοχοι, μη- 
τ'ή ευτυχής της Έπτανη'σου εις το πλέον πεφωτισμένον 
έθνος προσκο'λλησις, θέλουν συγχωρη'σειν νά συμ^οη πλέον εις 
εσάς. ίάν άλλην φοράν συνέβη η τοιαύτη της Ελευθερίας 
κακή μεταχείρισις είς σας, καθώς ιστορεί ό Στράβων, δστι,ς 
μας έφύλαξε και την άπο τούτο τ6 κακρν γεννηθείσαν 
παροιμίαν, 
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β &«υΜρα Κβρχνρ* χ ίζ'5^ςυ βίΧι^, 

τοδτο είναι πιθανόν, βτι ητο σφάλμα των Ρωμαίων περι*· 
σότερον παρά των Κερκυραίων. 

όχι! φίλοι όμογενεις, κανείς άπο <τας, είμαι βέβαιος, 
δέν θέλει πλέον εις το έξης μεταχειρισθην τήν έλευθερίαν του 
εις πράγματα μάταια : ό*λοι κοινώς, μιμούμενοι δλα τά ευ- 
ρισκόμενα καλά εις το ίνδοξαν έθνος, του οποίου οι νομοί 
σας κυβερνώσι τώρα, πρός τούτοις ένθυμούμενοι και των 
προγόνων ημών την πάλαιαν αρετών και δόξαν, θέλετε προ- 
θυμηθην νά γινητε τύπος καΐ παράδειγμα φρονίμου διαγω- 
γής εις τούς λοιπούς αδελφούς σας τούς έλληνας, τών οποίων 
ή ελευθερία δεν είναι μακράν. ' · 

Ταύτα με τ6 χρεωστούμενον σέβας σας λέγει 6 φίλος 
και σπουδαστές της κοινής των Έπτανησίωτών ευδαιμο- 
νίας, ό καιόμενος εις το νά λέγεται και νά γράφεται συμμέ- 
τοχος της Ιονίου Ακαδημίας. 

·. ..»■».,'' 

{Ζ'. 

Αγκώνα, ίο Γίοίρ,βρ. (2 Δίχιμβρ.) 18*7· 

7. Α: Καποδίστριας, προς Κοραητ* 

ι 

Σε δμολογώ χάριτας, αγαπητέ μου Κοραή, δια τό έγχει* 
ρίδιον του Επικτήτου, και δι' οσα ένόμισες εύλογα και δν* 
καια νά ειπης περί έμου είς τά Προλεγόμενα. ίσο βέβαιος, 
οτι υπάγω ίίς την Ελλάδα με σκοπούς ευθείς, οί όποιοι, 
βσον θέλουσι λάβειν την συνδρομήν τών ομογενών μας, και 
ολίγον τι τών περιστάσεων, θέλουν άποδείξειν, ελπίζω, δι- 
καίαν την περι εμου αγαθόν σου ύποληψιν. 2ε εύχομαι 
λοιπόν, άνέρ σεβάσμιε, ύγείαν και μακροβιότητα, δια νΛ 
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κρίνης *βρ* Λ τοιούτων μου σκοπών, και τολμώ νά είπα 
ίιά να χαρτ(ς τους καρπούς των. 

έζεύρω ότι τα κατά σε χρηματικά είναι στενά* αλλ* 
ίλπίζω δτι εις ολίγον καιρόν θέλει παύσειν η τοιαύτη στε- 
νοχώρια σοο. 

Παύω τον λόγον, ζητών τάς ευλογίας σου, και έπανα- 
λβφ.βάνων τάς πιστώσεις της άπλάστου φιλίας μου, μένω. 

0. 

Σί6άσμΐ8 Πρόεδρ$! 

• - . . 

Τήν έπιστολήν της 2 Δεκεμβρίου του περασμένου έτους, 
άνέγνωσα με μεγα'λην εύχαρίστησιν, βλέπων δτι κατενόησες 
τον ειλικρινή σκοπόν του Διάλογου, ή πατρίς δλη σ' έπα- 
ρακάλει οΥ έμου, να Ιχτ,ς εις πασαν σου πράξιν και βουλή* ν, 
ακαταπαύστως προ οφθαλμών τον προγονον Τιμολέοντα, και 
απ* αυτόν νά λαμβάνης συμβουλη'ν. 

Τροχδζ άρματος γαρ οια, 
Βίοτος τρϊ'χβι *>λισθκ'ς· 

Κονις, βστίων λοόέντων. 

Ο ακαταπαύστως κυλιο'μενος ούτος βίοτος αλλο ίέν αφί- 
νει εις την εξουσίαν μας, παρά να τρέξωμεν νομίμως το 
όποιον εις καθένα ηνοιξεν η* Πρόνοια στάδ*ιον μικρόν η μέγα* 
* 7 Ω έίο'θη πολύ, πολύ ζητηθνίσεται παρ* αύτου. » Το άνοι- 
χθεν εις σε από την Πρύνοιαν στα'διον υπερβαίνει και τό 
πολύ·. έ*8ΐδη σου έμπιστεύθη ολοκλήρου έθνους εύδαιμονίαν. 
Είναι άπ' εκείνα τά στά&α, τά όποια δεν ανοίγονται πλήν 
μίαν φοράν εις κάθε 5θθ, η ΙΟΟΟ ετη. Γνωρίζεις Ικ τη*ς 
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παλαιάς ιστορίας πώς τδ ετρεξεν ό Τιμολέων, χαι «κ της 
νέας, πώς ό Ναπολέων. 6 δυστυχής ούτος μέγας άνθρωπος, 
άλλ' όχι μέγας άνήρ, εϊχε πολυ πλειότερα του Τιμολέοντος 
μέσα και βοηθήματα νά το τρέξη λαμπρώς· άλλα του ελ- 
λειπενό θειότατος ?ρως της κοινής ευδαιμονίας, η*τις έπυ- 
ρωνε την γενναίαν ψυχήν του Τιμολέοντος. δαρίεηΐί δαΙΐ5. 
Συγχώρησε και τα ολίγα ταύτα εις γέροντα, ίστις δεν έκο- 
λάκευσεν ουδέ νέος ών ποτέ κανένα. 

Η πενία μου (την οποίαν βλέπω ότι γνωρίζεις) δεν μέ 
καταισχύνει, επειδή δεν έγενννίθη ουτ' άπ' άργίαν ούτ' άπ' 
άσωτίαν, άλλ' άπο περιστάσεις απροσδόκητους* με θλίβει 
ομως, διότι μ' εμποδίζει να συνεισφέρω κ' εγώ δσον επιθυμώ 
εις τας πολλάς χρείας της πατρίδος. Μ* δλον τούτο δεν ελ- 
λειψα νά πέμψω δώρα τινά εις τήν εν Ναυπλία φιλάνθρωποι 
όνομαζομένην έταιρίαν, ίτις δεν μ'έφιλανθρωπευθη ουδέ καν 
μέ μίαν άπόκρισιν. 

Περί τών όποιων ζητείς τριών αντίτυπων τών πονημάτων 
μου, έδίστασα μικρόν, αν έπρεπε νά τά στείλω" διότι έξ 
αυτών σχεδόν δλων μέλλεις νά ευρης, μέρος εις τήν ρηθείσαν 
έταιρίαν, και μέρος δώρα τών Ζωσιμάδων, αμέσως σταλέν- 
τα δι* έμου εις αύτήν τήν Βουλην, ήτις ούδ' αυτή μέ ήξίωσεν 
άποκρίσεως, ισως δέ ουδέ τους Ζωσιμάδας. λ.πο τήν παρά- 
ξενον ταύτην σιωπήν, και άπο τάς λοιπάς των πράξεις, συμπε- 
ραίνω, οτι και τά βιβλία, αν δέν έσκορπίσθησαν κακήν κακώς 
(φευ!), κοιτάζονται ακόμη αμελημένα ιίς καμμίαν γωνίαν. 

Διά τοΰτο περικλείω εδώ αντίγραφα δλων τών σημειώ- 
σεων, παρακαλών θερμώς νά έρευνησης, νά τά παραλάβης 
δλα, και νά τά οίκονομησης, ώς κρίνεις συμφέρον, εις τήν 
παιίείαν του γένους. Αυτά (τά σταλθέντα, λέγω, δώρα κατά 
τδ *8ι6 και 27 έτος) είναι τά έξης. 
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Δβρον των Ζωσιμάδων, τόμοι διάφορων συγγραφέων (τν· 
πωμε'νων δι* ιδίας των δαπάνη;) . . ιοο8. 

» Ανωνύμου έκ της όδησσοΰ, έγχειρίδιον ' 

έπικτη'του . . . . . . . , 3οο« 

» του αύτου, Αυκούργου κατά Αεωκράτους . 3οο. 

» του Κοραή, Πολιτικά Πλουτάρχου . . ΐοο. 

• του αύτοΰ, Διάλογους ιοο. 

τόμ. ι8ο8. 

Παρά τοΰτα και προ τούτων εστάλησαν (την \ι Απρι- 
λίου, ΐ8α5) έκ προσταγής και πληρωμές των έν Αονδίνω 
επιτρόπων όρλάνδου και Αουριότη, διάφοροι Συγγράφεις 
(τυπωμένοι δια δαπάνης μου), ήγουν Στράβων, Άριστοτε'λους 
ΐίθικά και Πολιτικά, Βεκκαρίας, ίλιάδος αί τέσσαρες Ρά- 
ψω^ τόμ. 175. 

Τήν ίο Σεπτεμβρίου του αύτοΰ έτους, έκ δω- 
ρεάς και προσταγής του εν Μόσχα Γεωργίου ί>ι- 
ζάρι, οι αύτοι σχεδόν διάφοροι Συγγράφεις, ως 
άνωτε'ρω, προς τον έν Διβόρνω Πάλην, νά κατευ- 
θύνη εις την έλλάδα 348. 

Την II Δεκεμβρίου, εκ προσταγής και πληρω- 
μής της Ελληνικής Κυβερνήσεως, Ξενοφώντος Α- 
πομνημονεύματα ένωμένα με τον Γοργίαν το3 Πλά- 
τωνος, σώματα . . . . 3οο. 

Εις τον ΟυίαΠ παρεδωκα, κατά σ. 8*3. 

την διαταγών σου, τρία αντίτυπα άπο (τά άνωθεν 1 8ο8. 
καβεν σύγγραμμα, των έκδοσεών μου, · σ. α63ι. 

τών όποιων η τιμή συμποσούμενη εις φρ. 277· 5ο μου 
επληρώΟη. Εις αυτά λείπουν δσα έξεδόϋησαν με δαπάνη ν 
τών Ζωσιμάδων, οχι μόνον δτι προέστειλαν αύτοι τόσα, ώστε 
νά μην έχω πλέον εδώ παρά σχεδόν τά χρειαζόμενα διά τούς 
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βιβλιοπώλας, ά)(λά χα! διότι ούίβ κύριος ημην νά τα ση- 
μειώσω εις την οποίαν καταβάζω τα μέ δαπάνην μου εκδο- 
θέντα. Μιτ όλίγας ή* μέρας έλπίζω να σέ στείλω και άλλα 
έκ των Διατριβών του έπικ-πίτου, δωρημένα άπο Χίους, δια 
να διαμοιράζωνται ε!ς τούς έλληνας πτωχούς σπουδαστάς, 
και όχι εις τούς δυνατούς να τα άγοράζωσι. 

έπειδή περι Χίων ό λόγος, ή έλευθέρωσις της Χίου βε- 
βαιοΰται άπ ολα τα μέρη* τοΰτο όμως δέν άρκεΐ, άλλ' είναι 
χρεία και ή φυλακή της να κυρωθτί, ώς εν άπο τα άπαραίτητα 
της πραγματευομένης ειρήνης άρθρα. Τοΰτο Ιλπίζουν οί τα- 
λαίπωροι ΧΓοι άπο τήν φιλανθρωπίαν των («σίτων ηγεμό- 
νων, και παρακαλούν τον έλληνα και φιλέλληνα Πρόεδρον 
να ενθύμηση εις τούς ηγεμόνας (αν και εκείνοι το παραβλέ- 
ψωσι δια διπλωματικάς προφάσεις) τ^ν πρδ χιλίων έννεα- 
κοσίων ετών συμφοράν τής Χίου, μηδέ νά τούς άφ^ση να 
φανώσιν άσυμπαθε'στβροι παρά τον αίμοβορον Σύλλαν εις 
τούς ταλαίπωρους Χίους. 

Περι δέ τών εξω της πατρίδος μειρακίων μας, το συμ- 
φερώτερον μέ φαίνεται, τα μέν διασκορπισμένα εις τα πα- 
ράλια της Ιταλίας νά περιμαζεύσης αύτοΟ, νά διδαχθώσι 
την Ε^ληνικήν γλώσσαν, εις έλληνικά σχολεία, άπο διδα- 
σκάλους έλληνας* τα δέ καλεσθέντα εδώ άπο ζηλον φιλάν- 
θρωπον μέν, άλλ' οχι κατ έπίγνωσιν, νά μετοίκισες εις Γε- 
νευαν, ώς έπεθύμεις, και ώς επεθυμουν προ πολλοΟ κ' εγώ. 
Δέν μέ λανθάνει δτι χρειάζεσαι πόρους · και ανευ τούτων 
» ουδέν έστι γενέσθαι τών δεόντων. » 

Κατευθυνοι Κύριος τά διαβήματα* σου! Τούτο σ' εύχεται 
ό μέ σέβας και άγάπην υπογραφόμενος, 
έκ Παρισίων, β Ιανουαρίου, ι8α& 

Α. Κ. 
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έκράτησα τ9)ν έπιστολήν 2ως τήν σήμερον, διά νά αναγ- 
γείλω και τήν δωρεάν τεσσάρων χρηστών πολιτών τήν εις 
τους άπορους σπουδαστάς, τους διδασκόμενους την Ελλη- 
νικών γλώσσαν εις τή 4 ν Ελλάδα. Πέμπω λοιπόν εις τον εν 
Μασσαλία θεόδωρον Πρασακάκην 4 κιβωτούς, περιέχουσας 
αοο σώματα των Διατριβών Επίκτητου, δια να τάς κατευ- 
θύνε εις Ναυπλίαν. Οι τέσσαρες δωρηταί είναι οί έν Αονδίνω 
αδελφοί £άλλη, οί έν Τεργέστη Ζαννης Βλαστός, Αμβρόσιος 
Ράλλης (υιός Στεφάνου ί>άλλη) καί 1. 1»ώτας* Με παρεκά- 
λεσαν νά τά στείλω ΰπ' ονόματος μου· άλλα δέν ίτο δίκαιον 
νά σφετερισΟώ την χρεωστουμένην εις αυτούς από τό γένος 
εύγνωμοσυνην. λν αγαπάς νά γνωρίσης και τόν άνώνυμυν 
τί|ς όδησσου, εκ της χορηγίας του όποιου εστάλησαν περί 
τάς αρχάς του 1827 £τους τά ανωτέρω 3θθ σώματα έγ- 
χειριδίον έπικττίτου, και 3θθ σώματα Άπομνημ. Ξενοφών- 
τος, αυτός είναι ό Αλέξανδρος Μαύρος. Καί συμφέρον καί 
δίκαιον είναι νά γνωστοποιώνται οί συντρέχοντες εις τάς 
χρείας της πατρίδος. 

Καί πάλιν ΚατευΟύνοι Κύριος τά διαβήματα σου ! 

1 1 Ιανουαρίου, 1828. 

Άγνοών ανέλαβες την είςτήν (» Δεκεμβρίου 1827) μα- 
κράν μου άπόκρισιν, πέμπω τό ανωτέρω ταύτης άντίγραφον, 
ώς εΐδησιν άναγκαίαν των κατά διαφόρους καιρούς σταλέν- 
των αυτού βιβλίων. 

Μετ' εκείνα εστάλησαν εις τους πένητας ομογενείς άπό τους 
έν Αονδίνω Αδελφούς Ράλλη, διά του Ιν Μασσαλία Πέτρου 
Σκυλίτζη 5ο σώματα του πρώτου τόμου των Άτάκτων. 
Τά κατεύθυνα περί τά μέσα Αυγούστου του παρελθόντος 
έτους προς τόν εν Μασσαλία Πέτρον Σκυλίτζη ν. 

Τώρα δέ (τήν 1 5 Φεβρ. του παρόντος έτους) κατβυθύν&η 
εις τόν έν Μασσαλία Ιωάννην Μαυροκορδάτον κιβωτός (Ε. 
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Π. Ν°. ι.) περιέχουσα αλλα ιοο σώματα του αύτόυ πρώ- 
του τόμου των Άτακτων. Χαρίζονται και ταύτα «ίς τους 
πένητας σπουδαστάς από τους Αδελφούς Ζωσιμά, οί όποιοι 
μου τά έζ^τησαν διά του εν Τεργέστη Ιακώβου Ρώτα. Πι- 
θανόν οτι έλαβε; ηδη, και τήν παρά του Νικολάου Ζωσιμά 
περι αυτών ειδησιν. 

Παρακαλώ νά φροντίσω; νά γένη εις τάς αύτου έ*φη μερί- 
δας < αγγελία των δωρητών, και τών Αδελφών Ράλλη, 
και τών Ζωσιμάδων. 0 δηΤ,ωσις της προς αυτούς ευγνωμο- 
σύνης άπο τους ευεργετούμενους, σιμά του δικαίου, και συμ- 
φέρει εις την Ελλάδα, έξώλαμπρα ελπίζω, δτι θέλει σταλ- 
θ/ιν και ο δεύτερος τόμος τών αυτών Άτάκτων, εις του όποιου 
τήν πολύπονον εκδοσιν ασχολούμαι τώρα, καταπονούμενος 
από γεροντικούς αρθριτικούς πο'νους. 

Φρόντισε, παρακαλώ, νά σύρης αύτου τά εδώ ευρισκό- 
μενα, αν ηναι δυνατόν, και τά άλλου πανταχού σκορπισμέ- 
να, ομογενή μειράκια, τά από δεκαπενταετους και κάτω, 
λέγω, νά διδαχθώσιν αύτου πρώτον εις Ελληνικά σχολεία, 
και από Ελληνας διδασκάλους, την Ελληνικών γλώσσαν. 
!ΐπό τοσην μαλακήν νεότητα άναθραμμένην εζω, Ελλάς 
κινδυνεύει νά λάβη Γάλλους, Αγγλους, Γερμανούς, Ιταλούς, 
άλλ' δχι Ελληνας πολίτας. Συμβούλευσε και τους άπαι- 
δεύτους γονείς των, νά μή στέλλωσιν εζω τά τέκνα των, 
πριν τά έφοδιάσωσιν αύτόθεν με τελείαν επιστνίμην της 
Ελληνικής γλώσσης, μόνης και μόλις ικανής νά φύλαξη τα 
ηθη των αμόλυντα. 

Κατευθύνοι Κύριος τά διαβηματά σου ! Ταύτα και πάλιν 
σ' εύχεται ό με σέβας υπογραφόμενος, 

I. Μαρτίου, 1829. Α. ΚΟΡΑΗΣ. 

Προς τον * Εζοχώταζοτ Πρόεδρογ της ΈλΙψιχης 
ΕοΛιτείΛς^ Ί. Α. Καποδίστριας §§ς ΝανηΜοκ 
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ΐί λέγει, ί δοξάζει, ό Κιάμπης περί γλώσσης, επειδή 
δέν τον άνέγνωσα, ουδέ νά τον κρίνω κάλος είμαι, έάν" 
λέγη, δτι ό Πλάτων, ό Δημοσθένης και δλος τών ένδοξων 
συγγραφέων και ποιητών ό χορός, γράφοντες η στιχουργουν- 
τες, εις τήν οποίαν εύρ7ίκασι (όχι έπλασαν αυτοί) γλώσσαν 
του έθνους των, ούτε καιρόν, ούτ' αφορμή ν, ούτε χρείαν είχαν 
να μεταχειρισθώσι πέντε χιλιάδας λέξεων (αν ύποθέσωμεν 
δτι άπδ τδσας λέξεις μόνον ητον ή γλώσσα συνθεμένη), και 
δτι άπ6 ταύτας, τάς όποιας αύτοι δεν εμεταχειρίσθησαν, 
διαιωνίσθησαν εις το είνος πολλαί, ϊως νά μείνωσι και εις 
τήν σημερινών μας γλώσσαν* εάν τοΰτο λέγη, έχει δίκαιον 
να το λέγη, άλλα δέν πιστεύω δτι και το καυχάται ώς εύ- 
ρημα. Διδτιούτε σοφίας πολλής, ούτε κρίσεως οξείας, χρείαν 
εχει τις νά τ6 καταλάβη. Βέβαια δσαι ση'μερον εις την 
γλώσσαν μας δεν είναι προφανώς λέξεις Τουρκικαί, η Ιτα- 
λικαι, είναι ΐλληνικαί, και αν δεν εύρίσκωνται εις κανένα 
άπο τούς σωζόμενους Ελληνας συγγράφεις, η ποιητάς. Τό 
αυτό εννοείται και διά την Αατινικην, και δι'δλας γενικώς 
τάς γλώσσας, δσαι Ιχουσι συγγραφείς. 

Σύ, φίλε, μονός έμεινες τώρα, δχι διά νά με σώσης άπο 
τον θάνατον, τον όποιον προσμένω ώς λιμένα σωτηρίας, άλλά 
νά με βοηθη'σης, νά φθάσω καν εις τούτον τον λιμένα, πριν 
συντριφθ^ το πλοιον μου άπό καμμίαν της κεφαλής άποπλη- 
ξίαν, ητις είναι τών ναυαγίων δλων τ6 δεινοτατον ναυάγιον, 
επειδή μεταβάλλει και μεταμορφο'νει τ6 Αογικον ζώον εις 
κτήνος. 

Δεν μ έμεινε δύναμις νά γράψω πλειότερα, άλλ' άπ6 τδ 
άλλο μέρος δέν θέλω νά παραδράμω εν άλλο διαβολικον επι- 
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νόημα των εχθρών, ή κακία των, φίλε μου, βφθασεν ϊως να 
μέ πέμπωσιν και γράμματα ανώνυμα, διαβάλλοντες με 
πρόσχημα φιλίας, ώς εχθρούς και κατήγορους μου, ανθρώ- 
πους τούς οποίους εως τώρα έκρινα φίλους μου, και εύηργε- 
τησα μέ λόγον (μή δυνάμενος μέ έργον). Εις έκ τούτων 
εϊνα; σπουδαστές ομογενές πτωχίστατος, όστις, δια τόν 
έρωτα τών Μουσών, υποφέρει νά ζγ) μέ τον άέρα. Τούτου ^ 
διαγωγή μ' έφάνη τόσον Κλεανθική, ώστε μή δυνάμενος εγώ 
νά τόν βοηθήσω, τόν εσύοτησα θερμώς εις τόν Άποκρισιά- 
ριον της Πόρτας, κύριον Μανον, όστις μέρος δια χάριν μου, 
και το πλέον άπό καλήν της ψυχής του διάθεσιν, και χρη - 
ρ,ατικως πολλάκις τόν βοηθεί, και εις τήν τράπεζάντου συ· 
^νά τόν καλεί. Βλέποντες οί καλοί άνθρωποι προσκολλημέ- 
νον τόν σπουδαστην εις έμε, δια τό μικρόν μου πρός ; αυτόν 
δπούργημα, με γράφουν άνωνύμως, μεταχειρισθέντες χείρα 
απαίδευτου παντάπασιν της ορθογραφίας, παριστάνοντες, ώς 
φίλοι μου δηλαδ ι και φροντισταί της τιμής μου, τόν σπου- 
δαστών άκατάσχετον καταλαλητην μου και κατηγορον, και 
θαυμάζοντες (φιλικώς οί εχθιστοι!) πώς καταδέχομαι νά 
συγχωρώ τήν εισοδον του οίκου μου εις τοιούτον κακοανα- 
θρεμμένον άνδρα και χωριάτψ. Ούτω χωριάτην τόν όνο- 
μάζουσιν. ϊσως συλλογίζεσαι ό'τι τοΰτο δεν έπρεπε νά μέ 
ταράξη. Βέβαια, άν σ' εγραφέ τις άνωνύμως οτι, ό νομιζόμε- 
νός σου φίλος Κοραής είναι ό πλέον αναίσχυντος καταλαλη- 
τη'ς σου, δεν ήθελες δώσειν προσοχην και διά την ή*λικίαν 
μου, τολμώ δ' ειπείν, και διά τήν οπωσοΰν έκ χρηστών γέ- 
νεσιν και χρηστήν άνατροφη'ν. 'Δ-λλά τό φαρμακερόν τοΰτο 
γραμματείον ερριψε την ταλαίπωρόν μου ψυχήν εις την οδύ- 
νη ράν άμηχανίαν του 
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έξ ενός μέρους κρίνω αδύνατον, να μέ άποδώση αυτός αντί 
τιμής αίσχύνην, άντί του αγαπάν με να μέ διαβάλλη. Άπό 
τ6 άλλο, κατά δυστυχίαν, η γένεσις και τροφνί του (τ6 όποιον 
δεν είναι αύτου σφάλμα του ταλαίπωρου) είναι παντάπασι 
χωριάτικη και βαναυσικτί. Και τούτο μάλιστα μ' έκίνησεν 
εις άγάπην και θαυμασμόν του, ότι έζη'τει, και ζητεί μέ 
μεγάλην έπιμέλειαν, να διόρθωση της τύχης τα σφάλματα 
με τήν προσωπικών άρετη'ν του. 

Βλέπεις, φίλε, με πόσα βέλη μέ κεντούν, μέ πόσα φαρ- 
μάκια μέ ποτίζουν; 

Χωρίς πάθος σέ λέγω, φίλε, δτι ή* ψυχή του Α. είναι.. . . ! 
και το μίσος του κατά του γυμνασίου είναι άνυπέρβλητον. 
"Ολα τά κακά είναι προσδόκιμα άπ6 τοιαύτα ψυχάρια! 

Είναι και άλλοι αληθώς χρηστοί, και τοιούτοι, όποιους 
νά πιστευΟης και γυναίκα, και τέκνα, και χρήματα, άλλ' όχι 
βιβλία, δια τήν κακήν πρόληψιν, ότι των βιβλίων η άφαί- 
ρεσις δεν λογίζεται κλοπή. Μου λείπει, ζώντος ετι (συλλο- 
γίσου πόσον εύκολώτερον νεκρού) εν από τά βιβλία μου κα- 
ταμουζαλωμένον μέ διορθώσεις, και σημειώσεις, δι' ελπίδα 
νά τό εκδώσω καμμίαν φοράν, και δεν εξεύρω τί νά υπο- 
πτευθώ. 

Ρ'. 

Εκ Παρισίων, ι ο Φεβρουαρίου, 1819. 

ΦίΛχαχε 7. 

Συγχώρησέ με νά αναβάλω και πάλιν πρός ολίγον τήν εις 
τάς άλλας έπιστολάς σου άπόκρισιν. « Το μεν πνεύμα πρό- 
» θυμον, ή δε σάρξ άσθενη'ς. » Πρόσθες εις την άσθένειαν 
και τήν φροντίδα νά τελειώσω τον τελευταίον τόμον τοΰ* 

ι 
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Ελληνικού Στράβωνος, και πολλάς πολλαχόθεν άλλα ς έπι· 
στολάς. Σήμερον το πρωί ηθέλησα να τάς εξετάσω πάλιν, 
και εΰρηκα 17· Εις πολλάς αναγκάζομαι να κάμνω τον 
κωφον, η τον άποθαμένον και θαμμένον. Άλλ* είναι και τι- 
νές, πρδς τάς όποιας η σιωπή είναι ασυγχώρητος. Τοιαύτη 
π. χ. είναι Ιγγλου τίνος αγνώστου παντάπασιν εις 1\ά 
(πρώτην φοράν ακούω τ ονομά του ΗβΠΓγ ΤιιΙΙί), δστις 
ευχαριστημένος, λέγει, άπο τάς εκδόσεις μου, με παρακαλεί 
νά εκδώσω τον Πλάτωνα, έως εδώ καταλαμβάνεις, ότι είναι 
μωρία ν' αποκριθώ, δια τήν εις την οποίαν ευρίσκομαι κα- 
τάστασιν, εις τοιαύτην επιστολην. !ΐλλά, δια δυστυχίαν μου, 
με παρακαλεί μέ τήν αυτήν θερμότητα, αν εχω σκοπον να 
υπάγω εις την Λονδραν, νά φυλαχΟώ νά μή καταλύσω εις 
πανδοχειον, αλλά νά υπάγω κατ ευθείαν εις τον οίκον του, 
και άλλα πολλά τοιαύτα, γενναίας ψυχής φιλοφρονη'ματα. 
Τι λέγεις εις τοΰτο ; τί άλλο παρά νά σχάσω γράφων προ- 
τιμώτερον, παρά νά σιωπήσω. Ευτυχεί, φίλε, και λάμβανε 
ύπομονκίν! « Σπεύδε βραδέως.» 0 μεγαλητέρα σου σπουδή 
πρέπει νά ήναι τώρα, προπαρασκευή διά της εμπορίας πόρων 
(κανών, νά δώσγις χρηστοτάτην άνατροφήν εις τά τέκνα σου. 
Δεν λέγω νά αφέθης άπο βιβλίων άνάγνωσιν, άπαγε! καΐ 
νά περιορισθείς εις άλλαγήν νομισμάτων αλλά νά περιορίσεις 
το παρόν τήν σπουδών σου εις βιβλία άκοπου άναγνώσεως, 
όποια είναι τά γεωγραφικά, ιστορικά, φυσικής ιστορίας συγ- 
γράμματα, ηθικά και πολιτικά. Άπο τά τελευταία τοΰτα 
πλουτοΰμεν ση'μερον εδώ πολλά, πνέοντα φρονήματα των 
προγόνων μας, και φρονήματα τελειοποιημένα διά της μακράς 
πείρας, τήν οποίαν εκείνοι δέν είχαν, ό'ντες οί πρώτοι του 
πολιτισμού δημιουργοί, και της τυπογραφίας (δυνατής νρε 
ταχννγ τήν πείραν), τήν οποίαν τους έστε'ρησεν ή τύχη. ^.ν 
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^ τυπογραφία, φίλε μου, ευρίσκετο εις τού; χρόνους του* Πε- 
ρικλέους (και τί άλλο πλην της τύχης εμπόδισε την εΰρεσίν 
της;) το ταλαίπωρόν μας γένος, ο/ι μόνον δεν ήθελε πιέζε- 
σθαι άπό τον ζυγον του Σκυθικού ίθνους, άλλ' ήθελε, μήν 
άμφιβάλλης, κρατείν και τον πρώτον τόπον μεταξύ των 
φωτισμένων εθνών. Σήμερον τον κρατούν οί Γάλλοι, και 
θαυματουργούν ολα τά παλαιά της πατρίδος μας θαύματα. 
Δεν τους φθονώ, επειδή δεν είναι άλλο έθνος κοινωνικώτερον, 
και πλέον ετοιμον νά μεταδίδη άφθόνως εις άλλους τά καλά 
του παρά τούτους. Τά μεταδίδει δμως εις τους θέλοντας νά 
τά λάβωσι, και διστάζω, άν τά τελώνειά σας συγχωρούν τά 
τοιαύτα· άλλέως ήθελα σε στείλειν τον ΟβοδβιΐΓ ΕυΓοροβη, 
σύγγραμμα περιοδικόν, τ6 όποιον ηύξηθη την ώραν ταύτην 
Ιως τον ένδέκατον τόμον, και ακολουθεί νά εκδίδεται κατά 
μήνα. Αύτο περιέχει διαφόρων σοφών ανδρών διατριβάς 
πολιτικάς, δχι τόσον αρεστά ς εις ώτα βασιλικά. 

0 Γλαράκης και ό Βογορίδης έκατευωδόθησαν εδώ πρό 
ολίγων ημερών. Κάλοι κάγαθοι μέ φαίνονται και οί δύο, 
και μέ δίδουσιν ελπίδας χρηστάς, ότι θέλουν ώφβλη'σιιν το 
γένος . . ! 

ί Βλέπεις δτι οί βκδόται της Καλλιόπης έπιμένουν και 
σπουδάζουν νά τον άποδείξωσιν άθεον (τον Πανταζή); 

Εις ολα τά δουλωμένα εθνη (χωρίς έξαίρεσιν, φίλε μου) 
βασιλεύει τό άνομον « Νόμω καλόν, νόμω κακόν. » 

έμαθδς ισως του Βαρβάκη τά νέα μεγαλοπρεπή δωρήμα- 
τα. Χκούσας ότι ή πρώτη του εις τό γυμνάσιον της Χίου 
δωρεά άπη'ντησε τινάς δυσκολίας, τον ίγραψα έπιστολήν 
προτρεπτικήν εις τελείωσιν της δωρεάς του. Πριν δμως λάβη 
τήν έπιστολήν μου, ό άνθρωπος είχε συγκατανεύσειν εις τά 
δικανολογκίματα τών Χίων^ και κυρώσειν την δωρεάν, ώ$ 
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με το εφανέρωσεν αύτος, άποκρινόμενος εϊς τήν έπιστολην 
μου. Ανάγκη λοιπόν ητο νά τον γράψω και δεύτερον, να τόν 
ευχαριστήσω, και νά ενισχύσω την εις τά καλά καλην του 
κλίσιν και διάθεσιν. . . 

Εις τήν δευτέραν ρ,ου ταυ την έπις-ολήν άποκρινόμενος, την 
1 1 Ιουνίου, μέ φανερόνει, οτι πέμπει και πάλιν εις την Χίον 
(βοήθειαν εις το νοσοκομεΐον των) είκοσι χιλιάδας γροσιών. 
Πέμπει προσέτι και εις τόν Αόγιαν έρμήν 5οο φιορίνια Αυ- 
γούστης, και τελειόνει τήν επιστολή ν του ό γενναίος έλλην, 
λέγων, ο Σας παρακαλώ δε εις το έξης νά με γράφετε ως 
» αδελφός προς άδελφον, συμβουλεύοντες με εις β,τι κρίνετε 
» καλη'τερον. >» ή πόση ν καταισχύνη ν προξενεί εις τον Κλη- 
ρονμας ό Βαρβάκης! Οι κοσμικοί έκινήθησαν και κινούνται 
ακαταπαύστως εις την άνε'γερσιν της έλλάδος, και οί Πανιε- 
ρώτατοί μας κοιμώνται βαθύτατον ΰπνον ! 

Γαλλισμδς είναι νά λέγης, « Μακράν άπο το νά αίσθαν- 
» 6ώσι την μωρίαν των, έξαγριόνονται περισσότερον » Εοΐη 
άβ δβηΙΐΓ ΙβιΐΓ 80ΐΐί$β, βία Κατά δύο τρόπους εκφράζει 
η γλώσσα μας τά τοιαύτα, και τους δύο ορθούς. « όχι μόνον 
δεν αισθάνονται τήν μωρίαν των, αλλά . . . κ,τ.λ. » Άντι νά 
αίσθανθωσι τήν μωρίαν των, έξαγριόνονται περισσότερον. 

Αί τοιαΰται συμβουλαί γίνονται (άπο φίλον ειλικρινή) 
προς τους γράφοντας καλά, καθώς αί παρακλήσεις προς τους 
τρέχοντας ταχέως, δια νά τρέξωσι ταχύτερον. 

Εχεις δίκαιον νά λέγης οτι « ό αριθμός τών χρηστών νέων 
αυξάνει. » Τοιούτους έκρινα κ εγώ τον Βογορίδην και τον Γλα- 
ράκην. έξ εναντίας οί μέλανε ίμονε ς ήμών φαίνεται οτι συνε- 
τίζονται (εξαιρουμένων πολλά ολίγων) νά βαδίζωσι τήν έναν- 
τίαν όδον τών κοσμικών. Μετ' ολίγους χρόνους δμως θέλουν 
καταλάβειν τήν άφροσύνην των\« ^εχθεν δέτβ νη'πιος έγνω. » 
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Το πλέον λυπηρόν περί των ταραχών της Σμύρνης είναι, 
οτι αΰτός ό εκεί άρχιερατευων είναι ό διώκτης του γυμνα- 
σίου* και το χειρότερον δτι ό Κ μιμείται, ώς με λέ- 

γουσι, το γραΐδιον του Αρχίλοχου « Τ9ι μεν πυρ, τγ δέ 
ΰδωρ. » ίχομεν ό'μως και τήμεις οί καυχώμενοι της αγαθής 
μερίδος τα σφάλματα μας. ένθυμάσαι τί λέγει ή Μαρία εις 
τον ίησουν; « Ει ης ώδε, ουκ αν άπέθανέμου ό αδελφός. · 
Καταλαμβάνεις τήν προσαρμογών του λόγου. 

Περί δε του οποίου ίδες βιβλίου εις την βιβλιοθηκην του 
ΓτβιηβΗϋχ, είμαι σχεδόν βέβαιος, δτι ΐδες τό κατά Λατί- 
νων βιβλίον δια στίχων ιαμβικών του προς μητρός πάππου 
μου, Αδαμαντίου Ρυσίου. Και δια νά τό πληροφορηθείς, 
γράψε τον Κωνσταντϊνον Πετρίτσην (κ' εκείνον εγγονον του 
αύτου Πάππου) νά σε στείλη κανέν άντίτυπον, αν ηναι δυνα- 
τόν νά τό ευρη. Προ οκτώ η δέκα χρόνων μ* εστειλεν ό αδελ- 
φός του Νικόλαος 2ν, ζητηθέν δια τον Κλαυέριον. 

Ό Ρύσιος ούτος, εις από τους πρώτους έλληνιστάς του 
γένους, ισως και ό πρώτος, κατ εκείνους τους χρόνους δυστυ- 
χεστέρους τών παρόντων, έχι μόνον τό Ιγραψεν, άλλα και 
το έτυπωσε δι* ίδιας δαπάνης εις τό Άμστελδάμ, όπου 
έπραγματεύετο. Άπέθανεν εν έτος προ της γεννηΌεώς μου, 
και άφήκε κληρονόμον της βιβλιοθήκης του έμέ. Άλλα πώς ; 
τόν έτι άνύπαρκτον και άγέννητον! Ακουσε φρόνησιν και 
ζηλον άνδρός. Τίούς δεν έγέννησεν, άλλα θυγατέρας τεσσά- 
ρας, τάς όποιας έδίδαξεν δσον έδυννίθη και τήν Ελληνικήν 
γλώσσαν. Τγ>ν μίαν απώλεσε τό θανατικόν αί λοιπαί τρεις 
ησαν ύπανδρευμέναι, δταν άπέθανεν. έσυνταξε λοιπόν την 
διαθγίκην του, χαρίζων τα βιβλία του εις τόν όστις πρώτος, 
άπό τους μέλλοντας αρσενικούς εγγονούς, τελείωση τά ελλη- 
νικά του μαθήματα, και τούτο μέ σκοπόν να θερμάνη με 
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τήν αμιλλαν τάς ψυχάς μας, χαι να τάς παρακιννίσ^ εις 
τήν μάθησιν της γλώσσης, της όποιας ό ενθουσιασμός ίτον 
εις αύτον τόσον σφοδρός, ώστβ μην ευτυχ/ίσας άρσενικήν 
γονήν, επολέμει τήν τύχη ν διδάσκων τας θυγατέρας του. ή 
αυτή τύχη ίκαμε να τελειώσω κ' εγώ πρώτος τα μαθήματα 
μου, και οΰτως να παραλάβω τα βιβλία. Απορείς ίσως, 
δια τί καταβαρυμένος άπο αρρώστιας και ασχολίας, ε'μωρο- 
λογησα τόσον. Αι! φίλε, η* προς τον πάππον ευγνωμοσύνη 
ενδυνάμωσε τον κάλαμόν μου. Χωρίς έκείνην την φρόνιμον 
και φιλόστοργον πρόνοιαν, και τήν άκόλουθον εκείνης φρον- 
τίδα περι εμου πατρικήν και μητρικήν, ήθελα εΖσθαι άπ' 
ο,τι είμαι πολύ δυστυχέστερος. Προνόησε λοιπόν και συ την 
παιδείαν των αγαπητών σου τέκνων, αν θέλης να φυτεύστις 
εις τάς ψυχάς καΐ αυτών και τών εγγόνων σου, εύγνωμοσύνην 
και μνήμην άνεξάλειπτον. 

Περι δε του πρός πατρός σνγγενους, Αντωνίου Κοραή, 
αύτος έγραψε διαφόρους ωδάς εις Πινδαρικον ΰφος, ως βλέ- 
πεις εις τήν οποίαν επρόσθεσα μαρτυρίαν άπο τον Φαβρίκιον. 

'Α,διακόπως πάσχω, ποτέ πολύ και ποτέ όλιγώτερον καΐ 
μόνρν ευτύχημα κρίνω και ποθώ νά φυλάξω του λογικού τήν 
ύγείαν, δια να μή κατασταθώ, 

Δυσ|ΐ6ννέ<ην «Αβν χάρμα, χατιοφιίη ίέ σοι αύτφ 

και εις δλους τούς φίλους μου. 

έλαβα και τήν οποίαν ίκαμ ό Βάμβας, εις τήν ανοιξιν 
τβΰ γυμνασίου (τδν παρελθόντα Σεπτέρ-βριον) όμιλίαν, τυ- 
πωμένην εις τήν τυπογραφίαν τίΐς Χίου. *Οτι μ' έπροξένησεν 
εύφροσύνην Ιςαίρετον, περιττδν είναι νά σε το γράψω. Πρέ- 
πει όμως νά μάθης τί μάλιστα ηυξησε τήν ςύφροσύνην μου. 



ι 
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έδώ τώρα ευρίσκονται υπέρ τους τεσσαράκοντα νέους Ομογε- 
νείς σπουδαστάς. *Ολοι την ίίρπασαν άπο τάς χείρας μου, 
«χαι τήν διαδίδουσιν άλλος εις άλλον, συγχαιρόμενοι αλλή- 
λους, και δείχνοντές την εις τούς αλλογενείς, και καυχώμενοι 
μεγαλοφρόνως, ώς εις μέγα της Ελλάδος ευτύχημα. Αν ησο 
αυτόπτης, φίλε, του τοιούτου ενθουσιασμού των νέωνμας^ 
ήθελες έξάπαντος κινηθην εις δάκρυα τερπνότατα, ώς έκινη'- 
θην εγώ. 

ρ Α. 

ϊο Αιχί^βρίου, 182α, 

ΆγαΛητϊ 7. 

Τα ελεεινά της Σμύρνης τα έμαθες πριν έμου. Δεν θέλουν 
κατ ούδένα τρόπον διδασκάλους άλλους παρά τούς Ευαγ- 
γελικούς των. Αν ηναι καλη'τερα άλλα μαθη'ματα παρά 
ταΰτα, η μεθοδικώτεροι διδάσκαλοι, λέγουν, « Αλλη τε μετ' 
άλλων » καθώς οί παλαιοί Εφέσιοι, οταν έζώριζαν τον 
Ερμόδωρον. 

Τήν περι τούτων λύπη ν έπαρηγόρησαν οί Χίοι* δθεν έλαβα 
γράμματα και άπα τον Βάμβαν, και άπο τούς Επιτρόπους. 
Τουι'ουΓδ βη αναηΐ, και νά τούς όπισθοποδίσωσι πλέον δέν 
θέλουν δυνηθην οΰτε θεοί οΰτε δαίμονες, ίχουν Ι\η§ 
τάς, εκ των όποιων οΐ 4°ο είναι εγχώριοι, οί ηί\ έκ των 
άλλων μερών της Ελλάδος (οί πλειότεροι Κεφαλληνεις ΧΛ \ 

Πελοποννη'σιοι) και οί λοιποί 2 μάντευσε πόθεν ίσως 

δέν το εξεύρεις. — Αμερικανοί. Δέν δύνασαι νά φαντασθίίς 
πόσον μέ εύφρανε τούτο, συλλογιζόμενον και άναλογιζόμενον 
τά έπακολουθηματα ταύτης τής περιστάσεως, ητις κάμνει 
έποχην. 



( *8ο ) 

ή πατρίς εχει χρείαν ευνομίας χαι ισονομίας. "Οσοι ί&τ 
νασθε νά συνεργήσετε εις τοΰτο μέ λόγον η έργον, συνεργεΐτ» 
εις τήν ιδίαν εύδαιμονίαν σας, και εις τήν ευδαιμονία* των 
άπογο'νων σας. Ταύτα λέγετε εις τους ταξειδεύοντας εκείθεν 
αύτοΟ, η αύτο'Οεν εκεΐ, ταύτα γράφετε και κηρύττετε εις τούς 
φίλους και γνωρίμους σας, 

0 φίλοι, Αργιίων όςτ» έςοχος, όςτι μ.%<τήας, 
^«τβ χιριιο'τίρος· έπιί οΰπω πάντες ίροΐοκ 
Α ' ;· ; Ιν πολψω* *ΰν έΊτλβτο Ιργον άπασιν. 
Καί ί' αύτοί το που γιγνώσχβτβ 

Και όστις δεν τό γινώσκει, ας το μάθη. έν οσω έθλιβόμεΟα 
άπό τον ανομον ζυγόν, νά βοηθησωμεν την πατρίδα δεν μας 
ητον ευκολον, ούδ'ή βοηθέ ιά μας μεγάλην ώφέλειαν νά προ- 
ξεντίση εις αυτήν έδύνατο. Τώρα έγεννηθη άπροσδοκητως 
σταλμένος άπό την ΰψιστον προ'νοιαν, · ώς νυμφίος εν τφ 
μέσω της νυκτός » ό πολιτισμός της ευνομίας* και « μακά- 
ριος ό δοΟλος δν εύρ^σει γρηγοροΰντα· » ανάξιος δέ πάλιν 
και τρισανάξιος όστις, όχι μόνον δεν φέρει ελαιον με τάς 
λαμπάδας του, άλλα πάσχει νά αβέση και των άλλων τάς 
λαμπάδας. Κάνεις άπο κανένα δεν ζητεί το άδύνατον άλλα 
τίς έξ ημών είναι τόσον ούτιδανος, ώστε νά μή δύναται νά 
συνεργτίση μικρόν τίποτε; 

Αριστον είναι, ώς λέγεις, έπειδη είναι του αρίστου Αρι- 
στοτέλους. "Όταν τό ανάγνωσης και το μελετηρής με προ- 
σοχήν, θέλεις τό κρίνειν τών άριστων άριστον. Όλα τά 
ηρεύνησεν, δλα τά έζύγισε με τήν παράδοξων του κεφαλήν, 
της δυστυχίας και της ευτυχίας των εθνών τά αίτια. Όθεν 
*σπούδασα νά τό φανερώσω έγρηγορα προς τους ημετέρους, 
πριν νικηθώσιν άπό τά πολύ τών Τούρκων άγριώτερά των 
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ΑαΆιΐ, των οποίων υ πι&εμος ηρχισεν, ώς (Λανθάνω με πολ- 
λή ν της ψυχής μου άπελπισίαν. 

έαν ό Μισαήλ εχη (και πρέπει εζάπαντος νά σέ πιστεύσω 
δη τά έχει) δσα λέγεις προτερήματα, άσυγκρίτως ώφελι- 
μωτέρα θέλει είσθαι ή παρουσία του εις αύτίιν τήν Έλλά- 
5α, και μάλιστα έαν η* φύσις τον έχάρισεν όλίγην, τινα εύ- 
γλωττίαν. 

Της Χίου μο'νον την άπολύτρωσιν ν' ακούσω, και κλείω 
τους οφθαλμούς (ίου παρηγορημένος ! 

0 περι τ*ΰ οποίου μ' ερωτάς Ω, είναι αύτδς έκεϊνος, δυ- 
στυχέστατος κόλαξ των δυνατών, αληθής Μεγαλοδουλος, 
εϊτε ΜεγάΑον δοΰΛον, ειτε ΛονΑογ χώτ μεγάΛωτ τον 
ετυμολογη'σης. ήθελα συμβουλεύσειν να κρατηται μακράν 
της Ελλάδος. 

ΡΒ'. 

Περι δέ της άϊδιο'τητος τ/ίς μνήμης μου μή φροντίζης, 
επειδή ούδ' εγω πλέον φροντίζω. « όψε μέν, άλλα νουν έσχγ{- 
καμεν. » Το κακόν είναι, ως ελεγεν ό Θεόφραστος, δτι ό νους 
ούτος μας έρχεται τελευταίος, δτε ούτε νά συνεννοηθώ μεν, 
ουτε να πράζωμεν τί νοητικδν δυνάμεθα πλέον. Δέν λέγω, 
δτι δέν πρέπει νά φροντίζωμεν περί της μετά την τελευτήν 
ευδοξίας· άπαγε! *Αλλά, καθώς εις δλα, ωσαύτως και εις 
τοΰτο νάένθυμώμεθα το « Μηδέν άγαν. » 6 καθ'αύτο φρον- 
τις, εν δσω πνέομεν, πρέπει νά άσχοληται εις τά καθήκοντα 
του κοινωνικού βίου* την δέ ύστεροφημίαν, νά τήν κρίνωμεν, 
ως την εκρινεν ό Μάρκ. Αύρηλ. (σελ. ΐη — 28.). 

Χαίρομαι οτι μέλλεις ν* άποκτνίσης ποτέ και Φαιναρέτην 
μολονότι ό Π. μισεί τά τοιαύτα όνο'ματα, χωρίς νά συλλο- 
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γισθτί δτι προσκυνουμεν τον Άρεοπαγίτην Διονύσιον, με(Κι- 
στου θεου του Διονύσου επώνυμων. 

Μέγα δίκαιον έχεις νά εντρέπεσαι περι της παρά των 
Α. βοηθείας, ή εις τούς εύεργέτας ευγνωμοσύνη είναι χρέος 
άπαραίτητον αλλ* όστις δυνάμενος νά εύεργετη'ση αύτός έαυ- 
τ6ν, βάλλει τον τράχηλο'ντου εις ζυγόν ευεργετών ξένων, 
γίνεται έκουσίως άνδράποδον. 

Μάθε δτι ή αδελφή του Θ. Καΐρη Ευανθία μετέφρασεν, Ικ 
συμβουλής μου, άπό το Γαλλικόν το συγγραμμάτων του Φβ- 
νελώνος 811Γ 1 βάυοαίίοη άβδ ΗΙΙβδ. ή αυτή νέα μετέφρασεν 
άπό τ6 Γαλλικόν το έγκώμιον του Μάρκου Αυρήλιου. Μ' 
ολατου τά σφάλματα, σε βεβαιονω δτι πολλά ολίγοι άπο 
τούς αρσενικούς μας έδύναντο νά μεταφράσωσιν ευφυέστερα. 

0 Βαρβα'κης αυτόκλητος μου" έπρο'σφερε μίαν φοράν 8θθθ 
φρ, και δευτέραν 35θΟ, διά την έξακολούθησιν της Ελ- 
ληνικής Βιβλιοθη'κης, τήν οποίαν κακώς ένόμιζεν οτι έπαυσε. 
Και τάς δύο τον άπέβαλα, δχι δι' άλλο, πλήν δτι δεχόμενος 
τήν βοηθειαν, έχρεώστουν νά βάλω εις τήν κεφαλίδα τών * 
εκδόσεων τό ονομά του, εις τόπον του όνο'ματος τών Χιών 
το όποιον δεν ύπέφερέν ή ψυχνί μου, εις καιρόν μάλιστα της 
φρικτής δυστυχίας των. 

Σου είμαι ύποχρεως διά την προς τον Γι. επιστολην σου, 
ήτις έπαρηγο'ρησε και έλάφρυνε τ6 βάρος της άνίας μου. 
Μ* έχαροποίησε και ή «νάμνησις δσων σ ελεγεν ό μακαρίτης 
χρηστός Κβυη περι έμοΰ. Καθημέραν ενθυμούμαι και αυτόν, 
και τον άλλον τον εν Αμστελδαμ Μινίστρον ΒϋΐΪΓΐ, προς 
τον όποιον μ' έσύστησεν. Εις αύτορς τούς δύο χρεωστώ αν 
εχω τι καλόν και τίμιον. Αύτοι μ έσωσαν από τόν μέγαν 
κίνδυνον της νεύτητος. ή φιλοτιμία νά φανώ άξιος της τι- 
μής και της αγάπης των, μου Ιγινεν αληθινός χαλινο'ς. 
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Τοιούτον χαλινόν φρο'ντισε νά βάλης συνωρα εις τά σκιρτή- 
ματα της ήλικίας των τέκνων σου, προσκολλών αυτά εις 
συναναστροφήν σεβασμίων ανδρών. 

ΡΓ'. 

2ο Ιουνίου, ι8ι8. 

..... έπειτα μοΟ ζητείς και όρο'δοτον. Εις τον άλλον 
κόσμον τον μεταφράζω, και εκείθεν σέ τον στέλλω. &ς τό*- 
σον, επειδή Ιπεσε λόγος περί όροδότου, πρέπει νά σέ προ- 
καταλάβω και νά σέ παρακαλέσω, νά μή [ίου χάρης τήν 
άδικίαν νά έκδώστ,ς μετά τήν άποβίωσίν μου, δσον εύρεβη 
μεταφρασμένον. Αυτό, φίλε, προβαίνει Ιως τό έκτον βιβλίον, 
και μέρος του έβδο'μου· άλλ' είναι ή πρώτη, πρωτίστη γραφή 
της μεταφράσεως, και χρειάζεται οχι άναθεώρησιν, άλλ' ανα- 
θεωρήσεις. Διά τον φοβον τούτον έβουλεύθην πολλάκις νά 
τήν καύσω* έπειτα διά τήν κατάρατον έλπίδα* ενθυμάσαι 
τό, « έλπίδες βο'σκουσι τους κενούς βροτών » διά τήν ελ- 
πίδα, λέγω, ταύτην, αν εύκαιρήσω ποτέ νά εκδώσω, καν εις 
τόμον ενα, τά τρία πρώτα βιβλία μέ το έλληνικόν κείμενον, 
εκράτησα τάς χείρας μου από τήν φΟοράν της ατελούς κατά 
πάντα μεταφράσεως, έξεύρω, ή μάλλον είμαι βέβαιος, ότι 
η μετάφρασις έμελλε νά πωληθη μέ εύκολίαν άλλ' αυτή 
μάλις-αή ευκολία, έκ μέρους των αγοραστών, πρέπει νά κάμη 
τον πωλητή ν προσεκτικώτερον, νά μή τοος άδικη'ση, πωλών 
εις αυτούς δερμάτινα αντί μεταξωτών, έπειδή είσαι πραγ- 
ματευτής και τίμιος, καταλαμβάνεις τί σε λέγω. 



• . » 

» · . - 
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ΡΛ'. 

« 

34 Φιδρουαρίου, 1819. 

Μ* ίγραψεν άπδ Γοτίγγης διεξοδικωτάτην Επιστολή* δ 
φίλος σου Άσώπιος, πρδς τον όποιον άπεκρίθην και διά 
χάριν σου, και προσέτι, μα τήν άληθειαν, άτι έκρινα εκ τϋς 
οποίας μέ ζητεί συμβουλής, ότι ό άνθρωπος ευρίσκεται εις 
άληθη λογισμών λαβύρινθον, με κίνδυνον ν' άποτύχη το πο- 
θούμενον. ΐδν έπαράστησα εις τήν φαντασίαν μου, ώς λιμο- 
κτονημένον πλησίον τραπέζης, φορτωμένης άπδ δλα τα αγαθά 
(ώς το πάσχομεν ίλοι οί ταλαίπωροι, όταν πρώτην φοράν 
παραβάλωμεν τά πανεπιστήμια των Ευρωπαίων, μέ τά κα- 
' ψοκαλυβίτικά μας πειναλέα σχολεία), καΐ κινδυνευ'οντα νά 
μείν>ι νηστικός, διά τ^ν άπορίαν, που πρώτον ν' άπλώση την 
χείρα. Τδν είπα συντόμως όσα εαρινά ικανά νά τον σύρωσιν 
άπο τόν λαβυ'ρινθον, επειδή έκρινα την επιστολών του ειλι- 
κρινη περιγραφέν της αμηχανίας του. όθεν, αν σέ γράψη 
περί τούτου, μην άμελτίσνις, μηδέ συ νάτύν συμβούλευσες το 
« ό βίος βραχύς, >ί δέ τέχνη μακρά . και το, · ζδμεν ούχ 
ώς θέλομεν, άλλ' ώς δυνάμεθα » καί νά έπαναλάβης το δρα- 
στικον (κατά την κρίσιν μου) μάθημα. Ποιον; Νά διακρί- 
νωμεν τά 'βφ' ψΐγ άπο τά Ούχ έφ ήμϊτ. Μόνον το νά 
ώφελη'σωμεν είναι εις τάς χεΓράς μας, καί τούτο μόνον απαι- 
τεί άδυσωπ7ίτως ^ πολιτική κοινωνία, ώς χρέος άπο καθένα 
μας· το δέ μέτρον της ωφελείας κρέμεται άπο διαφο'ρους 
περιστάσεις, άλλοτρίας της προαιρέσεως μας. Ευτυχής άναμ- · 
φιβόλως ε?ναι δστις ώφελγ(σγ| πολύ· αλλά δέν χρεωστειται 
διά τούτο ολιγότερος έπαινος εις τόν ώφελτίσαντα ολίγον, 
έαν ίκαμεν δ,τι τον ^συγχωρούσαν νά κάμν, αί περιστάσεις. 



(*«*) 

1 

Του ξυλοκόπου, έπειτα μαγείρου, ή ιστορία, αντί του νά 
έλαττώση, [ίου ηύζησε πολύ τήν περί του άνδρος ΰπόΐηψιν· 
Τον προκρίνω άσυγκρίτως άπο τον Πλακουντοπώλην, δστις 
καταρχάς μεν ίδειζέ τινα έλληνικά φρονήματα, τώρα ^α- 
κούω ότι συμβουλεύει το γένος να φεύγη τα έλληνικά ονό- 
ματα, όθεν πρέπει και συ, φίλε, ώς τέκνον εύπειθέστατον, 
νά μεταβαπτίσης τον υίόν σου Ξενοφώντα εις Συρμών. Τί 
καλόν εχει νά μιμηθτί άπο τήν διαγωγην και τά συγγράμ- 
ματα του Ξενοφώντος; Άλλα Συμεώνων παραδείγματα 6εα- 
ρε'στου βίου δέν μας λείπουσι. ίχομεν τον Στυλίτην έχομεν 
τον διά Χριστον σαλο'ν. Το μέγα καΐ πρώτιστον του Θεου 
δώρον τ6 ΑΟΓΙΚ0Ν, 6 πρώτος, άντι νά το τελειοποίηση εις 
ώφελειαν έαυτου και τών συγκοινωνών τχς πολιτείας, το 
κατέτριψεν τεσσαράκοντα ετη εις στύλον λίθινον ό δεύτε- 
ρος, άγιώτερος και φρονιμώτερος, και τό κατεπάτησεν εις 
τούς πόδας του, και · παρεσυνεολη'θη τοις κτ^νεσι τοΤς άνοτί- 
τοις » διά τόν Χριστδν, ώς νά ηγάπα τούς μωρούς, όστις 
μας εΐιτβ το « Γίνεσθε φρόνιμοι. » Δέν σε λανθάνει δτι οί 
Τούρκοι σέβονται, όχι δμως τούς ύποκρινομενους μωρίαν, 
αλλά τούς αληθώς μωρούς, ϊίμεΐς τούς ύπερβαίνομεν εις 
τούτο- Ταλαίπωρον γένος, « έξ οίων εις οία! » Και τούτο 
κατά την δεκάτην έννάτην εκατονταετηρίδα! όποτε μέγα 
μέρος του γένους κινείται εις τδ νά έπιστρέψη, άνάπαλιν άπο 
τά τελευταία ταύτα ελεεινά οΙα, εις τά προγονικά ΟΪΑ. 
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*4 Απριλίου, ι83ί. 

Μ' δλα ταύτα τήν Ικρινα έκτοτε μέ λυπην μου ώς 

όλέθριον φυτευ-πίριον (ρβρίηίβΓβ) διά τήν μέλλουσαν τύχην 
της Ελλάδος. « έμίγησαν εν τοις Ιθνεσι, και έμαθον τά 
εργα αυτών. · 

Είπε και άλλος άπδ τούς προγόνους ηρών 

Προς τάς τύχας γοφ τά; φρένα; χ«χηή{«6*. 

Ναι, φίλε, οι ταλαίπωροι άνθρωποι σχηματίζονται και μορ- 
φόνονται άπο τάς περιστάσεις και τυχας, ει'ς τάς οποίας 
εύρεθώσι* και ολίγοι είναι οί δυνατοί νά ώφεληθώσιν άπο 
τάς τυχας, αν η 4 πρόνοια τά< εδωκεν εις αυτούς σωτηρίους, 
$ νά τάς άντισταθώσιν, αν η* οργή του Θεου τούς έμπλεξεν 
εις τύχας ολέθριους. 

0 Τ. Ικολάσθη δικαίως (αν και μέ αδίκου φονέως χείρα) 
άπο τον εκδικον πάσης αδικίας Θεον, και άκούω οτι ευρί- 
σκονται πανηγυρισταί του Τ. μονονόχι τολμώντες νά τον 
παραβάλλωσι μέ τον Μ. Α. Τά τοιαύτα, φίλε μου, δεν είναι 
οΰτ Ελληνικά ούτε χριστιανικά φρονήματα. Περί των Ελ- 
ληνικών γνωρίζεις την ίστορίαν, και σέ ένενθιίμισαν οσα 
Αλησμόνησες πολλαι και μακραΐ ρήσεις τών Προλεγομένων 
του Κ., και συμπεραίνεις μέ ποίους οφθαλμούς ήθελαν ίδεΐν, 
αν άνεφαίνετο εις τούς ένδοξους προγόνους μας κανέν άνδρα· 
ποδον, άναθραμμένον εις του μεγάλου βασιλέως την Περ- 
σικών αύλην, και ηρχιζε πρώτην του πράξιν νά χαράξη τό 

έλληνικον όνομα μέ το Μέ ποίους οφθαλμούς ηΊ)ελαν 

ιδεΐν άνθρωπίσκον, του οποίου φροντις ητο νά σβέσιρ την 
Έλληνικήν παιδείαν, και νά μεταβάλη το έθνος εις 'Α.ρν- 
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στογείτονας, ΐπερβόλους και Δημάδας, ώτακουστάς, κατά- 
δότας, έπιστολοσπάστας και συκοφάντας; 

Περί δέ χριστιανικών πραγμάτων, βίς ταύτα μάλιστα 
Χ ώ Ρ αν ™ άκούομεν συχνά έπ' έκκλησίας ΠΡ0- 

2ΧΩΜΕΝ ! . . . . {[ πιστεύουν τά παραγγέλματα της θρη- 
σκείας μας ώς θεια, η τά κρίνουν ώς παραμύθια. Αν έφθα- 
σαν εις τόσην άσέβειαν, ώστε νά μη τά διακρίνωσιν άπδ τ6 
Κ., ας μή βαρύνωσι τήν άσέβειαν με τών ύπόκρισιν, εξαγ- 
γελλόμενοι χριστιανοί. Αν τά πιστεύωσι (και τους εύχομαι 
νά τά πιστεύωσιν!) ώς θεια, ας τά μελετώσι μέ πλειοτέραν 
προσοχών, και ας έρωτώσιν έαυτούς, « Πώς μέλλει νά κρίν* 
. τούς τυράννους, δστις είπε « Μακάριοι οι πεινώντες και δι- 
ψώντες τών δικαιοσύνην; » και μας Ιπαράγγελλε νά άγρυ- 
πνώμεν ώπλισμένοι « Διά των οπλών της δικαιοσύνης των 
δεξιών και τών αριστερών; » 

έπιθυμώ νά σέ γράψω πλειο'τερα, αλλά δεν είναι χρεία 
νά σου προφασισθώ πάλιν την γεροντικών άδυναμίαν μου* την 
βλέπεις εις τά κλονούμενα σημεία του κονδυλίου μου. Εύτύγει! 

ΡΖ'. 

ΦιΛβ μου 'ΛΛέ£αγόρε\ 

Δεν είναι κακόν νά οίστρηλατησαι καμμίαν φοράν, δταν 
γράφης. 6 οίστρος, φίλε, έμψυχόνει πολύ τον χαρακτήρα 
του λογου' και η 1 εμψύχωσις. αΰτη είναι αναγκαία μάλιστ' 
είς η*μας, τών οποίων η* γλώσσα είναι νενεκρωμένη άπο την 
βαρβαρότητα, η* όποια φθείρασα το πραγματιχοτ μέρος της 
συνθέσεως, έξ άνάγκης άπρεπε ν' άφανίση και το Λεχηχότ. 
Τούς δοκίμους άναγίνωσκε συχνά· και τον Αλικαρνασσέα 
Διονύσιον έχε όδηγον και διευθυντών της περί τών τοιούτων 
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κρίσβώς σου. έχεις και φυσικά κεφαλήν ώργανισ[Λνην ιΖς 
του κάλου τήν κρίσιν χωρίς του όποιου μάταιαι ολαι αί 
γνώσεις και γυμνασίαι. Της τοιαύτης ματαιότητος παρά- 
δειγμα έχεις προ οφθαλμών σου τον μεταφραστην του 

Χ. και του .... Χ. και ποίου όχι; Τοιαύτην άναισθησίαν δέν 
έτυχα άλλοτε εις κανένα. 'Αλλά ταΰτα είναι πάθη ανίατα, 
δταν ηναι μάλιστα συνωδευμένα μέ τον τύφον. 

Τον Α. μέ φαίνεται οτι Σκάρες καλά να συμβούλευσες, 
νά |ώ συνδιατρίβεται πολύ μέ δεσπο'τας. 6 μετά του Χ· 
συνοδεία του μ' εφερεν εις μνήμην παμπάλαιον γνωμικδν, τ& 
όποιον εΤχεν άκούσειν άπο τον πατέρα της ή μη'τήρ μου, 
όστις εΤχε το μάΟειν κ' εκείνος εις την Χίον, ο*όταν διέτρι- 
ββν εκεί, έπαγγελλόμενος τον διδάσκαλον. 

Τούτα &βγβν ^ νοννα 
Ποϋ τον γρια πολλών καυχάλων, 
Λδϊπβ πορταις τών (Λε-γάλων 
Γιατ' βχβΐ «αιίί «ίου χάνιις 
Την ψυχτίν σο», ττιν ζωτίν σου 
Συχν' ακόμη το πουγγίν σου. 

Αύτοι μας έδωκαν το παράδειγμα της τοιαύτης κενοδο- 
ξίας, ώς-νά ητον άθλος όράκλειος το νά μβταγλωττίζη τις 
τά ξένα. Αν δεν ητον άθλος, ήθελε βέβαια εϊσθαι μεγάλη 
ευεργεσία προς το γένος ή καλη μετάφρασις, και δια την εκ 
τών τοιούτων ώφέλειαν, και δια την έν ταύτω και της 
γλώσσης τρίψιν και τελείωσιν. Άλλα το νά βάλη ό ευεργε- 
τών την εικόνα του εις την αρχήν του βιβλίου, είναι το αύτο 
και νά πληρόνεται δίΐηδ Γαοοηδ μο'νος του, και προς τούτοις 
νά λε'γη προς τούς ευεργετούμενους, 0*051 πιοί φιϊ νοιίδ 
ϋΊ ρι-οίΜίΓο οο Ι)1οιι, Γο^αιχΙοζ-πιοΊ, οΙ Γβοοηπίΐίδδβζ νο- 
♦ γο ])ίοηί;άΐοιη\. Αλλην Ιξιίγτητιν τούτο δ*ν επιδέχεται, η 
ιιραι κακός σχολιαστής. 



ι 
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Επανέρχομαι εις τον νέον. Και χωρίς τήν μαρτυρίαν του 
διδασκάλου του, έμάντευσα δτι μέλλει νά προκόψη την άλη- 
θινήν προκοπήν, ήγουν πραγμάτων έπιστϊίμην, συνωδευμένην 
μέ ηθη. Γράφε λοιπόν εις τους προστάτας του να συνδρά- 
μωσιν εις τήν προκοπήν του νέου, και να [/.η τον έγκατα - 
λείπωσιν εις τον κίνδυνον νά στείλη εις κο'ρακας τά μαθη'- 
ματα, και τον έαυτο'ν του τέλος πάντων. Τοιαύτη είναι, 
καθόσον παρετήρησα, η σύγκρασις και σωματική κατασκευή 
του νέου, ώστε είναι κίνδυνος, αν δέν ασχολείται εις τά καλά, 
μήν έκτραχηλισθίτ), και μή θελων, εις νεανικάς επιθυμίας* 
και τότε θέλουν είσθαι ένοχοι της πτώσεως του, οί όποιοι 
άφ* ου τον έμβασαν εις τον Ααβύρινθον, του επήραν άπο 
τάς χείρας τον μίτον, όστις έμελλε νά τόν χειραγώγηση. 
Ταύτα σέ γράφω, φίλε, εξ ιδίας μου πείρας. 

Εάν η 1 πολυκύμαντος μου νεότης δεν μ' επνιζε, χρεωστώ 
τήν χάριν της σωτηρίας μου πρώτον εις τούς γονείς μου, 
Ιπειτα εις τον ( καλόν και αγαθόν Δο'μινον των όλλανδών, 
δστις έμπνευσεν εις τήν ψυχην μου συνωρα τον έρωτα της 
παιδείας. 

'ρό. ' 

ΦάΙδ μου ΠρωτοψάΛτ*. 

Πο'τε και που, μή γινώσκων τήν Αγγλική ν διάλεκτον,' 
«νέγνωσες τον Στέρνιον ή Αογιότης σου; 0 κωμικώτατος 
συγγραφεύς ούτος λέγει ρητώς εις τάς μυθιστορίας του, οτι 
κάθε τίμιος άνθρωπος χρεωστεί νά κάμη τέσσαρα πράγματα 
εις τούτον τον κο'σμον* νά συνθέση βιβλίον, νά οικοδόμηση 
οίκον, νά γεννη'ση τέκνον, και νά φυτεύση δένδρον. Ιδού λοι- 
πόν επραξας τά τρία, και δέν σέ λείπει άλλο, παρά νά 
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φυτεύσης δε'νδρον εμπρός εις τον νε'ον σου οίκον. Προ'σεχε 
όμως, μ^ φυτεύσιρς το ξύλον του γινώσκειν καλόν και πονη- 
ρον άλλα φύτευσον απλούν δε'νδρον και άπονγίρευτον, .δια 
να άνατραφώσιν ύπο τήν σκιάν του τά τέκνα σου, και νά 
άναγινώσκωσιν χανένα καιρόν τά συγγράμματα του πατρο'ς 
των, και νά βλέπωσι τάς οίκοδομάς του. 

όστις προτίμα την αίσχράν ζω^ν άπδ τον ενδοξον θάνα- 
τον, εΓτε Γάλλος, είτε έλλην, είναι ανάξιος και της ελευθε- 
ρίας, και του νά ονομάζεται άνθρωπος. 

Ού* άν πρι«ί(ΐν)ν ούίινδς λογού βροτον, 
όστις χιναϊσιν έλπίσιν 6«ρμαίν·ται· 
Αλλ' ιι χαλώς ζην, 3 τ»θνηχιναι 
Τον βύγινί χρτί 

Τοιαύτα παρασταίνει λέγοντα τόν ΑΓαντα εις τήν τραγω- 
δίαν ό Σοφοκλής* και τοιαύτα ήσαν των έλλτίνων τά φρο- 
νήματα, τά όποια εν δσω είχαν, τους Ιτρεμεν 4 φοβερά βα- 
σιλεία των Περσών. Άφου τά έχασαν, υπετάγησαν εις τους 
Ρωμαίους. Και αύτο μολοντούτο δεν ητο τόσον δεινδν, διότι 
οί ί>ωμαιοι ησαν έθνος γενναιον και φωτισμένον απ αυτούς 
τούς Ελληνας* άλλα νά δουλωθώσι τέλος πάντων άπο Μου- 
σταφάδες, Χασάνιδες, ίμπραΐμιδες, και άλλους τοιούτους 

ηλιθίους άγενεΐς και ^υπαρούς διαβόλους, τούτο βε'βαια 

αίλλ ό κάλαμος πίπτει άπο τάς χείρας μου* αί δυνάμεις 
του σώματος και του νοο'ς μου παραλύονται, και δεν έξευρω 
πλέον τί νά ειπω, οσάκις συλλογισθώ την άξιοθρτ{νητον του 

Ελληνικού γένους ταύτην περιπέτειαν Ττ}ν κατάρατον 

πενίαν, « $ς ούδαμου . 

« Ούίϊν πβφυ*β ζώον ίξωλίστβρον. » 

ΤΕΛΟΣ. · ' 



Π I Ν Α Ξ. 



Σελ- 



τ. 



Α. Επιστολή Κοραή, προς τους προεστώτας της 
Πελοποννήσου, και τής λοιπής έλευθέρας 
έλλάδος 

Β'. Προς τον Στρατηγόν όδυσσέα 1 4· 

Γ. Προς την έν Λονδίνω έλληνικήν Αποστόλη ν αο. 
Δ'. έπιστολή Πλάτωνος Μητροπολίτου της Χίου 

έ. Επιστολή Κοραή πρός τον ίδιον Μητροπολίτην ιη. 

ζ" 7 . Προς τούς εν Σμύρνη εμπορευόμενους Χίους 2^. 
Ζ'. Προς τούς πανταχού ευρισκομένους Χίους 

Η, Προς τόν Σπυρίδωνα Καλογερόπουλον 53. 

θ'. Προς φίλοντου, περι Θεοσέβειας, κ.λ. 5γ. 

ί. έπιστολή Ευανθίας προς Κοραήν 62. 

ΐλ. έπιστολή Κοραή προς την Ευανθίαν 63. 

ΪΒ'. Προς τόν Θεο'φιλον Καΐρην 69. 

ΙΓ'. Προς τούς Διοικητας του Κυδωνιών Γυμνασίου η ι. 

ΙΔ'. Πρδς τήν Ευανθίαν . ^4· 

Ιέ. Π^ός τόν Θ. Καΐρην ηζ. 

Ι^- Ρρός φίλοντου, περι της δεκαετούς αμοιβής 77· 

ΙΖ'. Φιλολογικαι παρατηρήσεις, κ.λ. 79* 

10. Περι Μουσικής κ.λ. 8ο. 

ΙΘ'. Φιλολογικαι παρατηρήσεις, κ.λ. 8ϊ. 

Κ'. Περι γεροντικής ήλικίας μεταφορά 83. 

ΚΑ. ήθικαι παρατηρήσεις, κ.λ* 83. 

ΚΒ'. Περι ανατροφής τέκνων, κ.λ. 85. 

ΚΓ'. Περί του οργασμού των έλλην. πνευμάτων 86. 

Κ$'. Περί τής κακής χρήσεως της παιδείας §7* 



( ) 

Σελ. 

κ£. Περι εποιίνου και μακαριστού 88. 

Κςτ'. Περί Αβικοπολιτικης Εφημερίδος 89· 

ΚΖ'. Προς φίλον του, ψυχής ταραττομε'νης είκών 9°· 

ΚΗ. Αυπηρών και Χαρμόσυνων συγκερασμό* 9 1 · " 

ΚΘ'. Περί οικονομίας, κ.λ. 9 1 · 

δ'. Του αρότρου άξιόλογος παραβολή 9^· 

ΑΑ. Προς τον έν Σμύρνη φίλον του Πρωτοψάλτην 

Δημ. Αωτον 94* 

ΑΒ\ Προς τον ιίιον 98· 

ΑΓ'. Πρδς τον ϊίιον < ΐθ3. 

ΑΔ'. Προς τον φίλον του Βάμβαν ΐθ6. 

ΑΕ. Προς φίλον του περι του ανθρωπίνου βίου κ.λ. 107. 

Ας-'. Περι συκοφαντίας ιο8. 

ΑΖ'. Πολιτικαι παρατηρήσεις, κ. λ. ΐθ8. 

Αΐί. Φιλολογικά! παρατηρήσεις, κ.λ. 109. 

ΑΘ'. Περι του Κάντ, κ.λ. I ΙΟ. 

Μ'. Διάφοροι παρατηρήσεις Ιΐ4· 

Βΐ£. Ομοίως 1 1 η. 

ΜΒ'. Περί τίνος χειρογράφου II 8. 

ΜΓ*. Φιλολογικαί παρατηρήσω; , 120. 

ΜΔ'. Κατά του Βερτο'λίου 132. 

Μέ. Περι τοδ β ν Τεργέστη φίλου του 127. 

Μς'. Δια τδν Πολυοεύκην, κ,λ. 120. 

ΜΖ'. Περι κομποδε'ματος, κ. λ. · ϊ3θ. 

ΜΗ. Κακή της μαθήσεως χρησις ΐ32. 

Μθ'. Περι του Φραντζή . ΐ33. 

Η 1 . Περι του Θεοφίλου Καί'ρη ΐ34· 

ΝΑ. Περι της εις τον Ναπολέοντα κωμικής παρου- 
σιάσεως του 1 34· 

ΝΒ'. Περι ατολμίας, κ.λ. 1 1 35. 



I 
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ϊελ. 

ΝΓ'. Περί της τέχνης του γράφειν ·38. 

ΝΔ'. Προς φίλον του, περί Άλλάντων, κ. λ. 1^9. 

Νέ. Περί του Αρχίλοχου, κ.λ. λί\0. 

Νς-'. Της έλληνιχης Γλώσσης τά θέλγητρα ΐ4»- 

ΝΖ'. Νέον σύστηιΐΛ γλώσσης, μύθος Ναστραντη ■ 

Χότζα, κ.λ. ΐ43. 

ΝΗ. Περι Λεξικού ίστορικοσ · 1 46. 

Νθ'. Πλάτωνος λεκτικός χαρακτήρ, κ.λ. 1 47· 
Ε'. Απολογία Σωκράτους, κ.λ. Νόςψον άνέκϊοτον 1 

περί της επαναλήψεως του Τ συμφώνου ΐ5ΐ. 

ΕΑ. Περι της νέας έλληνικης γλώσσης ι54· 
ΞΒ\ Περί των άκρίτως γραμμένων συγγραμμά- 

των, κ.λ. 1 56. 

ΕΓ'. Περί της νέας έλλ. γλώσσης »1$η. 
ΕΔ'. Περί τ9)ς δ\ά βίου συντάξεως άπο τον μέγαν 

Ναπολέοντα 1 5<). 

Εέ. Περί τίνος Δανού 162. 

Ξ<γ'. Περι πολιτικής της έλλάδος μεταβολής κ.λ. Χ 64. 

ΞΖ'. Περι εκκλησιαστικής μουσικής, κ.λ. ΐ66. 

ΞΗ. Φιλολογικά! παρατηρήσεις, κ.λ. 1 70. 

Εθ'. Περι έλπίίος, Γαλλικον ποιημάτιον 171· 

0. Παροιμιών συλλογή, κ.λ. 172· 
θΑ· ίπο'μνημνα περι της σημερινής κα-ςαστάσεως 

της έλλάίος 173. 

ΟΒ'. Περι Διαλέκτων 176· 

ΟΓ'. Περι του ΙιΟΐη φΐβ, κ.λ. * η§· 

ΟΔ'. Περι Ιακωβίτων, κ,τ.λ. ι8ΐ. 
ΟΕ. Περι Χρυσολωρά, κ.λ. 

Ος-'. Περι βιβλίων εις τήν πεζήν γλώσσαν ι86. 

ΟΖ'. Εύχαι πδρΐ γάμου 1 87» 
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, Σελ. 
ΟΗ. Φιλολογικαί παρατηρήσεις 189. 

Οθ'. Περί Γαλατικου Φροντιστηρίου 1^3. 
Π'. Περί της θεωρίας της γλώσσης ι^5. 
ΠΑ. Παρατηρήσεις διάφοροι 20 1. 

ΠΒ'. Προς φίλον του, περί του Κούμα, κ.λ. αο4. 
ΠΓ'. Περί συστατικών έπιστολών 2θ6. 

ΠΔ'. Πρός τον Νιχολαον Ζωσΐ[*αψ 207. 

ΠΕ. Προς τον Ψαλίδα 209. 

Πς-'. Πρός τον Καπλάνην 21 ρ. 

ΠΖ'. Πρός τούς έπιτρο'πους του έν Χίω Γυμνασίου 2ΐ4· 

ΠΗ. Πρός τδν ψίλον του Βάμβαν 2ΐ5. 

Πθ'. Πρός τόν Πρώϊον, περί συντάξεως Λεξικού 1 1 8. 
γ. Νο'στιμον άνέκδοτοτον περί της περιστοφης 

της γής, παρατηρήσεις ίιάφοροι, κ.λ* 23α. 

^Α* Διάφοροι παρατηρήσεις 2 3 8. 

>Β'. όμοιος ' ^4 1. 

>Γ'. όμοίως 243. 

όμοίως ' 2^4- 

>Ε. Πρός τόν φιλέλληνα Πολίτην Μαυροκορδάτον α 54- 
Πρός τόν κυ'ριον Άγράτην, [/.έλος της Ιονίου 

Ακαδημίας 269. 

)Ζ. έπιστολή ί Α. Καποδίστρια πρός Κοραην 264. 

γύ. Ιπάντησις Κοραή 265. 
\β. έπιστολη Κοραή πρός φίλον του. Διάφοροι 

παρατηρήσεις 27 1. 

Ρ'. Περί «ποκρίσεως επιστολών 273. 

Ρΐ. Περί του έν Σμύρνη Γυμνασίου 379· 

ΡΒ'. Περί του ΜΗΔέΝ ΙγαΝ 281. 

ΡΓ'. Περί Ηροδότου 283. 

ΡΑ'. Περί του Άσωπίου ' 284. 
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Σελ. 

ΡΕ. Περι Ελληνικών ονομάτων 

Ρς-'. Πβρι του ΠΡ0ΣΧΩΜΕΝ ^86. 
ΡΖ'. Α. Βασιλείου, νόστιρν Απόφθεγμα 287· 
ΡΗ. Προς τον Πρωτοψαλτών, νο'στιμον Γνω|/.ικο'ν 289. 



ήΜΑΡΤΗΜΕΝΩΝ ΔΙΟΡΘΩΣΙΣ. 

Σ&λ. ιί· στίχω 3. γράφβ Μονπελλιέρ — ιβ*. στ. 9· γρ· Απαριθμώ — ιγ\ 
στ. 39· "ίΡ· θυρώτου — 5η. στ. 22, «γρ. βρνισκιίαν — η&. στ. ιδ. γρ. ο*νο- 
μάσαντες — ιοδ. στ. 17. γρ. έχαιρέτησαν — ιι3. στ. I. γρ. δύνανται — 
ι4» στ. ι. γρ. οποίων — ι64. στ. 3 γρ. οπβ'ταν — ι8ο. στ. 17. γρ· **β- 
βύμουν— 185. στ. 14. γρ. Αριστοφάνους — αοι. στ. 1. γρ. τοιαύτας 
— ιι6. στ. 8. γρ. χρείαν — 3ΐ6. στ. ίο. γρ. συκοφαντίας — 337- στ. 
21. γρ. ίππους — 334. στ. ιϊ. γρ. θαρσαλεος — αδι. στ. ι. γρ. Βίαΐί^ηβ. 



ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ 



ΤΩΝ ΣΥΝΔΡΟΜΗΤΩΝ 



ΑΘΗΝΩΝ. 

■ · ...», 
• 

Α. Πάΐκος. 
Βελλιος. 

Κ. Πατταρηγο'πουλος. 
2. Γαλλάτης. 
Π. Γαλανοπουλος. 
Μ. Π. Γλιγχης. 
Ε., ίγγλεση^ς. 
Στ. Α. Κοντογούρης. 
Δ. Μεταξάς. 
Χ. Ζούχης. 
Χ. Ν. Τζίνος. 
Αλεξανδρόπουλος. 
Σωτηριάδης. 
Π. I. Χαλιχιόπουλος. 
Μ. Δημητριάδης. 
Α. Κοντολέων. 
Α. Κοντόσταυλος. 
όλύμπιος. 
Σ. Θ. Μαντραβίνου. 
Γ. I. Παππαδόπουλος. 
Δ. Πολυζωίδης. 
Τ. Σάββας. 
Γ. Θ. Τζιντο'πουλος 
Τζεφατζη>. 



Χ. Α. Γερογιάννης. ^ 

Σταμάτης Άποστο'λου. ι 

Άμφίλοχος Σγαρδε'λης. I, 

Π. Νιχολαίδης. 5 

Κ Χρυσούλας.. λ 

Χ. Αύγερινο'ς. ι 

Θ. Κ. Μ γαλοπούλας. ι 

Χ. Ζαχαριά^ς. I 

Γ. Αινιάν. ι 

Χ. Αινιάν. ϊ 

Π. Κένταυρος. I 

Κ.. Μαργαρίτης. 3 

Κ. Ράμφος. ι 

Ε. Ν. Πρασακάχης. ι 

Α. Βαλλ?1ς. I 

I. Σαμιωτάκης. I 

Κ. Πολιάδης. I 

Φλογαΐτης. I 

Ανώνυμοι. 4 

έμ. Μαουρίτζης. I 

Α. Τολμίδης. ι 

Σ. Δ. Αγέλαστος. ΙΟ 

Κ. Μέλας. ι 

Α. Ν. Μο'στρας. ι 

Ε. Τζιφοςς. 1 

Α. Τάχη ς. 1 



/ 
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Ν. ίωαννίδης. 

Ε. Οικονο{χίδης. 

ί. Μ. Μαυρογορδάτ·ς· 

Βλαχάκης. 
Τριαντάφυλος Λαζαρετος. 
Κ. Βέϊκος. 

Π. Π. Μπενβδούτζ^ς. 
Γ. "Αργυρόπουλος. 

Γ. Αργυρόπουλος. 
I. Α. Μεταξάς. 
I. Καρατζάς. 
Σπ. ΞανΟόπουλος. 
Ν. Φλε'γκας. 
I. Άξελός. 

Δ. Παπαδιά ααντόπουλος. 

^Αγγελόπουλος. 

Δ. Χρυσανθόπουλος. 

Κωσαντελης. 

1. Κασσιέρης. 

Π. ΚορωναΓος. 

Χάϊτζ. 

Ε. Ζ. Ψύχας. 

Χ. Βερνάρδος. 

Σ. Γαλάτης. 

Σ. Αίμ,ύλιος. 

Β. Γ. Γλαράκης. 

Γ. Πετρίδης. 

Μεθ. ίωαννίδης. 

Εύστρ. ί»ουπας. 

Κ.. Φαβρίκιος, 

Φ. Μιχαλόπουλας. 

Χότζ. 

Πιττακός. 

Πολύωρης. 

Α. όσαίας. 



1 



Δ. Α. I. Κλάδος. 
Μ. Δραγούμης. 
I. Βιζούλας. 1 
Π. Αργυρόπουλος. 
I. Βοΰρος. 
Κοτζάς. 

Ανδρέας Ζαΐμης. 
Ε. 

Ρόσνερ. 

Α. Πολυζωίδης. 
Κ. Ν. Δ όσιος. 

.. Μοναρχίδης. 
Φ. Κ. Μαύρος. 
Κ. Τ. Οικονομίδης. · , 
Γ. Γεννάδιος. 
Σ. Αντωνιάδης. 
Α. Αόνδος. 
Κ. Μ. Κούρτης. 
Λ. Σταματόπουλος. 
Σαεφανόπουλος. 
Σ. Δάρας. 
I. Σκαναβης. 
Κ. Κοντογόνης. 
Γ. Σουτζος. 
Π. Σκούφος. 
Ν. Φ. Μάκρη. 
Ν. Σ. Κωστόπουλος. 
Γ. Γρυπάρης. 
Γ. Βλαχούτζης. 
Κωνσταντίνος Δημητρίου. 
Π. Κατζιμίρης. 
θ. Χρονόπουλος. 
Γ. Δούκας. 
Ν. Θ. Κάρολος. 
Α. Γ. Κουντουριώτης. 



( 

λ. Μαυροκέφαλος. 
Τριαντ. Γεωργίου. 
Βιλχέλμος Σι'ροο\ 
Δ. Σιληβιργος. 
Π. 
Γ. 

Π. Σουτζος. 

Σ. Μ. Ν. Οικονο'ρυ. 

Α. Βενιζέλος. 

Γ. Φέδερ. 

Ν. Κωστής. 

Π. Καλλιγάς. 

Χ. Κλονάρης. 

Π. Καραμέλας. 

Θ. ΚουτζοΟκος. 

"Αγγελική Ν. Στράτου. 

Α. Δ. ίωαννίίης. 

Α. Κύρος. 

Τ. Σαχίνης. 

Μ. Βιτάλης. 

Σ. I. Ράλλη. 

Α. Δ. Δενδρινός. 

Β. Βέρ^οιος. 

Γ. Σταύρου. 

Σ. Κ. Βαλτινός. 

Σ. Τί. Κυίωνάκης. 

Δελιγιάννης. 

Μ. Ρενιέρης. 

Γ. Μ. Καρατζάς. 

Κ. I. Πιζάνης. 

Α. Ράλλης. 

Τί. Ρενιέρης. 

Θ. Κ. Καβάκος. 

Μ. Παλλης. 

Π. Θ. Στεφανίτζης. 
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I Α. Ζυγομαλάς. 

ι Δ. όρφανος. 

ι Π. Τζαγκαρόγλόυ. 

I Κ. Ν. Πλέσας. 

ι Ε. Γεωργαντόπσυλος. 

1 Κ. Στεκούλης. 

I 2τ. Κανέλης. 

ι θ. Σπανόπουλος. 

I Δ. Κουίας. 

1 Α. Χαραλάμπη. 

I Σ. Α. Νάκος. 

I Μ. Ε. Γεωργιάίης. 

I Μ· Μοναστηριώτης. 

1 Δ. Καλλιφρονάς. 

1 Δ. Σκουζβ'ς. 

ι Κ. Βράκος. 

ί Χ. Χριστόπουλος. 

1 Σ. Σπιλιοτάκης. 

1 Ν. Αωίλας. 

1 Κ. Κολοκοτρώνης. 

1 Χ. Ζαχαριάδης. 

1 Ζ. Α. Ζαφειρόπουλος. 

I Ε. I. Κριεζης. 

ι Γ. Μανοΰσος. 

1 Γ. Μαργαρίτης. 

ι Α. Κωνσταντινίδης. 

ί Γ. Βοχαλόπουλος. 

1 Ν. Π. Γεωργόπουλος. 

1 Η. Ν. Ααμπυρης. 

I Τ. Σταθακο'πουλος. 

I Τ. Αάσκαρης. 

I Κ. Τζηρικόπουλος. 

ι Δ. Α. Γραμματίκας. 

ι Γ. Συρίγος. 

1 Γ. Π. 
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Μ. Μπονοφάς. 

Γ. Κανδυλιώτη^. 

Ν· Κοντόπουλος. 

Α. Βλαβιανός. 

Γ. Νικολαίδης. 

Γ. Χριστόπουλος. 

Χ. Α. Άρχιγενίδης. 

Α. Π. Κουφορερίτης. 

Π. Π. ΓεωργαντοπΟυ*λος. 

Διονύσιος Πύρρος. 

Μ. ίωαννίδης. 

Γ. Π. Νακάσης* 

I. Χρύσανθος. 

Σ. Νάκος. 

ί. Δράκος. 

Κ. Μικρούδης. 

Ε. Μαγκάκης. 

Π. Νεγρεποντες. 

Κ. Α. Βαστάς. 

I. Κόκκινος. 

Π. Παπιολάκης. 

Β. Φώτειος. 

Δ. Παπιολάκης. 

Μισαηλ Αποστολίδης. 

Διομήδης Γ. Κυριακο'ς. 

Π. Καλογερόπουλος. 

Δ. Α. I. Κλάδος. 

I. Μ. Καλλιόπουλος. 

Χ. Καρπούκης. 

Α. Κυπριάδης. , 

Α. Λεονάρδος. 

Λ. Δαρατζης. 

I. Π. Κοκκώνης. 

Π. I. Κλάδος. 

Ι Βλαχούτζης. 



ι 

1 



I. Δ. Οικονόμου. 

Δ. Σπανύπουλος. 

Α. Ζ. Μάμουκας. 

Α. Ρ. Ραγκαβής. 

Ν. Δραγούμης. 

Μ. Β. Ξανθο'πουλος. 

Γ. Κουτζαλέξης. 

Θ. Κωσταδημος. 

Ευφροσύνη Ρουσόπουλο. 

Ταρσίτζα Ρουσόπουλυ. 

Π. Κ. όθωναϊος 

Ν. Γρυπάρης. 

Γεώργιος Ιωάννου. 

I. Φενερλης. 

Ν. Δημητριάδης. 

Α. Γ. Δουρούτης. 

Γ. Αεβίδης. 

Γ. Μ. Χρυσοχος. 

Μ. Μοδινός. 

Α. Α. Κονδάκης. 

Κώστας Π. Αγγέλου. 

Κ. Κριτοβουλίδης. 

Α. Κ. όθωναϊος. 

I. Σακελλαρίδης. 

Π. I. Σμυρνάκης. 

Π. Ρ. Τριανταφυλλίδης. 

Γ. Ν. Γουδης. 

Α. Μ. Σακελλαρίου. 

Άδρ. Α. Γεωργίου. 

Σπυρ. Π. Γ. Μανούσου. 

Α. Γ. Λίριος. 

I. Α. Αεμπέση. 

Χρ. Ν. Αιώσση. 

Τ. Α. Πολυγιαννητου. 

Ζ. Παναγιωτίδης. 
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Γ. Τολμίδης. 
Α. Διαμαντής. 
Δ. Οίκονομίδης. 
Γ. Φ. Βελέντζας. 
I. Γεωργιάδης. 
Κ. Π. Ιωάννου. 
Κ. Καρκαβης. 
Δ. Κριεζης. 
I. Β. Γλαράκης. 
ί· Ν. Καμπάνης. 
Α. Νικολο'πουλος. 
Α. Αννινος ιατρός. 
Ν. Παππάζογλαυς. 
Γ. Κ. Τυπάλδος. 
Α. Γ. Μαυρομάτης. 
Εμμ. Α. Μανούσης. 
Ζ. Κωνσταντίνου. 
Δ. Γ. Σοΰτζος. 
Δ. Σκορδίλης. 
Α. Πετσάλλης. 
ίιζος Ραγκαβής. 
Δ. Χαρβούρης. 
Μ. Μ. 
Γ. Μάνδρας. 
Δ. Α. Κατζικούλης. 
Μ. Ποτλης. 
Γ. Βλαχόπουλος. 
Ν. Χαριτίδης. 
Γ. Ψύλλας. 
Α. Α. Ησαΐας. 
Γ. Α. Βασιλείου. 
£. Ν. Αουριώτης. 
Ζ. Χαρμολαος. 
Κίτζος Τζαβέλας. 
Π. Ρ. Παγώνης. 



ΣΓμος. 

Ν· όλλανδο'ς. 

Α. Αογοθέτης. 

Μ. Βαρλαάμ. 

Τ. Καγκίνας. 

Μ. Παγανέλης. 

Ν. Σκουμπουρδη. 

Π. Κ. ήπίτης. 

Άχελωίδης. 

Κ.. Λέλης. 

Α. Αουριώτης. 

Α. Γλαράκης. 

Α. Άφθονίδης. 

Γ. Σκούφος. 

Σκαραμαγκάς. 

Θεόκλητος Φαρμακίδης. 

Μ. Ρουφος. 

Ν. Ααμπίκης. 

Αναστάσιος Αοιδορίκυς. 

Αθανάσιος Αοιδορίκης. 

Ν. Χορτάκης. 

Κλεομένης. 

Α. Κ. ί>ουζου. 

Κλεάνθης. 

Ν. Βουδούρης. 

Δ. Βουδούρης. 

I. Τυπάλδος. 

Πέτρος Μαυρομιχάλης. 

Α. Μαυρομιχάλης. 

Δ. Μαυρομιχάλης. 

Κράνιος. 

Ε. όλερίχος. 

Κομπατης. 

Σ. Ευκλείδης. 

Χ. Δβλιγιάννης. 



έ 



Οΐ9ΐΙίζΘ<3 
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Ν. Ιωαννίδης 
Α. Σκαλτζο5η>ος 
Γ. Δασσάνης 
Γ. Καρακατζάνης 
2. Βάρβογλους 
Σ. Βαλλέτας 
Π. Κένταυρος 
Στ. Ράλλης 

Σ. Χόρτης 
Γ. Τζούρτζ 

Δ. Αργυρόπουλος 

Δ. Κ. Βυζάντιος 

Σ. 'Δνσέλρς 

Γ. Καρα[/.άνος 

Κ. Καρατζάς 

Πη'λικας 

Μ. Γεωργαντάς. 

ΠΕΙΡΑΙΟΣ. 

Ιωάννης Σέρρος 

Δ. Γεωργαντάς 

I. όθώνιος 

Λ. Γρυπάρης 

Ν. Β. Μπουίούρης 

Δ. Βάδεν 

Δ. Μπουρανδης 

Γ. Γαϊρ-ύλ^ρ 

Κ. Καζούρης 

Σβχόρτης 

Λορέντζος 

Δ. Ράλλης 

Δ. Δεσποτόπουλος 

Β. Κατζιφός. 



ΜΕΓΑΡΩΝ. 



Δ. Ζ. Μέσερ 

Εύ. Πετροκόκκινος. 

ΑΙΓΙΝΗΣ. 

I. Γέροντας 
Σ. Τ. Γενάδης 
Γ. Ιωάννου 
Π. Π. Πέπας 
Χρύσανθος 
Π· Νέγρης 
Σα|/.ουη'λ 
VI. Σέρρος 
. Ε. Κυταριόλος 
Διονύσιος 
Δ. Χρη'στου. 

ΝΑΪΠΑΙΑΣ. 

I. Β. Κεφάλας 
Ζ. Λάγκος 
Δ. Καμπούρης 
I. Φεκάνης 
I. Κορωνετόπουλος 
Δ. Δ. Αντωνόπουλος 
Π. Παπαδάκης 
I. Ευστάθιου 
Κ. Χ. Νικολάου 
Δ. 'Δρσενιάδης 
Σ. Θαλασσινός 
Σ. Μανσόλας 
Ν. ίωαννίδης 
Ν. I. Κορδίας 
Δ. Κασκανδέλης 
Π. Μερίκας 
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Ε. Κρο[χ.|/.ύ£η 

2. Γαλάτης 

Λ. Μπονέλος 

Ν. Βορόντζης 

Φ. Γεωργίου 

Α· Γουζούκης 

Κ. Παππα&ρικουλης 

Αναγνώστης Βασιλείου 

1. Π. Φαρεός 

I. Κανελοπουλος 

Α. Στ. Αντωνόπουλος 

Β. Παυλίδης 

Δ. Άμπελας 

Δ. ΠαπαΟανασόπούλος 

Α. Κροκίδης 

Γ. Σπανόπουλος 

Μ. Παπαρη'τωρ 

Π. Γρηγορόπουλος 

I. Γ. Μπλουκος 

Β. Α. Βαδάς 

Π. Χριστοφίλου 

Η. Βάβουλας 

Ιί· λργύρι 

Κ. Παπαπαύλου 

Ε. Ν. Δανίρε'ος 

Ζ. Μέρικας 

Π. Σαραντάρης 

Δ. Ψαρόπουλος 

Η. Κοτζονόπουλος 

Α. Πατεράκης 

Ε. Πανταζης 

Δ. Οικονόμος 

Σπύρος Θαλασσόπουλο; 



ΚΟΡΙΝθΟΪ. 



Ε. Οικονόμου 

Ν. Μπατζης 

Γ. Πανοπριφτόπονλος 

Γ. Πετρουτζόπουλος 

1λ. Γ. Παπαδόπουλος 

Α. Μιχόπουλος 

Ν. Μαρκε'λος 

Α. Χ. Σάββας 

Κ. Ροίόπουλο; 

Χ. I. Μεστίλλος 

Γ. Νοταράς 

Π. Κοριδογιαννόπουλος 

Εύθ. Κανελόπουλος 

Ρ. Καγιάς 

Φ. Γιουρουκος 

Α. Αλεξόπουλος 

Γ. Κυπριανός 

Α. Χ. Ιωάννου 

Χ. Χρήστος Γκουι/,ης 

Μ. Θεοχαρόπουλος 

!Α.λ. Θεοδοσιάίης 

Γ. Νικολάκης 

I. Σπυριδιάδης 

Α. Νόρδης 

I. Γραμματικόπουλος 
Δ. Κωλετόπουλος 
Α. Αυσάρας 

ΑΙΠΟΓ. 

Π. Γ. Με'γαρης 

Ν. I. Μεγαρης 

Λ. Γ. Πασιάσης 

Ζ. Παπαζαφειρόπουλος 



ι 

I 
I 

I 
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I. Ζαίμης 

Χ. Σ. Σαρδελιάνος 

Γερμανός Μεγασπηλώτης 

Δ. Κληβοπουλος 

Γ. Π. Γιαννόπουλος 

Δ. Πανταζόπουλος 

I. Γ. Οικονομόπουλος 

Α. Πετιμεζάς 

Γ. Παπαδαΐος 

Κ. Δελιγιάννης 

Μ. Δούκας 

Γ. Παπαζαφειροπουλος 
Χ. Νικολαΐ'δης 
Π. Μπογιατζής 
Φωτύλας 

Π. Χρυσανθόπουλος 
Ν. Π. νιότης 
Δ. Μοσκονίτζης 
Παρ. όρκάς 
Κ. Στερεόπουλος 
Η. Χαραλάμπη 
Α. Δεσποτόπουλος 
Α. Χαραλάμπου 
Κίμων Δενδρινός 
Ιί. Χαραλάμπου 
Β. Ααμψία 
Π. Κομπογιάννης 
Κ. Αθανασίου , 
Ν. Μοραΐτης 
Π. Δ. Πολιτοπουλος 
Ν. Θεοπουλοπουλος 
Σ. Χαραλάμπης 
Α. Γεωργιάδης 
Α. Ααδης 
Κ. ί. όρφανο'ς 



Χρήστος Πολυδώρου 
Α. Αλεξανδρόπουλος 
Σπ. Παναγιωτόπουλος 
Α. Σίστας 



ΠΤΡΓΟΤ. 



Π. Ε. Γιανόπουλος 
Διογε'νης Αεονταρίτη 
Ν. Γρετζαλιάς 
Γ. Πεταλος 
Ε. Αναγνωστόπουλος 



ΠΑΤΡΩΝ. 

Κύριλλος Κατελανάχης 
Ν. Χρυσανθόπουλος 
Μ. Χρυσανθο'πουλος 
I. Χρυσανθοπουλος 
Ζαχαρίας Ιερεύς 
Αναγνώστης Χαρώνη; 
Τ. Παχύς 
Σπ. Παμπούκη 
I. Ζωγράφος 
Πανοπουλος 
Α. ίακωβάκης 
Γ. Δημο'πουλος 
Α. Αλεξόπουλος 
|Γ. Χνίτης 

Α. Αναστασόπουλος 

Α. Κτοΰλας 

Α. Αναγνωστόπουλος 

Β. Π. Νικολάου 

|γ. Σ. Καραβελόπουλος 

Ζ. I. Αντωνόπουλος 

Π. Δ. Παντζο'πουλος 

21* 



ι 
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2. Γεωργίου 

I. Σταματόπουλος 

Γ. Θεοτόκης 

Π. Δ. Πολιτόπουλος 1 

Φ. Γ. Οικονόμου 

Σ. Πακάλογλους 

Τί. Τζορτζόπουλος/ 

Π· Σαραντόπουλος 

Π. Π. Ζαφειροπουλος 

θ. Ααμπερόπουλος - 

Λ. Ζΐνος 

Α. Σπηλιοτο'πουλος 

Σπυρίδων Βραης 

Παπά Γεωργάκης 

Δ. ΓΤταλτάκης 

IV. Πατεράκης 

Π. Κολπονδΐνος 

Π. Καλε'ργης 

Λ. I. Χαραλάμπου 

ΙΓ Χρυσανθο'πουλος 

Σ. Βλαχοπαπαδόπουλος 

I. Σωτηριάδης 

Ν. Ζ. Μηταράκης 

I. Παξιμάδης. 

Γ. Ν. Ραφτάκης 

Δ. I. Πουδάκης 

Κ. Μαργαρίτης. 

Λ. Λαζάρου 

Σ. Οικονόμου 

Γ. Αποστολίδης 

Σ. Μποκαούρης 

Κ. Κρίτζου , 

Γ* Γιαννόπουλος 

Α. Θεοχαοόπουλος 

Θ. Τζης 



1 Κ. Μπογιαζογλους 
1 Δ. I. Μεταξάς 
1 Σ. Κ. Βένετος 
1 Γ. I. Φωτο'πουλος 
1 Χ. Δημητριάδης 
1 Α. Ραδινός 
1 Γ. Κ. Κανέλος 
1 I. Ζαίμης 
1 Γ. Κανέλος 
1 Α. Κ. Καν&ος 
1 Κ. I. Βίζης 
1 Π. Ζ. Μηταράκης 
1 Χ. Γ. Αντωνιάδης 
1 Π. Ν. Φακίρης 
1 Θ. Σιατιστεύς 
1 Ν. Καλλκίτάρχης 
1 Ζ. Μαδάς. 
1 Άνανίας 

1 Δ. Π. Σακβλλαρίου 

1 Γ. Κοντογιανόπουλος 

1 Χ. Βαρδάκας 

1 Δ. Αέλοβας 

1 Παπακωσταντινόπουλος 

1 Παπαδομέτιος 

1 Δ. Καρατζάς 

1 Κωνοταντινίδης 

1 Α. Π. ΣτάθόποΛος 

1 Α. Χρυσικο'πουλος 

1 Α. Μπουρδανεώτης 

1 Σ. Σταυρόπουλος 

1 Σ. Παπαδόπουλος 

1 Δ. Μελετο'πουλος 

1 Α. Αώτος 

I Π. Αλεξανδρόπουλος 

1 Λ. Ανδριόπουλος 



Δ. όρινός 
Π· Κωσταντίου 
Β· Μελετόπουλος 
Κ. Στερεόπουλος 
Α. Ιγγλέσης 
Δ. Μπήχτης 
Π. Βασιλείου 
Ν. Θ. Μουτζος 
Ν. Γεωργόπουλος 
Γ. Παναζώπουλος 
Γ. Βασιλόπουλος 
Γ. Παπαχρηστόπουλος 
Π. Μαυρίχας 
Γ. Σπυρόπουλος 
ΝφΑ. Μπαλασόπουλος 
Γ. Αλεξανδρόπουλος 

ΤΡΙΠΟΛΕΩΣ. 

Δ. Ν. Στανουδος 

Χ. Μιλιάτης 

Α. Γοΰτας 

Μ. Μαρούδης 

Τ. Βαλτατζης 

Π. Κοχάλης 

Κ. Μιχαλόπουλος 

Χ. Γ. Χαραλαμόπουλος 

Α. Α. Κωλόχας 

Α. Γετίμης 

Α. Καλλιγάρης 

Α. Αλεξανδρόπουλος 

ΚΑΡΪΤΑ1ΝΗΣ. 

Χ. Οίχονομίδης 
Γ. Οιχονομόπουλος 
Δ· Σαχβλλαρίου 
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1 Α. Ιίαπαγιανόποηλο; 
1 Γ. Κωσταντινίδης 
1 Α. Χορεπισχόπου 
1 Χ. Ζωρζόπουλος 
1 Α. Αντωνόπουλος 
1 I. Αναγνώστης 

ΚΑΛΑΜΩΝ. 

1 Γ. Α. Δεπα'στες 
1 Π. Δαλωνάς 
1 I. Ζηλήχων 
1 Π. Κττ;σΐ[Αα5τ,ς 
1 Δ. Βλασσόπουλος 
1 Π. I. Κλάππα 
1 Α. Σχανδαλίδης 
1 Χ. Σχανδαλίδης 
Χ. Παπαντωνόπουλος 
Π. Μ. Βαρλάνδης 
Ί Ε. Α· Πουλόπουλος 
\ Ν. Κ. Ααχανάς. 
\ I. Δ. Τομαρόπουλος 
\ Γ. Κουμπουρδάχης 
1 Α. Πανταζόπουλος 

ΠϊΑΟϊ. 

1 Δ. Κανελόπουλος 

1 Α· Βέρρυιος 

1 Β. Βέρροιος 

1 Δ. Γ. Θωμόπουλος 

1 Ν. Κρεχοχίδης 

Π. Δ. Οίχονορ.όπουλος 

Σ. Βέρ^οιος 
1 Π. Α. Κονδάχνις 
1 Η. Α. Στραβοσχιάδης 
1 Δ. Σισηνης 



/ 
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Φ. Άντ'ζολήν 

■ 

Φ. Γρινης 

Τί. Παναγιωτόπουλος 
Χ. Χριστοδουλόπουλος 
Ζ. Μπαγιανάς 
Δ. Ζ. Κιπερισης 

ΧΥΠΑΡΙΣΣΕΙΑΣ. 

Π. Αθανασόπουλος 

I. Σωλομονίδης 

I. Τϊ. Σαραντόπουλος 

Γ. Π. Ζαφειρόπουλος 

Π. Στασινόπουλος 

Γ. Χριστόπουλος 

Α. Δ. Δημητρακόπουλος 

ΣΠΑΡΤΗΣ. 

Δ. Ζώρζης 
Τί. Π. 

Α. Ν Πετραδονάκης 
Α. Πετρόπουλος 
Η. Λεβέντης 

ΜΕΓΑ - ΣΠΗΑΑΙΟΥ. 

* 

Π. Αντωνιάδης 

Γερμανός 

Ιΐανόπουλος 

Νεκτάριος 

Γ. Μπαρλε'ν 

Β. Αγγελίδης 

Α. Γεδεών 

Π. Αθανασιάδης 

ΠΟΡΟΤ. 
Κ. Καπνάρης 



1 
1 
1 
1 
1 
1 



1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 



Κ· Α. Μπράακας 

Κ. Γ. Πάνου 

Κ.. I. 2αρεγγάννης 

Α. Θ. Άνδρεάνης 

I. Νεγρεπόντες 

Π. Α. Μπούμιλας 

Α. Γ. Κόρτα 

Ν. Γλητζης 

Π. Ψάθης 

Δ. Διβάρης 

Δ. Κ. Παπαδημος 

Δ. Στ. Οικονόμου 

Δ. I. Κιζάνης 

Σ. Γ. Πραγματευτάκης 

Γ. Π. Κυριάκου 

Πασινός 
Κ. Οικονομίδης 

ΜΕΣΟΑΟΓΠΟΤ. 



Κ.. Π. όπειρώτης 
Π. Στερόπουλος 
Χ. Παπαγιανόπουλος 
Σ. ίερεύς 
I. Κοτζάς 
Κ. Τ/ζορτζόπουλος 
Θ. Τζαγκάλης 
Γ. Σταμάτης 
Α. Περιβολαρόπουλος 
Γ. Γουλιμε'ς 
ί. Σπύρου 
Ν. Κοκολάκης 
Μ. Μελαχρινός 
Κ.. Άλφιε'ρης 
I. Μπουκιολάλας 
1 Παπαλιβέρης 



1 



( 3ο 7 *) 



2. Ανδρέου 

Παπανβρέας Καλιαμπάκου 
Γ. Γιανάκου 
Α. Π. Τράμπα 
Γ. Μπέλος 

ΓΑΑΑΞΕΙΔΙΟΪ. 

Κ. Τζΐτζος 



Χ. Ζαχαροκοριόπουλος 

Ν. Κ. Βέδας 

Μ. Κανάρης 

Α. !ΐνδρουτζος 

Σ. Λ· Μάης 

Κ. Χριστοπούλου 

Κ. Γεωργιάδης 

Κ. Ζήσης 

Γ. Στενός 

Γ. Ν. Οικονόμος 

Ν. Βολατ?ίς 

Λ· Πολυζωΐδης 

Γ. Παπαδόπουλος 

Κ. Γαβαθάς 

Γ. Ξοντόσης 

Γ. Τζεφατζης 

Χ. Α. Γερογιάννης 

Σ. Α. Βουβάλης 

Σγαρδέλης 

Γ· Κλϊίρης 

I. Α. Πολυχρονιάδης 

Α. Φαρδης 

Σ. Καμπρε'κος 

Χ. I. Δροσινός 

I. ΓαβαΟός 

Α. ^ίνιάν 



Μ. Κερκυρόπουλος 
Κ.. Γ. Αντωνόπουλος 
Γ. Πέρβαλης 
Β. Δ. Σπορίτης 
Γ. Χοντζόπουλος 
Κ. Φαρμακόπουλος 
ί. Δοξαράς 
Γ. Ζορμπάς 
I. Γ. Φράγκος 
I. Πέτρου 
Δ. Ε. Γουρκοτης 
Α. Μιλτιάδης 
I. Αγγελίδης 
Δ. Σκουμπουρδης 
Μ. Τολμίδης 
Α. Πάνος 
Π. Κεφαλάς 



Γ. Ν. Μιχος 
Α. Π. Νάκος 
Α. Ο. Τζηκου'ρας 
Α. Πασπάλης 
Κ. Παλάσκας 
Γ. Σ. Καλός 
Μ. Καλιούχος 
Α. Νάκος 

Ν. Καλογερόπουλος 
Δ. ϊ. Νάκος 
Δ. Α. 

Α. Ααπουσιάδης 
Π. Γ. Καλπανδης 
Σ. Δεσποτόπουλος 
Γ. Φωτιάδης 
I. Διστομίτης 



Ν. I. Κολιας 
Α. Σφοντοίρης 
Φ. I. Φιλωτος 
Δ. Σκοτίδης 
Γ. Διοβουνιώττ,ς 
Α. Γιωργαντας 
Α. Μπούφης 
Α. Μπουρνάζος 
I. Νικολάου 
έ(Χ|χ.. Σπυρίδωνος 
Β. Σαράζογλου 
Δ. Θ. Τσιμσίτης 
Π. Καρατζολόπουλος 
Ν. Π. Αναστασίου 
Α. Π. Ιωάννου 
Α. Νικολάου 
Δ. Α. Τζάθας 

ΑΜΦίΣΣΗΣ. 

Γ. Βίτης 

Γ. Γκίκας 

Γ. Καλποΰτζος 

Π. Κομποθε'κλας 

ΚΥΛΛΗΝΗΣ. 

Δ. Αυγερινός 

Σ. I. Θαλασσόπουλος 

Χ. Νικολάου 

Σ. Α. Κουβαρα 

ΙΤΛΜΟϊ. 

Γ. Γιαπαλίδης 
Γ. Γ. Τζαπλάκογλου 
Δ. Χ. Αναγνώστου 
Δ. Αναγνωστίδης 



( 3ο8 ) 

1 Δ. Κ. Γούζικος 

1 Χριστόφορος Ιερομόναχος 

* ΑΤΑΛΑΝΤΗΣ. 

\ Λ. Αλεξάνδρου 
^ Χ. Αλεξάνδρου 

; ΧΑΛΚΙΔΟΣ. 

1 Δ. Μ. Μητζάκης 
1 Σ. Τ. Σβάρτζ 
1 Α. Βινάρης 
1 Δ. Παγιάννης 
1 Δ. Γ. Αντωνιάδης 
1 Α. Αευκάδιος 
1 Γ. Χάν 
1 Ν. Βαλινός 
1 Π. Ζαβογιάννης 
I. Βοΰλτζος 
Δ. Καφεζόγλους 
{ Π. Κουνέλας 

■ Β. Δρόσος 

1 I. Μ. Μαυρομάτης 

■ I. Μ. Μιλαΐτης 
Σμαραγ. Α. Δούμα 
Α, Αντύπας 

1 Δ. Βάλβη 
λ Στ. Παππά 
1 Γ. Βελισσάριος 
1 Α. Αβαντινός 

ΚΤΜΗΣ. 

1 Εύστ. Μ. Στεφάνου 
\ Ν. Α Κομπαρουτζος 
Α Δ. Παρθενόπουλος 
1 Α. Φ, Ταμπάκος 



• / 



Μ. Σερρος 
I. Φραγκίσκου 
Κ. Ν. Τζαννης 



ΣΪΡ1Σ. 

I. Α. Ράλλης 
Π. Α. Ράλλης 
Α. 2. Μικρουλάκης 
Ζ. Ν. Λαγώνικος 
I. Κορίσης 
Α. Κορίσης 
Στ. Κ. Γαλάτης 
Ν. Ζ. Βλαστός 
Η. Γαλάτης 
Μ. Ράλλης 

Ν. Μεταξάς,· Α. Οικονόμου 

και Σ. 
Σ. Νικολαίδης 
Α. Δαβίδ 
Α* Θ. Ράλλης 
Στ. Π. Τζιτζίνιας 
Ζ. Ζ. Κορονιός 
Δ. Μάνιαρης 
Σ. Τ. Λεβίδης 
Ν. Με'ρτης % 
Β. Ν. Παγκώστας 
Φ. Ρ. Μ. Κριεζης 
Κ. Συνοδινός 
I. Πετρης 
Α. Μάχαιρας 
I. Δημητρίου 
Μ. Δ. Βικέλας 
Γ. Πάϊκος 
Α. Θ. ί>άλλης 
I. Κ. Νεγρεπόντες 



( 3ο 9 ) 



1 Π. Γεραρόπουλος 
1 Ζ. Γ- Μαυριδόγλους 
1 Κ.. Πυλίδης 

I. Γ. Ασλαι 

θ. Μυχίνης 
1 Ν. Καλάγκας 
1 Γ. Πινιατε'λης 
1 Π. Ααοκάρδ;πς 
1 I. Γ. Καράλης 
\ Μ. Κασσιε'ρης 
1 Ν. Φραγκόπουλος 
^ Α. Κεφάλας 

1 

1 Σ. Πάγκαλος 
Α. Σοφιανός 
\ Ν. Σπ. Πάγκαλος 
1 I. Πάγκαλος 
Ί I. Μελισινός 
1 Χ. Κοζαδΐνος 
1 Α. Δ. Δεάγγελης 
1 Ζ. Ν. Δεπάστε 
1 Λ. Γ. Χωματιανός 
1 Δ. Ν. Γιαβρουδη 
1 Α. Κουβαράς 
1 Γ. Δικαιοφύλαξ 
1 Σ. Μ. Σαλομίδης 
1 Γ. Κ· Ρώτας 
1 



ΚΛΞΟΤ. 

Το εν Νάξω Αναγνωςτίριον 
Ν. Α. Σαράκης 
Δ. I. Μινακούλης 
Κ. Αεντούδης 
1 Σοφία Γουσίου 



( 3ιο ) 



2. I. Σαραντινος 
Χρ. Χρύσας 
Α. Βελάστης 
Α. Ν. Πβλέζης 
Α. Αναπλιώτης 
Ι« Χρ. Φραγκόπουλος 
I. Γ. Φραγκόπουλος 
I. Μ. £ο'κκος 
I. Ν. Φραγκο'πουλος 
Ε. Σταματε'λας 
I. Α. Μαρμαράς 
I. Δ. 

Α. Ριοτο'πουλος 
I. Κνρνηλιος 

Μελισσουργός 
Φ. Μπίννερ 
Δ· I. ίσώτης 
Ν. Σ. ?κορδίλλης 
Α. Δοβλε'της 
Σ. Μαραγκουδάκης 

ΜΗΛΟΥ. 

Π. Ταταράκης 
Ρ. Κορτε'στις 
Α. Χ. Ανδρέα 
Α. Χαιρον75ς 
ϊ. Γ. Κριεζης 

ΣΚΟΠΕΛΟΥ. 

Γρηγόριος 
Εμμανουήλ 
ΑΙ. I. Εύαγγελινοΰ 
Δ· Α. Κακίδης 
Παππαδο'παυλας 



1 
1 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

I 
I 



] 
ι 
ι 

α 
ι 



Ε. Μπλέσας 
Φάλκος Ν. 
Κ. Χρήστου 
Φ· 

ΥΔΡΑΣ. 

Μ. Ν· Νεγκας 
Χ. Αοδοτζοκίρης 
Κ.. Μανρουζίς 
Π. Σχίζας 
Π. Δημητριάδης 
Π. Π. Μανοΰσος 
Α. Τριτζιμπίδης 
Σ. Α. Παππαδοπουλος 
Σ. Ν. Πετζοπούλης 
Κ.. Αντωνο7τουλος 
Κ. Αναστασίου 
Παρ^ασία Ανδρίτζηνα 
Μ. Ν. Γιανακο'πουλος 
ί. Δημητριάδης 

ΝΙΖΝΑ. 



Η Ζ<»)σιμαία Άδβλφότης 3θ 

5 
ι 
ι 

I 
I 
I 
I 
I 



Σύγγελος Γρηγόριος 
Ιωάννης Άποστολείυυ 
Χ ρ. Μαυρομάτης 
Γρ. Μάντζος 
Χρ. ίερόπαις 
Π. Ιερόπαις 
Δ. Παναγιώτου 
Γ. Μ. Κουνελάκης 

ΠΑΡΙΣΙΩΝ. 

Κυρία Θυρώτου, 
Α. Φ. Διδότος 



ι 



ΟίςίΙίζβά 6γ 



( 3ιι ) 



ΜΑΣΣΑΛΙΑΣ. 



5 
2 
I 

3 

2 
6 
2 
1 



Καλλίνικος Κρεατζούλας 

Ζωρζης Τζιτζίνιας 

Π. Σικιάρης 

θ. ί*άκος 

Μ. Ροδοκανάκης 

Μ. Πετροκόκκινος 

Μ. Αγέλαστο; 

Λύγ. 2. Ράλλης 

Στ. £οδοκανάκης 

Ζ. Δ. Τζιτζίνιας ' 

Αϊ>γ. Άργέντης 
Άμ. Β. Άργέντης 
Άνδ. Ν. 'Δργε'ντης 
Ν. Βαφιάδης 
Π. Παλαιολόγος 
Α. Ε. Πετροκόχ.κινος 
Ν. .1 Σαρίκογλους 
Ρ. Ρ. ΌβΗεςηβ 

Α1ΒΟΡΜΟΤ. 



Π. Πολλής 

Αγγελική Π. Βαρθολομαίου 

Ζ. Ροδοκανάκης 

Α. Μ. Βλαστός 

Ευγένιος Καίρης 

Μ. Θεοδωρίδης 

Γ. Χ. Μπαχώρς 

Α. Μαργαρίτης · 

ΤΡΙΕΣΤΙΟΪ. 

Αγγελος Γιαννικε'σης 
Ζώης Μαρούλης 
Γεώργιος Παπιολάκης 



2 
2 
1 
2. 



(Νικόλαος Μοροζίνης 
|ΐ. Σαριγιάννης 
Κ.. Γιαλούσης 
Α. Γιαλούσης 
Κυρ. Βαρδάκας 
Ενικστάϊν 
ή έλληνικη Σχο\η 
ΙγαΟάγγελος 
Ιγνάτιος Θεολογίτης 
I. Παλάδης 
Γρ. Ψαλτάκης 
I. Μπαζάκας 
Α. όλύμπιος 
Γ. Διαζώς 
I. Σαραντάρης 
Γ. Βλισμάς 
Α. Τσατσαράγκος 
Γρ. Τζανος 
Π. Κουβαράς 
Α. Σεμενλη 
Δ. Σεμτέλλος 
Θ. Δούκας 
Γ. Εύσταθειάδης 
Π. Μπαχατώρης 
Π. Ιουσούφ 
Α. Παλαιολόγος 
Ν. Μοροζίνης 
I. Ορρός 
Δ. Χασάπης 
Α. Μ. Αντωνόπουλος 
Α. Ράλλης 
Α. Σεβαστόπουλος 
Δ. Κοκκινάκης 
Γ. Χ. Κωστή 
Δ. Τζόρτζη 



6 
ίο 



( 3ι* ) 



Γ. Σαριδάκης 
Α. Γαλλάτης 
Δ. Γαλλάτης 
Κ. Γαλλάτης 
Α. Δ. Γαλλάτη 
Δ. Γαλλάτης 
Στ. Τζίφου 
ΒΙ. ^Αγέλαστος 
Α. Κ. Βουρος 
Μ. Πυριόβολος 
Ν. Βριάκος 
I. Ανδρεάδης 
Π. Μ. Δαμ,ύλος 
Α. Καλογεωργος 
Α. Αιβαδιτης 
Σταύρος Α'ιβαδίτης 
Σπ. Λιβαδίτης 
Γ. Λιβαδι'της 
Β. Λιβαδιτης 
Π. Γεωργούλης 
Χρ. Ρενιε'ρης 
Γ. Ξένης 

Π* Κ. Μαυρογορδάτος 
Κ. Π. Μαυρογορδάσος 
I. Κ. Μαυρογορδάτος 
Π. Σ. Μαυρργορδάτος 
Χρ. Γρα[Λ(λάτου 
I. Μανιάρη 
Σπ. Παπαρητωρ 
Δ. Π. Καρτζιο'της 
αδελφοί Ρωα,άνοι 
Κεφάλας χαΐ Άντύπας 
I. Μιτοζικης 
Α. Μποζίκης 
φ. Μττοζίκης 



Δ. ΚελαΙ#ίτης 
Φ. Σκουλούδης 
Μιχ. του Μιχαήλ 
Δ. Δαυ,ύλος 
Κ.. Μπε(&ουρίς 
Α: Μ. Ράλλης 
Α. Θ. ί>άλλης 
'Αμβ, Σ. Ράλλης 
Άνδ. Α. Ράλλης 
Η. Περβάνογλου 
Ι. Κοπεζογλου 
Α. Δημητρίου 
Κ.. Ταπουρος 
Α. Μιλιος 
I. Φαρισσαΐος 
I. Σκυλίτζης 
Μ. ί»οδοκανάκης 
Π. ί>ϊζος 
Ν. Μ. όσαίου 
I. Ανδρουλάκης 
Μ. Μπογεατζο'γλου 
Β. Σάββας 
Γ. Σάββας 
Β. Μικρο'νης 
Ρ. Νιο'της 

Μ. δε. Ν. Μαυρογορδάτος 
Γ. Κλήσης 
I. Κάπαρης 
Γ. Κάπαρης 
Ν. Κούρτοβικ 
Ν. Γλυκοφρύδης 
I. Τσιγκιρλάρας 
Σ. Γκενάκας 
I. Σακελλάριος 
Δ. Καγκάδης 



I 

1 

I 

I 

I 

I 

21 

2 

I 

I 

1 

I 
I 
I 
I 

α 



(3ι3) 



Π. Παξι^άδης 

Δ. Κατράρος 

2. Κατράρος 

Ν. Χ. Καλογιάννης 

Μ. Δέλτας * 

Π. Κεσσίσογλους 

Δ. Πλατυγένης 

I. Άποστολοπουλος 

Μ· Δ. Άποστολόπουλος 

Δ. Ν. Άποστολόπουλος 

Μ. ί>οδοχανάκης του Α. 

I. Μ. ί»οδοκανάκης 

Ν. Σεβαστόπουλος 

ΤίοΙ I. Μπέσου 

Στ. Μ. Βλαστός 

Α. Μ. Βλαστός 

Α. Α. Βλαστός 

Στ. Τσιτσίνιας 

Λ. Τσιτσεκλης 

Σ. Θ. Γαλλάτης 

I. Παντζη'ρης 

ί. Αυγερινός 

Αδελφοί Καράλλη 

Ε. ήσαίου 

Γ. όσαίου 

όνούφριος Γεωργίου 

I. Σαλβάγος 

Δ. Μανέτας 

Σ. Δαμιανός 

Γ. Κουρτοβιχ 

Γ. Μπαλλης 

Μ. Δελ(χπένε 

Α. Δρακόπουλος 

Κ. Δημητρίου 

Α. Κολέας 



ι 

1 
1 
1 
1 
1 
1 

2 

2 
2 
2 
1 
2 
2 



I 
2 

2 



Α. ί»οΐδης 1 
Κ. Δημόπουλος 1 
Ν. Μπενάκης Γ 

ΛΟΝΜΚΟΪ. 

Π. 1>α>λης 3 
ΣΜΥΡΝΗΣ. 

Π. Μ. Κλάδος 
Ν. Π. Πετροκόκκινος 
Δ. Τέμπλης 
Α. I. Δαλέσιος 
Στ. Γαλάτης 
Γ. Κ. Πετρίτζης 
Κ.. Δαμιανός 
Γ. Σπορίδης 
Μ. Σπορίδης 

ΚΩΝΣΪΑΙΪΤΙΝΟΥΠΟΑΕΩΣ. 

Τ. Ράλλης 
Γ. Σταυρινάκης 

ΑΑΕΕΑΝΔΡΕΙΑΣ. 

Θ. Φούλης 
Γ. Κορωναΐος 
£(![/.. Α. Σω(/.αρίππας 
5 Ν. Στορνάρης 
Κ. Τζα|Λπε'κος 
I. Γ. ϊβος 
Γ. Στέριου 
Α. Σωτνίρη 
οιχενευς 
Ο. Μπενεδούτζης 
I. Στε'ριος 
Στ. Κ. Πρώϊος 
Δ. Π.. Μαυρογορδάτος 



3 

2 



( 3ι4 ) 



ΚΑΪΡΟΥ. 



6 Πατριάρχης λλβζανϊρ, 

Π. Κωτζα*της 

Κ. Καλλανιάννης 

Κ. θ. Νάνςιο 

Α. Σερεμέτης- 

Α. I. Κασαβε'της 

Χ. Βασιλειάδης 

Στ. Κόσσιφας . ; [ 

Στ. Δ. ΚοΌσιφας 

Κ. Μιστροβράκης 

Κ. Μπογίαζο'γλους 

Φ. Κεσίρκας 

Δ. Νικοδαΐίης 

Στ. Σεφερ 

Α. Δαλαρέτας 

Δ. ί>ε(ΐ.πακάκης 

Ε. Α. Διαριαντίδης 

Γ. Καλλιγάς 

Π. Καβάκης 

Ναούμ' Ζωγράφος 

Χ. Θ. Χ. Δημητρίου 

Κ. Παλαιολόγος 

I. Παρασκευάς 

I. Γ. Καττα 

Θ. Δημήτριου 

Α. 'Δντωνίου 

Ν. Κυριάκου 

Γ. Κ. Μπιχιάρη{ 



Ν. Βογιαζόνλους 
Χ. Άνωστ(οης 
Δ. παλαιολόγου 

Α. Αββετ 
I. Δρο'^ς 
I. Θεοχάρη 
Θ. Ν. Κοδενίκου 
Π. Χριστοπούλου 
Ε. Γ. Τζιγαδα 
Ε. Τιβε'ριος 
I. Μ. Αιμπούση 
θ. έμμανουήλ 
Δ. Μαυρογε'νη 
Α. Ιωάννου 
Δ. Μιχαήλ 
Χ. Ε. Μ ουκ α 
θ. Τζοβαερτζης 
Γ. Στ. Τζάτας 
I. Κ. Νικολάου 
Δ. Σταμάτη 
Π. Χ. Ζη'σιμου 
Ναούμ Δημητρίου 
Δ. Φιλίππου 
Κ. Εμμανουήλ 
Α. Πελαίτης 
I. Μεταξάς 
Χ. Γ. Νικολάου 
Π. Α. Μάρκου 
Α. Ε. Βαφέα 
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